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EU-Konformitatserklarung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitatserklarung. Wir erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten
Anforderungen folgender EU-Richtlinien ibereinstimmt,
und folgende Normen oder normative Dokumente
zugrunde gelegt wurden:

en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole
responsibility that this product complies with all the
relevant requirments in the following EU Directives, and
following standards or normative documents were applied:

fr: Déclaration de conformité de L'UE. Nous déclarons,
sous notre seule responsabilité, que ce produit satisfait a
toutes les exigences pertinentes des directives UE
suivantes et repose sur les normes ou documents
normatifs suivants:

es: Declaracion UE de conformidad. Declaramos bajo
nuestra responsabilidad que este producto cumple todos
los requisitos relevantes de las siguientes directivas de la
UE y que se han tomado como base las siguientes normas
o documentos normativos:

bg: EC peknapauus 3a cboTBeTCcTBUE. Hie 3aaBABaMe Ha
cobcTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye HACTOALUMAT NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha BCMYKMN pefieBaHTHU U3NCKBaAHUS Ha
cnepHute Oupektueun Ha EC n cnegHuTe cTaHpapti un
HOPMAaTMBHU LOKYMEHTW Ca B3eTW Noj BHUMaHMe:

cs: Prohlaseni o shodé EU. Prohlasujeme s veSkerou
odpovédnosti, Ze tento vyrobek spliuje vSechny prislusné
pozadavky nasledujicich smérnic EU a Ze byly pouZity
nasledujici normy nebo normativni dokumenty:

da: EU-overensstemmelseserklaring. Vi erklaerer med
eneansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med
alle relevante krav i fglgende EU-direktiver, og at féglgende
standarder eller normative dokumenter danner grundlag
for det:

el: AnAwon cuppoppwaong EE. AnAamvoupe pe anokAELOTIKN
pag euBuvn, &1L auTtd TO NPOLOV CUPHOPPWVETAL PHE OAEG TLG
OXETLIKEG aNaAlTNOELG Twv akoAouBwv odnylwv Tng EE kat 6L
€xouv xpnaotponotnBel Ta akdAouBa npdTuna A KAVoOVLOTLKG
gyypaopa:

et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame
ainuvastutajatena, et kaesolev toode vastab jargmiste
Euroopa Liidu direk- tiivide nduetele ning on kooskolas
jargmiste standardite ja normatiivsete dokumentidega:

fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme
yksinomaisella vastuulla, ettd tama tuote tayttaa
seuraavien EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset
ja se on seuraavien standardien tai standardiasiakirjojen
mukainen:

hr: EU izjava o sukladnosti. |zjavljujemo pod vlastitom
odgovornoscu da je ovaj proizvod u skladu sa svim vaznim
zahtjevi- ma sljedecih Direktiva EU i da se polazilo od
sljedecih normi ili normativnih dokumenata:

hu: EU megfeleldségi nyilatkozat. Kizarélagos
felel6sségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék az
alabbi EU-iranyelvek minden vonatkozd kdvetelményének
megfelel az alabbi szabvanyok vagy normativ
dokumentumok alapul vételével:

FESTOOL

it: Dichiarazione di conformita UE. Dichiariamo sotto
nostra unica responsabilita che il presente prodotto sia
conforme a tutti i requisiti di rilevanza definiti dalle
seguenti Direttive UE e che siano stati applicati le seguenti
norme o i seguenti documenti normativi:

lt: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visa
atsakomybe pareiskiame, kad Sis gaminys tenkina visus
svarbius toliau nurodyty ES direktyvu reikalavimus, ir kad jj
projektuojant, buvo panaudotos toliau nurodytos normos
arba normatyviniai dokumentai:

lv: ES atbilstibas deklaracija. Més ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka Sis izstradajums atbilst visam svarigakajam
$adu EK direktivu prasibam un ir izgatavots atbilsdtosi
sadiem standartiem vai normativajiem dokumentiem:

nb: EU-samsvarserklaring. Vi erkleerer under
eneansvar at dette produktet oppfyller alle relevante krav
i felgende EU-di- rektiver og at falgende standarder eller
normative dokumenter er blitt lagt til grunn:

nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen
ons ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig
voldoet aan alle volgende EU-richtlijnen en volgende
normen of normatieve documenten daaraan ten grondslag
gelegd werden:

pl: Deklaracja zgodnosci UE. Niniejszym o$wiadczamy
nawtasna odpowiedzialnosé, ze produkt ten spetnia
wszystkie obowiazujace wymogi nastepujacych dyrektyw
UE, norm lub dokumentéw normatywnych.

pt: Declaracao de conformidade UE. Sob nossa inteira
responsabilidade, declaramos que este produto esta de
acordo com todas as exigéncias relevantes das seguintes
diretivas UE, tendo sido tomadas por base as seguintes
normas ou documentos normativos:

ro: Declaratie de conformitate UE. Declaram pe proprie
raspundere ca acest produs este conform cu toate
cerintele relevante din urmatoarele directive UE si ca se
bazeaza pe urmatoarele norme sau documente normative:

ru: leknapauus o coorBetctBum EC. Mbi co Bcel
OTBETCTBEHHOCTbIO 3aAB/IAEM, YTO AaHHaA nNpoaoyKumd
COOTBETCTBYET BCEM MPUMEHNMbIM TpeboBaHUAM
cnepytowmx Oupektus EC, ctaHpapToB ¥ HOPMaTUBHbIX
LOKYMEHTOB:

sk: EU vyhlasenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme,
Ze tentoprodukt suhlasi so vSetkymi relevantnymi
poziadavkami nasledujlcich smernic EU a vychadza z
nasledujucich noriem alebo normativnych dokumentov:

sl: EU izjava o skladnosti. S polno odgovornostjo
izjavljamo, da je ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi
zahtevami naslednjih direktiv EU in da izpolnjuje zahteve
naslednjih standardov ali normativnih dokumentov:

sv: EU-férsdkran om 6verensstammelse. Vi forklarar pa
eget ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav
enligt foljande EU-direktiv och baseras pa féljande normer
eller normgivande dokument:
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FESTOOL

Seriennummer / Serial number

Langhalsschleifer / Long reach sander * T-Nr.
LHS 2 225 EQ" 205212
LHS 2-M 225 EQ" 10370490, 10546704
LHS 2 225 EQI? 11211401, 11211412

c E 2006/42/EC, 2014/53/EU? 2014/30/EU" 2011/65/EU

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022,

EN 62841-2-4:2014 + AC:2015,

EN 55014-1:2017 + A11:2020",

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997",
EN 61000-3-2:2014",

EN 61000-3-3:2013",

EN 300 328 V2.2.22,

EN 301 489-1V1.9.22,

EN 301 489-17 V3.2.42,

EN IEC 63000:2018

U K We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfill(s) all the relevant provisions of
cCA the following UK Regulations and are manufactured in accordance with the following designated standards:
S.1.2008/1597 Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
S.1.2016/1091" Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
S.1.2017/12062 Radio Equipment Regulations 2017
S.1. 2021/422 Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment

Regulations 2012

BS EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022,

BS EN 62841-2-4:2014 + AC:2015,

BS EN 55014-1:2017 + A11:2020",

BS EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997",
BS EN 61000-3-2:2014",

BS EN 61000-3-3:2013",

BS EN 300 328 V2.2.2%,

BS EN 301 489-1V1.9.22,

BS EN 301 489-17 V3.2.47,

BS EN IEC 63000:2018

Unterzeichnet fir und im Namen von/ Signed on behalf of and in name of:
Festool GmbH

Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY

Wendlingen, 2025-08-19

g OSS cV A,/%

Markus Stark Tim Weber
Leiter Forschung & Entwicklung Produkte Leiter Produktkonformitat
Head of Research & Development Products Head of Product Compliance

W gilt fir Ger&te ohne Bluetooth / valid for maschines without Bluetooth
2 gilt fir Gerate mit Bluetooth / valid for maschines with Bluetooth

* im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999
in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999 10435331_F 2/2
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Symbole

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Warnung vor Stromschlag

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise lesen.

Gehorschutz tragen.

Atemschutz tragen.

Schutzbrille tragen.

Netzstecker ziehen

Netzanschlussleitung anschlieflen.

Netzanschlussleitung trennen.

VORSICHT! Nicht in den Lichtstrahl blicken.

O iI0@@®A>PT

Schutzklasse Il

Sicherheitshinweise

g
—

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

2.2 Maschinenspezifische Sicherheitshinweise

- Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer
mit Schleifmittel. Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit
dem Gerat erhalten. Wenn Sie nicht alle folgenden
Anweisungen beachten, kann es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

- Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge und Zubehore,
die vom Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen werden.
Nur weil Sie das Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug

12

2.3

befestigen kdnnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.

AuBBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge
konnen nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert
werden.

Verwenden Sie keine beschddigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleifmittel auf
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf

Risse, Verschleifl oder starke Abnutzung. Wenn

das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug
herunterfallt, iiberpriifen Sie, ob es beschadigt

ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes
Einsatzwerkzeug.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit

angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine
Schleif- und Materialpartikel von lhnen fernhalt.

Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkaorpern
geschitzt werden, die bei verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske miissen den
bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem Larm ausgesetzt sind, konnen Sie einen
Hdérverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der

den Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstlicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge konnen wegfliegen
und Verletzungen auch auflerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, da die Schleifflache die eigene
Anschlussleitung treffen kann. Das Beschadigen

einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle Uber
das Gerat verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder lhr Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle
uber das Elektrowerkzeug verlieren konnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend
Sie es tragen. |hre Kleidung kann durch zufalligen
Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden und das Einsatzwerkzeug sich in lhren
Kaorper bohren.

Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen flissigen Kiihlmitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise

Beim Arbeiten kdnnen schadliche/giftige Staube
entstehen (z. B. bleihaltiger Anstrich und einige
Holzarten). Das Beriihren oder Einatmen dieser Staube
kann fir die Bedienperson oder in der Nahe befindliche
Personen eine Gefahrdung darstellen. Beachten Sie



die in lhrem Land giltigen Sicherheitsvorschriften.
Schlieflen Sie das Elektrowerkzeug an eine geeignete
Absaugeinrichtung an.

- Tragen Sie zum Schutz lhrer Gesundheit bei starker
Staubentwicklung und unzureichender Absaugung
einen geeigneten Atemschutz. In geschlossenen
Raumen fiir ausreichende Beliiftung sorgen.

- Verwenden Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-)
oder einen Trenntrafo, wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist. Der Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-) /
Trenntrafo schiitzt Sie bei einem elektrischen Schlag vor
einem lebensgefahrlichen Strom durch den Korper.

- Entstehen beim Schleifen explosive oder
selbstentziindliche Staube, so sind unbedingt die
Bearbeitungshinweise des Werkstoffherstellers zu
beachten.

- Achtung Brandgefahr! Vermeiden Sie eine Uberhitzung
des Schleifgutes und des Schleifers. Entleeren Sie vor
Arbeitspausen stets den Staubbehdlter. Schleifstaub
im Filtersack bzw. Filter des Absaugmobils kann sich
unter ungiinstigen Bedingungen, wie Funkenflug, beim
Schleifen selbst entziinden. Besondere Gefahr besteht,
wenn der Schleifstaub mit Lack-, Polyurethanresten
oder anderen chemischen Stoffen vermischt ist und das
Schleifgut nach langem Arbeiten heif} ist.

- Metall und asbesthaltige Werkstoffe diirfen nicht
bearbeitet werden. Metalle kdnnen beim Bearbeiten
Funkenflug im Staubbeutel erzeugen. Dies erhoht die
Brandgefahr.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen
sicher geflihrt, siehe Kapitel 8.1.

- Warnung vor schadlicher Lichtstrahlung. Blicken

Sie nicht langere Zeit in den Lichtstrahl. Richten Sie
den Lichtstrahl nicht auf andere Personen oder Tiere.
Die optische Strahlung kann die Augen schadigen.

- Nur original Festool Schleifteller verwenden.
Fremdteller konnen brechen.

Die in diesem Gerat verbaute
Lichtquelle darf ausschliefilich vom Hersteller oder
einer Kundendienstwerkstatt ausgetauscht werden.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerats
erhalten bleibt.

2.4 Emissionswerte

Die nach EN 62841 ermittelten Werte betragen
typischerweise:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ

Schalldruckpegel Lpa = 73 dB(A]
Schallleistungspegel Lwa =81 dB(A)
Unsicherheit K=3dB

VORSICHT! Beim Arbeiten konnen die angegebenen Werte
Uberschritten werden. Verwenden Sie einen Gehorschutz.
Schwingungsemissionswert a,, (Vektorsumme dreier

Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841:
LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Deutsch

Schwingungsemissionswert a,, (Vektorsumme dreier
Richtungen), wiederholte Stofvibrationen pr und
Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 62841:

Die angegebenen Emissionswerte (Vibration, Gerausch)
dienen dem Maschinenvergleich, eignen sich auch

fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrations- und
Gerauschbelastung beim Einsatz, reprasentieren die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

VORSICHT! Emissionswerte konnen von den angegebenen
Werten abweichen. Dies hangt ab von der Verwendung des
Werkzeugs und der Art des bearbeiteten Werksticks.

= Beurteilen Sie die tatsachliche Belastung wahrend des
gesamten Betriebszyklus.

= Legen Sie abhangig von der tatsachlichen Belastung
geeignete SicherheitsmafBnahmen fest.

3 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Bestimmungsgemal ist der Langhalsschleifer zum
Schleifen von gespachtelten Trockenbauwanden, von
Decken und Wanden im Innenbereich sowie zum Entfernen
von Tapetenresten und Farbanstrichen im Innenbereich
vorgesehen.

Es dirfen maximal zwei Verlangerungsrohre eingesetzt
werden.

Der Langhalsschleifer ist nicht zum Nassschleifen und zum
Arbeiten mit Ol und Poliermitteln geeignet.

Nicht geeignet fir industriellen Dauerbetrieb.

Bei nicht bestimmungsgemaBem Gebrauch haftet der
Benutzer.

4 Technische Daten
Langhalsschleifer LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
Leistung 400W
Drehzahl (Leerlauf) 5000 - 8500 min™"’
Schleifhub 4 mm
Durchmesser Schleifteller 220 mm
Durchmesser Schleifmittel 225 mm

36 mm (27 mm)
2402 Mhz - 2480 Mhz

Anschluss Staubabsaugung
Frequenz

Aquivalente isotrope <10 dBm
Strahlungsleistung (EIRP)

Lange Kurzversion (ohne 1,2m
Verlédngerungsrohr)

Lange Langversion (ein 1,65 m
Verlangerungsrohr)

Gewicht

Langversion (ein 4,7 kg
Verlédngerungsrohr)

Kurzversion (ohne 4 kg
Verlédngerungsrohr)

Dieses Gerat enthalt eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse E.

5 Gerateelemente

[1-1] Griffteil

[1-2] Bluetooth® Taste (nur LHS 2 225 EQI)
[1-3] LED-Anzeige (nur LHS 2 225 EQI)
[1-4] Streiflichttaste

[1-5] Ein-/Ausschalter

[1-6] T-Griff

[1-71  Schlauchclip

[1-8] Handgriff

[1-9] Drehzahlregelung
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[1-10] plug it-Anschluss

[1-11]1 Absaugstutzen

[1-12]1 Saugmuffen-Arretierung
[1-13]1 Verriegelungshebel
[1-14]1 Verlédngerungsrohr
[1-15]1 Ansaugregler

[1-16] Schleifkopf

[1-17]1  Streiflicht

[1-18] Schleifteller

[1-19] Interface-Pad

[1-20] plug it-Netzanschlussleitung
[1-21] isolierte Grifffladchen

() Inbetriebnahme

/N/I\ WaRNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag
= Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

6.1 Montieren/Demontieren

& WARNUNG

Fehlerhafte Montage

Verletzungsgefahr durch herabfallende Teile und

Kontrollverlust

= Vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
sicherstellen, dass alle Verriegelungshebel komplett
geschlossen sind.

Montieren [2]

Der Langhalsschleifer besteht aus einem Griffteil
LHS 2 225 EQI oder LHS 2 225 EQ [1-1], maximal zwei
Verlangerungsrohren VL-LHS 2 225 [1-14] und einem
Schleifkopf K-LHS 2 225 [1-16].

- 0 Rohrende des Schleifkopfs bis zum Anschlag in die
Offnung am Griffteil schieben.

- O Verriegelungshebel [2-1] bis zum Anschlag in
Richtung Schleifkopf drehen.

» Durch Auseinanderziehen prufen, ob Griffteil und
Schleifkopf fest verbunden sind.

M Griffteil und Schleifkopf sind sicher verbunden.

Verlangerungsrohre analog zum Griffteil montieren.
Demontieren [3]
- O Verriegelungshebel [3-1] 6ffnen.

- O Verriegelungshebel [3-1] weiter in Richtung
Griffteilende bis zum Anschlag drehen und in dieser
Position halten. Gleichzeitig Schleifkopf und Griffteil
auseinanderziehen.

M Schleifkopf und Griffteil sind getrennt und kénnen im
Systainer verstaut werden.

Verlangerungsrohre analog zum Griffteil demontieren.

6.2 AnschlieBen

/N/\ WarNUNG

Unzuldssige Spannung oder Frequenz

Unfallgefahr

= Prifen Sie, ob die Netzspannung und die Frequenz
der Stromquelle mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

= Beachten Sie, dass in Nordamerika nur Festool
Maschinen mit der Spannungsangabe 120 V/60 Hz
eingesetzt werden dirfen.
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& VORSICHT

Erhitzung des plug it-Anschlusses bei unvollstandig

verriegeltem Bajonettverschluss.

Verbrennungsgefahr

» Vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
vergewissern, dass der Bajonettverschluss an der
Netzanschlussleitung komplett geschlossen und
verriegelt ist.

= Netzanschlussleitung anschlieBen und Gsen [4].
= Saugschlauch anschlieBen [5], siehe auch Kapitel

6.3 Ein-/Ausschalten

Ein-/Ausschalter [1-5]
| = EIN, 0 = AUS

7 Einstellungen

/N\/i\ WaRNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag
= Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

7.1 Motor und Elektronik

Das Elektrowerkzeug ist mit einem birstenlosen EC-TEC
Motor fur lange Lebensdauer und einer Leistungselektronik
mit folgenden Eigenschaften ausgestattet:

Sanftanlauf

Der elektronisch geregelte Sanftanlauf sorgt fir ruckfreien
Anlauf des Elektrowerkzeugs.

Drehzahlregelung

Die Drehzahl lasst sich mit dem Stellrad [1-9] stufenlos
im Drehzahlbereich (siehe Kapitel 4) einstellen. Dadurch
kann die Schleifgeschwindigkeit dem jeweiligen Werkstoff
optimal angepasst werden.

Konstante Drehzahl

Die vorgewahlte Motordrehzahl wird elektronisch konstant
gehalten. Dadurch wird bei bestimmungsgemafer
Anwendung (angemessene Anpresskraft) eine
gleichbleibende Schleifgeschwindigkeit erreicht.

Uberhitzungsschutz

Um ein Uberhitzen des Elektrowerkzeugs zu vermeiden,
wird bei zu hoher Temperatur die Leistungsaufnahme
begrenzt (z. B. bei zu hohem Druck wahrend des Arbeitens).
Steigt die Temperatur weiter, schaltet das Elektrowerkzeug
ab. Erst nach Abkiihlung des Elektrowerkzeugs ist ein
erneutes Einschalten moglich.

Uberlastschutz

Bei blockiertem Schleifteller oder iberlastetem Motor
schaltet das Elektrowerkzeug ab, siehe auch Kapitel

7.2 Schleifmittel wechseln [6]

& VORSICHT

Verschlechterte Absaugleistung und erhohte

Staubbelastung

Gesundheitsgefdahrdung durch Staube

» Das Lochbild des Schleifmittels muss mit der Lochung
des Interface-Pads Ubereinstimmen.

» Nur empfohlene Schleifmittel mit dem passenden
Lochbild verwenden.

= Schleifmittel [6-1] auf das Interface-Pad [6-2] driicken.



7.3 Interface-Pad wechseln [7]

& VORSICHT

Nachlassende Haftung des StickFix Belages

Verletzungsgefahr durch umherfliegende Teile

= StickFix Belag am Interface-Pad und am Schleifmittel
regelmafig auf Verschleif} prifen.

= Interface-Pad/Schleifmittel mit verschlissenem StickFix
Belag austauschen.

& VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Befestigung von zwei Interface-

Pads iibereinander

Verletzungsgefahr durch umherfliegende Teile

= Befestigen Sie immer nur ein Interface-Pad am
Elektrowerkzeug.

Das Interface-Pad ist mit acht Schrauben am Schleifteller
befestigt.

= Schleifmittel abnehmen.

- 0 Schrauben mittels Schraubenkopf oder Miinze (z. B.
ein Euro) gegen den Uhrzeigersinn lésen.

~ O Interface-Pad [7-1]1 abnehmen.

- 0 Schleifteller absaugen und ggf. mit einem Pinsel
reinigen.

- 0 Neues Interface-Pad auf den Schleifteller setzen.

6 Alle acht Schrauben nacheinander einsetzen.
Das Interface-Pad ist optimal ausgerichtet.

- 0 - @ Alle Schrauben Uber Kreuz im Uhrzeigersinn
anziehen.

7.4 Schleifteller wechseln [8]

Y

& VORSICHT

Verschlissener Schleifteller, Schleifteller dreht hoch
Verletzungsgefahr durch umherfliegende Teile

» Schleifteller regelmaBig auf Verschleif} prifen.

» Schleifteller ggf. austauschen.

Der Schleifteller ist mit acht Schrauben am
Elektrowerkzeug befestigt.

= Schleifmittel und Interface-Pad abnehmen, siehe
Kapitel 7.2 und 7.3.

- 0 Schrauben mittels geeignetem Schraubendreher
gegen den Uhrzeigersinn losen.

- O schieifteller [8-1] vorsichtig durch leichtes Ziehen
abnehmen. Darauf achten, dass keine Verschmutzungen
in das Exzentergehause fallen.

- O Ggf. Schmutzpartikel absaugen.

- 0 Neuen Schleifteller so aufsetzen, dass die
Offnungen im Schleifteller mit den Schraubengewinden
Ubereinstimmen.

- 6 Alle acht Schrauben nacheinander einsetzen.

- 9 - @ Alle Schrauben tber Kreuz im Uhrzeigersinn
fest anziehen und auf festen Sitz prifen.

7.5 Ansaugleistung einstellen

Der Langhalsschleifer kann sich an die Schleifoberflache
ansaugen und ermdglicht so ermiidungsarmes Arbeiten.

» Niedrige Ansaugleistung einstellen.
= Elektrowerkzeug erst einschalten und dann auf die
Schleifoberflache aufsetzen.

Deutsch

= Ansaugleistung langsam erhohen, bis sich ein spirbarer
Anpressdruck einstellt.

i) & Mithilfe des Ansaugreglers [1-15] l4sst
Q." sich die Starke der Ansaugleistung je nach
Schleifoberflache einstellen.
ﬁ Decke
L maximale Ansaugleistung
ﬂ Wand
L minimale Ansaugleistung

@ Eine zu hoch eingestellte Ansaugleistung kann

zur Uberlastung des Elektrowerkzeugs, zu
schlechtem Fihrungsverhalten oder zu schlechter
Oberflachenqualitat fihren.

7.6 Absaugung

& WARNUNG

Gesundheitsgefahrdung durch Staube
» Nie ohne Absaugung arbeiten.

= Nationale Bestimmungen beachten.
= Atemschutz tragen!

Das Elektrowerkzeug besitzt keine Eigenabsaugung.
Deshalb soll an den Absaugstutzen [1-11] ein Festool
Absaugmobil mit einem Absaugschlauch-Durchmesser von
36 mm oder 27 mm angeschlossen werden (36 mm

wegen der geringeren Verstopfungsgefahr und héheren
Absaugleistung empfohlen).

VORSICHT! Immer einen Antistatik-Saugschlauch (AS)
verwenden. Ein leichter elektrischer Schlag kann zu einem
kurzen Schreckmoment fithren und die Aufmerksamkeit
storen, dadurch kann es zu einem Unfall kommen.

Anforderungen an das Absaugmobil

Nenndurchmesser Schlauch 27 mm
Durchflussmenge 11Us
41 md/h

Empfohlene Filtereffizienz ~ Staubklasse M oder bessert!]

Beachten Sie die Betriebsanleitung des Absaugmobils.

Das Absaugmobil muss flir den zu bearbeitenden

Werkstoff geeignet sein. Unterbrechen Sie die Arbeit bei
nachlassender Saugleistung und beseitigen Sie die Ursache.

@ Fir den Langhalsschleifer immer die Festool

Absaugmobile CTL/M 36 E AC-LHS oder -PLANEX
verwenden, da sie optimal auf den hohen Staubanfall
ausgerichtet sind und tber eine Abreinigung verfiigen.

7.7 Streiflicht einstellen

Mit der Streiflichttaste [1-4] kann das Streiflicht auch bei
ausgeschaltetem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet
werden. Das Streiflicht schaltet beim ausgeschalteten
Elektrowerkzeug nach einer Stunde ab.

7.8 Einstellungen Streiflicht (neu nach
Softwareupdate Version 10)

Beim Einschalten des Elektrowerkzeugs schaltet das
Streiflicht [1-17] in den zuletzt eingestellten Modus. Das
Streiflicht kann auch bei ausgeschaltetem Elektrowerkzeug
uber die Streiflichttaste [1-4] gesteuert werden.

Dimmfunktion kann aus allen Modi mit langem Driicken der
Streiflichttaste gestartet werden.

Das Elektrowerkzeug hat drei Modi, die der Reihe nach
ausgewahlt werden konnen:

[11 Verwenden Sie Staubklasse M oder H fiir gefahrlichen Staub, wie z. B. Holz, quarzhaltige Materialien und Farben.
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Deutsch

Streiflichttaste [1-4] Signal

Licht an 1. Mal driicken

Dimmen 2. Mal driicken

Licht aus 3. Mal driicken

Lichtintensitat gedrickthalten bis

einstellen Lichtintensitat erreicht
Lichtintensitat ist 1x
stufenlosregelbar, an der blinken
hohsten Lichtintensitat

Einstellungen >12 Sekunden driicken 2x

zurlicksetzen blinken

7.9 Elektrowerkzeug via Bluetooth® verbinden (nur

LHS 2 225 EQI)

Mit der Festool App* verbinden

Mithilfe der Festool App kann das Elektrowerkzeug
konfiguriert werden.

= Bluetooth® Taste [1-2] am Elektrowerkzeug fir ca.
3 Sekunden driicken, bis die LED-Anzeige blau blinkt.

M Das Elektrowerkzeug ist fir 60 Sekunden
verbindungsbereit.

= Den Anweisungen in der Festool App folgen, um die
gesicherte Verbindung zu autorisieren.

@ Durch Driicken der Bluetooth® Taste kann zwischen
den Werkseinstellungen des Elektrowerkzeugs und den
Konfigurationen in der Festool App gewechselt werden.

* Nicht fur jedes Land verfuigbar.

Mit dem Absaugmobil verbinden

= Automatik-Modus des Absaugmobils aktivieren (siehe
Betriebsanleitung Absaugmobil].
= Verbindungstaste am Absaugmobil oder an der
Fernbedienung einmal driicken (siehe Betriebsanleitung
Absaugmobil/Nachriist-Empfangsmodul).
Elektrowerkzeug einschalten.
Das Absaugmobil lauft an und das Elektrowerkzeug ist
bis zum manuellen Ausschalten des Absaugmobils oder
des Elektrowerkzeugs verbunden. Die Verbindung wird
auch getrennt, wenn ein anderes Elektrowerkzeug tiber
Bluetooth® mit dem Absaugmobil verbunden wird.

LED-Anzeige [1-3]

LED-Anzeige Bedeutung

LED leuchtet griin. Die vorgenommenen Konfigurationen
in der Festool App sind aktiv, z. B.
wurde das Streiflicht gedimmt.

LED blinkt 1x blau. Das Elektrowerkzeug sucht nach
dem Einschalten nach einem
verbindungsbereiten Absaugmobil.

LEDs blinken blau. Das Elektrowerkzeug kann mit einem
mobilen Endgerat verbunden werden.

LED leuchtet blau. Das Elektrowerkzeug ist Uber
Bluetooth®mit einem mobilen
Endgerat oder einem Absaugmobil
verbunden.

Software-Update-Modus aktiv.

Das Elektrowerkzeug ist Uberhitzt,
weitere Infos in der Festool App und in
Kapitel 13.

Es besteht ein Elektronik-Fehler,
weitere Infos in der Festool App.
Besteht der Fehler weiterhin, an eine
autorisierte Kundendienstwerkstatt
wenden.

v

LED blinkt lila.
LED blinkt rot.

LED leuchtet rot.
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8 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

8.1 Elektrowerkzeug richtig halten

& WARNUNG

Verletzungsgefahr

» Elektrowerkzeug immer mit beiden Handen an den
angegebenen Griffflichen halten (siehe Bild [11]).

= Vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
sicherstellen, dass alle Verriegelungshebel komplett
geschlossen sind.

8.2 Schleifen

» Elektrowerkzeug einschalten, siehe Kapitel 6.3.

» Schleifkopf parallel zur Schleifoberflache aufsetzen.

= Schleifarbeiten durchfihren.

Wenn das Elektrowerkzeug dreimal piept, liegt eine Storung
vor, fur eine Fehlerbehebung siehe Kapitel 13.

@ Der Wiederanlaufschutz verhindert ein selbstandiges
Einschalten nach einer Spannungsunterbrechung (z. B.
Stromausfall]). Nach einer Spannungsunterbrechung

das Elektrowerkzeug erneut einschalten.

@ Das Elektrowerkzeug nicht zu stark andriicken, um

es nicht zu Uberlasten! Das beste Schleifergebnis
wird durch die richtig eingestellte Ansaugleistung
ohne zusatzlichen Druck auf das Elektrowerkzeug
erreicht. Die Schleifleistung und -qualitat hangen im
Wesentlichen von der Wahl des richtigen Schleifmittels
ab.

8.3 An der Decke arbeiten

& WARNUNG

Bei Unterbrechung der Ansaugung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes

Elektrowerkzeug und Kontrollverlust

» Elektrowerkzeug immer mit beiden Handen an den
angegebenen Griffflachen halten [11].

Schlauchclip befestigen [9]

Der Schlauchclip verhindert beim Arbeiten an der Decke,
dass die herunterhangende plug it-Netzanschlussleitung
und der herunterhangende Saugschlauch auf der Hand
aufliegen und die Bewegungsfreiheit einschranken.

= Netzstecker ziehen.

- 0 Schlauchclip am Absaugschlauch und an der plug
it-Netzanschlussleitung befestigen.

- 9 Schlauchclip rechts oder links am T-Griff einhaken.

@ Ist der Schlauchclip montiert, kann er je nach Arbeit an
der Decke oder Wand am T-Griff aus- und eingehakt
werden.

8.4 Nach der Arbeit

ACHTUNG

Beschadigung und Verschmutzung des Elektrowerkzeugs

= Elektrowerkzeug nicht auf dem Schleifteller [1-18] oder
T-Griff [1-6] abstellen (siehe Bild [10]).

= Immer seitlich ablegen oder den Werkzeughalter
PLANEX auf dem Absaugmobil nutzen.

= Nach Beendigung der Schleifarbeiten das
Elektrowerkzeug ausschalten und ablegen.



9 Wartung und Pflege

/N\/\ WaRNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag
» Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten und

Pflegearbeiten stets den Netzstecker aus der Steckdose.

= Lassen Sie alle Wartungsarbeiten und
Reparaturarbeiten, die ein Offnen des Gehauses
erfordern, nur von einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt durchfiihren.

Kundendienst und Reparaturen diirfen nur durch den
Hersteller oder durch Servicewerkstatten durchgefiihrt
werden. Nur Originalersatzteile von Festool verwenden.

Weitere Informationen: www.festool.de/service

- Bei Kundendienst und Reparatur immer die
Seriennummer auf dem Typenschild am Griffteil [1-1]
angeben.

- RegelmaBig den Stecker und das Kabel prifen
und diese bei Beschadigung von einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt erneuern lassen.

- Das Elektrowerkzeug nicht mit Druckluft reinigen.

- Zur Sicherung der Luftzirkulation die Kihlluftéffnungen
im Motorgehause stets frei und sauber halten.

- Den Schleifteller regelmaBig absaugen.

- Alle Gerateteile, besonders die Bedienelemente und
Gehauseodffnungen, sauber halten und regelmaflig mit
einem Pinsel reinigen.

9.1 Tellerbremse

Die Tellerbremse streift auf dem Schleifteller

und verhindert ein unkontrolliertes Hochdrehen des
Schleiftellers. Durch eingesetzte Metallstifte ist die
Tellerbremse nahezu verschleissfrei.

Bei nachlassender Bremswirkung zunachst den
Schleifteller auf Verschleif3 kontrollieren und ggf. ersetzen,
siehe Kapitel 7.4.

Ist die Tellerbremse beschadigt, muss sie von einer
autorisierten Kundendienstwerkstatt ausgetauscht werden.

10 Zubehor

Verwenden Sie nur Originaleinsatzwerkzeuge und
Originalzubehdre von Festool. Durch die Verwendung von
minderwertigen Einsatzwerkzeugen und Fremd-Zubehor
kann es zu erhdhter Verletzungsgefahr und erheblichen
Unwuchten kommen, die die Qualitat der Arbeitsergebnisse
verschlechtern und den Verschleif3 des Elektrowerkzeugs
erhohen.

Die Bestellnummern fir Zubehor und Werkzeuge finden Sie
unter www.festool.de.

1" Umwelt

Elektrogerate, Altbatterien und Akkupacks
nicht in den Hausmiill werfen. Gerate,
Zubehor und Verpackungen einer umweltgerechten

Wiederverwertung zufiihren. Geltende nationale
Vorschriften beachten.

13 Fehlerbehebung

Deutsch

Vor der Entsorgung Altbatterien, Akkupacks und Lampen
zerstorungsfrei vom Elektrogerat trennen. Verbrauchte oder
defekte Altbatterien und Akkupacks nur entladen und

gegen Kurzschluss gesichert zuriickgeben (z. B. durch das
Isolieren der Pole mit Klebestreifen). Dadurch kénnen sie
effizient recycelt werden.

Gemal Europaischer Richtlinie Gber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht,
miussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Informationen zu den Riicknahmestellen sind unter
www.festool.de/recycling einsehbar.

Informationen zu kritischen Stoffen: www.festool.de/reach

12 Allgemeine Hinweise
Hiermit erklart Festool GmbH, dass der Richtlinie
entspricht.

Die vollstandige Konformitatserklarung ist verfiigbar unter:
www.festool.com/declaration-of-conformity

121 Informationen zum Datenschutz

Das Elektrowerkzeug enthalt einen Chip zur automatischen
Speicherung von Maschinen- und Betriebsdaten.

Die gespeicherten Daten enthalten keinen direkten
Personenbezug.

Die Daten konnen mit speziellen Geraten kontaktlos
ausgelesen werden, und werden von Festool ausschliefilich
zur Fehlerdiagnose, Reparatur- und Garantieabwicklung
sowie zur Qualitatsverbesserung bzw. Weiterentwicklung
des Elektrowerkzeugs verwendet. Eine dariber
hinausgehende Nutzung der Daten - ohne ausdriickliche
Einwilligung des Kunden - erfolgt nicht.

12.2  Informationen iiber Bluetooth® (nur
LHS 2 225 EQl)

Sobald das Gerét tiber Bluetooth® mit der Festool App
verbunden und die gesicherte Verbindung autorisiert
wurde, verbindet sich ab diesem Zeitpunkt das Gerat
automatisch mit der Festool App. Das Gerat sendet dann
regelmaéfig Statusinformationen (ID, Betriebszustand usw.]
via Bluetooth®.

Die Wortmarke Bluetooth® und die Logos sind eingetragene
Marken von Bluetooth SIG, Inc. und werden von der TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG und somit von Festool
unter Lizenz verwendet.

12.3 Lizenzhinweise

Lizenzhinweise zu den ggf. im Produkt verwendeten Open
Source Lizenzen finden Sie in der Festool App* unter
Informationen > Open-Source-Lizenzen fiir Werkzeuge.

* Nicht fur jedes Land verfligbar.

Die in der Tabelle beschriebenen LED-Signale sowie Fehler im Zusammenhang mit der Bluetooth® Verbindung oder der

Festool App treten nur bei LHS 2 225 EQI auf.

Problem

Elektrowerkzeug lauft
unruhig / schwer auf der
Oberflache.

Mdogliche Ursachen

Interface-Pad beschadigt oder
deformiert.

Drehzahl falsch eingestellt.

Ansaugwirkung falsch eingestellt.

Abhilfen

Ansaugleistung anpassen bis die Ursache behoben ist,
siehe Kapitel 7.5.

Interface-Pad austauschen, siehe Kapitel 7.3.

Drehzahl erhéhen.
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Deutsch

Problem

Elektrowerkzeug halt nicht
an Decke.

Zu starker Abtrag des zu
bearbeitenden Materials.

Nicht optimale
Oberflachenqualitat.

Ansetzriefen auf der
Oberflache.

Absaugwirkung am
Elektrowerkzeug ist
unzureichend.

Absaugwirkung des
Absaugmobils ist
unzureichend.

Drehzahl sinkt deutlich,
Elektrowerkzeug schaltet
ab, piept dreimal und LED
blinkt rot.

Elektrowerkzeug startet
nach dem Einschalten
unruhig, schaltet eventuell
ab und piept eventuell
dreimal.

18

Mdgliche Ursachen
Ansaugwirkung falsch eingestellt.

Zu grobe Kornung des
Schleifmittels.

Absaugwirkung ist unzureichend.

Ansaugwirkung am
Elektrowerkzeug zu stark.

Zu grobe Kornung des
Schleifmittels.

Drehzahl des Elektrowerkzeugs zu
hoch.

Spachtelmaterial mit hohem
Fullstoffanteil, weicher Spachtel.
Falsche Schleifmittelkérnung.
Trocknungszeiten des
Spachtelmaterials nicht richtig
eingehalten.

Ansaugwirkung am
Elektrowerkzeug falsch eingestellt.
Spachtelmaterial mit hohem
Fillstoffanteil, weicher Spachtel.
Schréages Aufsetzen des
Schleiftellers auf der Oberflache.

Tellerbremse ist verschlissen.

Lochung des Interface-Pads oder
des Schleiftellers verstopft.

Falsches Schleifmittel.

Schleifmittellochung stimmt nicht
mit Interface-Pad-Lochung Gberein.

Filterelement am CTL/M 36 E AC-
LHS oder -PLANEX verstopft /
zugesetzt.

Entsorgungssack falsch eingebaut.

Filtersack anstatt Entsorgungssack
eingesetzt.

Zu niedrige Absaugleistung am
CTL/M 36 E AC-LHS oder -PLANEX
eingestellt.

Saugschlauch verstopft oder
abgeknickt.

Entsorgungssack voll.

Elektrowerkzeug schaltet
Uberhitzungsschutz ein.

Elektrowerkzeug erst auf die
Oberflache gesetzt und dann
eingeschaltet.

Abhilfen
Ansaugleistung erhdhen, siehe Kapitel 7.5.
Feinere Kérnung wahlen, z. B. P240, P320.

Siehe Mafinahmen in den Zeilen "Absaugwirkung ... ist
unzureichend.”

Ansaugleistung reduzieren bis die Ursache behoben ist,
siehe Kapitel 7.5.

Feinere Kornung wahlen, z. B. P240, P320.
Drehzahl reduzieren, siehe Kapitel 7.1.
Drehzahl reduzieren, siehe Kapitel 7.1.

Feinere Kornung wahlen, z. B. P240, P320.

Technische Merkblatter und Empfehlungen des
Herstellers beachten.

Ansaugleistung anpassen bis die Ursache behoben ist,
siehe Kapitel 7.5.

Feinere Kérnung wahlen, z. B. P240, P320.
Schleifteller parallel zur Oberflache aufsetzen.

Tellerbremse von einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt austauschen lassen.

Interface-Pad, Schleifteller und Absaugkanale absaugen.

Nur original Festool Schleifmittel mit passendem
Lochbild verwenden.

Schleifmittel korrekt anbringen, siehe Kapitel 7.2.

RegelmaBige Reinigung des Filterelements:

- Abreinigungsfunktion des Absaugmobils nutzen, siehe
Betriebsanleitung Absaugmobil.

- Filterelement mechanisch (absaugen) reinigen.

- Filterelement auf Beschadigung und Zusetzen priifen.
RegelmaRBig neues Filterelement einsetzen.

Die gestanzten Locher des Entsorgungssacks missen
innerhalb des Behalters sein.

Nur mit Entsorgungssack arbeiten.

Saugkraftregulierung auf hoheren Wert einstellen.

Verstopfung entfernen und Knick beseitigen.

Entsorgungssack austauschen.

Elektrowerkzeug ausschalten und abkihlen lassen.
Wieder Einschalten und im Leerlauf weiter abkiihlen
lassen. Anschlief3end:

- Ansaugleistung reduzieren bis die Ursache behoben
ist.

- Weniger Anpressdruck austben.

- Ausschalten und Gehauseoffnungen reinigen.

Elektrowerkzeug vor dem Aufsetzen auf die Oberflache
einschalten.



Problem
Elektrowerkzeug ohne

Mdgliche Ursachen
Wiederanlaufschutz ist aktiviert.

Funktion. Eventuell piept
Elektrowerkzeug dreimal

und LED leuchtet rot.

LED blinkt lila und die
Bluetooth® Funktionen des
Elektrowerkzeugs sind nicht

Plug it-Netzanschlussleitung ist
nicht richtig angeschlossen.

Uberlastschutz

Sonstige Ursachen

Software-Update wurde
unterbrochen oder Software-
Update ist fehlgeschlagen.

verflgbar.

Streiflicht schaltet beim
Start des Elektrowerkzeugs
nicht ein und eventuell

in Festool App deaktiviert.
Streiflicht ist defekt.

leuchtet LED griin.

Auto-Start-Funktion des Streiflichts

English

Abhilfen

Spannungsunterbrechung durch z. B. Stromausfall oder
Ziehen des Netzsteckers. Elektrowerkzeug erneut aus-
und einschalten.

Uberpriifen, ob der Bajonettverschluss an der plug
it-Netzanschlussleitung komplett geschlossen und
verriegelt ist.

Weniger Druck auf das Elektrowerkzeug ausiben,
Blockade des Schleiftellers ldsen oder Ansaugleistung
reduzieren.

Maschinenzustand mit der Festool App auslesen (siehe
Kapitel 7.9) und Empfehlungen der App folgen.

Software-Update mit der Festool App erneut starten.

Auf Werkseinstellungen wechseln, siehe Kapitel 7.9 oder
siehe Festool App.

Streiflicht von einer autorisierten Kundendienstwerkstatt
austauschen lassen.

Falls andere Probleme als die aufgefiihrten auftreten, bitte Festool Kundendienstwerkstatt oder Fachhandler kontaktieren,
siehe Kapitel 9.
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Symbols

Warning of general danger

Warning of electric shock

Read the operating manual and safety warnings.

Wear ear protection.

Wear a dust mask.

Wear protective goggles.

Pull out the mains plug

Connect the mains power cable.

Disconnecting the mains power cable.

CAUTION! Do not look directly into the light beam.

O iN@PO@@@I>L|

Safety class I

2 Safety warnings

2.1 General power tool safety warnings
WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed

below may result in electric shock, fire and/or serious

injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

2

2 Machine-specific safety notices

This power tool is intended to function as a sander
with abrasive. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Do not use any insertion tools or accessories that

the manufacturer has not specially designed or
recommended for this power tool. Just because you
can attach accessories to your power tool does not
guarantee that they can be used safely.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasives for chips and
cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear. If
power tool or accessory is dropped, inspect for damage
or install an undamaged accessory.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying

debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.
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- Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
because the sanding surface may contact its own cord.
Cutting a “live” wire may make exposed metal parts of
the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

- Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control, the cord may be cut or snagged and your
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

- Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your
control.

- Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

- Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

- Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

2.3 Further safety instructions

- Harmful/poisonous dust may be produced when
working (e.g. paint products containing lead and some
types of wood). Contact with or inhalation of this dust
may pose a risk for the operating personnel or persons
in the vicinity. Comply with the safety regulations that
apply in your country. Connect the power tool to a
suitable dust extractor.

- Wear suitable breathing protection to protect your
health when large volumes of dust are generated
and there is insufficient extraction. Ensure there is
adequate ventilation in enclosed spaces.

- Use aresidual-current circuit breaker (RCCB) or an
isolating transformer if operation of the power tool
in a damp environment cannot be avoided. In the
event of an electric shock, the residual-current circuit
breaker (RCCB] or isolating transformer protects you
against life-threatening current through the body.

- If potentially explosive or self-igniting dust is produced
during sanding, the machining instructions issued by the
material manufacturer must always be followed.

- Caution: Fire hazard! Prevent the material being
sanded and the sander from overheating. Always empty
the dust container before taking breaks from work.
Grinding dust in the filter bag and/or in the filter of the
mobile dust extractor may ignite spontaneously under
unfavourable conditions, such as flying sparks, when
sanding. There is a particular risk if the sanding dust is
mixed with clear coats or polyurethane residues or other
chemical substances and the material being sanded
becomes hot after it has been worked on for a long time.

- Metals and materials that contain asbestos must not be
processed. Sparks may be created in the dust bag when
processing metals. This increases the risk of fire.

- Hold the power tool firmly with both hands and
maintain a stable stance when performing work. Using
both hands ensures that the power tool is guided safely,
see Section 8.1

- Warning of harmful light radiation. Do not look

into the light beam for long periods. Do not direct the
light beam towards other people or animals. Optical
radiation can damage the eyes.

- Always use original Festool backing pads. Pads from
other manufacturers can break.
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The light source fitted in this
device must only be replaced by the manufacturer or a
customer service workshop in order to ensure that your
device operates reliably.

- Only for AS/NZS: The tool shall always be supplied via
residual current device with a rated residual current of
30 mA or less.

2.4 Emission levels

The levels determined in accordance with EN 62841 are
typically:
LHS 2 225 EQI/LHS 2 225 EQ

Sound pressure level Lpy = 73 dB(A)
Sound power level Lwa = 81 dB(A)
Uncertainty K=3dB

CAUTION! The specified values may be exceeded during
operation. Always use ear protection.

Vibration emission level a,, (vector sum for three directions)
and uncertainty K measured in accordance with EN 62841:

LHS 2 225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2.5 m/s?

K=1.5m/s?

Vibration emission level a,, (vector sum for three directions)
and uncertainty K, vibrated shock pr measured in
accordance with EN 62841:

The specified emissions values (vibration, noise) are used
to compare machines. They are also used for making
preliminary estimates regarding vibration and noise loads
during operation and represent the primary applications of
the power tool.

CAUTION! The emission values may deviate from the
specified values. This is dependent on how the tool is used
and the type of workpiece being machined.

» Assess the actual load during the entire operating cycle.
» Determine suitable safety measures depending on the
actual load.

3 Intended use

The long-reach sander is designed for sanding primed
drywall constructions, ceilings and walls indoors as well as
for removing carpet residue and coats of paint indoors.

A maximum of two extension tubes can be used.

The long-reach sander is not suitable for wet sanding and
for working with oil and polishing agents.

Not suitable for continuous industrial operation.
The user is liable for improper or non-intended use.

4 Technical data
Long-reach sander LHS 2 225 EQl/
LHS 2 225 EQ
Power 400 W
Speed (no-load) 5000-8500 rpm
Sanding stroke 4 mm
Backing pad diameter 220 mm
Abrasive diameter 225 mm

Dust extraction connection 36 mm (27 mm)

Frequency 2402 Mhz - 2480 Mhz
Equivalent Isotropically Radiated <10 dBm
Power (EIRP)



Long-reach sander LHS 2 225 EQl/
LHS 2 225 EQ

Short version length (without 1.2m

extension tube)

Long version length (one 1.65m

extension tube)

Weight

Long version (one extension tube) 4.7 kg

Short version (without extension 4 kg

tube)

This tool has a light source of energy efficiency class E.

5 Parts of the device

[1-11  Handle

[1-2]  Bluetooth® button (only LHS 2 225 EQI)
[1-31] LED indicator (only LHS 2 225 EQI)
[1-4]1  Surface control light button

[1-5]  On/off switch

[1-6]  T-handle

[1-71  Hose clip

[1-8]1 Handle

[1-91  Speed control

[1-10]1 Plug-it connection

[1-11]1 Extractor connector
[1-12] Suction sleeve stop
[1-131 Locking lever

[1-14] Extension tube

[1-15] Suction regulator

[1-16] Sanding head

[1-171 Surface control light
[1-18] Backing pad

[1-19]1 |Interface pad

[1-20] Plug-it mains power cable
[1-21] Insulated gripping surfaces
6 Commissioning

/N\/\ warNING

Risk of injury, electric shock
= Always disconnect the mains plug from the socket
before performing any work on the machine.

6.1 Assembling/disassembling

& WARNING

Incorrect installation

Risk of injury from falling parts and loss of control

» Before switching on the power tool, make sure that all
locking levers are completely closed.

Assembly [2]

The long-reach sander consists of a LHS 2 225 EQl or
LHS 2 225 EQ handle [1-1], a maximum of two extension
tubes VL-LHS 2 225 [1-14] and a sanding head HE-

LHS 2 225 [1-16].

- 0 Push the pipe end of the sanding head into the
opening on the handle as far as it will go.

- O Turnthe locking lever [2-1] towards the sanding
head as far as it will go.

» Check whether the handle and sanding head are firmly
connected by pulling them apart.

M The handle and sanding head are securely connected.

Assemble the extension tubes in the same way as the
handle.

English

Disassembling [3]
- O Open the locking lever [3-11].

- @ Turnthe locking lever [3-1] further towards the end
of the handle as far as it will go and hold it in this
position. Pull the sanding head and handle apart at the
same time.

M The sanding head and handle are separate and can be
stored in a Systainer.

Disassemble the extension tubes in the same way as the
handle.

6.2 Connecting

/N\/\ WARNING

Unauthorised voltage or frequency

Risk of accidents

» Check whether the mains voltage and the frequency of
the power source correspond to the specifications on the
name plate.

= Note that, in North America, only Festool machines with
the voltage specifications 120 V/60 Hz may be used.

& CAUTION

Heating of the plug it connection if the bayonet fitting is

not completely locked.

Risk of burns

= Before switching on the power tool, make sure that the
bayonet fitting at the mains cable is closed fully and
locked.

= Connect and disconnect the mains power cable [4].
= To connect the suction hose [5], see also Section 7.6.

6.3 Switching on/off

On/off switch [1-5]
| =0N, 0=0FF

7 Settings

/N\/\ WaRNING

Risk of injury, electric shock
= Always disconnect the mains plug from the socket
before performing any work on the machine.

7.1 Motor and electronics

The power tool is equipped with a brushless EC-TEC motor
for a long service life and power electronics with the
following properties:

Smooth start-up

The electronically controlled smooth start-up function
ensures that the power tool starts up smoothly.

Speed control

You can use the adjusting wheel [1-9] to continuously adjust
the speed within the speed range (see Section 4). This
enables the sanding speed to be optimally adjusted to suit
the material you are working on.

Constant speed

The preselected motor speed is kept constant through
electronic control. This means that, if the machine is

used as intended (reasonable contact pressure], a constant
sanding speed is achieved.

Overheating protection

To avoid the power tool overheating, the power consumption
is limited at an excessive temperature (e.qg. if the pressure is
too high while working). If the temperature continues to rise,
the power tool switches off. It can only be switched on again
once the power tool has cooled sufficiently.
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Overload protection

The power tool will switch off if the backing pad becomes
jammed or if the motor becomes overloaded, see also
Section 13.

7.2 Changing the abrasives [6]

& CAUTION

Deteriorated suction power and increased dust exposure

Heath hazard posed by dust

= The hole pattern in the abrasive must be aligned with the
holes in the interface pad.

» Only use recommended abrasives with the appropriate
hole pattern.

= Press the abrasive [6-1] onto the interface pad [6-2].

7.3 Changing the interface pad [7]

& CAUTION

Decreasing StickFix coating adhesion

Risk of injury from flying parts

» Check the StickFix coating on the interface pad and the
abrasive regularly for wear.

= Replace interface pad/abrasive with worn StickFix
coating.

& CAUTION

Risk of injury from fastening two interface pads on top of
each other

Risk of injury from flying parts
= Always fasten just one interface pad to the power tool.

The interface pad is attached to the backing pad with eight
screws.

» Remove the abrasive.

- @ Loosen the screws by turning the screwhead or a
coin (e.g. a euro) anticlockwise.

= @ Remove the interface pad [7-1].

- © vacuum the backing pad and clean with a brush if
necessary.

- 0 Place a new interface pad on the backing pad.

O insertall eight screws one after the other.
The interface pad is optimally aligned.

v

- 0 - @ Tighten all screws clockwise in a crosswise
sequence.

7.4 Replacing the backing pad [8]

& CAUTION

Worn backing pad, backing pad revs up
Risk of injury from flying parts

= Check backing pad regularly for wear.
= Change backing pads if necessary.

The backing pad is attached to the power tool with eight
screws.

» Toremove the abrasive and interface pad, see
Sections 7.2 and 7.3.

- 0 Loosen the screws by turning a suitable screwdriver
anticlockwise.

~ @ Remove the backing pad [8-11] carefully by gently
pulling it. Take care to ensure that no dirt enters the
eccentric housing.

9 Extract dirt particles if necessary.

\l

O riace new backing pad so that the openings in the
backing pad match with the screw threads.

\l

- 6 Insert all eight screws one after the other.

- 0 - @ Tighten all screws clockwise in a crosswise
sequence and check that they are securely in place.

7.5 Adjusting the suction power

The long-reach sander can adhere itself to the sanding
surface, which helps you work more effortlessly.

= Set a low suction power.

» First, switch on the power tool and then place it on the
sanding surface.

= Slowly increase the suction power until a noticeable
application pressure is reached.

&} The suction regulator [1-15] can be used to
adjust the suction power according to the
sanding surface.

i
as
ﬁ Ceiling

L Maximum suction power

m Wall
€ Minimum suction power

@ If the suction power is set too high, this can lead to
the power tool being overloaded, poor guidance or poor
surface quality.

7.6 Dust extraction

&. WARNING

Health hazard posed by dust

= Always work with an extractor.

= Comply with national regulations.
» Wear a dust mask.

The power tool does not have its own extractor unit.

A Festool mobile dust extractor with an extractor hose
diameter of 36 mm or 27 mm should therefore be connected
to the extractor connector [1-11] (36 mm recommended due
to the reduced risk of clogging and higher suction power].

CAUTION! Always use an antistatic suction hose (AS). A
slight electric shock may cause you to panic briefly and
become distracted, which may result in an accident.

Requirements for the mobile dust extractor

Nominal hose diameter 27 mm
Flow rate 1 Us
41 m3/h

Recommended filter efficiency Dust class M or betterl2

Observe the operating manual of the mobile dust extractor.
The mobile dust extractor must be suitable for the material
you are working on. If the suction power decreases, stop
working and eliminate the cause.

®Always use the Festool CTL/M 36 E AC-LHS or PLANEX

mobile dust extractor for the long-reach sander, as they
are perfectly designed for large quantities of dust and
have a dedusting system.

7.7 Adjusting the surface control light

The surface control light button [1-4] can be used to switch
the surface control light on and off even when the power tool
is switched off. The surface control light switches off after
one hour when the power tool is switched off.

[2] Use dust class M or H for hazardous types of dust such as wood, quartziferous materials and paints or varnishes.
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7.8 Surface control light settings (new after software
update version 10)

When the power tool is switched on, the surface control
light [1-17] switches on in the most recently used mode.
The surface control light can also be controlled using the
surface control light button [1-4] when the power tool is
switched off.

The dimming function can be started from all modes by
pressing and holding the surface control light button.

The power tool has three modes that can be selected in
turn:

Surface control light button [1-4]  Signal
Lights on Press for the first time
Dimming Press for the second time
Lights off Press for the third time
Setting the Press and hold until the light
light intensity intensity is reached
The light intensity is continuously  1x flash
adjustable, at the highest light
intensity
Resetting Press for > 12 seconds 2x flash
7.9 Connecting a power tool via Bluetooth® (only

LHS 2 225 EQI)

Connecting to the Festool App*
The power tool can be configured with the Festool App.

= Press the Bluetooth® button [1-2] on the power tool for
approximately three seconds until the LED display starts
to flash blue.

M For a period of 60 seconds, the power tool is ready for
connection.

= Follow the instructions provided in the Festool App to
authorise the secure connection.

@ By pressing the Bluetooth® button, you can switch
between the factory settings of the power tool and the
configurations in the Festool App.

* Not available in all countries.

Connecting to the mobile dust extractor

= Activate the mobile dust extractor's automatic mode (see
the operating manual for the mobile dust extractor].

» Press the connection button on the mobile dust extractor

or on the remote control once (see the operating manual

for the mobile dust extractor/retrofit receiver module).

Switch on the power tool.

The mobile dust extractor starts up and the power tool

is connected until the mobile dust extractor or the power

tool is manually switched off. If another power tool is

connected via Bluetooth® to the mobile dust extractor,

the connection is also lost.

LED indicator [1-3]

LED indicator

LED lights up
green.

Y

Meaning

The configurations made in the
Festool App are active, e.g. the surface
control light has been dimmed.

LED flashes blue
once.

After being switched on, the power tool
searches for a mobile dust extractor
ready for connection.

The power tool can be connected to a
mobile device.

LED lights up blue. The power tool can be connected via
Bluetooth® to a mobile device or a
mobile dust extractor.

LEDs flash blue.

English

LED indicator

LED flashes
purple.

LED flashes red.

Meaning
Software update mode active.

The power tool has overheated.
Further information can be found in the
Festool App and in Section 13.

There is an electronic fault. Further
information can be found in the
Festool App. If the fault persists,
contact an authorised customer
service workshop.

LED lights up red.

8 Working with the electric power tool

8.1 Holding the power tool correctly

AN

Risk of injury

» Always hold the power tool with both hands using the
indicated gripping surfaces (see figure [11]).

» Before switching on the power tool, make sure that all
locking levers are completely closed.

8.2 Sanding

= To switch on the power tool, see Section 6.3.

= Place the sanding head parallel to the sanding surface.
= Perform the sanding work.

If the power tool beeps three times, there is a fault. For
troubleshooting, see Section 13.

WARNING

®The restart protection prevents the machine from

starting automatically after the power supply is
interrupted (e.g. after a power failure). After a voltage
interruption, switch the power tool on again.

@ Do not apply too much pressure on the power tool as

this will cause it to overload. The best sanding result
is achieved by the correctly set suction power without
additional pressure on the power tool. The sanding
performance and quality are mainly dependent on the
selection of the correct abrasive.

8.3 Ceiling work

AN

If the suction is interrupted,

there is a risk of injury from the power tool falling and

loss of control

= Always hold the power tool with both hands using the
indicated gripping surfaces [11].

Attaching the hose clip [9]

When working on the ceiling, the hose clip prevents you
from having to hold the hanging plug-it mains power cable
and suction hose in your hand, and also ensures that you
have unrestricted freedom of movement.

WARNING

= Pull out the mains plug.

- O Attach the hose clip to the extractor hose and the
plug-it mains power cable.

- 9 Hook the hose clip to the right or left side of the
T-handle.

@ If the hose clip is installed, it can be hooked into or
unhooked from the T-handle depending on whether
work is being carried out on the ceiling or on the wall.
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8.4 After finishing work

NOTICE

Damage and contamination of the power tool

» Do not set down the power tool on the backing
pad [1-18] or T-handle [1-6] (see figure [10]).

= Always place the power tool on its side or use the
PLANEX tool holder on the mobile dust extractor.

» Once you have finished the sanding work, switch off the
power tool and set it down.

9 Service and maintenance

/N/\  warNING

Risk of injury, electric shock

= Always pull the mains plug from the socket before
performing any servicing and maintenance work.

= Have all maintenance and repair work that requires
the housing to be opened carried out by an authorised
service workshop.

Customer service and repairs must only be carried out by
the manufacturer or service workshops. You must only use
original Festool spare parts.

Further information: www.festool.co.uk/service |
www.festool.com/service

- Always state the serial number on the name plate of the

handle [1-1] when having the tool serviced and repaired.

- Check the plug and cable on a regular basis and, if
they are damaged, have them replaced by an authorised
customer service workshop.

- Do not clean the power tool with compressed air.

- To ensure constant air circulation, always keep the
cooling air openings in the motor housing clean and free
of blockages.

- Vacuum the backing pad regularly.

- Keep all parts of the tool clean, especially the controls
and housing openings, and clean them regularly with a
brush.

9.1 Backing pad brake

The backing pad brake brushes off the backing pad and
prevents uncontrolled turning of the backing pad. The
backing pad brake is almost wear-free thanks to the pins
used.

In the case of a decreasing braking effect, first check
the backing pad for wear and replace it if necessary, see
Section 7.4.

If the backing pad brake is damaged, it must be replaced by
an authorised service workshop.

10 Accessories

Always use original Festool tools and original Festool
accessories. Using low-quality tools or accessories from
other manufacturers may increase the risk of injury and
seriously unbalance the machine, decreasing the quality of
the working results and accelerating power tool wear.

You can find the PO numbers for accessories and tools
under www.festool.co.uk | www.festool.com.

13 Troubleshooting

11 Environment

Do not dispose of electrical devices, used
batteries and battery packs in the household
waste. Recycle devices, accessories and packaging.
Observe applicable national regulations.
Before disposing of used batteries, battery packs and lamps,
separate them from the electrical device without destroying
them. Used or defective batteries and battery packs may
only be returned if they are discharged and protected
against short-circuiting (e.g. by insulating the terminals with
adhesive tape). This means they can be recycled efficiently.

In accordance with the European Directive on waste
electrical and electronic equipment and implementation

in national law, used electrical devices must be collected
separately and handed in for environmentally friendly
recycling.

Information on the collection points can be viewed at
www.festool.co.uk/recycling | www.festool.com/recycling.

Information on critical materials: www.festool.co.uk/reach
| www.festool.com/reach

12 General information

Festool GmbH hereby declares that complies with
Directive .

The complete declaration of conformity is available at:
www.festool.com/declaration-of-conformity

Imported into the UK by
Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way

Bury St Edmunds

P30 9XH

Great Britain

12.1 Information on data privacy

The power tool contains a chip which automatically stores
machine and operating data. The data saved cannot be
traced back directly to an individual.

The data can be read in a contactless manner using special
devices and shall only be used by Festool for fault diagnosis,
repair and warranty processing and for quality improvement
or enhancement of the power tool. The data shall not be
used in any other way without the express consent of the
customer.

12.2  Information about Bluetooth® (only LHS 2 225 EQI)

As soon as the tool is connected to the Festool App via
Bluetooth® and the secure connection has been authorised,
the tool will connect automatically to the Festool App from
this point onwards. The tool then regularly sends status
information (ID, operating status, etc.) via Bluetooth®.

The Bluetooth® word mark and the logos are registered
trademarks of Bluetooth SIG, Inc.; they are used by TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG, and therefore by Festool,
under licence.

12.3 Licence information

Licence information on any open source licences used in the
product can be found in the Festool App* at Information >
Power tool open source licenses.

* Not available in all countries.

The LED signals described in the table and errors relating to the Bluetooth® connection or the Festool App are only relevant

for the LHS 2 225 EQI.
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Problem

Power tool bumps/does
not run smoothly over the
surface.

Power tool does not stop at
ceiling.

Excessive material removed
from workpiece.

Surface quality is not
optimal.

Scratch marks on the
surface.

Extraction power of the
power tool is insufficient.

Extraction power of the
mobile dust extractor is
insufficient.

Speed drops significantly,
power tool switches off,
beeps three times and LED
flashes red.

After being switched on, the
power tool is unstable when
starting up, may switch off
and may beep three times.

Possible causes
Suction power is set incorrectly.

Interface pad is damaged or
deformed.

Speed is set incorrectly.
Suction power is set incorrectly.
Grit on abrasive is too coarse.
Extraction power is insufficient.

Suction power of the power tool is
too strong.

Grit on abrasive is too coarse.
Speed of the power tool is too high.

Spackling paste with a high
percentage of filler/soft filler.

Incorrect abrasive grit.

Drying times of the spackling paste
not observed.

Suction power of the power tool is
set incorrectly.

Spackling paste with a high
percentage of filler/soft filler.

Backing pad is placed down on the
surface at an angle.

Backing pad brake is worn.

Holes in the interface pad or
backing pad are clogged.

Incorrect abrasive.

Abrasive hole pattern does not
match the interface pad hole
pattern.

Filter element on the
CTL/M 36 E AC-LHS or PLANEX is
blocked/clogged.

Disposal bag inserted incorrectly.

Filter bag used instead of disposal
bag.

The extraction power of the
CTL/M 36 E AC-LHS or PLANEX is
set too low.

Suction hose is blocked or kinked.
Disposal bag is full.

Power tool switches on overheating
protection.

Power tool placed on the surface
and only then switched on.

English

Remedy

Adjust the suction power until the cause has been
rectified, see Section 7.5.

Replace the interface pad, see Section 7.3.

Increase the speed.
Increase the suction power, see Section 7.5.
Select a finer grit, e.g. P240, P320.

See measures in the section entitled "Extraction power ...
is insufficient.”

Reduce the suction power until the cause has been
rectified, see Section 7.5.

Select a finer grit, e.g. P240, P320.
Reduce the speed, see Section 7.1.
Reduce the speed, see Section 7.1.

Select a finer grit, e.g. P240, P320.

Read the technical data sheets and manufacturer's
recommendations.

Adjust the suction power until the cause has been
rectified, see Section 7.5.

Select a finer grit, e.g. P240, P320.
Place the backing pad parallel to the surface.

Have the backing pad brake replaced by an authorised
customer service workshop.

Vacuum the interface pad, backing pad and extraction
channels.

Always use original Festool abrasives with the matching
hole pattern.

Apply abrasive correctly, see Section 7.2.

Clean the filter element regularly:

- Use the mobile dust extractor's dedusting function (see
the operating manual for the mobile dust extractor).

- Manually clean the filter element (dust extraction).

- Check the filter element for damage and clogging. Use
a new filter element regularly.

The holes punched in the disposal bag must be inside the
container.

Only work with the disposal bag.

Adjust the suction power to a higher setting.

Remove the blockage and straighten the hose.
Replace the disposal bag.

Switch off the power tool and allow it to cool down. Switch
on again and allow it to continue cooling down in no-load
mode. Then:

- Reduce the suction power until the cause has been
rectified.

- Apply less pressure.

- Switch it off and clean the housing openings.

Switch on the power tool before placing it on the surface.
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Possible causes
Restart protection activated.

Problem

The power tool does not
function. The power tool
may beep three times and

the LED lights up red. Plug-it mains power cable is not

connected correctly.
Overload protection

Other causes

The LED flashes purple and
the Bluetooth® functions of
the power tool are not
available.

The surface control light
does not switch on when the
power tool is started and the
LED may light up green.

Software update is interrupted or
software update has failed.

Surface control light auto-start
function is deactivated in the
Festool App.

The surface control light is faulty.

Remedy

Interruption to the power supply, e.g. due to power failure
or pulling out the mains plug. Switch the power tool off
and on again.

Check whether the bayonet fitting on the plug-it mains
power cable is completely closed and locked.

Apply less pressure on the power tool, remove the
backing pad blockage or reduce the suction power.

Read the tool status with the Festool App (see
Section 7.9) and follow the app's recommendations.

Restart software update with the Festool App.

To switch to factory settings, see Section 7.9 or see the
Festool App.

Have the surface control light replaced by an authorised
customer service workshop.

If problems other than those listed occur, please contact a Festool service workshop or local specialist dealer, see Section 9.
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Symboles

Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge électrique

Lire la notice d’utilisation et les consignes de
sécurité.

Porter une protection auditive.

Porter une protection respiratoire.

O Porter des lunettes de protection.

Débrancher la fiche secteur

Brancher le cable de raccordement secteur.

Débrancher le cible de raccordement secteur.

ATTENTION !Ne regardez jamais dans l'axe du
faisceau lumineux !

P @O@@AD>>

Classe de protection Il

2 Consignes de sécurité

2.1 Consignes générales de sécurité pour outils

électroportatifs

AVERTISSEMENT ! Veuillez lire toutes les consignes

de sécurité et instructions. Le non-respect des

consignes de sécurité et des instructions peut
provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conserver 'ensemble des consignes de sécurité et des
instructions afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

2.2 Consignes de sécurité spécifiques a l'appareil

- Le présent outil électroportatif doit étre utilisé comme
une ponceuse avec abrasif. Veuillez lire l'ensemble des
consignes de sécurité, instructions, représentations et
données fournies avec la machine. Le non-respect de
toutes les consignes suivantes peut aboutir a un choc
électrique, a un incendie et/ou a des blessures graves.

- N'utilisez pas d’outils d’usinage et d’accessoires qui ne
sont pas spécialement prévus et recommandés par le
fabricant pour cet outil électroportatif. Le simple fait de
pouvoir fixer 'accessoire sur votre outil électroportatif
ne garantit pas une utilisation sire.

- Le diamétre extérieur et l'épaisseur de l'outil
d'usinage doivent correspondre aux dimensions
indiquées pour votre outil électroportatif. Si les
accessoires ne présentent pas les dimensions
appropriées, il est impossible de garantir une protection
et un controle suffisants.

- N'utilisez pas d'outils amovibles endommagés. Avant
chaque utilisation, vérifiez que les accessoires tels
que les abrasifs ne sont ni écaillés ni fissurés et que
les plateaux ne poncage ne sont pas fissurés, usés
ou fortement détériorés. En cas de chute de l'outil
électroportatif ou de l'outil amovible, vérifiez qu'il n'est
pas endommagé ou utilisez un outil amovible en parfait
état.

- Portez un équipement de protection individuelle. Selon
l'utilisation, munissez-vous d'un masque intégral,
d'une protection oculaire ou de lunettes de protection.
Si nécessaire, portez un masque contre la poussiére,
une protection auditive, des gants de protection ou
un tablier spécial qui vous protégent des particules
abrasives et particules de matériau de petite taille.
Protégez vos yeux des projections de corps étrangers
survenant lors de différentes opérations d'usinage. Le
masque respiratoire ou de protection contre la poussiere



doit filtrer la poussiere générée pendant l'utilisation. Si
vous étes exposé longtemps a un niveau sonore élevé,
vous pouvez subir une perte auditive.

- Sid'autres personnes sont présentes, veillez a ce
qu'elles se tiennent suffisamment loin de votre zone
de travail. Toute personne qui pénétre dans la zone
de travail doit porter un équipement de protection
individuelle. Des éclats de piéce ou des fragments
d'outil d'usinage peuvent étre projetés et provoquer des
blessures, y compris en dehors de la zone de travail
directe.

- Tenez l'outil électroportatif par les parties isolées car
la surface de poncage peut entrer en contact avec le
cable de raccordement. Le dommage d‘un cable sous
tension peut également mettre des pieces métalliques
de l'appareil sous tension et provoquer une décharge
électrique.

- Maintenez le cable secteur a l'écart des accessoires en
rotation. Si vous perdez le contrdle de l'outil, le cable
secteur peut étre sectionné ou happé et votre main ou
votre bras risque de toucher l'accessoire en rotation.

- Ne posez jamais l'outil électroportatif avant que l'outil
d’'usinage ne soit complétement immobilisé. L outil
d'usinage en rotation peut entrer en contact avec la
surface de dépose, ce qui risque de vous faire perdre
le controle de l'outil électroportatif.

- Ne faites pas fonctionner l'outil électroportatif pendant
que vous le transportez. En cas de contact accidentel,
vos vétements pourraient étre happés par l'outil
d'usinage en rotation, lequel pourrait s'enfoncer dans
votre corps.

- Nettoyez régulierement les fentes d'aération de votre
outil électroportatif. Le ventilateur du moteur attire
la poussiére dans le carter, et une forte accumulation
de poussiere métallique peut engendrer des risques
électriques.

- N'utilisez pas d'accessoires qui nécessitent un liquide
pour leur refroidissement. L'utilisation d'eau ou
d'autres liquides de refroidissement peut provoquer une
décharge électrique.

23 Autres consignes de sécurité

- Un dégagement de poussiéres nocives/toxiques est
possible pendant l'utilisation de l'appareil (par ex.
poussiéres de peintures au plomb ou de certaines
essences de bois). Le contact avec ces poussiéres ou
leur inhalation peut présenter un danger pour la santé

de l'utilisateur ou des personnes se trouvant a proximité.

Veuillez respecter les prescriptions de sécurité en
vigueur dans votre pays. Raccordez l'outil électroportatif
a un dispositif d'aspiration approprié.

- Pour protéger votre santé, portez une protection
respiratoire adaptée en cas de dégagement de
poussiére important et d'aspiration insuffisante.
Assurer une ventilation suffisante dans les piéces
fermées.

- Utilisez un disjoncteur a courant de défaut (FI) ou un
transformateur de séparation quand le fonctionnement
de l'outil électroportatif en environnement humide
ne peut pas étre évité. Le disjoncteur a courant de
défaut (F1) / transformateur de séparation vous protége
de tout risque d'électrocution en cas de choc électrique.

- Sile poncage génere des poussieres explosives ou
inflammables, il convient impérativement d'observer les
consignes d'usinage du fabricant du matériau.

- Attention, risque d'incendie ! Evitez toute surchauffe du
matériau a poncer et de la ponceuse. Videz toujours
le collecteur de poussiére avant de faire une pause.
Dans des conditions défavorables, par ex. en cas
de projection d'étincelles, la poussiere de poncage
contenue dans le sac filtre ou le filtre de 'aspirateur
peut s'enflammer d'elle-méme pendant le poncage. Ce
risque est particulierement élevé lorsque la poussiere
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de poncage est mélangée a des résidus de laque, de
polyuréthane ou d'autres substances chimiques et que
le matériau a poncer a chauffé apreés utilisation de
l'appareil pendant une durée prolongée.

- L'usinage du métal et de matiéres contenant
de l'amiante est formellement interdit. Pendant
l'usinage, les métaux peuvent provoquer une projection
d'étincelles dans le sac a poussiére. Ceci augmente le
risque d'incendie.

- Tenez fermement l'outil électroportatif avec les deux
mains lors des travaux, et veillez a une bonne position
stable des pieds. L'outil électroportatif est guidé de
maniére slre avec deux mains, voir chapitre 8.1.

- Avertissement : rayonnement lumineux nocif.

Ne regardez pas longtemps le faisceau lumineux.
Ne dirigez pas le faisceau lumineux sur d‘autres
personnes ou des animaux. Le rayonnement optique
peut provoquer des lésions oculaires.

- Utiliser uniquement des plateaux de poncage Festool
d'origine. Des plateaux d'autres marques pourraient se
casser.

La source lumineuse contenue
dans cet appareil doit uniquement étre remplacée par

le fabricant ou un atelier du Service Aprées-Vente afin de
garantir la fiabilité de 'appareil.

2.4 Valeurs d'émission

Les valeurs typiques déterminées selon EN 62841 sont les
suivantes :

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ

Niveau de pression acoustique Lpy = 73 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa = 81 dB(A)
Incertitude K=3dB

ATTENTION ! Les valeurs indiquées peuvent étre dépassées
pendant l'utilisation. Utilisez une protection auditive.

Valeur d'émission vibratoire aj, ([somme vectorielle
tridirectionnelle) et incertitude K déterminées
conformément a EN 62841 :

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Valeur d'émission vibratoire a, (somme vectorielle de trois
directions), vibrations dues a des chocs répétés pe et
incertitude K déterminées selon EN 62841 :

Les valeurs d'émissions fournies (vibrations, bruit) servent
a la comparaison des machines, conviennent aussi a une
évaluation provisoire des nuisances sonores et vibratoires
durant l'utilisation, et correspondent aux principaux types
d'utilisation de l'outil électroportatif.

ATTENTION ! Les valeurs d'émissions peuvent diverger des
valeurs indiquées. Ceci dépend de 'utilisation de l'outil et du
type de piéce a travailler.

= Evaluez les nuisances sonores réelles sur tout le cycle
de fonctionnement.

= Définissez des mesures de sécurité appropriées sur la
base des nuisances réelles.

3 Utilisation conforme

La ponceuse a bras est concue de facon conforme aux
prescriptions pour le poncage de murs de construction
seche spatulés, de plafonds et de murs a lintérieur, ainsi
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que pour 'élimination de restes de papiers peints et de
couches de peinture a l'intérieur.

Deux rallonges au maximum peuvent étre utilisées.

La ponceuse a bras ne convient pas pour le poncage humide
et pour le travail avec de 'huile et des produits de polissage.

Ne convient pas pour le fonctionnement industriel en
continu.

L'utilisateur est responsable des dommages provoqués par
une utilisation non conforme.

4 Caractéristiques techniques

Ponceuse autoportée a LHS 2 225 EQl /
rallonges LHS 2 225 EQ
Puissance 400 W
Régime (a vide) 5000 - 8500 tr/min
Course de poncage 4 mm
Diameétre du plateau de poncage 220 mm
Diamétre de l'abrasif 225 mm

Raccord d’aspiration des 36 mm (27 mm)

poussiéres

Fréquence 2402 Mhz - 2480 Mhz
Puissance isotrope rayonnée <10dBm
équivalente (PIRE])

Longueur de la version courte 1,2m
(sans rallonge)

Longueur de la version longue 1,65 m
(une rallonge)

Poids

Version longue (une rallonge) 4,7 kg
Version courte (sans rallonge) 4 kg

Cet appareil contient une source d'éclairage de la classe
d'efficacité énergétique E.

5 Eléments de l'appareil

[1-11 Poignée

[1-2] Touche Bluetooth® (uniquement LHS 2 225 EQ)
[1-3]1 Affichage LED (uniquement LHS 2 225 EQI)
[1-4]1 Touche lumiére rasante

[1-5]1 Interrupteur MARCHE/ARRET

[1-6]1 Poignée enformedeT

[1-71 Clip de tuyau

[1-8] Poignée

[1-91 Régulation du régime

[1-10] Raccord plug-it

[1-11] Raccord d'aspiration

[1-12] Systeme de verrouillage de manchon d'aspiration
[1-13] Levier de verrouillage

[1-14] Rallonge

[1-15] Régulateur d'aspiration

[1-16] Téte de poncage

[1-17] Lampe rasante

[1-18] Plateau de poncage

[1-19] Pad d'interface

[1-20] Cable de raccordement secteur plug-it
[1-21] Surfaces de préhension isolées

6 Mise en service

&& AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique
= Débrancher la fiche de la prise de courant avant toute
intervention sur la machine !
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6.1 Montage/démontage

& AVERTISSEMENT

Montage défectueux

Risque de blessures dii a la chute de piéces et perte de

controle

= Avant de brancher l'outil électroportatif, s'assurer que
tous les leviers de verrouillage sont completement
fermés.

Montage [2]

La ponceuse a bras comprend une poignée LHS 2 225 EQI
ou LHS 2 225 EQ [1-1], au maximum deux rallonges
VL-LHS 2 225 [1-14] et une téte de poncage K-

LHS 2 225 [1-16].

~ @ Enfoncer Uextrémité du tuyau de la téte de poncage
jusqu’en butée dans l'orifice de la poignée.

- O Tourner le levier de verrouillage [2-1] jusqu’en
butée en direction de la téte de poncage.

= En tirant, vérifier que la poignée et la téte de poncage
soient solidement assemblées.

M La poignée et la téte de poncage sont bien assemblées.

Monter les rallonges de la méme facon que la poignée.

Démontage [3]
~ @ ouvrir e levier de verrouillage [3-1].

~ O Tourner le levier de verrouillage [3-1] en direction
de l'extrémité de la poignée jusqu’en butée et maintenir
dans cette position. Tirer en méme temps la téte de
poncage et la poignée.

M La téte de poncage et la poignée sont séparées et
peuvent étre rangées dans le Systainer.

Démonter les rallonges de la méme facon que la poignée.

6.2 Raccordement

& @ AVERTISSEMENT

Tension ou fréquence non autorisée

Risque d'accident

= Vérifiez que la tension secteur et la fréquence
d'alimentation électrique sont conformes aux indications
de la plaque signalétique.

= Veuillez noter qu'en Amérique du Nord, seule
l'utilisation d'outils Festool concus pour une tension de
120 V/60 Hz est autorisée.

& ATTENTION

Echauffement du raccordement plug-it si le raccord a

baionnette n'est pas complétement verrouillé.

Risque de brilures

= Avant de mettre en marche l'outil électroportatif,
assurez-vous que le raccord a baionnette sur le cable
de raccordement secteur est complétement fermé et
verrouillé.

= Brancher et débrancher le cable de raccordement
secteur [4].

= Brancher le tuyau d’aspiration [5], voir également le
chapitre 7.6.

6.3 Mise en marche/a l'arrét

Interrupteur MARCHE/ARRET [1-5]
| = MARCHE, 0 = ARRET



7 Réglages

& & AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique
= Débrancher la fiche de la prise de courant avant toute
intervention sur la machine !

7.1 Moteur et systéme électronique

L'outil électroportatif équipé d'un moteur EC-TEC sans
charbons pour une longévité accrue dispose d'un systéeme
électronique puissant et des caractéristiques suivantes :

Démarrage progressif

Le démarrage progressif a régulation électronique assure
un démarrage sans a-coups de l'outil électroportatif.

Régulation de la vitesse

La molette [1-9] permet un réglage progressif dans la plage
de vitesse (voir chapitre 4). La vitesse de poncage peut ainsi
étre adaptée a chaque matériau de facon optimale.

Vitesse de rotation constante

La vitesse sélectionnée est maintenue constante de maniére
électronique. La vitesse de poncage reste homogéne
lorsque l'outil est utilisé de facon conforme (pression
appropriée).

Protection contre la surchauffe

Pour éviter une surchauffe de l'outil électroportatif, la
puissance absorbée est limitée si la température est trop
élevée (par ex. si la pression pendant le fonctionnement
est trop élevée). Si la température continue d'augmenter,
U'outil électroportatif s'arréte completement. La remise en
marche n'est possible qu'aprés refroidissement de l'outil
électroportatif.

Protection contre les surcharges

Si le plateau de poncage est bloqué ou que le moteur est
surchargé, l'outil électroportatif s'arréte, voir également
chapitre 13.

7.2 Changer d'abrasif [6]

& ATTENTION

Détérioration de la puissance d’aspiration et

augmentation des rejets de poussiére

Risques pour la santé dus aux poussiéres

» Le gabarit de trous de l'abrasif doit coincider avec la
perforation du pad d’'interface.

= Utiliser uniquement les abrasifs recommandés a gabarit
de trous adapté.

= Presser 'abrasif [6-1] sur le pad d’'interface [6-2].

7.3 Remplacer le pad d’interface [7]

& ATTENTION

Diminution de l'adhérence du revétement StickFix

Risque de blessures di a des projections de pieces

= Controler régulierement le niveau d'usure du
revétement StickFix sur le pad d'interface et sur
l'abrasif.

= Remplacer le pad d’interface/l'abrasif si le revétement
StickFix est usé.

& ATTENTION

Risques de blessures en cas de fixation de deux pads

d’interface l'un au-dessus de U'autre

Risques de blessures par projection de fragments

» Veillez a toujours fixer un seul pad d’interface sur l'outil
électroportatif.
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Le pad d'interface est fixé au plateau de poncage avec huit
vis.

= Retirer l'abrasif.

~ @ Desserrer les vis 4 aide de la téte de vis ou d'une
piéce (par ex. d'un euro) dans le sens antihoraire.

- @ Retirer le pad d’interface [7-11.

- 0 Nettoyer le plateau de poncage avec un aspirateur
et, si nécessaire, avec un pinceau.

- 0 Placer un pad d'interface neuf sur le plateau de
poncage.

- 9 Remettre les huit vis en place les unes apres les
autres.

M Le pad d’interface est placé en position optimale.

- 0 - @ Serrer toutes les vis en croix dans le sens
horaire.

7.4 Remplacement du plateau de poncage [8]

& ATTENTION

Plateau de poncage usé, le plateau de poncage monte en
vitesse

Risque de blessures dii a des projections de piéces

= Vérifier régulierement 'usure du plateau de poncage.
= Remplacer le plateau de poncage si besoin est.

Le plateau de poncage est fixé avec huit vis a 'outil
électroportatif.

= Retirer l'abrasif et le pad d’interface, voir chapitres 7.2
et 7.3.

- 0 Desserrer les vis a l'aide d'un tournevis approprié
dans le sens antihoraire.

- O Retirer avec précaution le plateau de poncage [8-1]
en le tirant légérement. Veiller a ce qu'aucune salissure
ne pénetre dans le boitier excentrique.

- 9 Si besoin est, aspirer les particules de poussiére.

- 0 Placer le nouveau plateau de poncage de sorte que
les orifices dans le plateau de poncage coincident avec
les filetages de vis.

- 6 Remettre les huit vis en place les unes apres les
autres.

- 0 - @ Serrer toutes les vis en croix dans le sens
horaire et vérifier le serrage.
7.5 Réglage de la fonction autoportée

La ponceuse a bras peut se maintenir par aspiration sur la
surface de poncage et permet ainsi un travail sans peine.

= Fonction autoportée faible.

= Brancher tout d'abord 'outil électroportatif et
l'appliquer ensuite sur la surface de poncage.

= Augmenter lentement le débit d'aspiration jusqu'a sentir
nettement la pression d'appui.

i) & Le régulateur d'aspiration [1-15] permet de
Q." régler la puissance du débit d'aspiration en
fonction de la surface de poncage.

Plafond
Fonction autoportée maximale

ﬂ Mur
€ Fonction autoportée minimale

@ Un débit d'aspiration réglé trop haut peut entrainer une
surcharge de Uoutil électroportatif, un guidage difficile
ou une mauvaise qualité de la surface.
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7.6 Aspiration

& AVERTISSEMENT

Risques pour la santé dus aux poussiéres
» Ne jamais travailler sans aspiration.

= Respecter les dispositions nationales.
= Porter une protection respiratoire !

L'outil électroportatif n'est pas équipé d'une aspiration
intégrée. Pour cette raison, un aspirateur Festool doté
d'un diametre de tuyau d'aspiration de 36 mm ou 27 mm
doit &tre raccordé au raccord d'aspiration [1-111 (36 mm
recommandé en raison du risque moindre de colmatage et
de la puissance d’aspiration plus élevée).

ATTENTION ! Toujours utiliser un tuyau d'aspiration
antistatique (AS). Une légére décharge électrique suffit
pour faire sursauter 'utilisateur et le déconcentrer, ce qui
risque de provoquer un accident.

Exigences relatives a l'aspirateur

Diamétre nominal du tuyau 27 mm
Débit 1M Us

41 m3/h
Efficacité de filtration Catégorie de poussieres M
recommandée ou mieuxld!

Respectez la notice d'utilisation de l'aspirateur. L'aspirateur
doit convenir au matériau a travailler. En cas de

diminution de la puissance d'aspiration pendant l'utilisation,
interrompez votre travail pour y remédier.

@ Pour la ponceuse a bras, utiliser toujours les

aspirateurs Festool CTL/M 36 E AC-LHS ou PLANEX,
étant donné qu'ils conviennent parfaitement a la grande
quantité de poussiéres et disposent d'un nettoyage.

7.7 Réglage de la lampe rasante

La touche de la lampe rasante [1-4] permet d’allumer et
d’éteindre cette derniere méme pendant l'arrét de l'outil
électroportatif. Lorsque loutil électroportatif est a l'arrét, la
lampe rasante s'éteint au bout d’une heure.

7.8 Réglages de la lampe rasante [(nouveaux apreés
mise a jour logicielle version 10)

A la mise en marche de 'outil électroportatif, la lampe
rasante [1-17] s'allume dans le dernier mode utilisé.
Lorsque l'outil électroportatif est éteint, la touche de la
lampe rasante [1-4] permet d'utiliser cette derniére.

La fonction de variation de lintensité lumineuse peut étre
déclenchée a partir de tous les modes par pression longue
sur la touche de la lampe rasante.

L'outil électroportatif a trois modes pouvant étre
sélectionnés l'un apres l'autre :

Touche de la lampe
rasante [1-4]

Appuyer une 1re fois
Appuyer une 2e fois

Signal

Allumer la lumiére
Variation de
l'intensité
lumineuse
Eteindre la lumiére Appuyer une 3e fois

Réglage de Maintenir enfoncée jusqu’a
Uintensité ce que l'intensité
lumineuse lumineuse souhaitée soit

atteinte

L'intensité lumineuse est  Clignote
réglable en continu, 1x

au niveau d'intensité

lumineuse maximale

Réinitialisation des Appuyer > 12 secondes Clignote
réglages 2X
7.9 Connecter U'outil électroportatif via Bluetooth®

(uniquement LHS 2 225 EQI)

Etablir la connexion a la Festool App*

L'outil électroportatif peut étre configuré a l'aide de la
Festool App.

= Appuyer sur la touche [1-2] Bluetooth® de l'outil
électroportatif pendant env. 3 secondes jusqu’a ce que
Uindicateur LED clignote en bleu.

M L’outil électroportatif est prét pour la connexion pendant
60 secondes.

= Suivre les instructions fournies dans la Festool App pour
autoriser la connexion sécurisée.

@ Une pression sur la touche Bluetooth® permet
de basculer entre les réglages usine de l'outil
électroportatif et les configurations dans la Festool App.

* N'est pas disponible dans chaque pays.
Connecter a l'aspirateur

= Activer le mode automatique de 'aspirateur (voir la
notice d'utilisation de l'aspirateur).

= Appuyer une fois sur la touche de connexion de

l'aspirateur ou de la commande a distance (voir notice

d'utilisation de 'aspirateur/du module de réception de

post-équipement).

Mettre l'outil électroportatif en marche.

L'aspirateur se met en marche et l'outil électroportatif

est connecté jusqu'a la mise a l'arrét manuelle de

'aspirateur ou de l'outil électroportatif. La connexion

est aussi coupée si un autre outil électroportatif est

connecté via Bluetooth® a 'aspirateur.

Indicateurs LED [1-3]

Indicateurs LED

La LED s'allume
en vert.

[V

Signification

Les configurations effectuées dans
'application Festool Work sont
activées, par ex. la lampe rasante a été
tamisée.

LED clignote 1 fois L'outil électroportatif cherche un
en bleu. aspirateur prét a la connexion apres la
mise en marche.

Les LED clignotent L'outil électroportatif peut étre

en bleu. connecté 3 un terminal mobile.
La LED s'allume  L'outil électroportatif est connecté via
en bleu. Bluetooth® & un terminal mobile ou &

un aspirateur.

La LED clignote en Mode de mise a jour logicielle activé.
violet.

La LED clignote en L'outil électroportatif est en

rouge. surchauffe, plus d'informations dans
l'application Festool Work et au
chapitre 13.

Probléme électronique, plus
d'informations dans l'application
Festool Work. Si l'erreur persiste,
s'adresser a un atelier de service
apres-vente agréé.

La LED s'allume
en rouge.

[3] Utilisez la catégorie de poussiéres M ou H pour les poussiéres dangereuses, par ex. bois, matériaux contenant du quartz et peintures.
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8 Utilisation de l'outil électroportatif
8.1 Maintien correct de l'outil électroportatif
& AVERTISSEMENT

Risques de blessures

= Toujours tenir U'outil électroportatif avec les deux mains
au niveau des surfaces de préhension indiquées (voir
figure [11]).

= Avant de brancher l'outil électroportatif, s'assurer que
tous les leviers de verrouillage sont completement
fermés.

8.2 Poncage

= Mettre en marche l'outil électroportatif, voir
chapitre 6.3.
= Appliquer la téte de poncage paralléle a la surface de
poncage.
= Réaliser les travaux de poncage.
Si l'outil électroportatif émet trois bips, une panne est en
présence, pour remédier a l'erreur voir chapitre 13.

@ La protection contre le redémarrage empéche une
remise en marche automatique aprés une coupure
d'alimentation (par ex. panne de courant). Aprées
une coupure d'alimentation, ré-enclencher l'outil

électroportatif.

@ Ne pas appuyer trop fort sur l'outil électroportatif

pour ne pas le solliciter de maniere excessive !
Le meilleur résultat de poncage est obtenu avec
un débit d'aspiration correctement réglé sans
pression supplémentaire sur l'outil électroportatif. Les
performances de poncage et la qualité du poncage
dépendent essentiellement du choix de 'abrasif.

8.3 Travailler au plafond

& AVERTISSEMENT

Si l'aspiration est interrompue

Risque de blessures di a la chute d'un outil

électroportatif et perte de controle

= Toujours tenir U'outil électroportatif avec les deux mains
au niveau des surfaces de préhension indiquées [11].

Fixation du clip de tuyau [9]

Lors de travaux au plafond, le clip de tuyau empéche que

le raccordement secteur plug-it et le tuyau d'aspiration tous
les deux suspendus ne tombent sur la main et n'entravent la
liberté de mouvement.

= Débrancher la fiche secteur.

- 0 Fixer le clip de tuyau au tuyau d’aspiration et au
raccordement secteur plug-it.

- 9 Accrocher le clip de tuyau a droite et a gauche de la
poignée en forme de T.

@ Si le clip de tuyau est monté, il peut, en fonction du
travail au plafond ou au mur, étre accroché et décroché
de la poignée en forme de T.

8.4 Apreés Lutilisation

AVIS

Endommagement et encrassement de l'outil

électroportatif

= Ne pas poser l'outil électroportatif sur le plateau de
poncage [1-18] ou la poignée en forme de T [1-6] (voir
figure [10]).

= Toujours le poser sur le c6té ou utiliser le support pour
PLANEX sur l'aspirateur.

Francais

= Ala fin des opérations de poncage, mettre l'outil
électroportatif a l'arrét et le poser.

9 Entretien et maintenance

& & AVERTISSEMENT

Risques de blessures, décharge électrique

= Avant toute opération de maintenance ou d'entretien,
débranchez toujours la fiche male secteur de la prise
de courant.

= Confiez toutes les opérations de maintenance et de
réparation nécessitant 'ouverture du boitier uniguement
a un atelier SAV agréé.

Les opérations de service aprés-vente et les réparations
doivent uniquement étre effectuées par le fabricant ou des
ateliers agréés. Utiliser uniquement des pieces détachées
d'origine Festool.

Informations complémentaires : www.festool.fr/services |
www.festool.com/service

- Toujours indiquer le numéro de série sur la plaque
signalétique qui se trouve sur la poignée [1-1] pour le
Service Apres-Vente et les réparations.

- Controler régulierement le connecteur et le céble, et,
en cas d'endommagement, faites les remplacer par un
atelier de service aprés-vente agréé.

- Ne pas nettoyer 'outil électroportatif a l'air comprimé.

- Pour assurer la circulation de l'air, veillez a ce que les
orifices d'air de refroidissement dans le carter moteur
soient toujours propres et dégagés.

- Aspirer régulierement le plateau de poncage.

- Tous les éléments de l'appareil, en particulier les
éléments de commande et les orifices du boitier, doivent
rester propres et étre aspirés régulierement avec un
pinceau.

9.1 Frein de plateau

Le frein de plateau frotte sur le plateau de poncage
empéchant toute rotation du plateau a vitesse excessive et
incontrolée. Grace a des broches métalliques, le frein de
plateau est pratiquement sans usure.

Si 'effet de freinage diminue, controlez l'usure du
plateau de poncage et le cas échéant, remplacez-le, voir
chapitre 7.4.

Si le frein de plateau est endommagé, le faire remplacer par
un atelier du Service Aprés-Vente autorisé.

10 Accessoires

Utilisez uniquement des outils d'usinage et accessoires
d'origine Festool. L utilisation d'outils d'usinage de moindre
qualité et d'accessoires autres que ceux de Festool peut
augmenter le risque de blessures et provoquer un balourd
considérable, entrainant une dégradation de la qualité des
résultats et une usure prématurée de l'outil électroportatif.

Vous trouverez les références des accessoires et des outils
sur www.festool.fr | www.festool.com.

1 Environnement

Ne pas jeter les appareils électriques, les

piles usagées et les batteries avec les ordures

ménageres. Veiller a un recyclage écologique des

appareils, accessoires et emballages. Respecter
les réglements nationaux en vigueur.
Avant l'élimination, démonter de l'appareil électrique les
piles usagées, batteries et lampes sans les détruire. Ne
ramener les batteries usagées ou défectueuses qu'apres
les avoir déchargées et exclu tout risque de court-circuit
(par ex. en isolant les pdles avec un ruban adhésif). Ceci
permet de les recycler efficacement.
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Francais

Selon la directive européenne relative aux appareils
électriques et électroniques usagés et sa transposition en
droit national, les appareils électriques usagés doivent étre
collectés a part et recyclés de maniere écologique.

Des informations relatives aux points de collecte
sont disponibles sur www.festool.fr/recycling |
www.festool.com/recycling.

Informations relatives aux matiéres critiques :
www.festool.fr/reach | www.festool.com/reach

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil,

ses accessoires
et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

12 Remarques générales
Festool GmbH déclare par la présente que est conforme a
la directive .

La déclaration de conformité intégrale est disponible sur :
www.festool.com/declaration-of-conformity

12.1 Informations relatives a la protection des données

L'outil électroportatif contient une puce permettant
'enregistrement automatique des données d'outil et de
fonctionnement. Les données enregistrées ne contiennent
aucune référence directe aux personnes.

13 Dépannage

Les données peuvent étre lues sans contact a l'aide
d'appareils spéciaux. Elles sont utilisées par Festool
uniquement pour le diagnostic d'erreurs, la gestion des
réparations et de la garantie, ainsi que pour l'amélioration
de la qualité et/ou le perfectionnement de l'outil
électroportatif. Toute utilisation des données dépassant ce
cadre - sans l'accord expres du client - est exclue.

12.2  Informations sur Bluetooth® (uniquement

LHS 2 225 EQI)

Dés que 'appareil est relié via Bluetooth® a Festool App
et que la connexion sécurisée a été autorisée, 'appareil
se connecte automatiquement a Festool App a partir de
ce moment. L'appareil envoie alors régulierement des
informations d'état (ID, état de fonctionnement, etc.) via
Bluetooth®.

La marque verbale Bluetooth® et les logos sont des
marques déposées de Bluetooth SIG, Inc. et sont utilisés
sous licence par TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG et
donc par Festool GmbH.

12.3 Informations relatives aux licences

Vous trouverez les informations relatives aux éventuelles
licences Open Source utilisées dans le produit dans la
Festool App* sous Informations > Licences Open Source
des outils.

* N'est pas disponible dans chaque pays.

Les signaux LED décrits dans le tableau ainsi que les erreurs en relation avec la connexion Bluetooth® ou avec l'application

Festool Work n'apparaissent qu'avec LHS 2 225 EQI.

Probleme Causes possibles

L'outil électroportatif évolue Puissance d'aspiration mal réglée.

de facon irréguliére /

difficilement sur la surface. paq d'interface endommagé ou

déformé.
Régime mal réglé.
L'outil électroportatif ne

tient pas au plafond. Grain de l'abrasif trop grossier.

La puissance d‘aspiration est
insuffisante.

Enlevement trop important

de matériau a usiner. électroportatif est trop élevée.
Grain de l'abrasif trop grossier.

Régime de l'outil électroportatif
trop élevé.

Matériau d'enduit a teneur élevée

en charges, enduit souple.

Qualité de surface pas Grain d'abrasif incorrect.

optimale. Temps de séchage du

matériau d'enduit pas respecté
correctement.

La puissance d'aspiration de l'outil

électroportatif est mal réglée.

Matériau d'enduit a teneur élevée

en charges, enduit souple.

Rayures de poncage sur la

surface. poncage sur la surface.

Le frein de plateau est usé.
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Puissance d'aspiration mal réglée.

La puissance d'aspiration de l'outil

Application inclinée du plateau de

Solutions

Adapter le débit d'aspiration jusqu'a ce que la cause ait
disparu, voir chapitre 7.5.

Remplacer le pad d’interface, voir chapitre 7.3.

Augmenter le régime.
Augmenter le débit d'aspiration, voir chapitre 7.5.
Choisir un grain plus fin, par ex. P240, P320.

Voir mesures a prendre aux lignes "La puissance
d'aspiration ... est insuffisante.”

Diminuer le débit d'aspiration jusqu’a ce que la cause ait
disparu, voir chapitre 7.5.

Choisir un grain plus fin, par ex. P240, P320.
Réduire le régime, voir chapitre 7.1.

Réduire le régime, voir chapitre 7.1.

Choisir un grain plus fin, par ex. P240, P320.

Tenir compte des fiches techniques et des
recommandations du fabricant.

Adapter le débit d'aspiration jusqu’a ce que la cause ait
disparu, voir chapitre 7.5.

Choisir un grain plus fin, par ex. P240, P320.

Appliquer le plateau de poncage en paralléle a la surface.

Faire remplacer le frein de plateau par un atelier de
service apres-vente agréé.
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Probléeme

La puissance d'aspiration
de l'outil électroportatif est
insuffisante.

La puissance d'aspiration de
l'aspirateur est insuffisante.

Le régime baisse nettement,

Uoutil électroportatif
s'arréte puis émet trois
signaux sonores et la LED
clignote en rouge.

L'outil électroportatif
démarre de facon
irréguliere aprés la mise
en marche, s'arréte
éventuellement et émet
éventuellement trois
signaux sonores.

L'outil électroportatif

ne fonctionne pas.
Eventuellement, l'outil
électroportatif émet trois
signaux sonores et la LED
est allumée en rouge.

LED clignote en violet et
les fonctions Bluetooth® de

U'outil électroportatif ne sont

pas disponibles.

La lampe rasante ne
s'allume pas au démarrage
de U'outil électroportatif

et la LED s'allume
éventuellement en vert.

Causes possibles

La perforation du pad d’interface ou
du plateau de poncage est bouchée.

Abrasif incorrect.

La perforation de l'abrasif ne
coincide pas avec la perforation du
pad d'interface.

L'élément filtrant sur le

CTL/M 36 E AC-LHS ou PLANEX est _

bouché / colmaté.

Sac d'élimination des déchets mal
inséré.

Utilisation d'un sac filtre au lieu
d'un sac d'élimination des déchets.
Débit d'aspiration trop faible réglé
au niveau du CTL/M 36 E AC-LHS
ou PLANEX.

Tuyau d’aspiration obstrué ou plié.
Sac d'élimination des déchets plein.

L'outil électroportatif active la
protection contre la surchauffe.

L'outil électroportatif a d'abord été
appliqué sur la surface puis mis en
marche.

La protection contre le
redémarrage est activée.

Le cable de raccordement
secteur plug-it n'est pas branché
correctement.

Protection contre les surcharges

Autres causes

La mise a jour logicielle a été
interrompue ou la mise a jour
logicielle a échoué.

Fonction de démarrage
automatique de la lampe rasante
désactivée dans l'application
Festool Work.

La lampe rasante est défectueuse.

Francais

Solutions

Aspirer le pad d'interface, le plateau de poncage et les
canaux d‘aspiration.

Utiliser uniquement les abrasifs Festool d'origine avec
gabarit de trous adapté.

Placer l'abrasif correctement, voir chapitre 7.2.

Nettoyage régulier de l'élément filtrant :

utiliser la fonction de nettoyage de l'aspirateur, voir
notice d'utilisation de l'aspirateur.

- nettoyer mécaniquement l'élément filtrant (aspirer).
- controler l'état d'endommagement et de colmatage
de l'élément filtrant. Utiliser régulierement un nouvel
élément filtrant.

Les trous perforés du sac d'élimination des déchets
doivent se trouver a l'intérieur du bac.

Utiliser uniqguement un sac d'élimination des déchets.

Régler le dispositif de régulation de la puissance
d'aspiration sur une valeur plus élevée.

Eliminer L'obstruction ou le pli.
Remplacer le sac d'élimination des déchets.

Eteindre l'outil électroportatif et le laisser refroidir. Le
remettre en marche et continuer a le laisser refroidir en
marche 3 vide. Ensuite :

- Diminuer le débit d'aspiration jusqu'a ce que la cause
ait disparu.

- Exercer moins de pression.

- Mettre l'appareil a l'arrét et nettoyer les orifices du
boitier.

Mettre l'outil électroportatif en marche avant de
l'appliquer sur la surface.

Coupure de l'alimentation électrique due par ex. a une
panne de courant ou au débranchement de la fiche
secteur. Eteindre et rallumer l'outil électroportatif.

Vérifier si le raccord a baionnette du cable de
raccordement secteur plug-it est completement fermé et
verrouillé.

Exercer moins de pression sur l'outil électroportatif,
desserrer le blocage du plateau de poncage ou diminuer
le débit d'aspiration.

Consulter 'état de la machine avec 'application Festool
Work (voir chapitre 7.9) et suivre les recommandations
de l'application.

Redémarrer la mise a jour logicielle avec l'application
Festool Work.

Passer aux réglages usine, voir chapitre 7.9 ou voir
l'application Festool Work.

Faire remplacer la lampe rasante par un atelier de
service apres-vente agréé.

Sid'autres problemes que ceux mentionnés apparaissent, veuillez contacter votre atelier de service aprés-vente Festool ou
votre revendeur spécialisé, voir chapitre 9.
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Simbolos

Aviso de peligro general

Peligro de electrocucion

Leer el manual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad.

Utilizar proteccion para los oidos.
Utilizar proteccidn respiratoria.
T Utilizar gafas de proteccion.

Desenchufar

Conectar el cable de conexion a la red.

Desconectar el cable de conexidn a la red.

{ATENCION!;No mire al haz de luz directamente!

P I@O@@A>>

Clase de proteccion Il

Indicaciones de seguridad

g
—

Indicaciones de seguridad generales para
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Leer todas las indicaciones de

seguridad y instrucciones. Si no se cumplen

debidamente las indicaciones de seguridad y las
instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas,
quemaduras o lesiones graves.

Guardar todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para que sirvan de futura referencia.

2.2 Indicaciones de seguridad especificas

- Esta herramienta eléctrica debe utilizarse como
lijadora con abrasivo. Leer todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, representaciones y datos
recibidos junto con la herramienta. De no respetar
todas las siguientes instrucciones, podria producirse
una descarga eléctrica, un incendio o lesiones graves.

- No utilizar ninguna herramienta insertable ni accesorio
que no haya sido previsto y recomendado por
el fabricante especialmente para esta herramienta
eléctrica. Solo por el hecho de que pueda fijar la
herramienta insertable a su herramienta eléctrica, no
quiere decir que esté garantizado un empleo seguro.

- Eldiametro exterior y el grosor de la herramienta
insertable deben corresponderse con los datos
de dimensiones de su herramienta eléctrica. Las
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herramientas insertables medidas incorrectamente no
se pueden proteger o controlar suficientemente.

- No utilice herramientas danadas. Antes de cada
uso, comprobar que las herramientas insertables,

p- €j., los abrasivos, no estén fragmentadas ni
presenten grietas, y que los platos lijadores no estén
agrietados, desgastados o muy consumidos. Si la
herramienta eléctrica o la herramienta insertable
se cae, compruebe si esta dainada o utilice una
herramienta insertable no dahada.

- Utilice un equipo de proteccion individual. En funcion
de la aplicacion utilice proteccion completa para la
cara, proteccion ocular o gafas de proteccion. En
la medida en que sea razonable, lleve mascarilla,
proteccion de oidos, guantes de proteccion o delantal
especial que mantengan alejadas las particulas
pequenas del lijado y del material. Hay que proteger los
ojos de aquellos elementos extranos que salen volando
y que se producen en las diferentes aplicaciones. La
mascarilla antipolvo o de proteccidn respiratoria tiene
que filtrar el polvo originado durante la aplicacion.

Si usted se expone a un fuerte ruido de manera
prolongada, podra padecer una pérdida auditiva.

- Procurar que las demas personas se sitlien a una
distancia segura respecto a su area de trabajo. Toda
persona que entre en el area de trabajo debe utilizar
un equipo de proteccion individual. Los fragmentos de
la pieza de trabajo o las herramientas insertables rotas
pueden salir despedidos y causar lesiones también fuera
del area de trabajo inmediata.

- Sujete la herramienta eléctrica unicamente por las
zonas de agarre aisladas, ya que la superficie de lijado
podria entrar en contacto con el cable de conexion.
Los danos en un cable eléctrico pueden poner bajo
tensidn las piezas metalicas de la maquinay provocar
una descarga eléctrica.

- Mantener el cable de red alejado de herramientas
insertables giratorias. Si pierde el control sobre la
herramienta eléctrica, podria cortarse o arrastrarse el
cable de red, y sumano o su brazo podrian verse
impulsados hacia la herramienta insertable que esta
girando.

- No depositar nunca la herramienta eléctrica antes
de que la herramienta insertable se haya parado
por completo. La herramienta insertable que esta
girando puede entrar en contacto con la superficie
para depositar objetos, de manera que podria perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

- Nodejar en marcha la herramienta eléctrica mientras
la lleva. Su ropa podria verse arrastrada por el contacto
casual con la herramienta insertable que esta girando y
la herramienta insertable podria perforarle el cuerpo.

- Limpiar peridodicamente las ranuras de ventilacion de
la herramienta eléctrica. El ventilador del motor atrae
polvo a la carcasa, y una fuerte acumulacién de polvo de
metal puede causar peligros eléctricos.

- No emplee herramientas insertables que requieran
refrigerantes liquidos. El empleo de agua u otros
refrigerantes liquidos puede provocar una descarga
eléctrica.

2.3 Otras indicaciones de seguridad

- Altrabajar puede generarse polvo perjudicial/téxico (p.
ej., de pintura de plomo y de algunos tipos de madera).
El contacto o la inhalacion de este polvo pueden suponer
una amenaza para la persona que realiza el trabajo
o0 para aquellas que se encuentren cerca. Observe las
normativas de seguridad vigentes en su pais. Conecte
la herramienta eléctrica a un equipo de aspiracion
apropiado.

- Para proteger su salud utilice un equipo de proteccion
respiratoria si se produce gran cantidad de polvoy



la aspiracion es insuficiente. En espacios cerrados,
procurar una ventilacion suficiente.

- Utilice un interruptor diferencial o un transformador
aislador cuando sea inevitable utilizar la herramienta
eléctrica en un ambiente humedo. El interruptor
diferencial/transformador aislador le protege frente a
una electrocucion que puede ser mortal en caso de que
se produzca una descarga eléctrica.

- Sidurante el lijado se genera polvo explosivo o
autoinflamable, deberan observarse las indicaciones del
fabricante relativas al trabajo con dicho material.

- jAtencion: peligro de incendio! Evitar un
sobrecalentamiento del material de lijado y de la
lijadora. Vaciar siempre el contenedor para polvo
antes de las pausas en el trabajo. En condiciones
desfavorables, el polvo resultante del lijado acumulado
en la bolsa filtrante o en el filtro del sistema movil
de aspiracion puede inflamarse, p. €j., si se proyectan
chispas al lijar. Se puede producir una situacién
especialmente peligrosa si el polvo resultante del lijado
se mezcla con restos de pintura o poliuretano, o bien con
otras sustancias quimicas, y el material de lijado esta
caliente después de un trabajo prolongado.

- Se prohibe su uso para mecanizar metales y materiales
que contengan amianto. Al trabajar metales se pueden
generar chispas en el saco para polvo, lo cual
incrementa el riesgo de incendio.

- Sujetar bien la herramienta eléctrica con ambas manos
al trabajar con ella y asegurarse de que se cuenta con
un apoyo estable. La herramienta eléctrica se guia de
forma segura con las dos manos; ver el capitulo 8.1.

- Peligro de daios por radiacion luminosa. No

mire al haz de luz durante mucho tiempo. No dirija
nunca el haz de luz hacia otras personas o hacia
animales. La radiacion dptica puede provocar lesiones
en los ojos.

- Utilizar solo platos lijadores originales de Festool. Los
platos de otros fabricantes se pueden romper.

La sustitucion de la fuente de
luz instalada en esta herramienta debe encargarse
Unicamente al fabricante o a un taller de servicio
técnico autorizado. De esta forma queda garantizada la
seguridad de la herramienta.

2.4 Emisiones

Los valores tipicos obtenidos de acuerdo con la norma
EN 62841 son:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ

Nivel de intensidad sonora Lps = 73 dB(A)
Nivel de potencia sonora Lwa =81 dB(A]
Incertidumbre K=3dB

{ATENCION! Durante el trabajo, se pueden superar los
valores indicados. Utilizar proteccién de oidos.
Valor de emisidn de vibraciones en a,, (suma vectorial de

tres direcciones] e incertidumbre K determinada segun
EN 62841:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Valor de emisidn de vibraciones a, (suma vectorial de

tres direcciones), vibraciones de impacto repetidas pg e
incertidumbre K determinada segun EN 62841:

Espanol

Los valores de emision indicados (vibracidn, ruido) sirven
para comparar maquinas; también son adecuados para una
evaluacion preliminar de la exposicion a vibraciones y ruido
durante el uso, y representan las principales aplicaciones
de la herramienta eléctrica.

{ATENCION! Los valores de emisién pueden diferir de los
valores indicados. Esto depende del uso que se le dé a la
herramienta y del tipo de pieza de trabajo procesado.

» Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de todo el
ciclo de funcionamiento.

= Determine las medidas de seguridad adecuadas en
funcién de la carga real.

3 Uso previsto

La lijadora de pared esta concebida para lijar paredes

de construccion en seco enmasilladas, techos y paredes
interiores, y para eliminar restos de papel pintado y capas
de pintura en interiores.

Pueden utilizarse un maximo de dos tubos de prolongacion.

La lijadora de pared no es adecuada para lijar en humedo ni
para trabajos con aceite o agentes de pulir.

Tampoco es adecuada para aplicaciones industriales con un
uso permanente.

El usuario responde de cualquier uso indebido.

4 Datos técnicos

Lijadora de pared LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ

Potencia 400 W

Ndmero de revoluciones (marcha 5.000 - 8.500 rpm

en vacio)

Orbita 4mm

Diametro del plato lijador 220 mm

Didmetro del abrasivo 225 mm

Conexion para la aspiracion de 36 mm (27 mm)
polvo

Frecuencia

Potencia isotropica radiada
equivalente (PIRE])
Longitud de la versiéon corta (sin 1,2m
tubo de prolongacién)

2402 Mhz - 2480 Mhz
<10 dBm

Longitud de la versidon larga (con 1,65 m
tubo de prolongacién)

Peso

Versién larga (con tubo de 4,7 kg

prolongacion)
Version corta (sin tubo de 4 kg
prolongacion)

Este equipo contiene una fuente luminosa de eficiencia
energética de clase E.

5 Componentes de la herramienta

[1-1]1  Pieza de agarre

[1-2] Tecla Bluetooth® (solo LHS 2 225 EQI)
[1-31 Indicador LED (solo LHS 2 225 EQl)
[1-4]1 Tecla de luz rasante

[1-5] Interruptor de conexiény desconexion
[1-61 MangoenT

[1-71  Clip del tubo flexible

[1-81 Empufadura

[1-9]1 Regulacién del nimero de revoluciones

[1-10]1 Conexidn plug-it
[1-11]1 Racor de aspiracion
[1-12] Bloqueo de los manguitos de aspiracion
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[1-13] Palanca de bloqueo

[1-14] Tubo de prolongacion

[1-15] Regulador de succidn

[1-16] Cabezal rectificador

[1-17]1 Luzrasante

[1-18] Plato lijador

[1-19]1 Interface-Pad

[1-20] Cable plug-it de conexién a la red eléctrica
[1-21] Superficies de agarre con aislamiento

6 Puesta en servicio

& & ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion
= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina.

6.1 Montaje/desmontaje

& ADVERTENCIA

Montaje incorrecto

Peligro de lesiones por caida de piezas y pérdida de

control

= Antes de encender la herramienta eléctrica, asegurarse
de que todas las palancas de bloqueo estén
completamente cerradas.

Montaje [2]

La lijadora de pared esta formada por una pieza de agarre
LHS 2 225 EQl o LHS 2 225 EQ [1-1], un maximo de dos
tubos de prolongacion VL-LHS 2 225 [1-14] y un cabezal
rectificador K-LHS 2 225 [1-16].

- O Insertar el extremo del tubo del cabezal rectificador
hasta el tope en la abertura de la pieza de agarre.

- O Girar la palanca de bloqueo [2-1] hasta el tope en
direccion al cabezal rectificador.

= Intentar separar la pieza de agarre y el cabezal
rectificador para comprobar si estan bien unidos.

M La pieza de agarre y el cabezal rectificador estan
firmemente unidos.

Montar los tubos de prolongacion de la misma manera que

la pieza de agarre.

Desmontaje [3]
- @ Abrirla palanca de bloqueo [3-1].

- 9 Seguir girando la palanca de bloqueo [3-1] en
direccion al extremo de la pieza de agarre y mantenerla
en esta posicion. Al mismo tiempo separar el cabezal
rectificador y la pieza de agarre.

M El cabezal rectificador y la pieza de agarre estan
separados y pueden guardarse en el Systainer.

Desmontar los tubos de prolongacién de la misma manera

que la pieza de agarre.

6.2 Conexion

& & ADVERTENCIA

Tension o frecuencia no permitida

Peligro de accidente

= Compruebe si la tensidn de la red y la frecuencia de la
red eléctrica coinciden con los datos que figuran en la
placa de caracteristicas.

= Tenga en cuenta que en Norteamérica solo pueden
utilizarse las maquinas Festool con una tension de
120 V/60 Hz.
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& ATENCION

Calentamiento de la conexion plug-it porque el cierre de

bayoneta no esta completamente bloqueado.

Peligro de quemaduras

= Antes de conectar la herramienta eléctrica, asegurarse
de que el cierre de bayoneta del cable de conexidn a la
red eléctrica esté completamente cerrado y bloqueado.

= Conectary desconectar el cable de conexion a la red
eléctrica [4].

= Conectar el tubo flexible de aspiracion [5]; ver también
el capitulo

6.3 Encendido y apagado

Interruptor de conexién y desconexién [1-5]
| = encendido, 0 = apagado

7 Ajustes

& A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion
= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina.

71 Motor y sistema electronico

La herramienta eléctrica esta equipada con un motor EC-
TEC sin escobillas para una larga vida util y un sistema
electrénico con las propiedades siguientes:

Arranque suave

El arranque suave regulado electrénicamente garantiza un
arranque sin sacudidas de la herramienta eléctrica.

Regulacion del nimero de revoluciones

El nimero de revoluciones puede ajustarse con la rueda
de ajuste [1-91 de modo continuo dentro de la gama de
revoluciones (véase el capitulo 4). De este modo puede
adaptarse perfectamente la velocidad de lijado a cada
material.

Numero de revoluciones constante

El nimero preseleccionado de revoluciones del motor se
mantiene constante gracias a un sistema electrdnico. De
esta manera se alcanza una velocidad de lijado constante
si la herramienta se utiliza conforme a las especificaciones
(fuerza de aplicacién adecuada).

Proteccion contra sobrecalentamiento

Para evitar un sobrecalentamiento de la herramienta
eléctrica, el consumo de potencia se limita cuando la
temperatura es demasiado alta (p. e]., cuando se ejerce
demasiada presion durante el trabajo). En caso de que la
temperatura siga aumentando, la herramienta eléctrica se
desconecta. Solo puede volverse a conectar una vez enfriada
la herramienta eléctrica.

Proteccion de sobrecarga
Si el plato lijador esta bloqueado o el motor sobrecargado,
la herramienta eléctrica se apaga; ver el capitulo

7.2 Cambio del abrasivo [6]

& ATENCION

Menor rendimiento de aspiracion y aumento de la carga

de polvo

Consecuencias perjudiciales para la salud a causa del

polvo

= Ladisposicion de los orificios del abrasivo debe coincidir
con la disposicion de los orificios de la Interface-Pad.

= Utilizar solo abrasivos recomendados con la disposicion
de los orificios adecuada.



= Presionar el abrasivo [6-1] sobre la Interface-Pad [6-2].
7.3 Cambio de la Interface-Pad [7]

& ATENCION

Disminucion de la adherencia de la capa StickFix

Peligro de lesiones por piezas despedidas

= Comprobar periédicamente el desgaste de la capa
StickFix de la Interface-Pad y del abrasivo.

= Sustituir la Interface-Pad/el abrasivo con la capa
StickFix desgastada.

& ATENCION

Riesgo de lesiones al fijar una Interface-Pad sobre otra

Peligro de lesiones por piezas despedidas

» Fijar siempre solo una Interface-Pad en la herramienta
eléctrica.

La Interface-Pad esta fijada al plato lijador con ocho
tornillos.

= Retirar el abrasivo.

- O Aflojar los tornillos con una cabeza de tornillo o una
moneda (p. ej., un euro) en el sentido contrario a las
agujas del reloj.

- O Quitar la Interface-Pad [7-1].

- 0 Aspirar el plato lijadory, si es necesario, limpiarlo
con una brocha.

- 0 Colocar la nueva Interface-Pad en el plato lijador.

6 Colocar sucesivamente los ocho tornillos.
La Interface-Pad esta perfectamente alineada.

Y

- 0 - @ Apretar todos los tornillos en cruz en el
sentido de las agujas del relo;.

7.4 Cambio del plato lijador [8]

& ATENCION

Plato lijador desgastado, el plato lijador gira a gran
velocidad

Peligro de lesiones por piezas despedidas

= Comprobar periédicamente el desgaste del plato lijador.
= Sies necesario, cambiar el plato lijador.

El plato lijador esta fijado a la herramienta eléctrica con
ocho tornillos.

= Retirar el abrasivo y la Interface-Pad; ver el capitulo 7.2
y 7.3.

- 0 Aflojar los tornillos en sentido contrario a las agujas
del reloj con un destornillador adecuado.

- O Retirar el plato lijador [8-1] con cuidado tirando
ligeramente. Asegurarse de que no caiga suciedad en
la carcasa de la excéntrica.

- O Aspirar las particulas de suciedad si fuera necesario.

- 0 Colocar el nuevo plato lijador de manera que las
aberturas del plato lijador coincidan con las roscas de
los tornillos.

- 6 Colocar sucesivamente los ocho tornillos.

- 0 - @ Apretar todos los tornillos en cruz en el
sentido de las agujas del reloj y comprobar que estén
bien sujetos.

7.5 Ajuste de la potencia de succion

La lijadora de pared puede adherirse por succion a la
superficie de lijado, favoreciendo asi un trabajo sin fatiga.

Espanol

= Ajustar una potencia de succion baja.

= Encender primero la herramienta eléctricay a
continuacion apoyarse en la superficie de lijado.

= Aumentar poco a poco la potencia de succién hasta que
se aprecie una mayor presion de apriete.

o) ¢ Laintensidad de la potencia de succién
Q." puede adaptarse a la superficie de lijado por
medio del regulador [1-15].

ﬁ Techo
0 Potencia de succion maxima

ﬂ Pared
A Potencia de succidon minima

@ Si se selecciona una potencia de succién demasiado

alta, puede producirse un sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica, un mal comportamiento de
guiado o una calidad superficial deficiente.

7.6 Aspiracion

& ADVERTENCIA

Consecuencias perjudiciales para la salud a causa del
polvo

= No trabajar nunca sin sistema de aspiracion.

= Observar las disposiciones nacionales.

= Utilizar proteccion respiratoria.

La herramienta eléctrica no dispone de aspiracion propia.
Por eso, en el racor de aspiracion [1-11] debe conectarse
un sistema movil de aspiraciéon de Festool con un didmetro
del tubo flexible de aspiracién de 36 mm o 27 mm (36 mm
recomendado por el escaso peligro de obstrucciény su
elevado rendimiento de aspiracion).

iATENCI(')N! Utilizar siempre un tubo flexible de aspiracion
antiestatico (AS). Una descarga eléctrica leve puede causar
momentaneamente un susto y perturbar la atencion, lo cual
puede desembocar en un accidente.

Requisitos del sistema mavil de aspiracion

Diametro nominal del tubo 27 mm

flexible

Caudal 11 Us
41 m3/h

Eficiencia de filtrado Clase de polvoM o

recomendada superiorl4]

Consulte el manual de instrucciones del sistema movil

de aspiracion. El sistema movil de aspiracion debe ser
apropiado para el material que se vaya a tratar. Interrumpa
los trabajos si disminuye la potencia de aspiraciony
subsane la causa.

@ Para la lijadora de pared, utilizar siempre el

sistema movil de aspiracion CTL/M 36 E AC-LHS o
CTL/M 36 E AC PLANEX de Festool, puesto que estan
disenados especificamente para grandes cantidades de
polvo y disponen de funcion de limpieza.

7.7 Ajuste de la luz rasante

Con la tecla de la luz rasante [1-4] puede encenderse

y apagarse la luz rasante con la herramienta

eléctrica desconectada. Si la herramienta eléctrica esta
desconectada, la luz rasante se apaga al cabo de una hora.

[4] Utilice la clase de polvo M o H para polvos peligrosos, como los que se generan a partir de madera, materiales que contienen cuarzo y pinturas.

37



Espanol

7.8 Ajustes de luz rasante (novedad, tras la
actualizacion del software a la version 10)

Cuando se enciende la herramienta eléctrica, la luz

rasante [1-17] cambia al ultimo modo ajustado. La luz
rasante también se puede controlar a través del interruptor
de luz rasante [1-4] cuando la herramienta eléctrica esta
apagada.

La funcién de atenuacion puede iniciarse desde cualquier
modo; para ello, se mantiene pulsado el interruptor de luz
rasante.

La herramienta eléctrica dispone de tres modos que se
pueden seleccionar de forma secuencial:

Interruptor de luz rasante  Senal

[1-4]

Que se Pulsar por primera vez
enciendan las

luces

Atenuacion Pulsar por segunda vez
Oscuridad Pulsar por tercera vez
Ajustar la Mantener pulsado hasta

intensidad de la que se alcance la

luz intensidad deseada
Laintensidad de laluzse  Un
regula de forma continua  parpadeo
hasta el nivel superior

Mantener pulsado durante Dos
mas de 12 segundos parpadeos

Restablecer los
ajustes

7.9 Conexion de la herramienta eléctrica por
Bluetooth® (solo LHS 2 225 EQI)

Conexion con la Festool App*

Con la Festool App puede configurarse la herramienta
eléctrica.

= Pulsar la tecla Bluetooth® [1-2] de la herramienta
eléctrica durante aprox. 3 segundos hasta que el
indicador LED azul parpadee.

M La herramienta eléctrica esta disponible para la
conexion durante los préximos 60 segundos.

= Siga las instrucciones de la Festool App para autorizar la
conexion segura.

@ Pulsando el botén de Bluetooth® se puede cambiar
entre los ajustes de fabrica de la herramienta eléctrica
y las configuraciones de la Festool App.

* No disponible para todos los paises.

Conexion con el sistema movil de aspiracion

= Activar el modo automatico del sistema movil
de aspiracion (ver el manual de instrucciones
correspondiente).
= Pulsar una vez la tecla de conexidn en el sistema movil
de aspiracion o en el pulsador de retirada (ver el manual
de instrucciones del sistema mdvil de aspiracién/maédulo
receptor de reequipamiento).
Encender la herramienta eléctrica.
El sistema movil de aspiracidn se pone en marchay
la herramienta eléctrica queda conectada hasta que se
apague manualmente el sistema movil de aspiracion
o la herramienta eléctrica. La conexidon también se
interrumpe si otra herramienta eléctrica se conecta por
Bluetooth® con el sistema mévil de aspiracion.

Y
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Indicador LED [1-3]

Indicador LED Significado

ELLED esta Las configuraciones realizadas en la
encendido en Festool App estan activas, p. €], se ha
verde. atenuado la luz rasante.

ELLED parpadea 1 Al encenderla, la herramienta eléctrica

vez en azul. busca un sistema movil de aspiracion
disponible para la conexion.
Los LED La herramienta eléctrica puede

parpadean en azul. conectarse con un terminal mavil.

ELLED esta La herramienta eléctrica puede

encendido en azul. conectarse por Bluetooth® con un
terminal movil o un sistema mévil de
aspiracion.

LED parpadea en Modo de actualizacion de software

lila. activo.

ELLED parpadea  La herramienta eléctrica esta

en rojo. sobrecalentada; mas informacion en la
Festool App y en el capitulo 13.

EL LED estd Hay un fallo electrénico; mas

encendido en rojo. informacién en la Festool App. Si el
fallo persiste, ponerse en contacto con
un taller de servicio técnico autorizado.

8 Trabajo con la herramienta eléctrica
8.1 Sujecion correcta de la herramienta eléctrica
/N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

= Sujetar la herramienta eléctrica siempre con las dos
manos por las superficies de agarre indicadas (ver la
figura [11]).

= Antes de encender la herramienta eléctrica, asegurarse
de que todas las palancas de bloqueo estén
completamente cerradas.

8.2 Lijado

= Encender la herramienta eléctrica; ver el capitulo 6.3.

= Apoyar el cabezal rectificador en paralelo a la superficie
de lijado.

» Realizar los trabajos de lijado.

Si la herramienta eléctrica emite un pitido triple, significa

que hay una averia; para subsanar averias, ver el

capitulo 13.

La proteccidn contra rearranque evita que la
herramienta se conecte de forma automatica tras una
caida de la tension (p. ej., tras un corte de corriente].
Tras un corte de corriente, volver a encender la
herramienta eléctrica.

@ No ejercer demasiada presion en la herramienta

eléctrica para no sobrecargarla. El mejor resultado
de lijado se obtiene eligiendo la potencia de succién
correcta sin ejercer mas presion en la herramienta
eléctrica. La calidad y el rendimiento de lijado
dependen fundamentalmente de la eleccion del
abrasivo adecuado.

8.3 Trabajo en el techo

& ADVERTENCIA

En caso de interrupcion de la adhesion por succion

Peligro de lesiones por la caida de la herramienta

eléctrica y pérdida de control

= Sujetar la herramienta eléctrica siempre con las dos
manos por las superficies de agarre indicadas [11].



Fijacion del clip del tubo flexible [9]

El clip del tubo flexible evita que, al trabajar en el techo, el
cable plug-it de conexion a la red eléctricay el tubo flexible
de aspiracidn que cuelgan caigan sobre la mano y limiten la
libertad de movimientos.

= Desconectar el enchufe.

~ @ Fijar el clip del tubo flexible al tubo flexible de
aspiracion y al cable plug-it de conexidén a la red
eléctrica.

- 9 Enganchar el clip del tubo flexible de aspiracion a la
derecha o la izquierda del mango en T.

@ Cuando el clip del tubo flexible de aspiracion esta
montado, puede desengancharse y engancharse segin
se trabaje en la pared o el techo.

8.4 Al finalizar el trabajo

AVISO

Danos y suciedad en la herramienta eléctrica

= No depositar la herramienta eléctrica sobre el plato
lijador [1-18] ni sobre el mango en T [1-6] (ver la
figura [10]).

» Se debe depositar siempre de lado o utilizar el soporte
para herramientas PLANEX sobre el sistema mavil de
aspiracion.

» Una vez finalizados los trabajos de lijado, apagar la
herramienta eléctrica y depositarla.

9 Mantenimiento y cuidado

& & ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones y electrocucion

» Desconecte el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o de conservacion.

= Encargue la realizacion de todos los trabajos de
mantenimiento y reparacidn que exijan abrir la carcasa
exclusivamente a un taller autorizado.

El Servicio de Atencion al Cliente y de reparaciones solo
esta disponible a través del fabricante o de los talleres
de reparacion. Utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales de Festool.

M3s informacion: www.festool.es/servicio |
www.festool.com/service

- Al ponerse en contacto con el servicio de atencion al
cliente o de reparaciones, indicar siempre el nimero
de serie que figura en la placa de tipo de la pieza de
agarre [1-1].

- Comprobar periédicamente el conector y el cable; en
caso de presentar danos, solicitar su sustitucion a un
taller de servicio autorizado.

- No limpiar la herramienta eléctrica con aire
comprimido.

- Afin de garantizar una correcta circulaciéon del aire, las
aberturas para el aire de refrigeracion dispuestas en la
carcasa del motor deben mantenerse libres y limpias.

- Aspirar el plato lijador periédicamente.

- Mantener limpios todos los componentes de la
herramienta, especialmente los elementos de mando y
las aberturas de la carcasa, y limpiarlos periddicamente
con una brocha.

9.1 Freno de plato

El freno de plato roza el plato lijador e impide que aumente
de forma incontrolada el numero de revoluciones del plato
lijador. Debido a los pasadores metalicos engastados, el
freno de plato no tiene practicamente desgaste.
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A medida que vaya disminuyendo el efecto de frenado,
comprobar primero el desgaste del plato lijador y sustituirlo
si es preciso; ver el capitulo 7.4.

Si el freno de plato esta danado, encargar la sustitucion a un
taller de servicio técnico autorizado.

10 Accesorios

Utilice exclusivamente herramientas y accesorios
originales de Festool. El uso de herramientas de

poca calidad y de accesorios de otros fabricantes
puede aumentar el riesgo de sufrir lesiones y causar
desequilibrios considerables que reducen la calidad de
los resultados del trabajo y aumentan el desgaste de la
herramienta eléctrica.

Encontrara los niumeros de pedido relativos a los accesorios
y las herramientas en www.festool.es | www.festool.com.

1" Medio ambiente

No deseches los aparatos eléctricos, las pilas
gastadas y las baterias en la basura doméstica.
Recicla las herramientas, los accesorios y los
embalajes de forma respetuosa con el medio
ambiente. Respeta las disposiciones nacionales vigentes.
Antes de la eliminacidn de residuos de pilas, baterias 'y
ldmparas gastadas, es necesario separarlos del aparato
eléctrico sin destruirlos. Las baterias y acumuladores
usados o defectuosos solo deben devolverse descargados
y protegidos contra cortocircuitos (por ejemplo, aislando los
polos con cinta adhesiva). Esto permite reciclarlos de forma
eficaz.

De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su transposicion a la
legislacion nacional, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Encontrard informacion sobre los centros de recogida en
www.festool.es/recycling | www.festool.com/recycling.

Informacion sobre sustancias criticas: www.festool.es/
reach | www.festool.com/reach

12 Observaciones generales

Por la presente, Festool GmbH declara que cumple la
Directiva .

La declaracién de conformidad integra esta disponible en:
www.festool.com/declaration-of-conformity

12.1  Informacion relativa a la proteccion de datos

La herramienta eléctrica contiene un chip que almacena
automaticamente los datos de servicio y de la maquina.
Los datos guardados no pueden estar directamente
relacionados con ninguna persona.

Los datos pueden leerse sin contacto con dispositivos
especiales, y Festool los utiliza exclusivamente para el
diagndstico de fallos, la gestion de las reparaciones y de

la garantia, asi como para la mejora de la calidad o el
perfeccionamiento de la herramienta eléctrica. Los datos
no se utilizan para otros fines sin el consentimiento expreso
del cliente.

12.2  Informacion mediante Bluetooth® (solo
LHS 2 225 EQI)

Una vez que la herramienta se conecta mediante Bluetooth®
a la app Festool Work y la conexion segura se autoriza,

a partir de ese momento la herramienta se conecta
automaticamente a la app Festool Work. La herramienta
envia periddicamente informacion sobre el estado (ID,
estado de funcionamiento, etc.) mediante Bluetooth®.

La marca denominativa Bluetooth® y los logotipos son
marcas registradas de Bluetooth SIG, Inc. Por lo tanto,
todo uso que TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG y, por
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consiguiente, también Festool, hagan de dicha marca esta
sujeto a un contrato de licencia.

12.3 Informacion sobre licencias

En la Festool App* se puede encontrar informacién sobre
las licencias de cddigo abierto utilizadas en el producto

13 Reparacion de averias

en Informacion > Licencias de codigo abierto de las
herramientas.

* No disponible para todos los paises.

Las sefales LED que se describen en la tabla y los errores relacionados con la conexion Bluetooth® o de la Festool App solo

se producen en la LHS 2 225 EQL.

Problema Posibles causas
La herramienta eléctrica

se desplaza de forma

irregular/con dificultad por |nterface-Pad dafada o deformada.

la superficie.

incorrectamente.

La herramienta eléctrica no Potencia de succién mal ajustada.

se mantiene en el techo.
basto.

La potencia de aspiracion es
insuficiente.

Arranque demasiado alto
del material en el que se
esta trabajando.

basto.

NUmero de revoluciones de la
herramienta eléctrica demasiado

alto.

Material de emplaste con una
proporcidn alta de relleno,
emplaste bando.

Calidad superficial no
optima.

Potencia de succion mal ajustada

en la herramienta eléctrica.

Material de emplaste con una
proporcion alta de relleno,
emplaste bando.

El plato lijador se ha apoyado
inclinado en la superficie.

Estrias de aplicacion en la
superficie.

El freno de plato esta desgastado.

La potencia de aspiracion de Los orificios de la Interface-Pad o
la herramienta eléctrica es del plato lijador estan obstruidos.

insuficiente. Abrasivo incorrecto.

Los orificios del abrasivo no

coinciden con los orificios de la

Interface-Pad.
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Potencia de succion mal ajustada.

Numero de revoluciones ajustado

Grano del abrasivo demasiado

Potencia de succion demasiado
elevada en la herramienta eléctrica. solucionado; ver el capitulo 7.5.

Grano del abrasivo demasiado

Grano del abrasivo incorrecto.

No se han respetado los tiempos de
secado del material de emplaste.

Solucion

Adaptar la potencia de succiéon hasta que la causa se haya
solucionado; ver el capitulo 7.5.

Sustituir la Interface-Pad; ver el capitulo 7.3.
Aumentar el nimero de revoluciones.

Aumentar la potencia de succidn; ver el capitulo 7.5.
Elegir un grano mas fino, p. ej., P240, P320.

Ver las medidas en las lineas "La potencia de
aspiracion ... es insuficiente.”

Reducir la potencia de succién hasta que la causa se haya
Elegir un grano mas fino, p. ej., P240, P320.

Reducir el nimero de revoluciones; ver el capitulo 7.1.

Reducir el nimero de revoluciones; ver el capitulo 7.1.

Elegir un grano mas fino, p. ej., P240, P320.

Observar las hojas de caracteristicas técnicas y las
recomendaciones del fabricante.

Adaptar la potencia de succion hasta que la causa se haya
solucionado; ver el capitulo 7.5.

Elegir un grano mas fino, p. ej., P240, P320.

Apoyar el plato lijador en paralelo a la superficie.

Encargar la sustitucion del freno de plato a un taller de
servicio técnico autorizado.

Aspirar la Interface-Pad, el plato lijador y los canales de
aspiracion.

Utilizar solo abrasivos Festool originales con una
disposicion de los orificios adecuada.

Colocar correctamente el abrasivo; ver el capitulo 7.2.



Problema

La potencia de aspiracion
del sistema movil de
aspiracion es insuficiente.

El ndmero de

revoluciones disminuye
considerablemente, la
herramienta eléctrica se
apaga, emite tres pitidos y el
LED parpadea en rojo.

Al encenderla, la
herramienta eléctrica
empieza a funcionar de
manera irregular, quizas se
apaga y emite tres pitidos.
La herramienta eléctrica
no funciona. Quizas emite
tres pitidos y el LED esta
encendido en rojo.

ELLED parpadeaen lilay
las funciones Bluetooth® de
la herramienta eléctrica no
estan disponibles.

La luz rasante no se
enciende cuando se conecta
la herramienta eléctricay
puede ser que el LED esté
encendido en verde.

Posibles causas

Elemento de filtro del

CTL/M 36 EAC-LHS o

CTL/M 36 E AC PLANEX obstruido/
atascado.

Bolsa de evacuacion mal colocada.

Se ha insertado una bolsa filtrante
en vez de una bolsa de evacuacion.

Se ha ajustado un rendimiento
de aspiracion demasiado bajo
enel CTL/M 36 EAC-LHS o
CTL/M 36 E AC PLANEX.

El tubo flexible de aspiracion esta
atascado o doblado.

Bolsa de evacuacion llena.

La herramienta eléctrica
activa la proteccion contra
sobrecalentamiento.

Primero se ha apoyado la
herramienta eléctrica en la
superficie y después se ha
encendido.

La proteccidn contra rearranque
esta activada.

El cable plug-it de conexion a la
red eléctrica no esta conectado
correctamente.

proteccidn de sobrecarga

Otras causas

La actualizacion de software se ha
interrumpido o ha fallado.

Funcion de encendido automatico
de la luz rasante desactivada en la
Festool App.

La luz rasante estd averiada.

Bbnrapcku

Solucion
Limpiar regularmente el elemento de filtro:

- Utilizar la funcidn de limpieza del sistema movil de
aspiracion; ver el manual de instrucciones del sistema
mavil de aspiracion.

- Limpiar mecanicamente (aspirando) el elemento de
filtro.

- Comprobar si el elemento de filtro esta dafado o
atascado. Sustituir regularmente el elemento de filtro.

Los orificios perforados de la bolsa de evacuacion deben
estar dentro del depdsito.

Utilizar solo bolsas de evacuacion.

Ajustar un valor mayor para la regulacion de la capacidad
de aspiracion.

Eliminar la obstruccion o deshacer el pliegue.

Cambiar la bolsa de evacuacion.

Apagar la herramienta eléctrica y dejarla enfriar.
Encenderla de nuevo y dejarla enfriar ain mas
funcionando en vacio. A continuacion:

- Reducir la potencia de succiéon hasta que la causa se
haya solucionado.

- Ejercer menos presion de apriete.

- Apagarlay limpiar las aberturas de la carcasa.

Encender la herramienta eléctrica antes de apoyarla en la
superficie.

Caida de la tension debida a, p. ej., un corte de corriente
o la desconexion del enchufe. Volver a desconectary
conectar la herramienta eléctrica.

Comprobar si el cierre de bayoneta del cable plug-it de
conexion a la red eléctrica estd completamente cerrado y
bloqueado.

Ejercer menos presion en la herramienta eléctrica,
solucionar el bloqueo del plato lijador o reducir la
potencia de succidn.

Consultar el estado de la maquina con la Festool App (ver
el capitulo 7.9)y sequir las recomendaciones de la app.

Volver a iniciar la actualizacion de software con la
Festool App.

Cambiar a los ajustes de fabrica; ver el capitulo 7.9 o ver
la Festool App.

Encargar la sustitucion de la luz rasante a un taller de
servicio técnico autorizado.

En caso de que se produzcan otros problemas diferentes a los especificados, péngase en contacto con su taller de servicio
técnico o su distribuidor especializado Festool; ver el capitulo 9.

Bbnrapcku
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@ OnacHocT oT TOKOB yaap
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Bwnrapcku

MpoyeTeTe MHCTPYKLUMATA 3a ekcrnoaTaums,
ykasaHusiTa 3a be3onacHocT.

HoceTe 3aWUTHN cnywanku.

HoceTe guxaTenHa 3awuTa.

HoceTe 3awwnTHn ounna.

N3BapeTe wencena

Cebp3BaHe Ha 3axpaHBalums kabern.

PaskayBaHe Ha 3axpaHBawua kaben.

BHUMAHMUE! He nornexpaiTte B CBETAMHHMWA Nby!

0000

Knac Ha 3awuTa ll

npaBuna 3a TexHuKaTa Ha 6e3onacHocT

N
—

06w yKka3aHusa 3a 6e30MacHOCT 32 eNeKTpUYecKu
MalUuHU

BHUMAHMUE! MNpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U

yKkasaHus 3a 6esonacHocT.[lponycku npu cnasBaHeTo

Ha MHCTPyKLMUTe 3a He30MacHOCT M ykazaHusATa
MoraT 4o foBefaT 40 TOKOB yAap, noxap wu/uam Texku
HapaHsaBaHUs.

CbxpaHfiBauTe BCUYKM YKA3aHUA M MHCTPYKLMU 32

6e3onacHa paborta, 3a fa MoXke B 6baeLna npy Hy)Kaa aa

ce KOHcynTupare C TAX.

2.2 CneunduyHM 3a MalLMHATA YKa3aHMUA 3a
6e3onacHocT

- Tasu enekTpuyecka MalimHa TpsbBa ga ce usnonsea
KaTo wnaind MalimMHa c wKypka. lMpoyeTtete BCUYKMU
yKasaHus 3a 6e3onacHocT, npenopbku, n3obparkeHus
M TeXHUYECKMN XapaKTepUCTUKU, KOUTO noJsiyyaBaTe
3aefHO C MHCTPYMeHTa. Hecna3BaHeTo Ha BCUYKM
yKa3aHus no-fosly MoXe [a AoBefe A0 TOKOB yAap,
noXxap WU/unm Texkn HapaHaBaHus.

- He u3nonsBaliTe HUKAaKBU BrpafeHN UHCTPYMEHTHU U
NPUHAANEXHOCTU 32 TO3U €N1eKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO
He ca crneuuranHo npegHa3sHa4YeHU U NpenopbYyaHu oT
npousBoautensi. PakTbT, Ye MoXeTe fa 3akpenuTe
NpWHaAexXHocTn 3a Bawuns enekTpuyeckm MHCTPYMEHT,
He rapaHTupa curypHa ynotpeba.

- BbHWHMAT anamMeTbp M febenrHa Ha U3NoN3BaHUTe
npucTaBku TpabBa Aa OTroBapsAT Ha NpeanNMcaHMATa Ha
Bawara enekTpuyecka MaluHa. [pelHo ynotpebeHun
nNpMCcTaBkKM MoraT Aa He 6baaT focTaTbyHO obe3onaceHn
N KOHTPOJIMPpAHMW.

- He usnon3sBaiiTe noBpeaeHu npuctaBku. [poBepsaBaiTe
npeam Bcsika ynotpeb6a paboTHuTe npucTaBKM KaTo
Hanp. WKYpKWU 3a pa3uenBaHUa U npouenu, paboTHute
nnoToBe 3a Npouenu, U3HOCBaHe WU CUJTHO
U3TbpKBaHe. AKO efneKTpuMyecKaTa MaluMHa Unun
npucTaBKaTa NagHe Ha 3eMATa, NpoBepeTe fanu He
ca NoBpeAeHuU 1 Npu HY)KAA u3nonssanTe 3gpasa
npucraBka.

- HoceTte nnyHM 3aWMTHU cpeAacTBa. B 3aBucuMocT
oT paboTaTa nsnonsBaiTe LUAJOCTHA 3aLLMUTA HA
N1ueTo, 3alMTa Ha 0YUTE WU 3aLLMTHM ouunna.
JloKonkoTo e NoAxXoAALL0 HoceTe MacKa 3a NpaxoBa
3alMTa, 3aWMTHU CAYLIAJIKK1, 3aLlLUTHU PbKABULM UK
cneuuvanHu NpPecTUiKU, KOUTOo fa AbpXKaT MankuTe
yacTtuum ot WnandaHua Matepman ganed ot Bac. Ouunre
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TpsibBa oa 6bAaT 3alMTeHM OT pa3neTenunTe ce YyXKam
Tena, KOMTO Ce NosiBABAT MNPU PasUYHUN NPUIOXKEHUS.
MackuTe 3a npaxoBa 1 guxaTtesiHa 3alnTa Tpsbea fa
dunTpupat npaxa, nosasun ce npu pabota. Ako cTe
M3N0XXEeHW Ha NpoabJiXkuTeneH cuneH WwyM, ToBa MoXe Aa
fnosepe [0 3aryba Ha cnyxa.

LpbXTe ppyrute xopa Ha 6e3onacHo pascTosiHue oT
paboTHoTo cn MacTo. Bcekn, KoiTo ce pobnnxm,
TpabBa fa HOCK NIUYHM 3aLUTHU cpepcTBa. OTNIOMKK OT
obpaboTBaeMus geTann UnM cYyneHn MHCTPYMeHTU Morat
[0a XBPBKHAT U a NPUYUNHAT HapaHABaHNA LOPU N N3BBH
AVpeKkTHUs obcer Ha paboTHOTO MsaCToO.

[ pbXXTe eneKTpuyeckaTa MalUMHA 3a U30JIMpaHUTE
NOBBPXHOCTM 3a XBalllaHe, Tbil KaTo WnudoBbYHaTA
NOBBPXHOCT MOXKe fia ce cpeLLHe CbC cobcTBEeHUsA
3axpaHBall, NPOBOAHUK. YBPeXXJaHeTO Ha eNleKTPUYECKU
NPOBOAHMK MOXE [la MOCTaBW Nog HanpexeHune
MeTaJIHUTe YacTu Ha MalluHaTa U na nosefe Ao
eNeKkTpuYeckn yoap.

[ApbXXTe MpeXxoBUsi Kaben ganed ot BbpTALLM ce
paboTHu npuctaBku. Ao 3arybute KOHTPOA Hapg,
MHCTPYMEHTa MpeXoBUAT Kaben Moxe fa bbae oTpsizaH
Unu pbkaTta BW [a NonagHe BbB BbPTALLATA Ce
npucTaBkKa.

Hukora He ocTaBsaiTe eneKTpuyecKkara MalluHa npeau
TS Aa e cnpsna HanbJiHo. BbpTalwaTa ce npucTtaska
MO>XKe fa nonagHe B KOHTAKT C MOBBbPXHOCTTA, BbPXY
KOSITO 9 0OCTaBATe, M Taka Aa 3arybuTte KOHTPOS BbpPXY
efnekTpuyeckaTa MalluHa.

Hukora He ocTaBsliTe eneKTpuyeckarta MallMHa aa
paboTu gokato 1 Hocute. [pun cayyaeH KOHTaKT gpexuTe
Bw MoraT ga bbaaT 3axBaHaTu oT BbpTALLATA Ce
npuctaBka u T Moxe fa Bu HapaHu.

MouncTBaiiTe pefOBHO BEHTUIALUOHHUTE OTBOPHU

Ha Bawarta enekTpuyecka MawuHa. MoTopHUsT
HarHeTaTeNeH BEHTUNATOP U3Terns npax B kopnyca, a
€[ HO rondMo CTpynBaHe Ha npax oT MeTanu MoXe fa
npefn3BUKa eNEeKTPUYECKU OMACHOCTHU.

He unsnonsBaTe npucTtaBKuU, KOMTO U3UCKBAT TEYHM
oxJiaXkpalum cpeacTBa. anonseaHeTo Ha Boaa Um
Lpyry TeYHM oxnaxkaally cpeAcTBa MOXe fa foBefe [0
TOKOB yzap.

[JonbaHuUTeNnHM YKa3aHuq 3a 6e3onacHocT

Mpu paboTta MoraT aa ce o6pasyBaT BpegHU/TOKCUYHU
npaxose (HanpuMep, onoBHa 6051 U HAKOU BUAOBE
AbpBo). [lokocBaHe A BAMLIBAHETO Ha TakMBa
npaxoBe MOXe [,a € oracHo 3a paboTelns yosek

nnu 3a HammupawuTe ce Habnuso xopa. CvbniogaBanTe
BanupHUTe BLB BaluaTta cTpaHa MHCTpyKLMK 3a
6e3onacHocT. CBbp3BanTe enekTpuyeckaTa MallMHa KbM
MOAXOASLLO NMPaXoU3CMyKBaLL0 CbOPbXeHWe.

3a 3awmTa Ha 3apaBeTo CY NPM CUJIHO 3anpallaBaHe
M He0CTaTb4yHO M3CMYKBaHe HOCeTe NoAXoAsLLa
AMxaTenHa 3awuTa. B 3aTBopeHn noMeLeHus ce
rpv>xeTe 3a AOCTaTbYHO NPOBETPSIBaHeE.

M3nonsBaiTe npeKkbcBay ¢ AepeKTHOTOKOBA

3awwmra (Fl-) unu pasgenuteneH TpaHcpopmMaTop,
aKo U3NoN3BaHETO Ha eNleKTpUYecKaTa MallMHa BbB
BNa)Ha cpefia He MoXKe Aa ce usberue. pekbcBaybT
c pedekTHOTOKOBa 3awmTa (Fl-) / pasgenutentuar
TpaHchopMaTop Wwe Bu npegnasu npu Tokos ygap ot
onaceH 3a XKMBOTa TOK, MPeMUHaBall, Npes TANoTo.

Ako npu wnadpaHeTo Bb3HMKBAT EKCMIO3UBHU UK
CaMOBb3MJIaMeHsABALLN Ce MPaxoBe, TO HEMPEMEHHO
cna3sBalTe yKka3aHusTa 3a obpaboTka Ha npousBoanTens
Ha MaTepuana.

BHuMaHue, onacHocT oT no)kap! UsbarBalite
nperpsiBaHe Ha WAn¢$oBaHUSA MaTepuan u
wnaindmawmHaTa. BuHaru nsnpasBante KOHTeHepa
3a npax npeau npekbcBaHe Ha paboTaTa. MpaxbT

oT wnndoBaHeTo BbB QUATHPHMUS NANK nnn dunTbpa
Ha npaxocMyKaykaTa MoXe fa ce caMo3ananu npu



windosBaHe B HebBNaronpusaTHM yCNOBMS, KaTo NeTaLm
nckpu. CbliectByBa ocobeHa onacHoCT, KOraTo NpaxbT OT
WwnndoBaHETO Ce CMeCH C NakK, NoJIMYpPeTaHoBMU OCTaTbLM
nnn opyrn xmuMm4yeckKun seuiectsa u LUJ'IVIqJOBaHI/I‘FlT
MaTepuan e ropely ciief, NpoabIXuTenHa pabota.

- He 6uBa pa 6bpaT o6paboTrBaHM MeTan U MaTepuany,
KOMTO CbAbPXKAT a3becT. MeTanuTte npu obpaboTkaTa
MoraT fja Cb34aBaT MCKpU, NeTaLLM B TopbuykaTa 3a npax.
ToBa noBuLLaBa onacHoOCTTa OT Noxap.

- pwu paboTta apbXXTe enekTpuyeckaTa MallMHa 3apaBo
C ABe pble U rnepanTe aa ctoute crabunHo.
EnekTpuyeckaTa MallmMHa ce BOAM CUTYPHO C [iBe pblie,
BX. rnaesa 8.1.

- MpepynpeXxpeHue 3a BpefHO CBETIIMHHO

usnbyBaHe. He nornexxganTe 3a Nno-abnaro B
CBeT/IMHHUSA NbY. He HacouyBalTe CBETIIMHHUSA JIbY KbM
APYr¥ nnMua unm XXUBOTHU. ONTUYHOTO M3NTBYBAHE MOXE
[la HaBpeau Ha ouuTe.

- WU3nonsBanTe caMo OpUTrMHANHMU WANPOBBYHU AUCKOBE
Ha Festool. Yyxxante guckoBe Morat fa ce cyynarT.

BrpagenusT B ypena
CBET/IMHEH U3TOYHUK MOXe Aa Oblle CMEHSH caMo OT
Mpou3BOAMTENS UK OT 0TopM3upaH cepsmus. [o TakbB
HauyuH ce ocurypsia besonacHa paboTa c ypegna.

2.4 CToiiHOCTW Ha eMUCUMN

YcTaHoBeHuUTe cbrnacHo EN 62841 cTonHoCTM Bb3Nun3aT
0OMKHOBEHO Ha:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ

Hueo Ha 3ByKa Lps = 73 dB(A)
BbpxoBa MoLLHOCT Ha wWyMa Lwa =81 dB(A)
KoedununeHT Ha HecurypHocT K=3dB

BHumaHume! pu paboTta nocoyeHnTe CTOMHOCTM MoraT Aa
6bAaT HapBUWeHN. M3nonsBanTe 3aLlMUTHU CyLIanKW.

EMucus Ha BubBpauuu a, (BekTopHa cyma oT TpuTe Nocoku)

M KoepULMeHTa Ha HecurypHocT K ca yCTaHOBEHM CbraacHo
EN 62841:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/cek?

K =1,5M/cek?

CTonHOCT Ha BUBPaLMOHHUTE eMUCUK &, (BEKTOpHA CyMa
OT TPU MOCOKM), MOBTapALLM Ce yaapHu BUBpauumn pe

1 KoeduUMeEHT Ha HecurypHocT K ca onpegenexu
cboTBeTHO EN 62841:

MocoyeHUTe CTOMHOCTM Ha eMucunTe (BMBpaLmm, wym)
CnyXaT 3a CpaBHeHWe Ha MallMHUTE, MOAXOAAWM ca U
3a npepBapwTesiHa oLeHka Ha BubpaunuTe 1 Wwyma npm
ynoTpeba v NpeacTaBnsaBaT OCHOBHUTE NPUNTOXKEHUS Ha
eNeKTPOMHCTPYMEeHTa.

BHuMaHue! CToliHOCTUTE Ha eMUCUM MoraT Ja ce
pa3nuyaBaT 0T NOCOYEHUTE CTOMHOCTU. ToBa 3aBUCK OT
M3MoN3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa M OT BMAa Ha obpaboTBaemus
neTann.

= OueHeTe AeNCTBNTENIHOTO HaTOBapBaHe No BpeMe Ha
obwuns paboTeH LMKBA.

» [edunHupante nogxoaswm Mepku 3a besonacHocT B
3aBUCKMMOCT OT AeNCTBUTeIHaTa HaToBapBaHe.

3 Ynotpeba no npegHa3Ha4yeHue

Mo npepHasHayeHne pbyHaTta Wandosayka ¢ Abara ApbXKKa
TpabBa Aa ce U3non3Ba 3a WnadaHe Ha LWNAKA0BaHM CTEHN

Bbnrapcku
CbC CyX0 CTPOUTENCTBO, HA TaBaHW N CTEHW Ha 3aKpPUTO U 3a
OTCTpaHsABaHe Ha 0CTaTbLM OT TaneTn u 6os Ha 3aKpwTo.
MoraTt [Aa ce N3nosisaBat MakKCUMyM AiBe YO BJDKUTETHU Tp'b6|/|.

PbyHaTa wnundoBayka c gbira ApbXka He e noaxoasila 3a
MoKpo wnarndaHe 1 3a pabota c Macso u noanTypa.

He e noaxofsuwa 3a nHgycTpuanHa gbnrotparHa paboTta.

MoTpebuTenaT Hocx OTroBOPHOCT NpW HenpaBuHa ynoTpeba.

4 TexHUyecku gaHHuU

PbyHa wnudoBauka c gbara LHS 2 225 EQI /
APBbXKa LHS 2 225 EQ
MowHocT 400 BaTa
O6opoTu (npaseH xon) 5000 - 8500 06/MuH
Xopg Ha wandosaHe 4 MM
[nameTbp Ha paboTHua nnot 220 MM
OunameTbp Wwkypka 225 MM
MNpucbennHaBaHe Ha 36 MM (27 MM]
Mpaxou3cMyKBaHe

YecToTa 2402 Mhz - 2480 Mhz

EkBnBaneHTHa n3oTponHo <10dBm

n3nbyeHa mowHocT (EIRP)

ObmkunHa kbea Bepcus (6e3 1,2 M
yObIXuTeNHa Tpbba)

ObmkunHa gbira Bepcus (egHa 1,65 M
yObIXnTenHa Tpbba)

Terno

Obnra sepcus (efiHa yobmkuTenHa 4,7 xr
Tpbba)

Kbca Bepcua (6e3 yobmxutenta 4 kr
Tpbba)

To3u ypel UMa U3TOYHUK Ha CBET/IMHA OT eHeprocnecTsiBall
knac E.

5 EneMeHTH Ha ypepa

[1-11 YacT Ha pbkoxBaTkaTa

[1-2] Bluetooth® byToH (camo LHS 2 225 EQI)
[1-3] CsetognogHa neankauma (camo LHS 2 225 EQI)
[1-4] ByTtoH 3a KoHTponHaTa namna

[1-5]1 Myckos kntoy BKA./M3KA.

[1-6] T-o6pasHa pbkoxsaTtka

[1-71 Knwunc 3a mapkyu

[1-8] Pbuka

[1-91 bByrtoH 3a perynupaHe Ha obopoTuTe
[1-10] Cweauuuten plug it

[1-11]1 AcnupaumoHeH wyuep

[1-12] ®ukcupaHe Ha 3acMykBaLLW MydK
[1-13] 3akntousauy nocT

[1-14] YpbnxwuTenHa Tpuba

[1-15] Perynatop Ha 3acMykBaHe

[1-16] LUnudosbyHa rnasa

[1-17]1 CrpaHnyHa cBeTAMHa

[1-18] PaboteH nnot KpbrbA

[1-19]1 MpexogHuk mMek

[1-20] plug it MpexxoBu kaben

[1-21] WM3onupaHu noBbpxHOCTM 3a XBalyaHe

HYCKaHe B fiecTBME

& & NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe, TOKOB yaap
= [lpenu Bcska paboTa BbpXY MHCTPYMEHTA BUHArM
U3K/toYBanTe Lencesa oT KOHTaKTa!
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6.1 MoHTax/aeMoHTax

& NPEAYNPEXAEHVE

LNedekTeH MoHTaX

OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Nopaau nagalwm 4acTu v 3aryba

Ha KOHTponN

> |_|pe,£l,l/| BKJTOYBAHE Ha eJieKTpnyeckaTa MallnHa ce
yBepeTe, 4He BCUYKKN TOCTOBE 3a 6J'IOKVIpaHe Ca HalbJIHO
3aTBOPEHMN.

MonTupane [2]

PbuHaTa wnndosayka c Abira Apb>XKKa ce CbCTOM 0T YacT

Ha pbkoxsaTkaTta LHS 2 225 EQIl vnn LHS 2 225 EQ [1-1],
MaKCUMaHo ABe YAbIKUTeNHN Tpbbu VL-LHS 2 225 [1-14] n
wnudosbyHa rnasa K-LHS 2 225 [1-16].

- 0 N3byTanTe Kpas 3a Tpbba Ha wnndoBbYHATa rnasa
[,0 ynop B 0TBOPa BbpXy 4acTTa Ha pbKoxBaTkaTa.

- O 3aebpTeTe 3akntousawwms noct [2-1] go ynop no
nocoka Ha wnvoBbYHaTa rnaea.

= Ypes u3TernsHe npoeepeTe fanu YacTTa Ha
pbKoxBaTKaTa 1 WnudoBbYHaTa r1asa ca 34paBo
CBbp3aHM.

M Yactra Ha pbKoxBaTkaTa v LUANOBbYHATa rMaBa ca
CUTYpPHO CBbP3aHu.

MoHTupaiTe yobKUTeNHUTE TpbbK aHanorMyHo KbM YacTTa

Ha pbKoxBaTKaTa.

DemMonTupane [3]

- O OTBopeTe 3aknouBatua noct [3-11.

- O 3asbpreTe 3aknouBawms noct [3-1] owe noseue
B MOCOKa Kpasl Ha 4yacTTa Ha pbkoxBaTkaTa [0 ynop u
3aApbXTe B Ta3n nosmuus. EqHoBpeMeHHo nsTernete
wnnoBbYHATa rnaBa M YacTTa Ha pbKoxBaTKaTa.

M LnudosbuHaTa rnasa u 4acTTa Ha pbkoxBaTkaTa ca
pa3genieHun n MoraT Aa ce npubupat B Systainer.

[eMoHTMpanTe yabaxMTeNnHUTE TPBOU aHaNOTMUYHO KbM
yacTTa Ha pbKoxBaTkaTa.

6.2 CBbp3BaHe

& & NPEAYNPEXXAEHUE

HeponycTtuMo Hanpe)xeHne Unu yecrota

OnacHocT oT 3n10mMoJiyka

= [lpoBepeTe Aanu HanpexeHWeTo Ha MpeXxaTa 1 YectoTaTa
Ha M3TOYHMKa Ha TOK CbOTBETCTBAT Ha faHHUTe,
nocoYeHun Ha TunoBaTa Tabenka.

» 0O6bpHeTe BHMMaHue, ye B CeBepHa AMepuka MoraT
fa ce usnonsear camo MawwmnHu Festool ¢ HanpexeHune
120 B/60 Xu.

& BHUMAHMUE

3arpsBaHe Ha plug it cBbp3BaHeTO Npu Hepobpe

¢ukcupaHo 6ailoHeTHO 3aTBapsiHe.

OnacHocT oT usrapsHe

= [lpean BkIOYBaHe Ha enlekTpuyeckaTa MallMHa ce
yBepeTe, Yye HaloOHETHOTO 3aTBapsiHe BbPXY CBbP3BalLMS
NMPOBOJHMK € HAaMbJIHO 3aTBOPEHO U 3aKJ/I0YEHO.

= Cebp3BaHe 1 paskayaHe Ha Mpexxosus kaben [4].
= Cebp3BaHe Ha 3acMykBauy Mapkyy [5], Bx. cbuio
rnaBa

6.3 BkniouBaHe/U3KNOUYBaHe

Mycko. knioy BKA./u3kn. [1-5]
| = BKJ1, 0 = U3KJ
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7 HacTtpoiiku

& & NPEAYNPEXAEHVE

OnacHocT OT HapaHsiBaHe, TOKOB yfaap
» [lpeawn Bcsika paboTa BbpXy MHCTPYMEHTa BMHAru
M3KoyBanTe Liencena oT KoHTakTa!

71 MoTop 1 eneKTpoHUKa

EnexTpuyeckusat MHCTpyMeHT e cHabneH ¢ be3ueTkos EC-TEC
MOTOp 33 AbAbLI paboTeH XUBOT U eNeKTPOHUKa 38 MOLLLHOCT
CbC CNefHUTe CBONCTBA:

MnaBHO 3aaBM)KBaHe

EﬂeKTpOHHO perynnpaHmnaT njiaBeH NycK ce rpu>xun 3a nyck Ha
efiekTpnyeckaTta MallnHa 6e3 Tnacbumn.

PerynupaHe Ha 060poTuTe Ha BbpTeHe

ObopoTtute MoraT aa 6baaT HacTponBaHu be3cTeneHHo C
peryaupawoto konesno [1-9] b8 Bb3MOXHMA franasoH (Bx.
rnasa 4). Mo To3u HauMH CKOpPOCTTa Ha WndoBaHe MoXe Aa
6bae HanacBaHa onTUManHo kbM obpaboTBaHus MaTepuan.

KoHcTaHTHM 06opoTn

N36paHuTe 0bopoTH Ha MOTOpa Ce NOAABbPXKAT KOHCTAHTHM
no efnleKTpoHeH HauuH. Taka npu ynoTpeba cnopeg
npegHasHadeHuneTo (yMepeHa cuna Ha nputuckade) ce
nocTura paBHOMepHa CKOPOCT Ha WnndoBaHe.

3awuTa oT nperpsiBaHe

3a npepoTBpaTaBaHe Ha enekTpuYeckaTa MalluHa npu
TBbPAE BMCOKa TEMMepaTypa Ce orpaHunyaBa KOHCyMypaHaTa
MOLLHOCT (Hanp. Npu TBbPAE BUCOKO HaNsAraHe no speme

Ha pabota). Ako TeMnepaTypaTa NpoAb/KM @ Ce Mokaysa,
MHCTPYMEHTBT ce n3kntouBa. EnBa cnep oxnaxpaHeto Ha
efnekTpuyeckaTa MallmHa e Bb3MOXHO NMOBTOPHO BKJIKOYBaHE.
3awuTa oT NnpeToBapBaHe

Mpwn 6nokunpaH paboTeH NAOT MM NpeToBapeH MOTOP
enekTpuyeckaTa MallnHa ce U3K/OYBa, BX. CbLL0 r1aBa

7.2 CMsiHa Ha wkypka [6]

& BHUMAHME

BroweHa MOLHOCT Ha M3CMYKBaHe U NOBULIEHO NPaXoBo

HaToBapBaHe

OnacHocT 3a 3apaBeTo Nopaau npaxose

= MMepdopauusTa Ha LkypKkaTa TpsbBa fa CbOTBETCTBA Ha
0TBOPUTE Ha MEKNS MPEXOLHMK.

= M3non3BgaiiTe camMo NpenopbyaHm LWKYPKM C NOAXOASLIA
nepdopayms.

= [putncHerte wkypkata [6-1] Bbpxy Mekus
npexonHuk [6-2].

7.3 CMsiHa Ha MeKus npexoaHuk [7]

& BHUMAHME

OTcnabBalyo 3agbpXkaHe Ha StickFix nokputueTo

OnacHoOCT OT HapaHfiBaHe Nopaau 0TXBbpYallu YacTu

= [lpoBepsBanTte StickFix nokpuTNeTO BLPXY MeKUS
MPEexXofHMK 1 LIKypKaTa pefloBHO 3a N3HOCBaHe.

= CMeHsliTe MEKUS NPEXoLHMK/LLKYpKaTa C U3HOCEHO
StickFix nokputue.

& BHUMAHME

Puck oT HapaHsiBaHe Npy NocTaBsiHe Ha fiBa MEKU

npexoaHuUKa eauH BbpXy Apyr

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopagu OTXBbpYally YacTu

= [lpuKpenBanTe caMo eanH MeK NMPexoaHNK KbM
e/1IeKTPONHCTPYMEHTA.



MekunaT NnpexofHMK e 3aKpeneH C 0CeM BMHTa KbM paboTHMS
nnor.

» CganeTe wkypkara.

- 0 Pa3xnabete BUHTOBETE Upe3 WwWnndosbYHATA rnaga
nnv MoHeTa (Hanp. eauH nes) 0bpaTHO Ha YacoBHMKa.

~ O Csanere mekus npexopHuk [7-11.

- e M3CMyHETe pa60THVI‘i-| nnoT U Npn Hy>Xaa no4yncrtete C
yeTKa.

- 0 lNocTaBeTe HOB MeK NPexoAHNK BbpXy paboTHMA naoT.

6 [ocTaBeTe BCMYKUTE OCEM BUHTA €LIUH Clef Apyr.
MeKnaT NpexofHUK e 0NTUMaNHO U3PaBHEH.

XY

- o - @ 3aTerHeTe BCMUKWUTE BUHTOBE Ha KPBbCT Mo
NocCoKa Ha YaCoBHMKaA.

7.4 CMmsiHa Ha paboTHus nnor [8]

& BHUMAHWE

U3HoceH paboTeH nnot, paboTHUAT NNOT ce 3aBbLPTA
OnacHocT OT HapaHABaHe Nopaau OTXBbpYaLLy HYacTU

» PepoBHo npoBepsiBaniTe paboTHWA NAOT 32 U3HOCBaHe.
» [lpu HyxpAa cMeHeTe paboTHWMS nnoT.

PaboTHuAT nnot e 3aKperneH c oceM BUHTA KbM
eneKkTpmnyeckaTa MallnHa.

» CBaneTe wKkypkaTa 1 MeKns NpexofHuK, BX. rnasa 7.2 u
7.3.

~ @ Passuiire sunTosere Yypes nogxoAsila oTBepTka
obpaTHO Ha YacoBHMKa.

- 9 BHwmatenHo ceanete pabotHua niot [8-1]1 upes
neko nsternsHe. BHMMaBaiiTe fa HAMa 3aMbpCsiBaHWA B
Kopryca Ha eKCLEeHTpUKa.

- O Mpu Hy>Aa M3CMyyeTe MPbCOTUATA.

- MNocTaBeTe HoBUS paboTeH NnoOT Taka, Ye OTBOPUTE B
Hero fia CbBNapaT c BUHTOBaTa pe3sba.

L e [MocTaBeTe BCUYKMTE OCEM BUHTA eNH clef, LApyr.

L 0 - @ 3aTerHeTe BCUYKMUTE BUHTOBE Ha KPBCT No
MocoKa Ha YaCoOBHMWKa U nNpoBepeTe 34paBOTO NOCTaBAHE.

7.5 HacTtpoiika Ha MOLHOCTTa HAa 3aCMyKBaHe

PbyHaTa WwindoBayka ¢ Abra ApbXKa MoXe fia ce 3acMyye
KbM MOBBPXHOCTTA 3a LWaidaHe v Taka fa nos3sosv pabota
6e3 ymopa.

» HacTpoiika Ha HMCKa MOLLHOCT Ha 3acMyKBaHe.

= [lbpBo BK/lOYeTe enekTpuyeckaTa MallnHa 1 cnep Toea
nocTaBeTe BbpPXy MOBBbPXHOCTTa 3a WnandaHe.

» bBaBHO yBenuuyeTe MOLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe J0KaTo He
ce HacTpoW 0ce3aeMo NpuUTUcKaHe.

i) <} C nomolyTa Ha perynatopa Ha
Q." 3acMykBaHeTo [1-15] cunHaTa Ha MouHoCTTa
Ha 3aCMyKBaHe MOoXe [a ce HacTpolBa
cropef NOBbPXHOCTTA 3a WnaidaHe.

ﬁ TaBaH
0 MaKCyMasHa MOLLHOCT Ha 3aCMyKBaHe

ﬂ CrteHa
€« MUHMMasHa MOLLHOCT Ha 3aCMyKBaHe

® TB'bp)J,e BMCOKO HacTpoeHaTa MOLWHOCT Ha 3aCMyKBaHe

MO>XXe fa foBene A0 NpeToBapBaHe Ha eflekTpuyeckaTa
MallnHa, 4o nowo nosBegeHne npu sogeHe nian 0o nowo
Ka4eCTBO Ha NOBbPXHOCTTA.

Bwnrapcku

7.6 MpaxouscMykBaHe

& NPELYNPEXAEHME

OnacHocT 3a 3gpaBeTo Nopaau npaxoBe

= Hukora He paboTeTe 6e3 npaxom3cMyKBaHe.
= CnasBaviTe HauMoHaNHMTe pasnopenbu.

= HocerTe 3aWwmTHa gmxaTenHa Macka!

EnekTpnyecknsaT MHCTPYMEHT He pasnonara cbe cobcTBeHO
npaxomscMykBaHe. ETo 3aL0 BbpXxy acnmpaunoHHUS
wyuep [1-11] TpabBa pa ce cebpxe Festool MobunHa
MpaxocMykauka c fuaMeTbp Ha N3CMyKBaLLWS MapKyy

oT 36 MM unu 27 MM (36 MM ce npenopbyBa nopagu
Mo-Maskns pUck oT CMbBaHe U No-BMCOKaTa MOLLHOCT Ha
n3cMmyKkBaHe).

BHuMaHue! BuHaru nsnonsBaiTe aHTUCTAaTUUYEH
cMyKkaTeneH Mapkyu (AS). Jlek enekTpuyecku yaap Moxe
[a foBefe [0 KpaTbK MOMEHT Ha ynjiaxa v fa HapyLum
BHMMAHMETO, KOETO MOXe Aa NMPUYMHM 30MoNyKa.

UsuckBaHusa kbM MobunHara npaxocMyKayka

HoMuHaneH gnameTsp Ha 27 MM

Mapky4a

Hebut 11 n/c
41 M3/y

MpenopbunTenHa edpekTnBHOCT Knac Ha npax M nnun

Ha ¢unTbpa noseyeld!

CnepBaiiTe MHCTPYKLMSATa 3a ekcrnoaTtauus Ha MobunHaTta
npaxocMykauka. MobunHaTa npaxocMykayka Tpsibea aa e
noaxoadua 3a obpabotsanns matepuan. [pm HamansasaHe
Ha cMyKaTenHaTa cuna npekbcHeTe paboTaTta u oTcTpaHeTe
npuymnHara.

@ 3a pbyHaTa WwandoBayka ¢ gbara ApbXKa BUHAru

nsnonssante Festool MOBUAHN NpaxocMyKaykn
CTL/M 36 E AC-LHS unu PLANEX, Tbi1 kaTo ca
onTMManHo obopyaBaHM 3a BUCOKO KOMYECTBO Npax v
pa3nonaraT c Mo4yMcTBaHe.

7.7 HacTpoiika Ha KOHTposiHa naMna

C byToHa 3a koHTponHaTa namna [1-4] namnaTa Moxe aa

ce BKJIIOYBA W U3KJIHOYBA U NPU U3KIIOYEHa esleKTpuYecka
MawwuHa. KoHTponHaTta flaMna ce U3KknoyYBa Npu U3KIYeHa
efleKTpMyecka MallvHa cnef eAvH yac.

7.8 HacTpoiiku Ha KOHTponHaTa namna (HoBo cnep
aKTyanusupaHe Ha codpTyepa c Bepcus 10)

KoraTto enekTpuyeckarta MallnHa ce BKIOYM, KOHTpOSIHATa
namna [1-17] ce BxniouBa Ha NocneaHWs 3agafeH peXxxuM.
KoHTponHaTta namna Moxe fia ce ynpasnsiea v 4ypes byToHa 3a
KoHTponHaTa namna [1-4], korato enekTpuueckaTa MalluHa e
n3K0YeHa.

cDyHKLI,l/IﬂTa 3a AMMUpaHe MoXXe fa ce CTapTupa OT BCeKU
pPexXnM 4ype3 Npoab/IKUTENTHO HAaTUCKaHE Ha 6YTOHa 3a
KOHTpOJZIHATa JlaMna.

EJ'IEKTDVILIECKaTa MallnHa nMa Tpn pexxmma, KoumTo MoraT fa
ce VI36VIpaT nocnenoBaTesiHO:

BYTOH 3a KOHTpOJ1HATa JlaMna CurHan
[1-4]

BkntouyeHa 1. HaTUCkaHe
CBET/IMHA

Oumupane 2. HaTUCKaHe
M3knouBaHe Ha 3. HaTUCKaHe
cBeT/IMHaTa

[5] WanonseamTe knac Ha npax M nnu H 3a onacex npax kaTo Hanp. AbpBo, MaTepuany, Cbabpxalum Keapy, v 6ou.
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HactpoviBaHe Ha
WHTEH3MTeTa Ha

NPOABIDKNTENNHO 3aAbpXaHe,
[0O0KaTo Cce OO0CTUIrHe XXeJlaHaTa

cBeTNMHaTa WMHTEH3MBHOCT Ha CBeTAMHATa
NHTeH3MBHOCTTa Ha 1x
CBeT/IMHaTa ce peryaumpa MuraHe
Be3 cTeneHu, KaTo npu
Han-BMCoOKaTa CTEMNEH Ha
CBeT/IMHATa
HynupaHe Ha > 12 cekyHAW 3apbpxaHe 2x
HacTpovkuTe MuUraHe
7.9 CBbp3BaHe Ha efleKTpuMyeckaTa MallUHa npes

Bluetooth® (camo LHS 2 225 EQI)

CsbpxceTe ce ¢ Festool App*
C nomowTa Ha Festool App enekTpuyeckaTta MallHa Moxe
[a ce KOHPUrypupa.

= HaTtucHete Bluetooth® 6ytoHa [1-2] Bbpxy
eneKkTpnyeckaTa MallMHa 3a OK. 3 CeKyHAM [0KaTo

cBeToamoaHaTa MHOMKaunag He 3arnovyHe aa MUra B CUHbO.

M EnekTpuueckaTa MallMHa e roToBa 3a Bpb3ka 3a
60 cekyHaM.

= CnasBawTe yKka3aHuaTa BbB Festool App, 3a na
paspellnTe 3alMTEHATa BPb3Ka.

@ HaTtucHeTe 6ytoHa Bluetooth®, 3a na npeskounTe
Mexay ¢abpuyHUTe HAaCTPOMKM Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA
n KoHdUrypaummTe B npunoxeHuneto Festool App.

* He e HanunyHo 3a BcAka cTpaHa.

CBbp3BaHe ¢ Mob6uMIHaTa NpaxocMyKauka

» AKTMBMpaKWTe aBTOMaTUUYEH peXuM Ha MobunHaTa
npaxocMykadka (BX. MHCTPYKLWATa 3@ eKCrioataums Ha
MobunHaTa npaxocMykaykal.

= HaTtucHete egHokpaTHO ByTOHa 3a CBbp3BaHe BBLPXY

MobunHaTa npaxocMykauka uiim BbpXy AUCTAHLUMOHHOTO

ynpasneHue (BX. MHCTPYKLWATa 3@ eKCrioatauus Ha

MobWIHaTa NpaxocMykayka/AoNbAHUTENHNS MOAYN 33

npvemate).

BknioueTe enekTpuyeckarta MaluuHa.

MobwnnHaTta npaxocMykaydka paboTu 1 enekTpuyeckara

MallMHa e CBbp3aHa A0 PbYHOTO U3KJIOYBaHE

Ha MobunHaTa npaxocMykayka Uan enekTpuyeckaTa

MalwmuHa. CBbp3BaHeTo ce paskaya u KoraTo gpyra

efleKTpUyecka MallnHa ce cBbpxe npes Bluetooth® ¢

MobunHaTa npaxocMykauka.

Y

CsetoanoaHa nuaukaums [1-3]

CeBeTtoguopHa 3HauyeHue
MHANKaLUusa
CseTtogmnoamsT MN3BbplueHnTe KOHGUIypaLUnm BB

CBETU B 3eJIeHO. Festool Work-App ca akTnsHu, Hanp.

KOHTpOJZIHaTa laMna e buna 3aTbMHeHa.
CeeToamonbT MUra EneKTpmquKaTa MallWHa TbpCU crep

1X B CMHbO. BKJ1lOHYBaHe rotoBa 3a CBbp3BaHe
MobusHa NnpaxocMyKa4ka.
CBETO,D,VIO,D,MTG EJ'IeKTpVI‘-IE‘CKaTa MallnHa MO>XXe fa ce
MUraT B CUHbO. CBbpXe C MobusHo YCTPOVICTBO.
CBETO,EI,VIO,EI,'I::T EJ'IeKTpVI‘-IE‘CKaTa MallnHa e CBbp3aHa

CBETU B CUHbO. npes Bluetooth®c MobunHo ycTpoiicTso
nnu MobunHa npaxocMyKauka.

CBeToAnoabT MUra AKTUBEH pexuM Ha codTyepHa
B INNaBoO. aKTyanusaums.
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CBeTtoguoaHa 3HauyeHue
MHANKaLMSA

CBE‘TO,D,VIO,EI,'I:T Mura EJ'IEKTpVIHECKaTa MallnHa e nperpana,

B YepBEHO. BOMbJIHUTENHA MHPOPMaLNS BbB
Festool Work-App u B rnasa 13.
CeeTognonbT MMa rpeluka B eNleKTpoHMKaTa,

CBETU B YepBEHO.  JOMbJIHUTENHA MHbOPMaLNS BbB
Festool Work-App. Ako rpelukaTa
NpoLbIKM, 0bbpHeTe ce KbM

0TOpPU3MpaH CepBM3 Ha KNIMEHTCKATa

cnyxba.
8 Pa6oTa c enekTpuyeckaTta MaluMHa
8.1 MpaBunHo gbp)KaHe Ha eneKTpUYyeckarTa MallUHa
/N NPEAYNPEXAEHUE

MMa onacHOCT oT HapaHsiBaHe

= BuHaru apbXTe enekTpuyeckata MallMHa C Be
pblie 3a NOCOYEeHNTe MOBLPXHOCTY Ha XBalljaHe (BX.
cHumkata [11]).

= [peau BKNloOUYBaHE Ha enekTpUyeckaTa MalluHa ce
yBepeTe, Ye BCUYKM JI0CTOBE 3a HOKMPaHe ca HambHO
3aTBOpEHMU.

8.2 WnainpaHe

= BxnioveTte enektpuyeckaTa MallunHa, BX. rnaea 6.3.

= [loctaBeTe wnudoBbYHATA rNaBa napanenHo Ha
MOBBPXHOCTTA 3a WnandaHe.

= VI3BbpleTe gertHocTUTe Mo wnarndaHe.

Ako enekTpuyeckaTa MallnHa Usgage Tpy MbTU 3BYK, HanuLe

e noBpefa, 3a OTCTPaHsiBaHe Ha rpeLukaTa BX. rnaea 13.

@ 3awwuTaTa OT NOBTOPEH MyCK NpefoTBpaTaBa

CaMOCTOSITEeNTHO BK/OYBAHE clief, NpeKkbCcBaHe Ha
HanpexeHueTo (Hanp. cnupaHe Ha Toka). Cnep
npekbCcBaHe Ha HanpeXXeHWeTo OTHOBO BKIloYeTe
enekTpuyeckaTa MalluHa.

He npuTtunckaiTe TBBpAE CUITHO eNleKTpuyeckaTa

@ MalluHa, 3a Aa He ce npetoBapu! Han-pobpuat pesyntat
OT WandaHeTo ce NocTMra Ypes NpaBUSIHO HAacTpoeHa
MOLLHOCT Ha 3aCMykBaHe be3 AoMbAHWUTeNeH HaTUCK
BBbPXY enekTpuyeckaTa MawunHa. EpekTnBHoCTTa 1
Ka4yecTBOTO Ha LWANPOBAHETO 3aBUCSAT CbLLECTBEHO OT
n3bopa Ha NpaBuiHa LWKypKa.

8.3 Pa6oTa no TaBaHa

& NPEQYNPEXAEHVE

Mpu npekbcBaHe HAa M3CMYKBaHETO

OnacHocT oT HapaHfiBaHe Nopaau napalla enekTpuyecka

MaluMHa u 3ary6a Ha KoHTpon

> BuHaru gpbxTe enekTpmyeckata MallmHa C ABe pblie 3a
nocoYyeHuTe NOBbPXHOCTK Ha xBalaHe [11].

3akpensaHe Ha Knunca 3a Mapkyu [9]

KnuncbT 3a Mapkyy npepoTBpaTtsiBa npu paboTa no TaBaHa
BucsWwumTe plug it MpexxoBu Kaben 1 3acMykBaLL, Mapkyy
[a najaT BbpXy pbKaTa v ia orpaHuyaBaT cBobofaTa Ha
LBUXeHuaTa.

= W3Bapete wencena.

- O 3akpeneTe knumnca 3a Mapkyy BbpXy U3CMyKBaLLWS
Mapkyuu n Bbpxy plug it MpexoBus kaben.

- O 3akauere knunca 3a MapKyy OTAACHO WK OTASBO
BbpXy T-obpa3HaTa pbKoxBaTKa.

®AK0 KJTMNCBT 33 MapKy4y e MOHTUpPaH, ToW MoXe cref,
paboTa no TaBaHa WK CTeHaTa Aa Ce oTKaya v 3aKauva
BbpXy T-obpa3HaTa pbkoxBaTka.



8.4 Cnep pabortaTa

YKA3AHUE

MoBpena u 3aMbpcABaHe Ha eNleKTpUYyecKaTa MallMHa

= He nocTaBsifiTe eNleKTPOUHCTPYMEHTa BbpXY paboTHMs
nnot [1-18lunn T-obpasHaTta pbkoxsaTka [1-6] (Bx.
cHumkara [10]).

» BuHaru nocraBsAnTe CTpaHMYHO MW M3MNON3BaNTe
Abp>xaya 3a nHcTpyMeHT PLANEX Bbpxy MobunHaTa
acnupaumoHHa cucteMa/npaxocMyKayka.

» Cnep npukntoyBaHe Ha paboTtaTta no wnandaHe
“3KnoYBanTe N oCTaBsNTe enekTpuyeckaTa MalLnHa.

9 TexHuyecko obcny)xBaHe M nopabp)KaHe

&& NPEAYNPEXAEHVE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe, TOKOB yaap

» [lpenwn BcsikakBm paboTu Mo TexHUYecka NoAapbXKKa
BMHArn U3KYBanTe LWencena oT KOHTaKTa.

> Bcuuku geltHocTM o TexHWYecka NoALpPbXKKa U PEMOHT,
KOWTO M3MCKBAT OTBapsiHe Ha kopnyca, Tpsbsa fa ce
M3BBPLLBAT CaMO OT OTOPU3NPAH CePBU3EH LIEHTBP.

KnueHTtcka cny)kba u peMoHTU MoraT Aa ce n3BbpLUBaT
CaMo OT NPOM3BOAMUTENS UMM OT CEPBU3HU paboTunHULK.
N3non3BainTe caMo OPUrMHANHMU pe3epBHU YacTH Ha
Festool.

Ouwte nHpopmauuma: www.festool.bg/cepeus

- [lpep knneHTCKaTa cnyxba n Npu peMOoHT BUHAru
noco4YyBanTe CEpUNHUSA HOMEpP BbpXY TMNoBaTa Tabenka
BbpXy YacTTa Ha pbkoxsaTtkata [1-1].

- KoHTponupainTte pefoBHo Liencena n kabena n ako Te ca
noBpefeHn ' CMeHeTe B OTOPU3UPaH CepBU3.

- He nouuncTBaiTe enekTpnyeckaTa MallnHa CbC CrbCTEH
Bb3AyX.

- 3a ocurypsiBaHe Ha UMpKynaumsaTa Ha Bb3ayxa BUHAru
nogAbpKanTe 0TBOPMTE 3a Bb3AYX 33 OXNaXaaHe B
Kopnyca Ha gBuraTens cBoboLHM U YUCTMK.

- PepoBHo n3cMykBanTe paboTHma nnoT.

- Bcuukun yactn Ha MalunHaTa, ocobeHo eneMeHTUTE 3a
ynpasfeHue 1 0TBOPUTe Ha Koprnyca, Tpsibsa pa ce
NoAAbPXKAT YACTM U Ja ce NoYMCTBAT PeLOBHO C YeTka.

9.1 Cnupayka Ha nnoTta

CnupaykaTa Ha nioTa onupa B paboTHUS NnoT u
npepoTBpaTsABa HEKOHTPOJIMPYEMOTO BbpPTEHE Ha nyioTa. Ypes
N3nos3BaHnUTe MeTanHu WndToBe CcnnpaykaTta Ha naoTta
MOYTU HE Ce U3HOCBA.

[pn HamaneHo cnuMpayHo AeNCTBME NbPBO NpoBepeTe
paboTHWS NIOT 32 M3HOCBAHe U MPU HY>XAa o CMeHeTe, BX.
rnaea 7.4.

Ako CNnpaykaTa Ha nJjoTa € noBpefeHa, 14 Tp‘;IGBa nOa ce
CMEHUN OT OTOPU3NPaH CepBnU3 Ha KITMEHTCKaTa cny>K6a.

10 lMpuHapneXxHocTu

M3nonssaitTe caMo OpUrMHANIHU MHCTPYMEHTH 32
Brpa)kpaHe v opuruHanHu akcecoapu Ha Festool.
Mpu ynoTpeba Ha HUCKOKAYeCTBEHN NPUCTABKMU U
NPUHaAJIeXXHOCTU Ha ApYrvM NPOM3BOAUTENIN MOXKe [a
ce CTUMHe Lo MOBMLUEHa 0NAacHOCT OT HapaHsiBaHe U
HenpaBWHa poTaums, KOSTO Aa BNOLWW Ka4yecTBOTO Ha
paboTHUTe pe3ynTaT 1 Aa NOBMLIN M3HOCBAHETO Ha
eNeKTPOUHCTPYMeHTa.

13 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTU

Bbnrapcku

KaTtanoxHuTe HoMepa Ha MpuHagaexHocTUTe u
MHCTPYMeHTUTe LWe HaMepuTe Ha www.festool.bg.

1 OkonHa cpepa

He n3xebpnsinTe enekTpoypeau, M3noa3BaHu
6aTepuu 1 akymynaTtopu npu 6uToBUTE OTNAADBLM.
YpeauTte, npMHagneXxHoCTUTe 1 onakoBkuTe Tpsibea
La bbaat pa3genHo U3XBbPSHU C MACHN 3a
okosiHaTa cpefa. Cna3sanTe BanuaHWUTE HaLMOHAHK
pa3nopenbwu.
Mpean pa n3xebpnuTe cTapu batepuu, akyMynaTopu u
NnaMmnu, oTCTpaHeTe M oT enekTpuyeckms ypen, bes
Ja v yHuwoxasaTe. [lpegaBaiTe n3non3BaHmTe UK
LedeKTHM akyMynaTopHu baTepun nnun nakeTn akyMynaTopHU
BaTepumm caMo B paspefeHo CbCTOSHME Y OCUTYPEHM CpeLLy
KbCO CbeauHeHue (Hanp. ypes nzonmpaHe Ha noscuTe
CbC camo3anensalya sieHTa). ToBa No3B0ASBa TAXHOTO
edeKTUBHO peuunkInpaHe.

Cnopef eBponerickaTa Hapenba nsnonssaHuTe
enexkTpoypeau TpsibBa ga ce cbbupat pasgenHo v ga 6boat
npeAaBaHu 3a peunKampaHe C MUCbJ 33 OKOJIHaTa CpeAa.
NHpopMauma 3a nyHkToBeTe 3a cbbupaHe MoxeTe fa
HamepuTe Ha agpec www.festool.bg/recycling.

WUHudopmauus 3a KpuTnuHM MaTepuanu: www.festool.bg/
reach

12 061K yKkasaHus
C HacToswoTo Festool GmbH peknapwupa, 4ye oupextusaTa e
cnaseHa.

MbnHaTa geknapawumsa 3a CbOTBETCTBUE € LOCTbMHA Ha afpec:
www.festool.com/declaration-of-conformity

121 WUHdopmauus 3a 3awimTa Ha jaHHUTe

EJ'IEKTpVILIECKWFIT MHCTPYMEHT CbAbp>Ka YMn 3a aBTOMATUYHO
3anaMeTdBaHe Ha MallHHN U paGOTHVI OaHHW.
3anamMeTeHuTe AaHHW He CbAbPXAT AUPEKTHU NMpenpaTku
KbM KOHKpeTHW nunua.

[aHHuTe MoraT fa ce MpoynTaT CbC CNeunaNHn ypeam
Be3koHTaKTHO 1 ce n3nonseaT oT Festool nsknounTenHo

¥ CaMo 3a JMarHoCTUKa Ha rpeLlkn, PeMOHTHU LeHOCTK

M ypexnaaHe Ha rapaHUMOHHN NCKOBE, KakTo 1 3a
nopfobpsiBaHe Ha Ka4yecTBOTO, Pecn. JOYCbBbPLUEHCTBAHE Ha
enekTpUYeCKUs UHCTPYMeHT. M3ansalla n3sbH Te3n paMku
ynoTpeba Ha laHHUTE He Ce N3BbPLLUBA, OCBEH aKo HAMa
M3PUYHO pa3peLleHmne OT KIUeHTa.

12.2  UHdopmMauus 3a Bluetooth® (camo LHS 2 225 EQI)

KoraTo ypeawT e cebp3aH upes Bluetooth® ¢ Festool App v
3alMTeHaTa Bpb3ka e paspelleHa, OT TO3M MOMEHT HaTaTbK
ypenbT ce cBbp3Ba aBToMaTU4HO ¢ Festool App. YpeabT
Clefi TOBa PeAoBHO e n3npala crtatycHa uipopmaums (UL,
paboTHo cbeTosiHMe 1 ap.) npes Bluetooth®.

CnosecHaTa Mapka Bluetooth® n norata ca peructpupanu
mMapkwu Ha Bluetooth SIG, Inc. n ce nsanonseat ot TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG n cbotBeTHO oT Festool
Mo NINLLEeH3.

12.3 UHPopMauumsa 3a nuLeHsu

NHdopmaums 3a Bcuuku Open Source nnLeH3u, U3Mon3BaHu
B NPOAyKTa, MoxeTe fa HamepuTte BbB Festool App*, B
UHdopmMauma > JIuueHsmn c 0TBOpeH Kop 32 MalLUUHK.

* He e Hann4Ho 3a BCcAKa CTpaHa.

OnwvcaHuTe B TabnuuaTa CBETOAMOAHM CUMHAMM W rpeluknTe B KOMBUHauus ¢ Bluetooth® cebpasare nnm Festool Work-App

BBb3HUKBAT camo npu LHS 2 225 EQL.
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Bwnrapcku

Mpobnem

EnekTpunyeckata MawmHa
paboTu HecnokolHo / TpyaHo
Ha NoBbPXHOCTTA.

EJ'IeKTpVIl-{eCKaTa MallnHa He
Ce 3a4bp>Xa 3a TaBaHa.

MpekaneHo CUIIHO CHEMaHe
Ha obpaboTBaHua mMaTepuman.

He onTnManHo KayecTBO Ha
MOBBPXHOCTTA.

Bpa3gu oT wnudosaHeTo
BbPXY MOBBPXHOCTTA.

N3cMykBaHeTo €
HeLOCTaTbyYHO BbPXY
enekTpuyeckaTa MalluHa.

MN3cMmykBaHeTo Ha
mMobunHaTa acnmMpauunoHHa
cucTeMa e Hefl0CTaTbYHO.
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Bb3MOXXHM NPUYNHM

[encTBneTo Ha 3acMyKBaHe e
rPeLlHO HAaCTPOEHO.

MeKkunsaT npexofHWK e MOBPeLeH Uiu
nedpopMupaH.

ObopoTuTe Ha BbpTEHE Ca rpeLlHo
HacTpoeHM.

D,GVICTBVIGTO Ha 3aCMyKBaHe €
rpewHo HaCcTpoeHo.

MHoro rpyba 3bpHUCTOCT Ha
LIKypKaTa.

M3CMYKBaHeTO € HeAoCTaTb4HO.

D,GVICTBVIGTO Ha 3aCMyKBaHe Ha
eneKkTpmyeckaTa MallhHa e TBbpae
CUITHO.

MHoro rpyba 3bpHUCTOCT Ha
LIKypKaTa.

ObopoTute Ha BbpTEHE Ha
enekTpuyeckaTa MallnHa ca TBbpae
BUCOKM.

LlinaknoBbYeH MaTepuan c ronama
4acT 3anbJIHUTEN, MEK KUT.
HenpaBwuiHa 3bpHUCTOCT Ha
LIKypKaTa.

He ca cnaseHu BpeMeHaTa 3a
M3CbXBaHe Ha WNakIoBbYHUA
MaTepuan.

[enctBneTto Ha 3acMyKBaHe

€ rpeLlHo HaCTPOEHO BbPXY
enekTpuyeckaTa MallmHa.
LLInaknoBbyeH MaTepuan c ronsama
YyacT 3anbJIHUTEN, MEK KUT.

CkoceHo nocTaBsiHe Ha paboTHuMS
NS0T BbPXY NMOBBLPXHOCTTA.

CnmpaqKaTa Ha nJjioTa e N3HOCEeHa.

OTBOPUTE Ha MEKNS NPEXOHUK UK
Ha paboTHWA NNOT ca 3anyLleHu.

pewHa wkypka.

MNepdopaunsTa Ha LWKypKaTa He
CbOTBETCTBA C OTBOPUTE BBPXY
MeKUs NpexoaHuK.

OcHOBHUAT GUNTBLP Ha
CTL/M 36 E AC-LHS unu -PLANEX
e 3anyLweH / 6nokupaH.

®untbpHaTa Topba e MoHTUpaHa
HenpaBuiHo.

MNocTaBeH puNTbpeH YyBan BMeCTo
¢éunTbpHa Topba.

TBbpAe H1cKa MOLLHOCT Ha
M3CMyKBaHe HaCTPOeHa BbPXY
CTL/M 36 E AC-LHS unu -PLANEX.

CMyKkaTenHMAT Mapkyy e 3anyLueH
UNN U3BWUT.

®untbpHaTa Topba e nbaHa.

HauuH Ha oTcTpaHsiBaHe

ApanTupaiiTe MOLWHOCTTA Ha 3aCMyKBaHe [0 0OTCTpaHsABaHe
Ha npuyunHaTa, BX. rnasa 7.5.

CMeHeTe MekuMs NpexofHuK, BX. rnaBa 7.3.
YBenuyete 0bopoTuTe Ha BbpTeHe.

YBenunyeTe feNCTBMETO Ha 3aCMyKBaHe, BX. rnaea 7.5.
N3bepeTe puHa 3bpHUCTOCT, Hanp. P240, P320.

Bx. MmepkunTe B pepoBeTe “[IeCTBMETO HA U3CMYyKBaHE ... €
HenocTaTbyHo."

PepyunpaiiTe Mo HOCTTa Ha 3aCMyKBaHe A0 OTCTPaHsiBaHe
Ha npuyunHaTa, BX. rnasa 7.5.

N3bepeTe puHa 3bpHUCTOCT, Hanp. P240, P320.

Penyuunpaiite obopoTnTe Ha BbpTeHe, BX. rnasa 7.1.

Penyunpaiite obopoTuTe Ha BbpTeHe, BX. rnasa 7.1.
N3bepeTe PuHa 3bpHUCTOCT, Hanp. P240, P320.

CnasBawTe TexHmnyeckuTe benexkn n Nnpenopbku Ha
nponsBoauTens.

ApanTupaiTe MOLLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe [0 OTCTpaHsBaHe
Ha npuyunHaTa, BX. rnasa 7.5.

N3bepeTe puHa 3bpHUCTOCT, Hanp. P240, P320.
MocTaBeTe paboTHUS NAOT NapasiesIHO Ha MOBbLPXHOCTTA.

OCVIpr(ETe CMAHa Ha cnupaYvykaTa Ha nJjioTa OoT OTOPU3nMpaH
CepBU3 HA KNINEeHTCKaTa cny>K6a.

M3CMy‘-|eTe MeKna NpexonHuK, pa6OTHVIF| nJjaoT n
N3CMYKBaATeJIHUTe KaHalu.

MN3non3sanTe camo opurnHanHa Festool wkypka c
nogxonsuia nepdopauums.
[MocTaBeTe NnpaBuUMHO LWKypKaTa, BX. rnasa 7.2.

MouncreainTe pefloBHO OCHOBHMSA GUATBLP:

M3nonsBante dpyHKLMSATa 33 NoYnMCTBaHe Ha MobunHaTa
acnupaunoHHa cucTeMa, BX. MHCTPYKLMATa 33
ekcnnoaTaumns Ha MobunHaTta acnupaLMoHHa cucTema.
- Tlouuncrete MexaHWuHo (M3cMyyeTe) ocHOBHMS dUNTBP.
- [lpoBepeTe ocHOBHMA GUNTHLP 3a NoBpeaa u
3agpbcTBaHe. [locTaBsAnTe peJOBHO HOB OCHOBEH
dbunTbp.

LLlaHuoBaHUTe oTBOPU Ha dunTbpHaTa Topba TpsibBa Aa
6bpat BbTpe B KoslekTopa.
PaboTeTe camo c puntbpHaTa Topba.

HaCTpOVITe cunnata Ha N3CMyKBaHe Ha no-rojiaMa CTOMHOCT.

OTcTpaHeTe 3afpbCTBAHETO M MperbBaHeTo.

CMeHeTe dpunTbpHaTa Topba.



Mpobnem

ObopoTuTe Ha BbpTEHE
cnapaT 3HauyuTesHo,
enekTpuyeckarta MalluHa ce
M3KNoYBa, n3fasa Tpy NbTU
3BYK ¥ CBETOAMOABT MUTra B
yepBeHo.

EnexTpuuyeckarta MalwmHa
CTapTvpa HeCnokKowmHo cneq,
BKJIIOYBaHe, eBEHTyaslHO ce
M3KNYBa 1 U3gasa Tpu
MbTU 3BYK.

Enektpnyecka MawnHa
6e3 dyHKkuma. EBeHTyanHo
eflekTpuyeckaTa MallnHa
n3faBa TpY NbTU 3BYK

W CBETOLUOLLT CBETU B
yepBeHo.

CBeToAMOALT MUTa B INNABO
1 Bluetooth® dyHkunmuTe Ha
efleKTpuyeckaTa MallmHa He
Ca HaNnyHuU.

KoHTponHata namna He ce
BKJ/ItOYBA MpW CTapTupaHe Ha
enekTpuyeckarta MalluHa u
CBETOAMOABLT MOXeE Aa CBETH
3efeHo.

Bb3MOXKHU NPUYMHU

EJ'IEKTpVILIECKaTa MallnHa BK/O4YBa
3auimTaTa oT nperpaBaHe.

[MbpBO NoCTaBeTe enekTpuyeckaTta
MallMHa BbpXy MOBbPXHOCTTa 3a
wnavdaHe n cnep ToBa A BKIOYETE.

SEILLI,VITEITE] OT MOBTOpPEH NyckK e
aKTuBKMpaHa.

Plug it MpexxoBuaT kaben He e
MpaBUIHO CBbP3aH.

3awmTa ot npetoBapBaHe

Lpyrv npuynum

CodTyepHa akTyanusaums e
npekbcHaTa UK e HeycneluHa.

@yHKLMSATa 38 aBTOMaTUYEH CTapT
Ha KOHTpoJsiHaTa namna BbB Festool
Work-App e geaktuBupaHa.

KoHTponHaTta namna e gedekTHa.

Cesky

HauuH Ha oTcTpaHsBaHe

M3kniouyeTe enekTpMyeckaTa MallvHa U 9 ocTaBeTe fa ce
oxnagn. BkitoueTe oTHOBO M cfieq ToBa ocTaBeTe Aa ce
oxNlafu Ha npaseH xon. Cnep ToBa:

- PepnyuupaiiTe MoLLHOCTTa Ha 3acMyKBaHe A0
OTCTpaHsiBaHe Ha NpuyMnHaTa.

- YnpaxHsiBaiTe No-ManbK KOHTAKTEH HATUCK.

- MWsknueTe 1 noyncTeTe 0TBOPUTE B KOpMyCa.

BknioyeTe enekTpuyeckata MalluHa npean noctaBsHe
BbPXY NOBbPXHOCTTA.

I'IpeKbcsaHe Ha Hanpe>XeHneTo Hanp. nopagu cnupaHe Ha
TOKa UNK n3TerndHe Ha wencesia oT KOHTakTa. N3knovyeTe
M MOBTOPHO BKJIlOYETE eNeKTpnyeckaTa MalllnHa.

MpoBepeTe nanu banoHeTHOTO 3aTBapsiHe BbpXy plug it
MPeXOoBUsi Kaben e HaMbJIHO 3aTBOPEHO U 3aK/II0YEHO.

YnpaxHsBawTe No-ManbK HaTUCK BbPXY efleKkTpruyeckaTta
MaluunHa, oceobopeTe 6nokMpaHeTo Ha paboTHUA NnoT unm
pefyuMpanTe MOLLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe.

[MpoyeTeTe cbCTOAHMETO Ha MalimHaTa ¢ Festool Work-
App (B. rnasa 7.9) u crnenBaiite npenopbkuTe Ha
NPUIIOXEHMNETO.

PecTaptupainTe codTtyepHaTa akTyanusaumsa c Festool
Work-App.

CMeHeTe Ha babpuyHUTe HacTpoiKkK, BX. rnaea 7.9 unu
BX. Festool Work-App.

OcurypeTe cMsiHa Ha KOHTpOJIHaTa iaMna oT oTopM3unpaH
CepBM3 Ha KAneHTckaTa cnyxba.

[pn Bb3HMKBaHe Ha Apyrn npobnemu, oOCBEH CMOMeHaTUTe TyK, CBbpXeTe ce CbC cepBM3HaTa paboTunHmua Ha Festool nnm cbe
cneumanMsMpaHus Tbproeed, BX. rnaea 9.

10 Prislusenstvi.........cccoe......

11 Zivotni prostredi.......
12 VSeobecné pokyny

POZOR! Nedivejte se do svételného paprsku!

Trida ochrany Il

Cesky

Obsah
T SYMBOLY. i 49 Noste ochranné bryle.
2 BezpeCnostni poKYNY......ccoiiiiiiiiiiiieeeee e 49
3 Pouzitiv souladu s UrCenim........cocoovoveiiciic 51 @ Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
4 Technicke Udaje.....cooiiiiiiiiiiiii e
5 Prvky zafizeni. ..o o .
6 Uvedeni do provozu.... ‘8‘ Pripojte privodni kabel.
7 NAStAVENT.cceiiiieccc s L .
8 Prace s elektrickym nafadim...........cccoooi, 53 <t3> Odpojte pfivodni kabel.
9 Udrzba a 0SetFoVaNT......coceviieiiiei 54

A

13 Odstranovani zavad...........

Symboly

OO

Varovani pred vSeobecnym nebezpedim

Varovani pred Urazem elektrickym proudem

Prectéte si nadvod k obsluze, bezpecnostni pokyny.

Noste chranice sluchu.

Pouzivejte respirator.

2 Bezpecnostni pokyny
2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

VYSTRAHA! Piectéte si véechny bezpeénostni

pokyny a instrukce. Nedodrzovani bezpecnostnich

pokyn( a instrukci mize zpUsobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranén.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschoveijte,
abyste je mohli pouzit i v budoucnosti.

2.2 Bezpecnostni pokyny specifické pro dané naradi

- Toto elektrické naradi se pouziva jako bruska
s brusnymi prostredky. Prectéte si vSechny
bezpecnostni pokyny, navody, zobrazeni a Uudaje,
které dostanete spolecné s naradim. Pokud nebudete
dodrzovat véechny nasledujici pokyny, mdze dojit
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Cesky

k zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkym
poranénim.

- Nepouzivejte nastroje a prislusenstvi, které vyrobce
neurcil a nedoporucil specialné pro toto elektrické
naradi. Jen samotna skutecnost, Ze lze prislusenstvi
upevnit na naradi, nezarucuje bezpec¢né pouziti.

- Vné&jsi primér a tloustka nastroje musi odpovidat
rozmérim elektrického nafadi. Nastroje s nespravnymi
rozméry nelze dostatecné zakryt nebo kontrolovat.

- Nepouzivejte poskozené nastroje. Pred kazdym
pouzitim zkontrolujte nastroje, jako brusivo, zda se
neodlupuji nebo nemaji praskliny, brusné talire, zda
nejsou prasklé, odrené Ci silné opotfebené. Pokud
elektrické naradi ¢i nastroj upadne, zkontrolujte,
zda nedoslo k poskozeni, nebo pouzijte neposkozeny
nastroj.

- Pouzivejte osobni ochranné pomucky. V zavislosti
na zpusobu pouziti naradi pouZivejte celoobli¢ejovy
ochranny stit, chranic oc¢i nebo ochranné bryle.

V pripadé potreby pouzivejte respirator, ochranu
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru,
které zabrani malym brusnym casteckam a casteckam
materialu v proniknuti az k vasemu télu. O¢i je treba
chranit pred odlétavajicimi kousky, které vznikaji pri
raznych pracich. Respirator nebo ochranna dychaci
maska musi filtrovat prach vznikajici pri dané praci.
Pokud jste dlouhou dobu vystaveni velkému hluku,
muUZete utrpét ztratu sluchu.

- Dbejte na to, aby se ostatni osoby zdrzovaly v bezpecné
vzdalenosti od vaseho pracovniho prostoru. Kazda
osoba, ktera vstoupi do pracovniho prostoru, musi
pouzivat ochranné pomucky. Ulomky obrobku nebo
zlomené nastroje mohou odlétnout a zpUsobit zranéni
i mimo pFimou pracovni oblast.

- Elektrické naradi drzte za izolované uchopové plochy,
protoZe brusna plocha mliZe zasahnout vlastni pFivodni
kabel. Pri poskozeni vedeni pod napétim se mohou pod
napéti dostat kovové ¢asti naradi, coZz maze zpUsobit
Uraz elektrickym proudem.

- Sitovy kabel vZdy udrzujte mimo dosah rotujiciho
nastroje. Ztratite-li nad nafadim kontrolu, mize dojit
k prefiznuti sitového kabelu nebo k jeho zachyceni a vasi
ruku ¢i pazi by mohl zasdhnout rotujici nastro;j.

- Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se nastroj
zcela nezastavi. Rotujici nastroj by mohl zavadit
o odkladaci plochu, pricemz byste mohli nad elektrickym
naradim ztratit kontrolu.

- Nenechavejte elektrické naradi bézet, kdyz ho
pFenasite. Vas odév mdze byt zachycen ndhodnym
kontaktem s rotujicim nastrojem a nastroj se vam mdze
zavrtat do téla.

- Pravidelné cistéte vétraci otvory elektrického naradi.
Ventilator motoru vtahuje prach do plasté a vysoké
nahromadéni kovového prachu midze zpUsobit nebezpedi
Urazu elektrickym proudem.

- Nepouzivejte vlozné nastroje, které vyZaduji kapalné
chladici prostredky. Pouziti vody nebo jinych kapalnych
chladicich prostfedkl mize vést k Urazu elektrickym
proudem.

2.3 Dalsi bezpecnostni pokyny

- PFi praci mtze vznikat Skodlivy ¢i jedovaty prach
(napf. natéry s obsahem olova a nékteré druhy dreva).
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mize pro
obsluhu ¢i osoby nachazejici se v blizkosti pfedstavovat
nebezpedi. Dodrzujte bezpecnostni predpisy platné ve
vasi zemi. Pripojte elektrické naradi k vhodnému
odsavacimu zafizeni.

- Kvili ochrané zdravi noste pfi silné prasnosti
a nedostatecném odsavani vhodny respirator.

V uzavienych prostorech zajistéte dostatecné vétrani.

- Pouzijte proudovy chranic¢(Fl-) nebo oddélovaci
transformator, pokud se nelze vyvarovat provozu
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elektrického naradi ve vlhkém prostredi. Proudovy
chranic (FI-) / oddélovaci transformator vas chrani
pred zdsahem elektrickym proudem, ktery je Zivotu
nebezpecny.

- Pokud pri brouseni vznika vybusny nebo samovznétlivy
prach, je bezpodminecné nutné dodrzovat pokyny
vyrobce materialu pro opracovani.

- Pozor, nebezpeci pozaru! Zabrante prehrivani
brouseného materialu a brusky. Pfred pracovnimi
prestavkami vzdy vyprazdnéte nadobu na prach. Prach
z brouseni ve filtraénim vaku, resp. filtru mobilniho
vysavace se za nepriznivych podminek, napfr. pri jiskreni,
muZe pFi brouseni samovznitit. Obzvlastni nebezpedi
hrozi, kdyZ se prach z brouseni smicha se zbytky
polyuretanu nebo jinymi chemickymi latkami a brouseny
material je po dlouhé praci horky.

- Nesmi se brousit kov a materialy obsahujici azbest.
Pri brouseni kovu mdze ve vaku na prach dochazet
k jiskfeni. Tim se zvySuje nebezpeci pozaru.

- Drzte elektrické naradi pri praci pevné obéma rukama
a bezpecné se postavte. Obéma rukama povedete
elektrické naradi bezpecné, viz kapitola 8.1.

- Varovani pred skodlivym svételnym zarenim.
Nedivejte se delsi dobu do svételného paprsku.
Nemirte svételny paprsek na jiné osoby nebo zvirata.
Optické zareni muze poskodit zrak.

- Pouzivejte jen originalni brusné talife Festool. Brusné
talife jinych vyrobcd se mohou zlomit.

Svételny zdroj zabudovany
v tomto zarizeni smi vymeénovat vyhradné vyrobce nebo

zakaznicky servis. Tak se zajisti zachovani bezpecnosti.

2.4 Hodnoty emisi

Hodnoty zjisténé podle EN 62841 predstavuji typicky:
LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ

Hladina akustického tlaku Lpy = 73 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa = 81 dB(A]
Nejistota K=3dB

POZOR! PFi praci mohou byt pfekroceny uvedené hodnoty.
Pouzivejte chranice sluchu.

Hodnota vibraci a;, ([soucet vektord ve trech smérech)
a nejistota K zjiSténé podle EN 62841:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Hodnota vibraci a, (soucet vektor( ve tfech smérech),
opakované razové vibrace pg a nejistota K zjisténé
podle EN 62841:

Uvedené hodnoty emisi (vibrace, hluk) slouzi pro porovnani
naradi, jsou vhodné také pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi a hlukem pri pouziti, vztahuji se k hlavnim
pouzitim elektrického naradi.

POZOR! Hodnoty emisi se mohou od uvedenych hodnot lisit.
Zavisi to na pouziti naradi a druhu obrobku.

= Posudte skutecné zatizeni béhem celého provozniho
cyklu.

= Nezavisle na skute¢ném zatizeni stanovte vhodna
bezpecnostni opatreni.



3 Pouziti v souladu s urcenim

Bruska s nastavitelnou rukojeti je urcena k brouseni
zatmelenych sadrokartonovych stén, stropl a zdi ve
vnitinich prostorech a pro odstrariovani zbytk(l tapet

a natéra ve vnitrnich prostorech.

Maximalné smi byt nasazeny dvé prodluZovaci trubice.

Bruska s nastavitelnou rukojeti neni vhodna pro prace

s olejem a lesticimi prostredky.

Nejsou vhodné pro pramyslovy trvaly provoz.

Pri pouziti v rozporu s uréenym ucelem nese odpovédnost

uzivatel.

4 Technické udaje

Bruska PLANEX

Vykon

Otacky (volnobéh)

Brusny zdvih

Prdmér brusného talite
Prdmér brusného prostiedku
Pripojka pro odsavani prachu
Frekvence

Ekvivalentni izotropicky vyzareny
vykon (EIRP)

Délka zkracené verze (bez
prodluZovaci trubice)

Délka dlouhé verze (jedna
prodluZovaci trubice)

Hmotnost

Dlouhé verze (jedna prodluzovaci
trubice)

Zkracena verze (bez prodluZovaci

trubice)

LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ

400 W

5 000-8 500 min™'

4 mm

220 mm

225 mm

36 mm (27 mm)

2 402 MHz - 2 480 MHz
< 10dBm

1,2m

1,65 m

4,7 kg

4 kg

Toto zarizeni obsahuje svételny zdroj tridy energetické

Gcinnosti E.
5 Prvky zarizeni
[1-11  Rukojet

[1-2]1 Tladitko Bluetooth® (pouze LHS 2 225 EQI)
[1-31 LED ukazatel (pouze LHS 2 225 EQI)

[1-4] Tladitko kontrolniho svétla

[1-5]  Spinaé

[1-6] RukojettvaruT

[1-71  Spona na hadici

[1-8] DrZadlo

[1-91 Regulace otacek

[1-10]1 PFipojka plug it
[1-11] Odsévaci hrdlo
[1-12] Aretace saci objimky

[1-13] Zajistovaci packa

[1-14] ProdluZovaci trubice

[1-15] Regulétor prisati

[1-16] Brusna hlava

[1-171 Kontrolni svétlo

[1-18] Brusny talif

[1-19]1 Interface-Pad (tlumici podlozka)
[1-20] Sitovy kabel plug it

[1-21]1 Izolované Gchopové plochy

Cesky

6 Uvedeni do provozu

& & VAROVANiI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem
= Pred provadénim jakychkoli praci na naradi vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky!

6.1 Montaz/demontaz

& VAROVANi

Chybna montaz

Nebezpeci poranéni padajicim castmi a ztratou kontroly

= Pred zapnutim elektrického naradi se ujistéte, Ze jsou
vSechny zajistovaci packy kompletné zavrené.

Montaz [2]

Soucasti brusky s nastavitelnou rukojeti jsou rukojet
LHS 2 225 EQl nebo LHS 2 225 EQ [1-1], maximalné dvé
prodluzovaci trubice VL-LHS 2 225 [1-14] a jedna brusna
hlava K-LHS 2 225 [1-16].

- O Nasadte konec trubky brusné hlavy az na doraz do
otvoru na rukojeti.

- @ otocte zajistovaci packu [2-1] aZ na doraz ve sméru
brusné hlavy.

= Roztazenim zkontrolujte, zda jsou rukojet a brusna hlava
pevné spojeny.

M Rukojet a brusna hlava jsou pevné spojeny.

Prodluzovaci trubice namontujte stejnym zpdsobem jako

rukojet.

Demontaz [3]

~ @ oteviete zajigtovaci packu [3-11.

- O otocte zajistovaci packu [3-1] dale smérem ke konci
rukojeti aZz na doraz a v této poloze ji podrzte. Soucasné
roztahnéte od sebe brusnou hlavu a rukojet.

M Brusna hlava a rukojet jsou rozpojené a mohou byt
uloZeny v Systaineru.

Prodluzovaci trubice demontujte stejnym zplsobem jako
rukojet.

6.2 Pripojeni

& @ VAROVANI

Nepripustné napéti nebo nepripustna frekvence

Nebezpeci urazu

= Zkontrolujte, zda napéti sité a frekvence zdroje
elektrické energie souhlasi s Gdaji na typovém Stitku.

= Upozoriujeme, Ze v Severni Americe se smi pouzivat
pouze naradi Festool s napétim 120V / 60 Hz.

& UPOZORNENI

Zahrivani pripojky plug it pri nedokonale zajisténém

bajonetovém uzavéru.

Nebezpeci popaleni

= Pred zapnutim elektrického naradi zkontrolujte, zda
je bajonetovy uzavér na sitovém kabelu Uplné zavreny
a zajisteny.

= PFipojeni a odpojeni sitového kabelu [4].
= Pripojte saci hadici [5], viz také kapitolu 7.6.

6.3 Zapnuti/vypnuti

Spina¢ [1-5]
| =ZAP, 0 =VYP
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Cesky

7 Nastaveni

& & VAROVANi

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem
= Pred provadénim jakychkoli praci na naradi vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky!

7.1 Motor a elektronika

Elektrické naradi je vybavené bezkartacovym motorem
EC-TEC pro dlouhou Zivotnost a vykonovou elektronikou
s nasledujicimi vlastnostmi:

Pozvolny rozbéh

Elektronicky regulovany rozbéh zajistuje klidny rozbéh
elektrického naradi.

Regulace otacek

Otacky lze pomoci ovladaciho kolecka [1-91 plynule
nastavovat v rozsahu otacek (viz kapitolu 4). Tim

lze optimalné prizpUsobit rychlost brouseni prisluénému
materialu.

Konstantni otacky

Predvolené otacky motoru jsou elektronicky udrzovany
na konstantni hodnoté. Tim je pri spravném pouziti
(pFiméreném pritlaku) dosazeno konstantni rychlosti
brouseni.

Ochrana proti prehrati

Aby nedochézelo k prehrati elektrického naradi, je pri prilis
vysoké teploté omezen prikon (napr. pri prilis velkém tlaku
béhem prace). Pokud teplota nadale stoupd, elektrické
naradi se vypne. Znovu ho lze zapnout az po vychladnuti.
Ochrana pred pretizenim

Pri blokovaném brusném talifi nebo pretizeném motoru se
elektrické naradi vypne, viz také kapitola 13.

7.2 Vyména brusiva [6]

& UPOZORNENI

Zhorseny vykon pri odsavani a zvysena prasnost
Ohrozeni zdravi plisobenim prachu
= Rastr otvord brusného prostredku se musi shodovat
s otvory na tlumici podloZce (Interface-Pad).
= Pouzivejte pouze doporucené brusné prostredky
s vhodnym rastrem otvord.

= Pritisknéte brusivo [6-1] na tlumici podlozku (Interface-
Pad] [6-2].

7.3 Vyména tlumici podlozky (Interface-Pad) [7]

& UPOZORNENI

Klesajici prilnavost povrchu StickFix

Nebezpeci poranéni létajicimi castmi

= Pravidelné kontrolujte, zda neni povrch StickFix na
tlumici podloZce (Interface-Pad) a brusnému prostfedku
opotrebeny.

= Tlumici podlozku (Interface-Pad) / brusny prostiedek
s opotfebovanym povrchem StickFix vymeénte.

& UPOZORNENI

Nebezpe¢i poranéni v disledku upevnéni dvou tlumicich

podlozZek (Interface-Pad) na sebe

Nebezpeci poranéni létajicimi castmi

= Na elektrické naradi upevinujte vzdy jen jednu tlumici
podlozku (Interface-Pad).

Tlumici podlozka (Interface-Pad) je k brusnému taliFi
pripevnéna osmi Srouby.

= Sejméte brusivo.
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- O Povolte Srouby pomoci hlavy Sroubovaku nebo minci
(napr. pétikorunou) proti sméru hodinovych rucicek.

- O Sejmeéte tlumici podlozku (Interface-Pad) [7-11.
- O Vysajte brusny talit a pripadné ho ocistéte Stétcem.

- 0 Nasadte na brusny taliF novou tlumici podlozku
(Interface-Pad).

Y

(5] Postupné nasadte vSech osm Sroubd.
™ Tlumici podloZka (Interface-Pad) je optimalné vyrovnana.

-~ O - ® utshnste véechny Srouby kFizem ve sméru
hodinovych rucicek.

7.4 Vyména brusného taliie [8]

& UPOZORNENI

Opotrebeny brusny talir, brusny talir zvysuje otacky

Nebezpeci poranéni létajicimi castmi

= Pravidelné kontrolujte, zda neni brusny talii opotiebeny.

= Brusny talif' v pripadé potreby vyménte.

Brusny talif je pripevnény osmi Srouby.

= Sejméte brusny prostredek a tlumici podlozku
(Interface-Pad), viz kapitoly 7.2a 7.3.

- O Povolte Srouby pomoci vhodného Sroubovaku proti
sméru hodinovych rucicek.

- 0 Brusny talif [8-1] sejméte opatrné lehkym tahem.
Dbejte na to, aby do krytu excentru nepadaly zadné
necistoty.

- O Necistoty pFipadné vysajte.

~ O Nasadte novy brusny talir tak, aby otvory v brusném
taliti licovaly se zavity $roubd.

- O Postupné nasadte vSech osm Sroubd.

~ O - ® pPevné utahnéte véechny Srouby krizem ve
sméru hodinovych rucicek a zkontrolujte jejich pevné
usazeni.

7.5 Nastaveni intenzity prisati

Bruska s nastavitelnou rukojeti se mdze prisat k brusné
ploSe a umoznuje tak praci bez Gnavy.

= Nastavte nizkou intenzitu prisati.

= Elektrické naradi nejprve zapnéte a potom prilozte
k brousené plosSe.

= Pomalu zvySujte intenzitu prisati, dokud nepocitite
znatelny pritlacny tlak.

@ } Pomoci reguldtoru prisati [1-15] je mozZné
Q." nastavit intenzitu prisati v zavislosti na
brousené plosSe.

ﬁ Strop
+ maximalni intenzita prisati

ﬂ Sténa
€ minimalni intenzita prisati

@ PFili$ vysoka intenzita prisati mize vést k pretizeni
elektrického naradi, ke Spatnému chovani pri vedeni
naradi nebo ke Spatné kvalité povrchu.

7.6 Odsavani

& VAROVANi

OhroZeni zdravi plisobenim prachu
= Nikdy nepracujte bez odsavani.
= Dodrzujte narodni predpisy.

= Pouzivejte respirator!

Elektrické naradi neni vybavené internim odsavanim. Proto
by mél byt pripojen k odsavacimu hrdlu [1-11] mobilni



vysava¢ Festool s prdimérem odséavaci hadice 36 mm nebo
27 mm (36 mm doporuceno z ddvodu nizéiho rizika ucpani
a vy$3iho vykonu pfi odsavani).

POZOR! VZdycky pouzivejte antistatickou saci hadici (AS).
Drobny elektricky vyboj maze zplsobit kratky okamzik
leknuti a narusit vasi pozornost, ¢imz mdze dojit k Grazu.

PoZadavky na mobilni vysavac

Jmenovity primér hadice 27 mm
Objemovy pritok 11 Us
41 m3/h

Doporucena ucinnost filtru T¥ida prachu M nebo vyg&ilé]
Dodrzujte navod k obsluze mobilniho vysavace. Mobilni
vysavac musi byt vhodny pro obrabény material. PFi
klesajicim sacim vykonu preruste praci a odstrante pricinu.

@ Pro brusky s nastavitelnou rukojeti pouzivejte vzdy
mobilni vysavace CTL/M 36 E AC-LHS nebo AC-, protoze
jsou optimalné prizplsobeny vysoké Grovni prachu
a disponuji Cisténim.

7.7 Nastaveni kontrolniho svétla

Tlaéitkem kontrolniho svétla [1-4] ho mUGzete zapnout
a vypnout i pfi vypnutém elektrickém naradi. U vypnutého
elektrického naradi kontrolni svétlo po hodiné zhasne.

7.8 Nastaveni kontrolniho svétla (nové po aktualizaci
softwaru verze 10)

Pri zapnuti elektrického naradi se zapne kontrolni

svétlo [1-17] v naposledy nastaveném reZimu. Kontrolni
svétlo lze ovladat i pri vypnutém elektrickém naradi pomoci
tladitka kontrolniho svétla [1-4].

Funkci ztlumeni lze spustit ve vSech rezimech dlouhym
stisknutim tlacitka kontrolniho svétla.

Elektrické naradi ma tri rezimy, které lze zvolit postupné:

Tlacitko kontrolniho svétla Signal
[1-4]
Zapnuti svétla 1krat stisknout
Ztlumeni 2krat stisknout
Vypnuti svétla 3krat stisknout
Nastaveni Podrzet stisknuté, dokud neni
intenzity svétla  dosaZena pozadovana intenzita
svétla
Intenzitu svétla lze plynule 1x blikne

regulovat, pri maximalni
intenzité svétla

Resetovani Podrzet stisknuté > 12 sekund 2x blikne
nastaveni
7.9 Pripojeni elektrického naradi pomoci Bluetooth®

(pouze LHS 2 225 EQI)

Spojeni s aplikaci Festool Work*

Pomoci aplikace Festool Work lze nakonfigurovat elektrické
naradi.

= Drzte stisknuté tladitko Bluetooth® [1-2] na elektrickém
naradi cca po dobu tri sekund, dokud nesviti kontrolka
modre.

M Elektrické naFadi je po dobu 60 sekund pFipraveno ke
spojeni.

= Postupujte podle pokynd v Festool App pro autorizovani
zabezpeceného pripojeni.

@ Stisknutim tlacitka Bluetooth® mdzete prepinat
mezi pracovnim nastavenim elektrického naradi
a konfiguracemi v Festool App.

Cesky

* Neni k dispozici ve vSech zemich.
Pripojeni k mobilnimu vysavaci
= Aktivujte automaticky rezim mobilniho vysavace (viz

navod k obsluze mobilniho vysavace).
= Stisknéte jednou tlacitko pro pripojeni na mobilnim
vysavaci nebo na dalkovém ovladani [viz navod k obsluze
mobilniho vysavace / dodate¢né instalovaného modulu
prijimace).
Zapnéte elektrické naradi.
Mobilni vysavac se spusti a elektrické naradi je spojené
az do manualniho vypnuti mobilniho vysavace nebo
elektrického naradi. Spojeni bude preruseno, pokud
k mobilnimu vysavaci pripojite pres Bluetooth® jiné
elektrické naradi.

LED ukazatel [1-3]

LED ukazatel
LED sviti zelené.

v

Vyznam

Provedené konfigurace v aplikaci
Festool Work jsou aktivni, naprF. bylo
ztlumeno kontrolni svétlo.

Elektrické naradi vyhledava po zapnuti
mobilni vysavac pripraveny k pripojeni.
LED blikaji modre. Elektrické naradi lze spojit s mobilnim
koncovym zarizenim.

Elektrické naradi je prostrednictvim
Bluetooth® spojeno s mobilnim
koncovym zarizenim nebo s mobilnim
vysavacem.

LED blika fialové. ReZim aktualizace softwaru je aktivni.

LED blika cervené. Elektrické naradi je prehraté, dalsi
informace najdete v aplikaci Festool
Work a kapitole 13.

LED sviti ¢ervené. Vyskytuje se elektronicka chyba, dalsi
informace v aplikaci Festool Work.
Pokud problém pretrvava, kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis.

LED blikne 1x
modre.

LED sviti modre.

8 Prace s elektrickym naradim

8.1 Spravné drzeni elektrického naradi

& VAROVANi

Nebezpeci poranéni

= Elektrické naradi drzte vzdy obéma rukama za uvedené
plochy pro uchopeni (viz obrazek [111).

= Pred zapnutim elektrického naradi se ujistéte, Ze jsou
vSechny zajistovaci packy kompletné zavrené.

8.2 Brouseni

= Zapnuti elektrického naradi, viz kapitola 6.3.

= Nasadte brusnou hlavu rovnobézné s brusnou plochou.
= Provedte brouseni.

Pokud elektrické naradi pipne tfikrat, doslo k poruse, reseni
problém viz kapitola 13.

@ Ochrana pred opétovnym zapnutim zabranuje

samovolnému zapnuti po preruseni napéti (napr. pri
vypadku proudu). Po preruseni napéti elektrické naradi
znovu zapnéte.

@ Na elektrické naradi prilis netlacte, aby nedoslo

k pretizeni! Nejlepsiho vysledku brouseni dosahnete
spravnym nastavenim intenzity prisati bez pridavného
tlaku na elektrické naradi. Brusny vykon a kvalita zavisi
z velké miry na volbé spravného brusiva.

[6] Pouzivejte tfidu prachu M nebo H pro nebezpelny prach, napr. dfevo, materialy s obsahem kiemiku a barvy.
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8.3 Prace na stropé

& VAROVANI

V pripadé preruseni prisati

Nebezpeci poranéni padajicim elektrickym naradim

a ztratou kontroly

= Elektrické naradi drzte vzdy obéma rukama za uvedené
plochy pro uchopeni [11].

Upevnéni hadicové spony [9]
Pri praci na stropé zabranuje hadicova spona tomu, aby vam
visici napajeci kabel plug it a visici odsavaci hadice lezely na
ruce a omezovaly vas v pohybu.
= Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
- O Pripevnéte hadicovou sponu k odsavaci hadici

a napajecimu kabelu plug it.

- O Zavéste hadicovou sponu vpravo nebo vlevo na
rukojet tvaru T.

@ Pokud je hadicova spona namontovana, lze ji v zavislosti
na praci na stropé nebo na sténé z rukojeti tvaru T
vyvésit nebo ji na rukojet zavésit.

8.4 Po praci

0ZNAMENI

Poskozeni a znecisténi elektrického naradi

= Nestavte elektrické naradi na brusny talir [1-18] nebo
T-rukojet [1-6] (viz obrazek [10]).

= Vzdy ho odkladejte na bok nebo pouzijte drzak naradi
PLANEX na mobilnim vysavaci.

= Po skonceni brouseni elektrické naradi vypnéte
a odlozte.

9 Udrzba a oSetFovani

& & VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred veskerou Gdrzbou a oSetrovanim vzdy vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky.

= VSechny prace udrzby a opravy, které vyzaduji
otevreni krytu, nechte provadét pouze v autorizovaném
zadkaznickém servisu.

Servis a opravy smi provadét pouze vyrobce nebo servisni

dilny. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily Festool.

Dalsi informace: www.festool.cz/sluzby

-V zakaznickém servisu a pri opravach vzdy uvadéjte
sériové Cislo na typovém Stitku na rukojeti [1-11.

- Kontrolujte pravidelné sitovou zastrcku a kabel
a pri poskozeni je nechte vymeénit v autorizovaném
zakaznickém servisu.

- Elektrické naradi necistéte stlacenym vzduchem.

- Pro zajisténi cirkulace vzduchu musi byt chladici otvory
v krytu motoru vzdy volné a Cisté.

- Pravidelné vysavejte brusny talir.

- VsSechny casti naradi, zejména ovladaci prvky a otvory
v krytu, udrzujte v Cistoté a pravidelné je Cistéte Stétcem.

9.1 Brzda talife

Brzda talife se dotyka brusného talife a zabranuje
nekontrolovanému roztoceni brusného talite do nadmeérnych
otacek. Diky pouzitym kovovym CepUm brzda talife témér
nepodléha opotrebeni.

Pri klesajicim brzdném vykonu nejprve zkontrolujte, zda
neni opotrebeny brusny talif, a v pripadé potreby ho
vymeénte, viz kapitola 7.4.
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Pokud je brzda talife poskozena, musi byt vyménéna
autorizovanym zdkaznickym servisem.

10 Prislusenstvi

Pouzivejte pouze originalni nastroje a originalni
pFislusenstvi Festool. PouZivanim méné kvalitnich nastrojd
a prisludenstvi od jinych vyrobcl se mdzZe zvysit nebezpedi
poranéni a dojit k vyraznému nevyvazeni, na zdkladé kterého
se zhorsi kvalita pracovnich vysledk( a zvysi opotrebeni
elektrického naradi.

Objednaci ¢isla prislusenstvi a naradi najdete na
www.festool.cz.

1 Zivotni prostiedi

Elektricka zarizeni, staré baterie a akumulatory
nevyhazujte do komunalniho odpadu. Zarizeni,
prislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci. DodrZujte platné vnitrostatni predpisy.
Pred likvidaci odstrante bez poskozeni z elektrického
zarizeni staré baterie, akumulatory a Zarovky. Opotrebené
nebo vadné staré baterie a akumulatory odevzdavejte pouze
vybité a zajisténé proti zkratu (napr. zaizolovanim péld lepici
paskou). Lze je tak efektivné recyklovat.
Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich a provadéni v narodnim pravu
se musi stara elektricka zarizeni shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Informace o shérnach najdete na www.festool.cz/recycling.
Informace ke kritickym latkam: www.festool.cz/reach

12 Vseobecné pokyny

Spolecnost Festool GmbH timto prohlasuje, Ze spliuje
smérnici .

Celé prohlaseni o shodé je k dispozici na: www.festool.com/
declaration-of-conformity

12.1  Informace k ochrané Gdaju

Elektrické naradi obsahuje Cip pro automatické ulozeni
(dajl o naradi a provoznich (dajl. Z uloZenych (dajl nelze
vyvozovat zadnou primou souvislost s urcitymi osobami.

Udaje lze bezkontaktné naéist pomoci specialnich zafizeni
a spolecnost Festool je pouziva vyhradné pro diagnostiku
zavad, provadéni oprav a vyrizovani zaruky a dale pro
zlepSovani kvality, resp. dalsi vyvoj elektrického naradi.
Tyto Udaje nejsou - bez vyslovného souhlasu zakaznika -
vyuzivany nad tento ramec.

12.2  Informace o Bluetooth® (pouze LHS 2 225 EQI)

Jakmile je zafizeni spojené prostrednictvim Bluetooth®

s aplikaci Festool Work a zabezpecené pripojeni

bylo autorizovano, zafizeni se od této chvile bude

s aplikaci Festool Work spojovat automaticky. Zarizeni
pravidelné vysild informace o stavu (ID, provozni stav atd.)
pres Bluetooth®.

Znacka Bluetooth® a loga jsou registrované znacky
spolec¢nosti Bluetooth SIG, Inc., a v réamci licence je pouziva
spolecnost TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG, a tedy
Festool.

12.3 Informace o licencich

Informace o open source licencich prip. pouzivanych ve
vyrobku najdete v aplikaci Festool* pod Informace > Licence
open source pro naradi.

* Neni k dispozici ve vSech zemich.


https://www.festool.cz/sluzby
https://www.festool.cz
https://www.festool.cz/recycling
https://www.festool.cz/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Cesky
13 Odstranovani zavad

Signaly LED popsané v tabulce a také chyby v souvislosti s pfipojenim Bluetooth® nebo s aplikaci Festool Work se vyskytuji
pouze u LHS 2 225 EQI.

Problém Mozné priciny Naprava
Elektrické naradi se po Intenzita prisati je chybné Upravte intenzitu prisati, dokud neni pric¢ina odstranéna,
povrchu pohybuje neklidné/ nastavena. viz kapitola 7.5.
: umici podlozka (Interface-Pad) je Vymente tlumici podlozku (Interface-Pad], viz
ztézka Tlumici podlozka (Interface-Pad) je Vyméfite tlumici podlozku (Interface-Pad), vi
poskozena nebo zdeformovana. kapitola 7.3.
Chybné nastavené otacky. Zvyste otacky.
Elektrické naradi nedrzi na Intenzita prisati je chybné Zvyste intenzitu prisati, viz kapitola 7.5.
stropé. nastavena.
Prilis hruba zrnitost brusiva. Zvolte jemnéjsi zrnitost, napr. P240, P320.
Saci Ucinek je nedostatecny. Viz opatreni v Fadcich ,Saci Gcinek ... je nedostatecny.”
Prilis velky ubér Intenzita prisati elektrického naradi Snizte intenzitu prisati, dokud neni pri¢ina odstranéna, viz
z opracovavaného materialu. je pFilis vysoka. kapitola 7.5.
Prilis hruba zrnitost brusiva. Zvolte jemnéjsi zrnitost, napr. P240, P320.
Otacky elektrického naradi jsou Snizte otacky, viz kapitola 7.1.
prilis vysoké.
Tmel s vysokym podilem plniva, Snizte otacky, viz kapitola 7.1.
meékky tmel.
Kvalita povrchu neni Nespravna zrnitost brusiva. Zvolte jemnéjsi zrnitost, napr. P240, P320.
optimalni. Nebyla spravné dodrzena doba Ridte se technickymi navody a doporucenimi vyrobce.

schnuti tmelu.

v

Intenzita prisati je u elektrického Upravte intenzitu prisati, dokud neni pric¢ina odstranéna,

naradi chybné nastavena. viz kapitola 7.5.
Tmel s vysokym podilem plniva, Zvolte jemnéjsi zrnitost, napr. P240, P320.
mékky tmel.
Brusné ryhy na povrchu. Sikmé nasazeni brusného talife na Nasadte brusny talif rovnobézné s brousenou plochou.
povrch.
Brzda talite je opotiebovana. Nechte brzdu talife vymeénit autorizovanym zakaznickym
servisem.
Odsavaci GcCinek Dérovani tlumici podlozky nebo Vysajte tlumici podlozku, brusny talit a odsavaci kanaly.
u elektrického naradi je brusného talite je ucpané.
nedostatecny. Nespravné brusny prostfedek. PouZivejte jen originalni brusné prostfedky Festool
s vhodnym rastrem otvord.
Dérovani brusnych prostredkd Spravné umistéte brusny prostredek, viz kapitola 7.2.
neodpovida dérovani tlumici
podlozky.

Odsavaci u¢inek mobilniho  Filtracni prvek u CTL/M 36 E AC- Pravidelné cisténi filtracniho prvku:

vysavace je nedostatecny.  LHS nebo -PLANEX je ucpany/ - Pouzijte funkci ¢i&téni mobilniho vysavace (viz navod

zaneseny. k obsluze mobilniho vysavace).
- Odistéte filtracni prvek mechanicky (vysajte).
- Zkontrolujte filtracni prvek, zda neni poskozeny
a zaneseny. Pravidelné nasazujte novy filtracni prvek.
Nespravné nasazeny odpadkovy VlyraZené otvory odpadkového sacku musi byt uvnitr
sacek. nadoby.
Misto odpadkového sacku je Pracujte pouze s odpadkovym sackem.
namontovany filtraéni sacek.
U CTL/M 36 E AC-LHS nebo Nastavte regulaci sily sani na vyssi hodnotu.
-PLANEX je nastaven prilis nizky
saci vykon.
Saci hadice je ucpana nebo Odstrante ucpani a hadici narovnejte.
zalomena.
Odpadkovy sacek je plny. Odpadkovy sacek vyménte.
Otacky vyrazné poklesly, Elektrické naradi aktivovalo Vlypnéte elektrické naradi a nechte ho vychladnout. Znovu
elektrické naradi se vypne, ochranu proti prehrati. ho zapnéte a nechte pri volnobéhu vychladnout. Poté:
trikrat zapipa a LED blika - Snizte intenzitu prisati, dokud neni pficina odstranéna.
cervene. - Vyvijejte mensi pFitlak.
- Vypnéte a vyCistéte otvory v plasti.
Elektrické naradi se Elektrické naradi bylo nejprve Zapnéte elektrické naradi pred prilozenim k povrchu.
po zapnuti rozbéhne priloZzeno k povrchu a potom

neklidné, pripadné se vypne zapnuto.
a pripadné trikrat zapipa.
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Problém Mozné priciny
Elektrické naradi je Je aktivovana ochrana proti
nefunkéni. Elektrické naradi opétovnému zapnuti.
pripadné trikrat zapipa
a LED sviti cervene. Sitovy kabel plug it neni spravné
zapojeny.
Ochrana pred pretizenim

Ostatni priciny

LED blika fialové a funkce  Aktualizace softwaru byla

Bluetooth® elektrického prerusena nebo se nezdafila.
naradi nejsou k dispozici.
Pri zapnuti elektrického Funkce automatického spusténi

naradi se kontrolni svétlo kontrolniho svétla je v aplikaci
nezapne a LED mUze svitit  Festool Work deaktivovana.

zelene. Kontrolni svétlo ma poruchu.

Naprava

Preruseni napdajeni napr. kvali vypadku proudu nebo
vytazeni sitové zastrcky ze zasuvky. Elektrické naradi
znovu vypnéte a zapnéte.

Zkontrolujte, zda je bajonetovy uzavér u sitového kabelu
plug it zcela zavreny a zajistény.

Na elektrické naradi vyvijejte mensi tlak, odstrante
zablokovani brusného talife nebo snizte intenzitu prisati.
Nactéte stav naradi pomoci aplikace Festool Work (viz
kapitola 7.9) a Fidte se doporucenimi v aplikaci.

Znovu spustte aktualizaci softwaru pomoci aplikace
Festool Work.

Prepnéte na tovarni nastaveni, viz kapitola 7.9 nebo
aplikace Festool Work.

Nechte kontrolni svétlo vyménit autorizovanym
zakaznickym servisem.

Dojde-Lli k jinym problémdm, neZ jsou zde uvedené, kontaktujte prosim zakaznicky servis Festool nebo specializovanou

prodejnu, viz kapitola 9.

Indholdsfortegnelse
T SYMBOLET e 56
2 Sikkerhedsanvisninger......cccueeeiieeeiiie e 56
3 Bestemmelsesmassig brug.......ccoceeceeiciieneiiiicnieenen, 57
4 Tekniske data.....cccooiiieiiiiiiiii 57
5 Maskinelementer.......cccooiiiiiir i 58
6 1brugtagning....coo oo 58
7 Indstillinger. ... 58
8 Arbejde med el-vaerktgjet..........ocoi i 60
9 Vedligeholdelse 0g pleje.....oveiieiiiieiieiiereeeceee e 61
10 TIBENBI . 61
TT MILB.ceieee e 61
12 Generelle henvisninger.......ccoveeiiiiieiiiiceee e 61
13 Fejlafhjaelpning....cce e 61

Symboler

Advarsel om generel fare

Advarsel om elektrisk stgd

Laes sikkerhedsanvisningerne i brugsanvisningen.

Brug hgreveern.

Brug dndedraetsvaern.

oY Brug beskyttelsesbriller.

Treek ledningen ud

Tilslut ledningen.

Traek ledningen ud.

FORSIGTIG! Se ikke direkte ind i lysstralen!

P @O@@AD>>

Sikkerhedsklasse |l

2 Sikkerhedsanvisninger

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktgj

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og

vejledninger. Overholdes sikkerhedsanvisningerne

og vejledningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til
senere brug.

2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger

- Dette el-vaerktgj skal anvendes som slibemaskine
med slibemiddel. Laes alle sikkerhedsanvisninger,
vejledninger, illustrationer og data, som du modtager
sammen med maskinen. Hvis ikke alle fglgende
anvisninger overholdes, kan der opsta elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

- Anvend ingen indsatsvarktgjer og tilbehgrsdele,
som producenten ikke specifikt har godkendt eller
anbefalet til dette el-vaerktgj. At du kan fastggre
tilbehgret til el-vaerktgjet, betyder ikke, at anvendelsen
er sikker.

- Indsatsvaerktgjets udvendige diameter og tykkelse
skal svare til el-vaerktgjets malspecifikationer. Forkert
dimensionerede indsatsvaerktgjer kan ikke afskaermes
eller kontrolleres tilstraekkeligt.

- Brug aldrig beskadiget indsatsvaerktgj. Kontrollér
altid indsatsveerktgjerne, f.eks. slibemidlet for brud
og revner og bagskiver for revner, slid eller
kraftig slitage, fgr brug. Hvis el-varktgjet eller
indsatsvaerktgjet falder ned, skal du kontrollere, om
det er beskadiget eller bruge et nyt indsatsvarktg;j.

- Brug personlige veernemidler. Brug alt
efter anvendelse ansigtsskaerm, gjenvaern
eller beskyttelsesbriller. Brug om ngdvendigt
stgvmaske, hgrevaern, beskyttelseshandsker eller
specialforklade, som holder sma slibe- og
materialepartikler vaek fra dig. @jnene skal beskyttes
mod omkringflyvende fremmedlegemer, som kan
opsté ved forskellige anvendelser. Stgv- eller
andedraetsmasken skal filtrere det stgv, der opstar
under anvendelsen. Hvis du er udsat for kraftig stgj i
leengere tid, kan du f& hgretab.

- Sorg for, at andre personer opholder sig i sikker
afstand af arbejdsomradet. Alle, der betraeder
arbejdsomradet, skal bruge personlige vaernemidler.
Brudstykker fra arbejdsemnet eller knaekkede




indsatsvaerktgjer kan blive slynget ud og medfgre
personskader, ogsd uden for det direkte arbejdsomréade.

- Hold altid el-veerktgjet i de isolerede greb,
da slibefladen kan komme i kontakt med
maskinledningen.Skade pa en spandingsfgrende
ledning kan bevirke, at metaldele sattes under
spaending og medfgre elektrisk stgd.

- Hold maskinledningen vak fra det roterende vaerktgj.
Hvis du mister kontrollen over maskinen, kan
maskinledningen blive skaret over eller sztte sig fast,
og din hand eller arm kan blive trukket ind i det
roterende veerktgj.

- Laeg aldrig el-vaerktgjet til side, for vaerktgjet star
helt stille. Det roterende indsatsvaerktgj kan komme i
kontakt med arbejdspladen, s& du mister kontrollen over
el-veerktgjet.

- Lad ikke el-vaerktgjet kgre, mens det baeres. Dit tgj
kan blive fanget ved tilfeeldig kontakt med det roterende
vaerktgj, og indsatsvaerktgjet kan bore sig ind i kroppen.

- Renggr regelmaessigt el-vaerktgjets
ventilationsdbninger. Motorblaeseren traekker stgv ind
i huset, og stor ophobning af metalstgv kan medfgre
elektriske risici.

- Anvend ikke indsatsvaerktgjer, der kraver flydende
kglemidler. Brug af vand eller andre flydende
kalemidler kan medfgre elektrisk stgd.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger

- Under arbejdet kan der dannes skadeligt/giftigt
stov (f.eks. blyholdig maling og visse traesorter).
Bergring eller indanding af dette stgv kan veere til
fare for brugeren eller personer, som opholder sig i
naerheden. Overhold de til enhver tid gaeldende nationale
sikkerhedsforskrifter. Tilslut el-vaerktgjet til en egnet
udsugningsanordning.

- For at beskytte dit helbred skal du benytte et
egnet andedraetsvaern ved kraftig stevudvikling og
utilstrakkelig udsugning. Sgrg for tilstraekkelig
udluftning i lukkede rum.

- Brug en fejlstremsafbryder (FI-) eller
en skilletransformer, hvis du er ngdt
til at arbejde i fugtige omgivelser
med el-varktgjet. Fejlstrgmsafbryderen (FI-)/
skilletransformeren beskytter dig mod at fa livsfarlig
strgm igennem kroppen i tilfaelde af elektrisk stgd.

- Hvis der under slibearbejdet dannes eksplosivt
eller selvantaendeligt stgv, skal materialeproducentens
anvisninger vedrgrende bearbejdning altid fglges.

- Pas pa brandfare! Undga overophedning af slibeemnet
og slibemaskinen. Tgm altid stevbeholderen, fgr du
holder pause. Slibestgv i filterposen eller stgvsugerens
filter kan selvantaende under ugunstige forhold som
f.eks. gnistregn, der opstar under slibning. Det er
seerlig farligt, hvis slibestgvet er blandet med lak-,
polyurethanrester eller andre kemiske stoffer, og
slibeemnet er varmt efter lang tids arbejde.

- Metal og asbestholdige materialer ma ikke bearbejdes.
Metal kan danne gnistregn i stgvposen under
bearbejdningen. Det gger brandfaren.

- Hold fast i el-vaerktgjet med begge haender under
arbejdet, og sgrg for at sta sikkert. El-vaerktgjet fgres
sikkert med to haender, se kapitel 8.1.

- Advarsel om skadelig lysstraling. Se ikke ind i

lysstralen i leengere tid. Ret ikke lysstralen mod andre
personer eller dyr. Den optiske stréling kan beskadige
gjnene.

- Brug kun originale Festool bagskiver. Skiver af andet
fabrikat kan knaekke.

Dansk

Lampen i dette apparat ma
kun udskiftes af producenten eller et servicevaerksted.
Det sikrer, at maskinsikkerheden er i orden.

2.4 Emissionsvaerdier

Vaerdierne, som er beregnet i henhold til EN 62841, er

typisk:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ

Lydtrykniveau Lpa =73 dB(A)
Lydeffektniveau Lwa = 81 dB(A)
Usikkerhed K=3dB

FORSIGTIG! Under arbejdet kan de angivne vaerdier blive
overskredet. Brug hgrevaern.

Vibrationsemissionsvaerdi a,, (vektorsum fra tre retninger]
og usikkerhed K malt iht. EN 62841:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Vibrationsemissionsveerdi aj, (vektorsum fra tre retninger),
gentagne stgdvibrationer p ¢ og usikkerhed K malt
iht. EN 62841:

De angivne emissionsvardier (vibration, stgj) danner
grundlag for en sammenligning af maskiner og er

0gsa egnede til en forelgbig vurdering af vibrations-

og stgjbelastningen ved brug, idet de repraesenterer el-
vaerktgjets primaere anvendelsessituationer.

FORSIGTIG! Emissionsvaerdierne kan afvige fra de angivne

veerdier. Dette afhaenger af, hvordan vaerktgjet anvendes, og

hvilken type emne der bearbejdes.

= Vurder den faktiske belastning igennem hele
driftscyklussen.

= Treef egnede sikkerhedsforanstaltninger afhaengigt af
den faktiske belastning.

3 Bestemmelsesmaessig brug

Langhalssliberen er beregnet til slibning af spartlede
gipsvaegge, indvendige lofter og veegge samt til fjernelse af
tapetrester og maling indendgrs.

Der m& maksimalt anvendes to forlaengerrar.

Langhalssliberen er ikke egnet til vadslibning og til arbejde
med olie og polermidler.

Ikke egnet til industriel kontinuerlig drift.
Ved ikke-bestemmelsesmaessig brug haefter brugeren.

4 Tekniske data
Langhalssliber LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
Ydelse 400W
Omdrejningstal (ubelastet) 5000-8500 o/min.
Slibebevaegelse 4 mm
Diameter bagskive 220 mm
Diameter slibemiddel 225 mm

36 mm (27 mm)
2402 Mhz-2480 Mhz

Tilslutning til stgvudsugning
Frekvens

/Zkvivalent isotrop <10 dBm
strilingseffekt (EIRP)
Laengde kort version (uden 1,2m

forlaengerror)
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Langhalssliber LHS 2 225 EQl /

LHS 2 225 EQ
Leengde lang version (ét 1,65 m
forleengerror)
Vaegt
Lang version (ét forleengerrar) 4,7 kg
Kort version (uden 4 kg
forlaengerrgr)

Dette apparat indeholder en lyskilde i energiklasse E.

5 Maskinelementer

[1-11 Grebsdel

[1-2] Bluetooth®-tast (kun LHS 2 225 EQI)
[1-3] LED-indikator (kun LHS 2 225 EQI)
[1-4] Kontrollampetast

[1-5] Teend/sluk-knap

[1-6] T-greb
[1-71 Slangeclips
[1-8] Greb

[1-9] Hastighedsregulering

[1-10]1  Plug it-tilslutning

[1-11]1  Udsugningsstuds

[1-12] Fastgerelse af sugemuffe
[1-13] Lé&segreb

[1-14] Forlaengerrgr

[1-15] Sugeregulator

[1-16]  Slibehoved

[1-171  Kontrastlampe

[1-18] Bagskive

[1-191 Interface-Pad deempningsskive
[1-20]1 plug it-netledning

[1-21]1 Isolerede grebsflader

6 Ibrugtagning

& & ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd
= Treek altid stikket ud af stikkontakten fgr arbejde pa
maskinen!

6.1 Montering/afmontering

& ADVARSEL

Forkert montering
Fare for personskade som fglge af nedfaldende dele og
tab af kontrol

= Kontrollér, at alle ldsegreb er komplet lukkede, inden
el-vaerktgjet taendes.

Montering [2]

Langhalssliberen bestar af en grebsdel LHS 2 225 EQI
eller LHS 2 225 EQ [1-1], maks. to forleengerrar VL-
LHS 2 225 [1-14] og et slibehoved K-LHS 2 225 [1-16].

- O Skub slibehovedets rgrende ind i 8bningen i
grebsdelen indtil anslag.

- O Drej ldsegrebet [2-1] i retning af slibehovedet indtil
anslag.

= Kontrollér, om grebsdel og slibehoved er fast forbundet
ved at traekke dem fra hinanden.

M Grebsdel og slibehoved er sikkert forbundet.
Monter forleengerrgret pd samme made som grebsdelen.

Afmontering [3]
- © Zon ldsegrebet [3-11].
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- O Drej lasegrebet [3-1] videre indtil anslag i retning
af grebsdelens ende, og hold det i denne position. Traek
samtidig slibehoved og grebsdel fra hinanden.

M Slibehoved og grebsdel er adskilt og kan pakkes i
Systaineren.

Afmonter forleengerrgret pd samme made som grebsdelen.

6.2 Tilslutning

& & ADVARSEL

Ikke-tilladt spaending eller frekvens

Fare for ulykke

= Kontrollér, om strgmkildens forsyningsspaending og
frekvens stemmer overens med angivelserne pd
typeskiltet.

= Vaer opmaerksom pd, at i Nordamerika ma kun Festool-
maskiner med spaendingsangivelsen 120 V/60 Hz bruges.

& FORSIGTIG

Opvarmning af plug it-tilslutningen, hvis bajonetlukningen

ikke er last helt.

Fare for forbranding

» For du tender for el-vaerktgjet, skal du forsikre dig om,
at bajonetlukningen pé ledningen er lukket og l&st helt.

= Tilslut og lgsn netledningen [4].
= Tilslut stevsugerslangen [5]; se ogsa kapitel

6.3 Start/stop

Taend/sluk-knap [1-5]
| =TZAND, 0=SLUK

7 Indstillinger

& A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd
= Treek altid stikket ud af stikkontakten fgr arbejde pa
maskinen!

71 Motor og elektronik

Elveerktgjet er udstyret med en kulfri EC-TEC motor, der
sikrer lang levetid, og en effektelektronik med fglgende
egenskaber:

Blgd opstart

Den elektronisk regulerede blgde opstart sgrger for rykfri
start af el-vaerktgjet.

Hastighedsregulering

Omdrejningstallet kan indstilles trinlgst med
indstillingshjulet [1-91 i omdrejningstalomradet (se
kapitel 4). P4 den made kan slibehastigheden indstilles
optimalt til det pageeldende materiale.

Konstant omdrejningstal

Det forvalgte omdrejningstal holdes konstant ved hjzelp
af elektronikken. P& den méade opnas en jaevn
slibehastighed, forudsat at maskinen bruges korrekt
(passende kontakttryk).

Overophedningsbeskyttelse

For at undgé overophedning af el-veerktgjet begraenses
den optagne effekt ved for hgj temperatur (f.eks. ved for
hgjt tryk under arbejdet). Hvis temperaturen fortsat stiger,
frakobles el-vaerktgjet. E-veerktgjet kan fgrst taendes igen,
nar motoren er afkglet.

Overbelastningsbeskyttelse

Hvis bagskiven blokeres, eller motoren overbelastes,
slukkes el-veerktgjet; se 0gsa kapitel



7.2 Udskiftning af slibemiddel [6]

& FORSIGTIG

Forringet stogvudsugning og gget stovbelastning

Sundhedsfare fra stgv

= Slibemidlets hulmgnster skal stemme overens med
hullerne i Interface-Pad deempningsskiven.

» Anvend kun anbefalede slibemidler med det rigtige
hulmgnster.

= Tryk slibemidlet [6-1] p& Interface-Pad
daempningsskiven [6-2].

7.3 Udskiftning af Interface-Pad daempningsskive [7]

& FORSIGTIG

Aftagende vedhaftning for StickFix-belaegningen
Fare for personskade som fglge af udslyngede dele
= Kontrollér regelmaessigt StickFix-belsegningen pa
Interface-Pad deempningsskiven og slibemidlet.
= Udskift en Interface-Pad deempningsskive / et
slibemiddel med slidt StickFix-belaegning.

& FORSIGTIG

Fare for personskade pa grund af fastggrelse af to
Interface-Pads over hinanden

Fare for personskade som fglge af udslyngede dele
= Fastger altid kun én Interface-Pad pé el-veaerktgjet.

Interface-Pad deempningsskiven er fastgjort til bagskiven
med otte skruer.

» Tag slibemidlet af.

- 0 Lgsn skruerne mod uret med et skruehoved eller en
ment (f.eks. en 10-krone).

- O Tag Interface-Pad deempningsskiven [7-1] af.

- © Sug bagskiven ren, og bgrst den evt. af med en
pensel.

- O szten ny Interface-Pad deempningsskive pa
bagskiven.

~ © szt alle otte skruer i en efter en.
M Interface-Pad deempningsskiven er orienteret optimalt.

- 0 - @ Spaend alle skruer med uret over kryds.
7.4 Udskiftning af bagskive [8]

& FORSIGTIG

Slidt bagskive, bagskiven skruer sig ud

Fare for personskade som fglge af udslyngede dele
= Kontrollér jeevnligt bagskiven for slitage.

= Udskift om ngdvendigt bagskiven.

Bagskiven er fastgjort til el-vaerktgjet med otte skruer.

= Tag slibemiddel og Interface-Pad daempningsskive af, se
kapitel 7.2 0og 7.3.

- 0 Lesn skruerne ved at dreje dem imod uret med en
egnet skruetraekker.

- O Tag forsigtigt bagskiven [8-1] af ved at traekke
letiden. Sgrg for, at der ikke falder smuds ind i
excenterhuset.

- 9 Sug eventuelle smudspartikler op.

- O sxtden nye bagskive pa, s& abningerne i bagskiven
stemmer overens med skruegevindene.

- 9 Sat alle otte skrueri en efter en.

Dansk

- 0 - @ Spaend alle skruer med uret over kryds, og
kontrollér, at de er spaendt fast.
7.5 Indstilling af sugeeffekt

Langhalssliberen kan suge sig imod slibeoverfladen, sa
arbejdet bliver mindre traettende.

= Indstil en lav sugeeffekt.

= Teend forst for el-veerktgjet, og st det s& imod
overfladen.

= (g langsomt sugeeffekten, indtil et maerkbart tryk
indstiller sig.

i) & Ved hjelp af sugeregulatoren [1-15]
Q." kan sugeeffekten indstilles alt efter
slibeoverflade.

ﬁ Loft
0 maksimal sugeeffekt

ﬂ Vaeg
€ minimal sugeeffekt

@ En for kraftigt indstillet sugeeffekt kan
resultere i overbelastning af el-vaerktgjet, darlige
foringsegenskaber eller darlig overfladekvalitet.

7.6 Udsugning

& ADVARSEL

Sundhedsfare fra stov

= Arbejd aldrig uden udsugning.

» Overhold nationale bestemmelser.
= Brug dndedraetsveern!

El-veerktgjet har ingen egen udsugning. Derfor skal der pa
udsugningsstudsen [1-11] tilsluttes en Festool stevsuger
med en udsugningsslange-diameter pa 36 mm eller 27 mm
(36 mm anbefales pga. den mindre risiko for tilstopning og
den hgjere stgvudsugning).

FORSIGTIG! Brug altid en antistatisk stevsugerslange (AS).
Et let elektrisk stgd kan forskraekke lidt og forstyrre
opmaerksomheden, sa der opstar et uheld.

Krav til stgvsugeren

Nominel diameter slange 27 mm
Gennemstrgmningsmaengde 11 Us
41 md/h

Anbefalet filtereffektivitet Stavklasse M eller bedrel”]

Folg brugsanvisningen til stgvsugeren. Stgvsugeren skal
vaere egnet til det materiale, der skal bearbejdes. Afbryd
arbejdet, hvis sugekapaciteten falder, og afhjeelp arsagen.

@ Benyt altid Festool stgvsugerne CTL/M 36 E AC-LHS

eller -PLANEX sammen med langhalssliberen, da de er
optimalt konstruerede til de store stgvmangder og har
en rensefunktion.

7.7 Indstilling af kontrollampe

Med kontrollampetasten [1-4] kan kontrollampen teendes
og slukkes, selv om el-vaerktgjet er slukket. Kontrollampen
slukkes efter en time, nar el-veerktgjet er slukket.

7.8 Indstillinger for kontrollampe (nyt efter
softwareopdatering til version 10)

Nar el-vaerktgjet teendes, aktiveres kontrollampen [1-17] i
den sidst indstillede modus. Kontrollampen kan ogsa styres
via kontrollampetasten [1-4], nar el-veerktgjet er slukket.

[71 Anvend stgvklasse M eller H for farligt stev som f.eks. trae, kvartsholdige materialer og maling.
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Dampningsfunktionen kan startes fra enhver modus ved at
trykke laenge pé kontrollampetasten.

El-vaerktgjet har tre tilstande, der kan vaelges en efter en:

Kontrollampetast [1-4] Signal
Taend lyset Tryk 1. gang
Daemp Tryk 2. gang
Sluk lyset Tryk 3. gang
Indstilling af holdes trykket ind, indtil
lysintensitet lysintensiteten er ndet
Lysintensiteten kan reguleres  1x blink
trinlgst, ved hgjeste
lysintensitet
Reset af Tryk > 12 sekunder 2x blink
indstillinger
7.9 Forbindelse med el-vzerktgjet via Bluetooth® (kun

LHS 2 225 EQI)

Tilslutning til Festool Work appen*
Ved hjaelp af Festool App kan el-varktgjet konfigureres.

= Tryk pa Bluetooth®-tasten [1-2] pa el-veerktgjet i ca.
3 sekunder, indtil LED-indikatoren blinker blat.

M El-veerktgjet er klar til at oprette forbindelse i 60
sekunder.

= Folg anvisningerne i Festool Appen for at autorisere den
sikre forbindelse.

@ Du kan skifte mellem el-vaerktgjets
standardindstillinger og konfigurationerne i Festool App
ved at trykke pd Bluetooth®-tasten.

* |kke tilgaengelig i alle lande.

Etablering af forbindelse med stgvsugeren

= Aktivér stgvsugerens automatiske tilstand (se
brugsanvisningen til stgvsugeren).

= Tryk én gang pa forbindelsestasten pa stgvsugeren eller

pé fjernbetjeningen (se brugsanvisningen til stavsuger/

eftermonteret modtagemodul].

Taend el-veerktgjet.

Stgvsugeren starter, og det batteridrevne el-vaerktgj er

forbundet, indtil stgvsugeren eller el-vaerktgjet slukkes

manuelt. Forbindelsen afbrydes ogsa, hvis et andet el-

vaerktgj forbindes med stgvsugeren via Bluetooth®.

LED-indikator [1-3]

LED-indikator
LED lyser grent.

Y

Betydning

Konfigurationerne foretaget i
Festool Appen er aktive; f.eks. er
kontrollampen deempet.

LED blinker blat ~ Nar el-veerktgjet er taendt, sgger det
1x. efter en stgvsuger, der er klar til
forbindelse.

LED’er blinker El-vaerktgjet kan forbindes med en
blat. mobil enhed.

LED lyser blat. El-vaerktgjet er forbundet med en
mobil enhed eller en stgvsuger via
Bluetooth®.

Softwareopdateringstilstand aktiv.

El-veerktgjet er overophedet; flere
oplysninger i Festool Appen og i

kapitel 13.

Der foreligger en elektronikfejl; flere
oplysninger i Festool Appen. Kontakt et
autoriseret servicevaerksted, hvis fejlen
varer ved.

LED blinker lilla.
LED blinker rgdt.

LED lyser rgdt.
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8 Arbejde med el-vaerktgjet
8.1 Hold el-vaerktgjet rigtigt

& ADVARSEL

Risiko for personskader

= Hold el-veerktgjet med begge haender pa de angivne
grebsflader (se billede [11]).

= Kontrollér, at alle ldsegreb er komplet lukkede, inden
el-veerktgjet teendes.

8.2 Slibning

» Taeend el-veerktgjet, se kapitel 6.3.

» Set slibehovedet an mod slibeoverfladen parallelt med
denne.

= Udfgr slibearbejdet.

Hvis el-vaerktgjet bipper tre gange, er der opstaet en fejl;

vedr. fejlafhjeelpning, se kapitel 13.

@ Genstartsbeskyttelsen forhindrer, at maskinen starter

af sig selv efter en spaendingsafbrydelse (f.eks.
strogmsvigt). Teend el-vaerktgjet igen efter en
spandingsafbrydelse.

@ Pres ikke el-vaerktgjet for hardt imod for ikke at
overbelaste det! Det bedste sliberesultat opnds med
den korrekt indstillede sugeeffekt uden at udgve
yderligere tryk mod el-veerktgjet. Slibeydelsen og
-kvaliteten afhaenger fgrst og fremmest af valget af

slibemiddel.

8.3 Arbejde i loftet

& ADVARSEL

Ved afbrydelse af tilsugningen

Fare for personskade som fglge af nedfaldende el-

vaerktgj og tab af kontrol

= Hold el-veerktgjet med begge haender pa de angivne
grebsflader [11].

Fastggrelse af slangeclips [9]

Ved arbejde i loftet forhindrer slangeclipsen, at den
nedhaengende plug it-netledning og den nedhangende
stgvsugerslange hviler p& handen og begraenser
bevaegelsesfriheden.

= Traek stikket ud.

- 0 Fastger slangeclipsen pa udsugningsslangen og pa
plug it-netledningen.

- 0 Haegt slangeclipsen pa til hgjre eller venstre pa T-
grebet.

@ Nar slangeclipsen er monteret, kan den hagtes af og
pa T-grebet, alt efter om der arbejdes i loftet eller pa
vaeggen.

8.4 Efter arbejdet

BEMARK

Beskadigelse og tilsmudsning af el-vaerktgjet

= Stil ikke el-veerktgjet pa bagskiven [1-18] eller T-
grebet [1-6] (se billede [10]).

= Lag det altid pa siden, eller benyt veerktgjsholderen
PLANEX p3 stgvsugeren.

= Sluk el-vaerktgjet, og leeg det til side, nar slibearbejdet
er udfart.



9 Vedligeholdelse og pleje

& & ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stad

= Traek altid stikket ud af modul stikddsen far alle service-
og vedligeholdelsesarbejder.

= Vedligeholdelses- og reparationsarbejde, der kraever,
at huset dbnes, ma kun foretages af et autoriseret
serviceveerksted.

Kundeservice og reparation méa kun udfgres af producenten
eller servicevaerksteder. Brug kun originale reservedele
fra Festool.

Yderligere oplysninger: www.festool.dk/service

- Ved kundeservice og reparation skal serienummeret pa
typeskiltet pa grebsdelen [1-1] altid oplyses.

- Kontrollér regelmaessigt stikket og kablet, og f& dem
udskiftet hos et autoriseret serviceveerksted, hvis de er
blevet beskadiget.

- Renggr ikke elvaerktgjet med trykluft.

- For at sikre luftcirkulationen skal keleluftabningerne i
motorhuset altid holdes frie og rene.

- Sugjaevnligt bagskiven ren.

- Hold alle maskinens dele, iseer betjeningselementerne
og husets abninger rene, og renggr dem jaevnligt med en
pensel.

9.1 Bagskivebremse

Bagskivebremsen glider imod bagskiven og forhindrer,
at denne kgrer ukontrolleret op i omdrejninger. Isatte
metalstifter gor bagskivebremsen naesten slidfri.

Hvis bremsevirkningen aftager, skal bagskiven fgrst
kontrolleres for slid og udskiftes om ngdvendigt, se kapitel
7.4.

Hvis bagskivebremsen er beskadiget, skal den udskiftes pa
et autoriseret servicevaerksted.

10 Tilbeher

Brug kun originale indsatsvarktgjer og originalt tilbehor
fra Festool. Anvendelsen af ringere indsatsveerktgjer og
tilbehgrsdele fra andre producenter kan medfgre stgrre
fare for personskader og betydelig ubalance, sa arbejdets
kvalitet forringes, og elvaerktgjet slides mere.

Bestillingsnumrene til tilbehgr og maskiner finder du pa
www.festool.dk.

11 Miljg
El-apparater og brugte batterier ma ikke
bortskaffes med almindeligt husholdningsaffald.
Udstyr, tilbehgr og emballage skal bortskaffes
miljsmaessigt korrekt pa en kommunal

genbrugsstation. Gaeldende nationale forskrifter skal

overholdes.

13 Fejlafhjzelpning

Dansk

Fer du bortskaffer brugte batterier, skal batterier og paerer
tages ud af el-apparatet uden at gdelsegge dem. Brugte
eller defekte, gamle batterier ma kun returneres i afladet
tilstand og sikret mod kortslutning (f.eks. ved at isolere
polerne med tape). P& den made kan de genbruges effektivt.
Iht. Europa-Parlamentets og Radets direktiv om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og implementering

i national lovgivning skal brugte el-apparater indsamles
separat og genbruges pa en miljgvenlig méade.

Du finder oplysninger om indsamlingsstederne pa
www.festool.dk/recycling.

Informationer om kritiske stoffer: www.festool.dk/reach

12 Generelle henvisninger

Hermed erklaerer Festool GmbH, at er i overensstemmelse
med Rédets direktiv .

Den fuldstaendige overensstemmelseserklaering

er tilgeengelig pa: www.festool.com/declaration-of-
conformity

121 Informationer om databeskyttelse

El-vaerktgjet indeholder en chip, der automatisk gemmer
maskin- og driftsdata. De gemte data indeholder ingen
direkte personoplysninger.

Dataene kan udlaeses kontaktlgst med specielle apparater
og anvendes udelukkende af Festool med henblik pa
fejldiagnose, reparationer og h&ndtering af garantikrav samt
til kvalitetsforbedring og videreudvikling af el-vaerktgjet.
Dataene anvendes ikke til andre formal uden kundens
udtrykkelige tilladelse.

12.2  Informationer om Bluetooth® (kun LHS 2 225 EQI)

Sa snart maskinen er forbundet med Festool Appen via
Bluetooth®, og den sikre forbindelse er autoriseret, opretter
maskinen fra dette tidspunkt automatisk forbindelse

til Festool Appen. Maskinen sender da regelmaessigt
statusinformationer (ID, driftstilstand osv.) via Bluetooth®.

Ordmeerket Bluetooth® og logoerne er registrerede
varemeaerker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. og anvendes af
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG og Festool under
licens.

12.3  Oplysninger om licens

Du finder oplysninger om licens til de open source-licenser,
der eventuelt anvendes i produktet, i Festool Appen* under
Informationer > Open source-licenser til vaerktg;j.

* |kke tilgengelig i alle lande.

LED-signalerne og fejlene i forbindelse med Bluetooth®-forbindelsen eller Festool Appen, som er beskrevet i tabellen,

forekommer kun ved LHS 2 225 EQI.

Problem Mulige arsager

El-veerktgjet karer uroligt / Sugeeffekt indstillet forkert.
traegt pa overfladen.

Interface-Pad deempningsskive
beskadiget eller deformeret.

Omdrejningstal indstillet forkert.

Afhjalpning
Tilpas sugeeffekten, indtil arsagen er afhjulpet, se
kapitel 7.5.

Udskift Interface-Pad deempningsskiven, se kapitel 7.3.

@g omdrejningstallet.
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Problem

El-vaerktgjet holder sig ikke
imod loftet.

For kraftig
materialefjernelse.

Ikke optimal
overfladekvalitet.

Startmaerker p& overfladen.

Sugeeffekten pa el-
vaerktgjet er utilstraekkelig.

Stgvsugerens sugeeffekt er
utilstraekkelig.

Omdrejningstallet falder
markant, el-veerktgjet
slukkes, bipper tre gange,
og LED blinker rgdt.

El-vaerktgjet starter uroligt,
efter at det er teendt, slar
eventuelt fra og bipper tre
gange.

62

Mulige arsager

Sugeeffekt indstillet forkert.
Slibemiddel med for grov
kornstgrrelse.

Sugeeffekten er utilstraekkelig.

For kraftig sugeeffekt pa el-
vaerktgjet.

Slibemiddel med for grov
kornstgrrelse.

For hgjt omdrejningstal pa el-
vaerktgjet.

Spartelmasse med hgjt indhold af
fyldstof, blgd spartel.

Slibemidlet har en forkert
kornstgrrelse.

Torretiden for spartelmassen er
ikke overholdt.

Sugeeffekt pa el-veaerktgjet indstillet
forkert.

Spartelmasse med hgjt indhold af
fyldstof, blgd spartel.

Bagskiven er sat skrat imod
overfladen.

Bagskivebremsen er slidt.

Hullerne i Interface-Pad
daempningsskiven eller i bagskiven
er tilstoppede.

Forkert slibemiddel.

Hullerne i slibemidlet stemmer
ikke overens med hullerne i
Interface-Pad deempningsskiven.

Filterelementet pd CTL/M 36 E AC-

LHS eller -PLANEX er tilstoppet
eller sat til.

Affaldssaekken er monteret forkert.

Der er monteret en filterpose i
stedet for en affaldssaek.

Der er indstillet for lav sugeeffekt
pa CTL/M 36 E AC-LHS eller
-PLANEX.

Stgvsugerslange tilstoppet eller
knakket.

Affaldssaek fuld.

El-vaerktgjet aktiverer
overophedningssbeskyttelsen.

El-vaerktgjet er fgrst blevet sat
imod overfladen og er derefter
blevet taendt.

Afhjzlpning
(g sugeeffekten, se kapitel 7.5.
Veelg en finere kornstgrrelse, f.eks. P240, P320.

Se foranstaltningerne i linjerne "Sugeeffekten ... er
utilstraekkelig.”

Reducer sugeeffekten, indtil arsagen er afhjulpet, se
kapitel 7.5.

Veelg en finere kornstgrrelse, f.eks. P240, P320.

Reducer omdrejningstallet, se kapitel 7.1.

Reducer omdrejningstallet, se kapitel 7.1.

Veelg en finere kornstgrrelse, f.eks. P240, P320.

Se producentens tekniske specifikationer og anbefalinger.

Tilpas sugeeffekten, indtil &rsagen er afhjulpet, se
kapitel 7.5.

Veelg en finere kornstgrrelse, f.eks. P240, P320.
Seet bagskiven imod parallelt med overfladen.

F& udskiftet bagskivebremsen pa et autoriseret
servicevaerksted.

Sug Interface-Pad deempningsskiven, bagskiven og
udsugningskanalerne rene.

Anvend kun originalt Festool slibemiddel med passende
hulmegnster.

Anbring slibemidlet korrekt, se kapitel 7.2.

Regelmaessig rensning af filterelementet:

- Benyt stgvsugerens rensefunktion; se
brugsanvisningen til stgvsugeren.

- Renggr filterelementet mekanisk (ved stgvsugning).

- Kontrollér, om filterelementet er beskadiget eller sat
til. Udskift filterelementet regelmaessigt.

De stansede huller i affaldssaekken skal veere inden for
beholderen.

Arbejd kun med affaldsseek.

Indstil sugekraftreguleringen til en hgjere vaerdi.

Afhjeelp tilstopningen, og fjern knaekket.

Udskift affaldssaekken.

Sluk el-vaerktgjet, og lad det kgle af. Teend det igen, og lad
det fortsat kegle af i tomgang. Herefter:

- Reducer sugeeffekten, indtil arsagen er afhjulpet.

- Udgv mindre tryk.

- Sluk, og renggr husets abninger.

Taend el-vaerktgjet, inden det szettes an mod overfladen.



Problem
El-vaerktgj uden funktion.

Mulige arsager

Eventuelt bipper el-
vaerktgjet tre gange, og LED

lyser rgdt.

LED blinker lilla, og
el-vaerktgjets Bluetooth®-

Plug it-netledningen er ikke
tilsluttet korrekt.

Overbelastningsbeskyttelse

Andre arsager

Softwareopdatering blev afbrudt
eller mislykkedes.

funktioner er ikke
tilgeengelige.

Kontrollampen teendes ikke
ved start af el-vaerktgjet, og
evt. lyser en LED gren.

er deaktiveret i Festool Appen.
Kontrollampe er defekt.

Genstartsbeskyttelse er aktiveret.

Kontrollampens auto-start-funktion
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Afhjalpning

Spandingsafbrydelse, f.eks. som fglge af stremsvigt eller
at stikket er trukket ud. Sluk og taend for el-vaerktgjet
igen.

Kontrollér, om bajonetlukningen pé& plug it-netledningen
er helt lukket og last.

Udgv mindre tryk pa el-vaerktgjet, friger blokering af
bagskiven, eller reducer sugeeffekten.

Udlaes maskinens tilstand med Festool Appen (se kapitel
7.9), og folg appens anbefalinger.

Start softwareopdateringen igen med Festool Appen.

Skift til fabriksindstillingerne, se kapitel 7.9, eller se
Festool App.

F& udskiftet kontrollampen pa et autoriseret
servicevaerksted.

Hvis der opstar andre problemer end anfgrt her, bedes du kontakte dit Festool servicevaerksted eller din forhandler, se

kapitel 9.
€EAANVLKA
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I0uBoAa

Mpoeldonoinon ano yeviko Kivouvo

Mpoeldonoinon yla nAektponAnéia

AwaBaoTe TIg unodeifelg acpaAeiag oTig odnyieg
Aettoupyiag.

®opdrte npootacia akong (wraonideg).

®opare npoaracia avanvong (pdoka npoodnou).

®opaTte NPOOTATEUTLKA YUaALd.

TpaBn&re To @I ano Tnv npiza

ZuvdEoTe TOo KOA®OLO OUVAEDNG GTO NAEKTPLKO
dikTuo.

AnocuvO£aTe To KOAWOLO OUVIEDNG 0TO NAEKTPLKO
dikTuo.

MPOXOXH! Mnv kottdzete Tn pwTeLVN akTival

P> 1NPO@@@®I>>T

Katnyopia npootaciag Il

¢ Aswavtnpag e UALKO Aeiavong. AlaBaoTe 0Aeg

TG unodeifelg acpaleiag, odnyieg, napacTAcELG Kal
dedopéva, nou AauBdaveTe pagi e 1o epyaleio. Av dev
npoo€egeTe OAeG TIG uNodeifelg, ynopei va npokUyouv
nAektponAn€ia, nupkayld kal/n coBapol TpaupaTiopot.

- Mn xpnotponoteite e§apTnpara nou dgv npoBAEnovratl
Kal dev NpoTeivovTal and Tov KATAGKEUAOTN €LOLKA yLa
auTo TO NAEKTPLKO epyaleio. Movo To yeyovag OTL TO
e€apTnua punopei va otepewBei 0To NAEKTPLKO epyaleio
0ag, 0gv eyyuaTal Kapgia acpain xpnon.

- H e§wtepikn dLAPETPOG KAl TO NAX0G TOU EEaPTAHATOG
NPENEL VA AVTLOTOLXEL 0Ta OTOLXELO OLOOTACEWV TOU
NAEKTPLKOU epyaleiou gag. Ta AdBog dlacTactoAoynpéva
e€apthparta, 6ev pnopouv va NpoaTaTeuTouV N va
eleyxBolv eNapk®G.

- Mn xpnolponoleite Kavéva xahacpévo §apTnya.
EAéyxeTe npLv anod kaBe xpnon Ta e§apTnpara, 6Nwg Ta
UALKa Aeiavong ywa Opaloparta Kat pwypEG, Toug diokoug
Aelavong yua pwyHEG, @Oopa N onpavTikn Karanévnon.
‘OTav 10 NAEKTPLKO epyaleio n To eEApTNUA NECEL KATW,
€NEYETE, €AV £XEL UNOOTEL ZNYLA N XPNOLUONOLACTE €va
€€dpTnpa xwpig gnyid.

- @opdTe TOV NPooWNLKO e§oNALOUO NpooTaciag. Avaloya
HE TNV E(ApHOYN XPNOLUONOLELTE Hla NANPN NpooTacia
NPOCWNoU, NPOCTATEUTLKA YUdALd n yuaAld ac@aleiag.
Avdloya pe TnV NEPiNTWON, POpPATE HLa Nnpoownida
npooTaciag anod Tn 6KOvN, NPooTacia akong, yavrua
npooTaciag n eldtkn Nodud, Nou KpaToUv HakpLa anod
€00G Ta EKOPEVIOVIZOHUEVA PLKPA TEHAXLA TOU UALKOU
Agiavong kat Tou ene§epyagopuevou UAKoU. Ta patia
MPEMEL VO NPOCTATEUOVTAL ANO TA EKOPEVOOVIZOUEVA
€éva owpatidia, nou dnpLloupyolvTal Kata TLG SLAPOPEG
epyaocieg. H pdoka npootaciag and tn okdvn n n yaoka
npooTaciag avanvong NpEneL va GUATPAPOUV Th GKOVN
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2.3

nou dnyloupyeital kata Tnv epyacia. OTav eicacTe ya
HEYOAUTEPO XpOVLKO dLaoThua ekTeBeLpévol oe duvaTo
B6puBo, prnopei va NpokAnBei pla anwAela akong.
Mpocé€Te o€ NnepinTwon AAAwWV aTOHWYV, yla Yla acpain
anéoTacnh ano Tov Xwpo gpyaciag cag. Kade aropo

Nou ELCEPXETAL GTNV NEPLOXN €pyaciag, NpEneL va

PEPEL NPOOWNLKO EE0NALONO NpoaoTaciag. Tunpata

Tou ENe€ePyazoOPEVOU KOPPATLOU N TOU GNACHEVOU
€€apTNAPATOG UNOPOUV va EKCPEVIOVLOTOUV Kal va
NPOKAAEGOUV TPAUUATIOHOUG OKOMN Kal GE ATopad nou
BplokovTal EKTOC TOU AUECOU XWPOU £pyaciag.

Kpartare 1o NAEKTPLKO EPYAAELO NG TLG HOVWHEVEG
enupaveleg AaBng, eneldn n entpavela Aeiavong pnopei
va Tpauparticel To KAA®dLo gUvdEang Tou Epyaleiou

oTo peUpa. O TpaupaTopog evog NAeKTpoPOpoU aywyouU
pnopei va Béoel eniong Ta peTalika pépn Tou epyaleiou
und Téon Kat va odnynoel oe nAekTponAn§ia.

Kpatare 1o KaAwdlo cUvdeong oTo peUPa HakpLa ano
neploTpepopeva e€aprnpara. Edv xdoete Tov €Aeyxo Tou
epyaleiou, ynopei 1o KAAwALo0 oUvdeoNg 0To pevpa va
konei n va yaykwBei kat 1o xépt n o Bpaxiovag oag Ba
Mnopouce va TpaBnxTel 0To NEPLOTPEPOPEVO EEAPTNHA.
Mnv evanoBETeTe NOTE TO NAEKTPLKO Epyaleio, NpoToU TO
€€apTnpa akwvnTonolnBei evreA®G. To NepLOTPEPOUEVO
€€ApTNPa UNopel va aKOUPMNOEL GTNV ENLPAVELT
evanoBeong, Ye anoTEAeOpa va XAOETE TOV EAEYXO TOU
NAEKTPLKOU epyaAeiou.

Mnv a@AVETE To NAEKTPLKO EpYaAEio va AELTOUPYEL,

KaTa Tn OLAPKELA MOV TO HETAPEPETE. Ta pouxa oag Ba
pnopoucav va €pBouv o€ ENagn Kat va NacTouv 6To
nepLoTpEPOpEVO €APTNUA, HE ANOTEAECHA TO €§APTNHA va
0aG TpaupaTioel.

KaBapigeTe TAKTIKG TLG OXLOUEG AEPLGHOU TOU
NAEKTPLKOU gpyaAeiou oag. O avelloTApag Tou KvnTnpa
avappo®d Tn okovn Yéaa oTo nepiBAnpa Kat n unepBoAlkn
napoucia okovng peTdAAou pnopel va odnynoet o€ Kivouvo
nAekTponAnéiac.

Mn xpnotponotleite e§apTnygara, NoU anatToUVv YUKTLKA
uypa. H xpnon vepoU N AV YUKTIKGQV Uyp®V, Jnopei va
odnynoet oe nAekTponAn§ia.

Nepatrépw unodeifelg aopaleiag
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Kata Tnv epyacia pnopei va dnploupynBei entBAaBng/
dnAnTnpLedng okovn (n.x. ané UAKda Bayipartog nou
nepLéxouv HoAUBSo Kat oplopéva €idn E0Aou). H enagn
N N €L6NVON TETOLOU £100UG OKOVEG PHMOPEL va anoTEAEDEL
KivOUVO yLO TOV XELPLOTA N yLa Ta NANGLov EUPLOKOPEVA
atopa. Mpoo€gte Tig dlaTa&elg aopaieiag nou Loxuouv
0TN XWPAa 0aG. LUVOEOTE To NAEKTPLKO epyaleio o€ pLa
KaTaAAnAn diata€n avappopnang.

I Tnv npooTacia Tng uyeiag oag, o NepinTwaon
HEydAng dnploupyiag okovng Kat avenapkoug
avappoPnong, XpNOLUONOLELTE Hia KataAAnAn npocTacia
avanvong (HdoKa npoo@nou). Ze KAELGTOUG XDPOUG
(PPOVTIZETE YLA ENAPKN AEPLOHO.

‘OTav n AeLToupyia TOU NAEKTPLKOU EpYaAeiou o€

€va uypo neptBaAlov dev pnopei va anopeuxOei,
XPNOLUOMNOLEITE Evav YLKPOAUTOHATO SLaKoNnTn
npootaciag (Fl-) A évav HeTaoXnpaATIOTh anopévwaong.
0 pikpoauTtopatog dtakonTng npootaciag (FI-) /
HETAOXNUATLOTAG ANOPOVWONG 04 NPOoTATEUEL OE
nepinTwon nAektponAngiag andé tn dianepaon Bavaotpou
PEUPATOG HECGA AMO TO CWHA OaG.

‘Otav katd Tn Aetavon dnpLloupyeital EKPNKTLKA N

auToavaPAESLPN oKovN, TOTE NPENEL va NPOCEEETE
onwadnnorte TIg unodeifelg ene€epyaciag Tou
KATAOKEUAOTN TOU UALKOU.

Mpoooxn, Kivéuvog nupkaylag! Ano@euyeTe pLa
unepOEppavan Tou UALKOU Agiavong Kat Tou TpLBeiou.
Mpwv ané Ta dwaAeippara epyaciag adelagere navrorte

T0 doxeio TNG 0KOVNG. H okdvn Aelavong oTov 0ako
QIATPOU N 0TO PIATPO TNG KLVNTAG CUCKEUNG avappd@naong
KATw ano duopeveig ouvBnkeg, dnwg onwvBnpeg, pnopouv

KaTAa TO TPOXLOMPA va auToavaPAeyouv. IdLaitepog Kivouvog
unapxet, 0Tav N 0KOVN Aelavong €ival QvapePELYPEVN HE
unoAeippara Bepvikiou, moAuoupeBavng n AANEG XNULKEG
ouoieg Kal To UALKO Aglavong PETA and naparteTapévn
epyacia Beppaivetal napa noAu.

- Ta uAika nou gpnepléxouv HETaAAo Kat apiavro dev
emurpéneTal va ene§epyaoctouv. Ta pétalla pnopolv
KaTa Tnv ene§epyacia va dnploupyncouy onvBnpeg otn
0akoUAa TnG okovNnG. AuTo au§avel Tov Kivouvo nupkaylag.

- Kpardre To nAeKTPLKO epyaleio KaTa Tnv epyacia
oTaBepd pe Ta 6U0 XEPLa KAl (PPOVTIZETE Va EXETE
Hwa ac@aln aThApLtEn. O aoPaAng XeLpLoPOg Tou
NAEKTPLKOU epyaleiou yivetal kat pe Ta 6Uo xépla, BAENe
KepaAato 8.1.

- Mpogidonoinon ywa enBAaBn QwTeLVh

akTivoBoAia. Mnv KOLTGZETE yla HEYAAUTEPO XPOVLKO
éldoTnpa Th wTELVA akTiva! Mnv KareuBUiveTe Tn
PWTELVN aKTiva Nndvw o€ AAAa dropa n gwa. H ontikn
akTwvoBoAia prnopei va BAayet Ta paria.

- XpnolHonoleite HOvo yvnoloug 8ioKoug Agiavong Tng
Festool. Ot diokol AWV KATAOKEUAOTWY EVOEXETAL VA
onacouv.

@ 2 @)

‘vt | HevowpaTwpEVN 0TN GUOKEUN
QWTELVA NNyN ENTPENETAL va avTikaTtaoTaBel
QMOKAELOTIKA aMo6 TOV KATAOKEUAOTA N ano €va CUVEPYELD
0€pBig nehatwv. EtoL e€aopalizeral, 61L dlatnpeital n

a0QAAELT TNG OUOKEUNG.

2.4 Twég eknopnng

O e€akpBwpéveg kata EN 62841 Tipég avépxovTal Kavovika:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ

I1G0uNn NXNTIKAG Nieong Lpy = 73 dB(A)
I1GOPN NXNTIKAG LOXUOG Ly = 81 dB(A)
Avao@palela K=3dB

MPOXOXH! Kata tnv epyacia pnopei va EenepaoToly ot
avaQEPOPEVEG TIHEG. XPNOLPOMNOLELTE UL MPOCTAGLA AKONG
(wTaonidec).

H tiun eknopnng kpadaopav a, (dtavuopatiko abpolopa
TpLOV KaTeuBuvoewy) Kat n avaopalela K npoadiopigovrat
ouppwva pe 1o EN 62841:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

H tun eknopnng kpadaopdv ay, [(dtavuopatiko aBpolopa
TpL@V KaTeuBuvoewv), oL enavahapBavopevol kpadaaopiol
XTUNNHATOG pe Kat n avacpdAela K npoodlopioTnkav cUp@wva
pe 1o EN 62841:

0L ava@epopeveg TLpEG eknopnng (kpadaapoi, BopuBog)
XPNGOLUEUOUV OTN OUYKPLoN gpyaleiwy, evoeikvuvTal Kat yla
HlO MPOOWPLVA EKTINON TNG KATANOvVNoNng and Kpadaououg
kat BopUBoug KaTd Tn XxpAaon, avTLNPOoWNEUOUV TLG
NPAYHATIKEG EQAPHOYEC TOU NAEKTPLKOU epyaleiou.

MPOXOXH! Ot Tpég eknounng ynopei va anokAivouv and
TIG aVaPEPOHEVEG TIHEG. AuTO €€apTaTAL ANG TN XpNon Tou
epyaleiou Kat 1o €100G Tou eNe€epyazopPEVOU KOPUATLOU.

= ASloloynoTe Tnv NpaypaTikn katanovnon katd Tn dLapKeLa
TOU 0UVOALKOU KUKAOU AetToupyiag.

» KaBopioTe avaloya pe Tnv npaypatikn katandvnon
KaTtdAnAa péTpa aopaleiag.



3 Evdedelypévn xphon

To nAekTpikO TNAEOKOMIKO TPLBeio Toixou NpoBAEneTat yia Tn
Aelavon NPOETOLHAOPEVWY ENLPAVELWV OE OTEYVOUG TOLXOUG
006UNGNG, OPOPEG KAl TOIXOUG OE ECWTEPLKOUG XWPOUG KaBwG
KaL yLa TNV a@aipeon UNOAELPPATWY XaAL®V Kal Bapwv o€
E0WTEPLKOUG XWPOUG.

Enupéneral va xpnotgonotolvral dUo owARVEG NPOEKTACNG TO
HEyLOTO.

To nA\ekTplk6 TNAeokonLko TpLBeio Toixou dev NpoBAEneTaL yia
uypn Aeiavon Kkat ywa Tnv epyacia pe AadL kat péoa oTiABwong.

Agv evdeikvutal yla Blopnxavikn dlapkn Aettoupyia.
Ze nepinTwon pn evoedeLyPEVNG Xxpnong euBUveTaL 0 XxphaoTng.

4 Texvika oTolxeia

HAekTpLk6 TNAECKONLKO TPLBEiLO LHS 2 225 EQl /
Toixou LHS 2 225 EQ
loxUg 400 W

ApBuog aTpopmv (xwpic popTio) 5000 - 8500 min~'

Awadpopn Aetavong 4 mm
AwdpeTpog diokou Aelavong 220 mm
AlapeTpog UALKOU Aeiavong 225 mm

36 mm (27 mm)
2.402 Mhz - 2.480 Mhz
<10dBm

Zuvdeon avappo®nong 6KOVNG
ZuxvotnTa

lcodUvapn, LoéTponn Loxug
akTwoBoAiag (EIRP)
MnAKog KovThg €kdoang (xwpig 1,2m
owAnva npo£KTaong)

MnAKoc, pakpla ékdoon (évag 1,65 m
owAnvag npoékraoncg)

Bapog

Makpta ékdoan (évag cwAivag 4,7 kg
NPoéKTaong)

Kovtn €kdoon (xwpig owAnva 4 kg
NPoEKTaong)

AuTh n OUOKEUN NEPLEXEL LA PWTELWVN NNYN TNG KATNyopiag
evepyelakng anddoaong E.

5 ITolxeia epyaleiou

[1-11 Tpnpa AaBng

[1-2] MAnkrpo Bluetooth® (pévo LHS 2 225 EQI)
[1-3]1 ‘Evdel&n pwrodiodou (LED) (povo LHS 2 225 EQI)
[1-4]1 TNAnkTpo NAeupikol pwTog

[1-5] AwkonTtng evepyonoinong/angvepyonoinong
[1-6] AaBAT

[1-71 KA eUkapntou cwAnva

[1-8] XewpohaBn

[1-91 PuBpion Tou aptBuou Twv oTpoPRV

[1-10] Z0vdeon «Plug-it»

[1-11]1 Xtopio avappopnang

[1-12] Ao@aAion poupag avappd@nong

[1-13] Mox\éc acpaiiong

[1-14] XwAnvag npoéktaong

[1-15] PuBuiothg avappoéenang

[1-16] Kegaln Aeiavong

[1-171 MAeupikd Qwg

[1-18] Aiokocg Aeiavong

[1-19] Zrowxeio npoopuong

[1-20] Kaladio ouvdeong peupartog plug it
[1-21] Movwpéveg engaveleg AaBng
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B&on og AelToupyia

&& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTtiopou, nAektponAn§ia
= [lpw ano kaBe epyaoia oto epyaleio TpaBare navroTe 10
¢LG ano Tnv npiga Tou peupatog!

6.1 ZuvappoAdynan/anocuvappoAéyncn

& MPOEIAOMOIHZH

Eo@aApévn cuvappoAloynon

Kivduvog TpaupatiopgoU ané nT@on e§apTNHATWV Kat

anwAeLla eEAEyxou

» BeBawwBeite npwv anoé Tnv evepyonoinon Tou NAEKTPLKOU
epyaleiou 6Tl €xouv KAeioel MARpwG OAoL oL poxAot
ao@aAlong.

ZuvappoAéynon [2]

To 1pBeio pe pakpUL Aalpo anoteAeitat ano €va TpApa AaBng
LHS 2225 EQl n LHS 2 225 EQ [1-1], 0 noAU dUo owAnveg
npoéktaong VL-LHS 2 225 [1-14] kat pla kepahn Asiavong K-
LHS 2 225 [1-16].

- 0 (1BhoTe To Akpo Tou CwANvVa TNG KEPAANG Aeiavong
MEXPL TOV TEPHATIOPO PHEOGA OTO AVOLypa oTo THNpa AaBng.

- Neplotpéyte TovV HoxAd ac@aliong [2-1] péxpt Tov
TEPUATLOPO NPOG TNV KEPAAN Aeiavang.

= EAéyEre av 1o TpAPA AaBhg Kat n ke@aAn Aeiavong
exouv ouvdeBel oTaBepa, TpaBwvTag Ta npog Tnv avtiBeTn
kaTevuBuvon.

M To tunpa AaBAg kat n Ke@aih Aeiavong éxouv ouvdeBei pe
ao@aAeLa.

ZUvVappPoAOYNOTE TOUG OWANVEG NPOEKTAONG ONWG TO THAKA

AaBAg.

AnocuvappoAoéynaon [3]
- O Avoi€re Tov poxAd aopaiong [3-11.

- O Neplotpéyte Tov poxAd acpdaiiong [3-11 nepatrépw
npogG 1o AKPO ToU THAPATOG AaBNG HEXPL TOV TEPUATLOMO
KaL KpatnoTe Tov o€ autn Tn B€on. Tautoxpova TpaBngre
TNV KEPAAN Aglavong Kat To TpApa AaBng otnv avtiBetn
kateUBuvan.

M H ke@aln Aeiavong kat To TuAPa AaBng £xouv
anoouvdeBei kat pnopouv va puAaxBoulv oTo systainer.

AnocuvapuohoynoTe Toug WANVEG MPOEKTAONG ONWG TO

TuApa AaBnG.

6.2 Iouvdeon

& & MPOEIAOMOIHZIH

AvenitpenTn Tdon n guxvoTnTa

Kivduvog aruxnpartog

= BeBawwbeite 671 n T@on Tou dIKTUOU KAl N GUXVOTNTA
TNG NNYNG Tou peUPATOG TAUTLZOVTAL PE TA OTOLXELD TNG
nwakidag Tunou.

= AdaBete undwn o1L 0Tn Bopela ApepLkn entTpEneTal va
Xpnotponotouvrat poévo pnxaveg Festool pe oTowxeia tdong
pevpatog 120 V/60 Hz.

& NPOZOXH

B&ppavon Tng oUvdeong plug it o€ nepinTwon Pn eVTEA®G

ao@aAlopévng cUVOEGNG PNAYLOVETAG.

Kivduvog eykaipartog

= [lpw Tnv evepyonoinon Tou NAEKTPLKOU epyaleiou
BeBalwBeire, 6TL N oUVOEON UNAYLOVETAG OTO KAAWALO
0UVOEONG 6TO NAEKTPLKO BiKTUO elval EVIEAWG KAELOTN Kal
KAELOWWEVN,

= JuvdeoTe Kalt AUoTe To Kahwdlo ouvdeang peuparoc [4].
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= Yuvd£oTe Tov eUKapnTo owAnva avappoenang [51, BAéne
eniong kepaAato 7.6.

6.3 Evepyonoinon/anevepyonoinon

AwakonTng evepyonoinang/anevepyonoinang [1-5]
| =0N, 0=0FF

7 PuBpicelg

&@ MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopou, nAektponAn§ia
= [lpw ano kabe epyaoia oto epyaleio TpaBare navroTe 10
¢LG anod Tnv npiga Tou peupatog!

71 KwnThpag Kat NAEKTPOVLKO oUGTNHA

To nAekTpIKO epyaleio eival e§onAlopevo Pe €vav Kvnthpa
EC-TEC xwpic YhKTpeG yla geyaAn OLdpKela Zwng Kat
NAEKTPOVLKA LOXUOG HE TIG aKOAOUBEC LOLOTNTEG:

OpaAn gkkivnon

To nAekTpovikd puBuizopevo analo Eekivnpua @povTizeL yLa
Eekivnua Tou NAEKTPLKOU epyaleiou xwpig "kAOTONpA”.
PUBHLON TOU aplBpoU TV aTpOoPWV

0 aptBpoc Twv oTpowv pnopel va pubptoTel pe Tov dioko
pUBuong [1-9] auvexdc atnv neploxn Tou aptBpol oTpoPwV
(BAéne oTo Ke@AAalo 4). Me autd Tov TpOMO PMoped va

npooappdzeTal e BEATLOTO TpOMO N TAXUTNTA A€lavong oTo
ek@oToTE UALKO ene€epyaoiag.

ITaBepog aplBPoG oTpoPpV
O npoen\eypévog aptBudc oTpopv Tou KlvnThpa dlatnpeirat
NnAekTpoVvIkdG oTaBepog. ETol oe nepinTwon epapuoyng

oUP@WVa e TO 0KOMO MpoopLopou (evdedelypevn duvapn
nieong) enTuyxavertal pla ogoldbuop@n Taxutnta Aeiavong.

MpooTacia unepBéppavong

Ma Tnv anouyn plag unepBépuavong Tou NAEKTPLKOU
epyaAeiou, neplopizeTal oe nepinTwon NOAU UYPNANG
Beppokpaciag n anoppo@oUpevn oxug (M.x. o nepinTwon
noAU UWnANG Nieong Katda Tn dldpkeLa Tng epyaociag). Eav
n Beppokpacia au§nBel nepattépw, anevepyonoleital To
NAEKTPLKO epyaleio. AQoU NpwTa KPUWOEL TO NAEKTPLKO
epyaAeio eival duvatn pla véa evepyonoinon.

MpooTacia €vavrL unepPoOpPTIONG

Av éxel pnhokapel o 6iokog Aelavong h éxel uneppopTwBel
0 KLYNTAPAG, TO NAEKTPLKO epyaAeio anevepyonoleital, BAéne
eniong 1o kepaAato 13.

7.2 AA\ayn Tou UAkoU Agiavong [6]

& NPOZOXH

XepoTepn anodoon avappoPnaong Kat au§npévo Qoprio

oKOVNG

Kivduvog yla Tnv uyeia AOyw oKovNg

= H ewkova onng Tou UALKOU Aeiavong npéneL va cUP@VeL
HE TN OLATPNON TOU OTOLXELOU MPOCPUONG.

> XpNGOLYOMOLELTE HOVO TO OUVICTWHEVO UALKO Agiavong pe
TNV KATAAANAN €LKOVA OMNG.

= [MéoTe To UMKO Aeiavong [6-1] navw oTo oTouxeio
npooguong [6-2].

7.3 AM\ayn Tou aTotxeiou npécuaong [7]

& MPOZOXH

Mewwpévn npoopuon Tng enioTpwaong StickFix

Kivduvog TpaupatiopoU AOyw EKTOEEVOHEVWY TEHAXiWV

= EAgyxete TakTKa TNV enioTpwon StickFix oTo oTowxeio
NPOOPUONG Kal To UALKO Aeiavong yia ¢Bopa.

= AVTLKQTAOTNGTE TO GTOLXELD NPOGPUONG/TO UALKO Aglavang
pe @Bapuévn enioTpwon StickFix.
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& NPOZOXH

Kivduvog Tpaupatiopol ané tnv Tono0érnon U0 oTOLXEIWV

npoc@uUong To €va NAvw anoé 1o aAAo

Kivéuvog TpaupaTiopoU AOYyw EKTOEEUOHEVWYV TEHAXIWY

= JLTEPEWVETE NAVTOTE PHOVO €va OTOLXELO NPOGPUONG OTO
NAEKTPLKO epyaleio.

To oTowxelo NpodoPUONG eival OTEPEWHEVO PE OKTW Bideg oToV
0loko Aeiavong.
= A@alpeoTe 10 UAKO Agiavong.
- 0 AuoTe TG BideG ano TIG KEPAAEG TOUG N
XPNOLHOMOLOVTAG £va VOPLopa (n.x. éva vOpLopa Tou
€vOC eUp®) aploTepdaTpoPa.
- O AgaipéoTe 10 oToWXeio Mpoopuong [7-11.

- O MpaypatonownoTte avappd@naon oTov 0iloKo Aelavong
Kal evOeXopEVWG KaBaploTe Tov pe €va nuwvéAo.

- 0 TonoBethoTe véo oToxelo NpoOPUONG GTOV BLOKO
Aeiavong.
6 TonoBethoTe dladoxLka Kal TLG oKTw Bideg.

To otowxeio npdopuong éxel puBpLoTel pe Tov BEATLOTO
TpOMO.

Y

- 0 - @ Lpi€te 01aBepd dAeg TIG Bideg 0e€LoaTpOPQ
XtaoTi.

7.4 AM\ayn Tou diokou Aciavong [8]

& NPOZOXH

®Oapuévog diokog Aeiavang, o diokog Aeiavang entraxUvel
Kivéuvog TpaupaTiopoU AOYyw EKTOEEUOHEVWYV TEHAXIWY

= EAéyxete Tov dioko Aelavong TakTika yia ¢Bopad.

= Av xpelaoTei, aviikataoThoTe Tov Oloko Aeiavong.

0 dilokog Aelavong eivat oTepewpévog pe okT® Bideg aTo
NAEKTPLKO epyaleio.

» A@alpeoTe To UMIKO Aelavong kat To oTolxeio npdaopuong,
BAene kepahato 7.2 kat 7.3.

- 0 AuoTe 116 Bideg pe kaTaAnAo katoaBidt
apLoTepooTpOPa.

- Agatpéote Tov dioko Aeiavong [8-1] npooekTika e
ehappa eAEN. Npoo€ETe va unv nEcouv pUNOL GTO EKKEVTPO
nepiBAnpa.

- 0 Av xpeLaoTel, avappoPnoTe Ta cwpaTidla punwv.

- 0 TonoBethaTe Tov véo Oioko Aelavong pe TéTolo TpoNo,
WOTE TO avolypata oTov 0L0KOo Aglavong va CUPPWVOUV HE
70 onelpwpara BLdwpaTog.

- 6 TonoBeTthoTe 0L0OXIKA KAL TIG OKT®W BiOEG.
-0.® Zi€Te yepa OAeg TIG Bideg de€LooTpopa xLaoTi
Kal eAeyETe TIG yla oTaBepn epappoyn.

7.5 PuBuwon anédoong avappopnong

To TpLBeio pe pakpU Aawud ynopei va avappoPnoeL oTnv
eNLPavela Aetavong, enurpénovrag €1oL TNV §ekolpacTn
epyaoia.

» PuBpiote xapnAn andédoon avappoé@nong.

= EvepyonownoTte npwTa 10 NAEKTPLKO €pyaAeio Kal oTn
Ouvéxela TONoBETAOTE To 0TNV ENLPAvELd Asiavong.

= Au€noTe apya Tnv anodoon avappo®nong, EXpLva
puBputoTel pla atoBnTn nieon enagng.

@ ©  Me tov puButotn avappéenong [1-151 pnopei
Q." va puBptaTel n €vracn Tng anddoong
avappo®@nong avaloywg TNG ENLPAVELAG
Aelavong.



Opoopn
MéyLloTn anédoon avappdPnong

Toixog

YE

EAdxwotn anodoon avappopnong

@ YnepBoAlka upnAn puBuion Tng anoddoong avappoPnong

HNopel va MPOKAAEGEL UMEPPOPTWON TOU NAEKTPLKOU
€pyaleiou, OXL LKAVOMOLNTIKA CUPNEPLPOPA XELPLOYOU N
XapnAn notoéTnTa TNG ENLPAVELAG.

7.6 Avappopnon

& MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog yla Tnv uyeia Adyw okovNng

= Mnv gpydzeoTte NoTE xwpig avappopnon.

» [lpooé€re TIG BVIKEG dLaTAELG.

= ®opare npootacia avanvong (pdoka npoognou)!

To nAekTpLk6 epyaAeio 6€ dLaBETEL pla evowpatwpeévn
avappopnon. 'ta aut6 Ba npEneL va cuvdEETAL GTO GTOHLO
avappognong [1-11] pla kwnth cuokeun avappo@nong
Festool pe diapeTpo eukapunTou cwAnva avappopnong 36 mm
n 27 mm (36 mm Adyw Tou PLkpOTEPOU KVEUVOU ppatipatog
KalL TNG uPnAOTEPNG anodoong avappdéenong).

MPOZOXH! Xpnowuonoleite NAVTOTE €vav avTLOTATIKO
gukapnTo cwAnva avappo@nong(AS). Mua ehagpla
nAekTponAngia pnopetl va odnynoeL o€ Pia cUVTOUN GTLYHN
(pOBou Kat va anocndacet TNV NPOCOXn, ETOL HNOPEL va
npokAnBei éva atuxnpa.

Anaithoelg ywa Tn okoUna

OvopaoTikn SLAPETPOG 27 mm

eUKaunTou ocwAnva

MoooTnTa pong 11 Us
41 m3/h

ZuvioTwpevn anodoTkoTnTa KaTnyopia okévng M n

pikrpou KG)\UTEpn[8]

Tnpeite 11G 00nyieg AetToupyiag Tng okounag. H okouna
npenet va eivat KATAAANAN yla 1o eNeEePyazopevo UALKO.
AwakoyTe TNV €pyacia, av pelwBeil n LoxUg avappdPnong Kat
e€aleiyTe Tnv attia.

@ XpnolponoleiTe yla To NAEKTPLKO TNAECKOMNLKO TpLBEiLo
TOLXOU NAvTa TNV KLVNTH 0UOKeUn avappopnong Festool
CTL/M 36 E AC-LHS n -PLANEX kaBa¢ autég éxouv
puBputoTel pe BEATIOTO TPOMO yLa TNV UYNAN CUCOWPEUON

okovng Kat dtaBeTouv cloTnpa kaBaplopou.

7.7 PUOpLon Tou NAgupLlkol pwToG

Me To nARKTPO NAeuptkoU pwTog [1-4] propei va
EVEPYOMOLELTAL KAL VO ANEVEPYOMOLELTAL TO NAEUPLKO QWG
KOl JE anevePYonolNPEVO NAEKTPLKO epyaleio. To MAeupLkod
QWG anevepyonoleital JETA and Pia wpa, 6TaV 70 NAEKTPLKO
epyaleio elvat anevepyonotnpévo.

7.8 PuBpiocelg nAeuplkol pwToG (VEo PeTd TNV
evnuépwon AoylopikoU £kdoon 10)

Kata Tnv evepyonoinon Tou NAEKTPLKOU £pyaleiou
gvepyonoteitat To nAeuptko we [1-17] otnv TeAeutaia
puBulopevn Aettoupyia. To NAEUpLlKO Pwg Pnopet eniong va
eleyxBel pe anevepyonotnpévo NAeKTpLKO epyaleio pEow Tou
nANKTPOU NAgUplkoU ewTog [1-4].

H Aewtoupyia peiwong TNg QwTeLVOTNTAG HMNOPEL va EEKLVATEL
ano OAeC TLG AELTOUPYIEG, MATWVTAG NAPATETAPEVA TO MANKTPO
NAEUPLKOU QWTOG.

eMNVIKG

To nAekTplko epyaleio dLaBETEL TpeLg AeLToupyieg nou
pnopouv va entheyouv dLadoxIKa:

MAAKTPO NAguplkol pwTOG  Xhpa
[1-4]
Owg avappevo [latnote 1n popd

PuBpuion Mathote 2n Qopa
€vtaong

PWTLOPOU

®wg oBnoTo Matnote 3n popa

PuBuion tng
£€vraong Tou

KpathoTe natnuévo HéExpL
va enireuxBei n évraon Tou

PwTOG PWTOG
H évraon Tou pwTdg AvaBooBnvel
puBpizeTal ouvexwg, aTnv 1 popa
uypnAOTEPN €vTaon PwTOG

Enavagpopa MathoTe yia AvaBooBnvel

puBpicewv > 12 deutepoOAenTa 2 popég

7.9 LOvdeon nAeKTPLKOU epyaleiou péow Bluetooth®

(uévo LHS 2 225 EQI)

Iuvdeon pe Tn Festool App*

Me 1n BonBela Tng epappoyng Festool App pnopet va
puUBULOTEL TO NAEKTPLKO epyaleio.

= [lartnote To nAnkTpo Bluetooth® [1-2] 010 nAekTpLkod
epyaAeio yua nep. 3 deutepdAenta, péxpl va avaBooBnoet
pnAe n évoelgn LED.

M To niekTpikd epyaleio eival yia 60 deutepohenTa o
€TOLMOTNTA OUVAEDNG.

= AkolouBnoTe TIg unodeifelg atnv epappoyn Festool App,
yla va e§0UcLoO0TNCETE TNV AOPAAR oUvOEDN.

@ Matwvrag 1o nAnkTpo Bluetooth®, pnopei va yivel alMayn
peTagU Twv puBpicewy epyooTaciou Tou NAEKTPLKOU
epyaleiou Kat Twv dtapoppwoewv oTn Festool App.

* Ae diaTiBeTal yia kGBe xwpa.

L0vdeon YE TNV KLVNTH GUGKEUN avappopnong

= EvepyonownoTe Tnv autopaTn AELToupyia TNG KIVNTAG
0uoKeung avappo@nang (BAgne otig 08nyieg Aettoupyiag
KLVYNTAG OUOKEUNG avappopnang).
= [liéoTe pla opd To NAAKTPO OUVAEGNG OTNV KLVNTH
OUOKEUN avappo@naong n oto TNAexelploThplo (BAEne
aTig 0dnyieg Aettoupyiag KvnTng oUGKEUNG avappoenang/
povadag Anyng petayevéoTepng TonoBETnang).
EvepyonotnoTte 1o nAekTpLkO epyaleio.
H kwvnTn cuokeun avappo@nong AeLToupyei Kat To
NAEKTPLKO epyaleio eival ouvdedEPEVO, HEXPL TN
XelpoKivnTn anevepyonoinon TNG KIVNTAG OUGKEUNG
avappo®Nong N Tou NAEKTPLKOU epyaieiou. H cUvdean
dlakonTeTal kat 0Tav ouvdeBel Eva GANO NAEKTPLKO
epyaieio peow Bluetooth® pe tnv KivnThn cugkeun
avappoenaong.

Y

‘EvdelEn pwtodiodou (LED) [1-3]
‘Evdelén

Inpacia

pwTodL6d0u (LED)

H LED pwTtodiodog Ot dlapoppmOELG MOU €XOUV Yivel

(LED) avaBet oTtnv epappoyn Festool Work-App

npacuwn. elval evepyEg, n.x. npaypatonotnBnke
peoaTaTikh pUuBuLon Tou NAguptkou
PWTOC.

H pwTodiodog To nAekTpLKO epyaleio avaznTd peTd

(LED) avaBooBnvel amo tnv evepyonoinon pia €T0LUN yia

1 popd pnAe. OUVOEGN KLVYNTN CUCKEUN avappo@nong.

[8] Xpnaowonownate Tnv katnyopia okovng M n H yia entkivduvn okovn, n.x. A0, UALKA MOU MEPLEXOUV PNTIVN KAL XpQOHATA.
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eAMNVIKG

‘Evdel€n
QwTodLodou (LED)

Ot pwTodiodol

Inpacia

To nAekTpLKO epyaAeio propei va

(LED) ouvdeBEl pe Yla PopNTA TEPUATIKN
avaBooBnvouv OUOKEUN.
HNAE.

H pwTodiodog To nAekTpLKO €pyaAeio eivat

(LED) avaBet pne. ouvdedepévo péow Bluetooth®ue pia
QOPNTN TEPUATIKA CUCKEUN N L KLVNTA
OUGKEUN avappo@nong.

H pwTtodiodog Aewtoupyia evnpépwaong AoyLopLKOU
(LED] avaBooBnvel evepyn.
poB.

H pwTtodiodog To nAekTpLKO epyaleio xeL

(LED) avaBooBnvel unepBepuavBei, neplocdrepeg

KOKKLVN. nAnpogopieg Ba Bpeite otnv
epappoyn Festool Work-App kat oTo
ke@aiato 13.

H pwTodiodog Yndpxel éva opAAPa 6T0 NAEKTPOVLKO

(LED) avaBet ouoTnpa, NEPLOCOTEPEG MANPOPOPIEG

KOKKLVN. otnv epappoyn Festool Work-App. Av
T0 O(QAAUQ cuveXizel va ugpioTaTal,
aneuBuvBeite o€ €va e§ouatodoTnpévo
ouvepyeio 0€pBLg neAaTwv.

8 Epyaoia pe To NAEKTPLKO €pyaleio

8.1 LwOTO KPATNHA TOU NAEKTPLKOU £pyaleiou

/N MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog Tpaupartiopou

= KpaTtate 10 NAEKTPLKO Epyaleio nAvTa Kat Ye Ta
dU0 XxEpLa ano TIG UNodeLKVUOPEVEG eNLPaveLleg AaBNg
(BAéne ewkova [11]).

= BeBawwBeite npwv anod tnv evepyonolnon Tou NAEKTPLKOU
epyaleiou 0Tl €xouv KAeioel MAAPwG OAOL oL poxAotl
ao@aAlong.

8.2 Aeiavon

= Evepyonownote 1o nAekTpLkd epyaleio, BAENe
Ke@aialo 6.3.

= TonoBetnote Tnv kKe@ain Aeiavong napadhinAia pe Tnv
enupavela Aeiavong.

= [lpaypatonolnoTe TIG Epyacieg Aeiavong.

Av 70 NAEKTPLKO pYAAEio KAVEL TPELG POPEC PMLM, UNAPXEL

BAaBN, yua Tnv apon BAaBawv BAENEe To kepaAato 13.

@ H npootacia €vavri veag B€ong og AetToupyia epnodizet

pLla autopaTn gvepyonoinon PETA and yia dlakonn Tng
Taong (n.x. dlakonn Tou pelpaTog). MeTd anoé dlakonn
TA0NG, evepyonoleite ava 1o NAeKTPLKO epyaleio.

@ Mnv niézeTe unepBoALkd To NAEKTPLKO epyaAeio, yLa va

pnv uneppoptavetatl! To kaAUTepo anoTéAeopa Aetavong
EMNLTUYXAVETAL JE TN CWOTA pUBPLOPEVN LOXU avappo@Nong
Xwpig NpooBeTn nieon oTo NAEKTPLKO epyaleio. H
anodoon Kat n notdTnTa TG Aeiavong e€apT@VTAL KUPLWG
and Tnv enAoyn Tou owaToU UALKOU Aeiavang.

8.3 Epyaocia oTnv opogn

& MPOEIAOMOIHEH

Le nepinTwon dLaKonNng Tng avappopnaong

Kivduvog TpaupatiopgoU anoé NT®on Tou NAEKTPLKOU

epyaleiou Kat anwAeLa EAEyxou

= Kpatate 1o NAeKTPLKO epyaleio navTta Kat Pe Ta U0 xEpLa
ano TG unodelkvuopeveg entpaveteg AaBng [11].

ITepéwan KALN eUKapnTou cwAnva [9]

To KAtN eUKAUNTOU CWANVA ANOTPENEL KATA TNV £pyacia
oTNV 0pOPN TNV ENAPh Tou KpePdpevou Kahwodiou ouvdeong
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peupatog plug it kat Tou eUKapnTou cwAnva avappdPnNong
HE TO XEPL HE AMOTEAEOHA TOV NEPLOPLOPO TNG eAeuBepiag
KWNOEWV.

= TpaBn€rte 1o QLG and Tnv npiza.

- 0 LTEPEWOTE TO KALM EUKAPNTOU CWANRVA OTOV EUKAPNTO
owAnva avappoPnaong KaL oto kaAwdilo ouvdeong
peupartog plug it.

- O AYKLOTPWOTE TO KALN €UKAUNTOU owAnva 0e§Ld n
aplotepd otn AaBn T.

@Av €xeL ouvappoAoynBei To KALN eUKAPNTOU CWANVA, AUTO
pnopel va anaykloTpwBel kat va aykloTpwBel avaloywg
TNG Epyaciag oTnv opo®n n gtov Toixo and Tn AaBn T.

8.4 Merd Tnv gpyacia

EIAOMOIHZH

Znyua Kat punavoen Tou NAEKTPLKOU epyaAeiou

= Mnv evanoBeTeTe To NAEKTPLKO epyaleio ndvw oTov OLOKO
Aetavong [1-18]1 i otn AaBn T [1-6] (BAéne ewkova [10]).

= Akoupnare To navrote ota NAdyla N xpnotponoteite
10 oThpLypa epyakeiou PLANEX oTnv KvnTh cuokeun
avapponong.

= Anevepyonoleite KAl QUAAYETE TO NAEKTPLKO €pyaleio PETA
anod Tov TEPHATIOPO TWV Epyactwv Aeiavong.

9 ZuvTnpnon Kat gppovtida

&@ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou, nAektponAn§ia

= [lpw ano kaBe epyacia ouvtnpnong kat gpovtidag TpaBare
NAavToTe TO QLG ano TNV Npizga Tou peUPATOG.

» AvaBeoTe TNV EKTEAEON OAWV TWV EPYACLOV CUVTNPNGNG
KAl EMNLOKEUNG, MOU anattouv €va avolyua Tou
nepBANpaTog, povo o€ €va eEouaLlod0TNHEVO OUVEPYELD
e€unnpeTnong NeAaT®y.

To 0£pBLg NEAAT®V Kal OL ENOKEVEG MLTPENETAL

va ekTeAOUVTAL HOVO AMO6 TOV KATAOKEUAOTN N Td
egoualodoTnpéva cuvepyeia o€pBLG. Xpnolponoleite Hovo
yvhola avraAlakTika Festool.

MeploooTepeg NAnpopopieg: www.festool.com/service

- e nepintwon entkowvwviag pe To 0€pBLg neAatav Kat
0€ NeEPINTWON ENLOKEUNG aQVaPEPETE Navta Tov aplBpo
O€ELPAG oTNV nivakida Tunou nou BplokeTal oTo TpAKA
AaBng [1-1].

- EAéyxeTe TAKTIKA TO PLG KAl TO KAAWOLO Kal avaBEaTe
TNV QVTLKATAOTAON TOUG O0€ NePiNTWON ZNULAG o€ €va
egoualodoTnuévo ouvepyeio o€pBLG NEAATWV.

- Mnv kaBapizeTte T0 NAEKTPLKO EPYAAELD PE MENLEGUEVO
agpa.

- T Tnv e€aopalion Tng KUKAo@oOpiag Tou aépa dlatnpeite
navroTe Ta avoilypata Tou aépa wugng oto nepiBAnpa Tou
KwvnTnpa eAeUBepa kal kaBapa.

- [lpaypatonoleite TakTiKG avappd@non oTov 6LoKo
Aeiavong.

- Auwrnpeite kaBapd 6Aa Ta TpAPATA Tou EpyaAeiou,
Olaitepa Ta xelpLoThpla KAl Ta avolypata neptBAnparog,
Kal KaBapizeTE Ta TAKTIKA Pe €va NWVEAO.

9.1 ®pévo Tou dioKou

To ppévo Tou diokou akouuna navw oTo 8ioKo Aeiavong Kat
epnodizel pla aveEEAeYKTN enwtadxuvon Tou diokKou Aelavong.
AOyw TwV XpPNOLPONOLOUPEVWY HETAAALKGV NELpwY, €ival To
PpEvo Tou 0lokou oxeddv apBapTo.

Ze nepinTwon PelwPEVNG anddoong NnEdNoNg eAEyETe NpwTa
10 0loKo Aelavong yla @Bopd Kal evOEXOPEVWG AVTLKATAOTACTE
Tov, BAéne kepaAato 7.4.


https://www.festool.com/service

Av 10 Ppévo Tou dioKou EXEL ZNULA, NPENEL va avTikaTaoTaBel
ano eva eEouclodoTnpevo ouvepyeio o€pBLG NEAATWY.

10 E€aptnpara

Xpnowponoteite yovo yviola e§apTnygara Kat yvaola
avraAlakTika Tng Festool. Me Tn xpnon e§aptnpdrtwv
HELWHEVNG NoLOTNTAG Kal EEvNg NpoéAeuang pnopei

va NpoKUYeL au§npévog Kivduvog TpaupatiopoU Kat va
EPPAvLIOTOUV onpavTLlkol Kpadacopoi, oL onoiot EAATTWVOUV TNV
notdTNTa TOU ANOTEAECHATOG TNG EPYACLAG KAL auEavouv Tn
¢Bopd TOU NAEKTPLKOU gpyaAeiou.

Toug apBuoug napayyeAiag yia Ta e§apthpaTta kat Ta epyaleia
Ba Toug Bpeite KaTw ano www.festool.com.

1 MeptBaAiov
Mnv NeTATe TG NAEKTPLKEG CUOKEUEG, TIG MNAALEG
HUnarapieg KAl TLG ENAVAQPOPTIZOHEVEG HNATapieg
OTO OLKLOKG anoppippara. [apadwoTe TIG OUGKEUEG,
Ta €€APTAPATA KAL TLG CUOKEUAOLEG O€ PLa QLALKA

npog 1o neptBaAAov avakUkAwan. MNpoo€ETe TOUG LOXUOVTEG

€BvikoUG KavovLopoUG.

Mpwv and Tnv anooupon, dlaxwploTe TG NAALEG naTapleg,

TLG ENAvaQOpPTIZOPEVEG HNaTapieg KaL TLg Aduneg and Tnv

NAEKTPLKN GUOKEUN, XWpPLG va katacTpagouv. Enlotpeperte

TLG XPNOLPOMOLNYEVEG N EAATTWHATIKEG PNATAPLEG Kal

OUGCWPEUTEG PJOVO ANOPOPTIOPEVEG KAL ACPANCHEVEG ANO

TUXOV BpaxukUkAwpa (Mm.x. HovV@VOvVTag Toug MoAoUG HE

auTOKOAMNTEG Tawvieg). EToL propolv va avakukAwBoly

anoTEAECHATLKA.

ZUpgwva e Tnv Eupwnaikn 0dnyia nept naAlwv NAEKTPLKWV
KOl NAEKTPOVIK®WV CUCKEUWY KAL TNV EQAPHOYN TNG 0TO EBVIKO
OiKalo MPEMEL OL HETAXELPLOPEVEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG VA
OUMéyovTal EexwpPLOTA Kat va npowBouvTal oe Yla GLALKA
npog 1o neplBAaAAov avakUKAwan.

[MAnpopopieg yia Ta onpeia cuMoyng pnopeite va deite KATW
ané www.festool.com/recycling.

MAnpo@opieg yia Kpiotpa uAika: www.festool.com/reach

12 Fevikég unodeigelg

Me 10 napdv n Festool GmbH dnAwvel, 6Tt cuppopP®veTal Pe
Tnv odnyia .

13 ‘Apon BAaBwv

eMNVIKG

H nAnpng AnAwon cuppop@wong eivat dtaBeotpn KaTw ano:
www.festool.com/declaration-of-conformity

121 MAnpo@opieg OXETIKA YE TNV NpOCTAGLA TWV

NPOCWNLKWV 6EG0HEVWV

To NAeKTPLKO €pyaAeio NEPLEXEL €va TOLN yLa TNV AQUTOUATN
anoBnkeuan dedopévwy Tou epyaleiou kal dedopévmv
Aewtoupyiag. Ta anoBnkeupéva dedopéva dev neplthapBavouv
aneuBeiag NPOCWMIKEG avaPOPEG.

Ta dedopeva pnopouv va dtaBaoTolv Xwpic enapn pe
€L0LKEG OUOKEUEG Kal xpnotponotouvtat anoé tn Festool
anoKAELOTIKE yia Tn dLdyvwon o@aipdTtwy, Tn dleknepaiwan
TWV EMNLOKEUMY KAl TNG eyyunong kaBwg Kat yta Tnv BeAtiwon
TNG NOLOTNTAG N TNV NEPALTEPW €EEALEN TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou. OnoladnnoTte NEPALTEPW XPNON TWV OEOOHEVWY -
XxwpLlg TNV KaTNyopnpaTikn ouykataBeon Tou neAatn - dev
npaygartonoleirtat.

12.2  MAnpogopieg yia Tn Aettoupyia Bluetooth® (pévo

LHS 2 225 EQI)

MoALg To epyaleio ouvdebei péow Bluetooth® pe

TNV eappoyn Festool App kat n acpaAng olvdeon
e€oualodoTnBel, and auTn TN XPOVLKN OTLYHN KAl PHETA

10 epyaAeio Ba ouvdEeTal auTOUATA YE TNV EQAPHOYN
Festool App. To epyaAeio oTEAVEL HETA TAKTLKA NANPOPOpPLEG
kardotaong (ID, katdotaon Aettoupyiag KTA.) péow
Bluetooth®.

To AekTik6 onya Bluetooth® kat ta hoyotuna ivat
kataxwpnpéveg papkeg Tng Bluetooth SIG, Inc. kat
xpnotponotouvtat anoé tnv TTS Tooltechnic Systems AG &
Co. KG kat ouvenwg ano tn Festool katontv adelac.

12.3  Ynoodei§elg aderag xpnong

Ynodeifelg adelag xpnong yLa evOEXOPEVWG ABELEG XPNONG
avoLxXToU KWOLKA Mou XpnolpgonotolvTal oTo Npolov Hrnopeite
va Bpeite otnv epappoyn Festool App* katw ano
MAnpo@opieg > AdeLeg XpAONG AVOLXTOU KWOLKA yLa
epyaleia.

* Ae diatiBetal yla kaBe xwpa.

Ta onpata Twv ewtododwy (LED) nou neptypdgovral otov nivaka KaBag kat o@alpyara oTo nAaiolo Tng oUvdsong Bluetooth® n
Tng epappoyng Festool Work-App npokuntouv povo oto LHS 2 225 EQI.

MNpo6BAnua

To nAekTpLkO epyaleio
Kleital pe npoBAnpara /
OuokoAia ndvw otnv
enLpavela.

MOavég aurieg
AaBog puBplopévn avappopnan.

YTolXEL0 MPOOPUONG PE ZNULA N
napapépewaon.

A&Bog puBpiopévog aplBuog
OTPOPWV.

AaBog puBplopévn avappopnan.
H KOKKwon Tou UALKOU Aeiavong
elvat MoAU xovTpn.

To nAekTpLkO epyaAeio dev
oTapaTa aTnv opoPn.

H anddoon Tng avappdpnaong eivat

avenapkng.
MoAU peyaAn apaipeon Tou
ene€epyazopevou UALKOU.

H avappdpnaon 610 NAEKTPLKO
epyaAeio eivat moAu duvatn.

H KOKKwaon Tou UALKOU Agiavong
elvat noAu xovTpn.

0 aptBuog oTpoPwv Tou NAEKTPLKOU

epyaAeiou gival NoAU uwnAog.

2TOKOG HE uYnAd NoooaoTd UALKOU
NANPWONG, HOAOKOG OTOKOG.

AvtipeT@wnon

MpooappdaoTte TNV LoXU avappo@naong, Yéxpt va eEalelpBei n
autia, BAéne kepaAawo 7.5.

AvTiKaTaOTAGTE TO OTOXElD NpOOoPUONG, BAENE
ke@ahato 7.3.

AugnoTe Tov aplBuo oTpopwv.

Au€noTe Tnv Loxu avappopnaong, BAene kepaiato 7.5.
En\e€te AenToTepn kOKKwon, n.x. P240, P320.

N T anapaitnteg evepyeleg BAENE TIG ypappeG "Anddoon

avappoPnong ... QVENApPKNG.”
MewwaTe Tnv LoXU avappo@naong, Héxpt va eEalepBel n

autia, BAéne kepaAawo 7.5.
En\é€te AenToTepn KOKKwWwonN, n.x. P240, P320.

MewwoTe Tov aplBud otpopwyv, BAENe kepaiato 7.1.

MewwoTe Tov aplBud otpopwyv, BAENe kepaiato 7.1.
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MpoBAnpa

H nowdtnTa enwpaveiag dev
elvat oavikn.

AuAaKLEG OTNV EMLQAVELQ.

H andédoon Tng avappdpnaong
0TO NAEKTPLKO epyaleio givat
avenapkng.

H an6doon Tng

avappo@NoNG TNG KIVNTNG
OUGKEUNG avappopnaong eivat
avEMAPKNG.

0 apBuocg otpopwv
HELWVETAL EHPAVRG,

TO NAEKTPLKO

epyaAeio anevepyonoleitat,
akouyovTal Tpia NXNTIKA
onpara (pnun) kat

n pwTodiodog (LED)
avaBoaBnvel KOKKLVN,

To nAekTpLKO epyaleio peta
and Tnv evepyonoinon §ekiva
avwuaAa, EVOEXOPEVWG
anevepyonoleirat Kat
akouUyovTal evOEXOPEVWG Tpla
nxnTika onpara (pnun).

HAekTPLIKO epyaleio xwpig
Aewtoupyia. Evoexopévwg
and 70 NAEKTPLKO epyaAeio
akoUyovTal Tpia NXNTLKA
onpara (gnun) kawn
pwTodiodog (LED) avaBet
KOKKLVN.

70

MBavég atrieg

H KOKKwon Tou UALKOU Aciavong
eivat Aabog.

Ot xpOVvoL OTEYVWHPATOG TOU UALKOU
nAnpwong dev TnpnBnkav owoTa.
AaBog puButopévn avappdpnaon oTo
NAEKTPLKO Epyaleio.

ZTOKOG pEe uPnAd NooooTd UALKOU
NANPWONG, HOAOKOG 0TOKOG.
No€n TonoBéTnon Tou 0lokou
Aeiavong oTnv enupaveta.

To ppévo Tou diokou €xel pBapel.

H dwatpnon Tou oTowxeiou
npoo@uaong n Tou diokou Aelavong
EXEL PpageL.

AdBog UAkO Aelavong.

H dtatpnon Tou UALkoU Aeiavong dev
OUMQ®VEL JE QUTH TOU OTOLXEIOU
npoo@UAONG.

To oTowxelo giktpou oTO

CTL/M 36 E AC-LHS n -PLANEX
éxel ppaget / Bouhwoel.

0 0dkog anokopLdng eivat
TonoBeTnpévog Aabog.

‘Exet TonoBeTnBei ocdkog piATpou avri

Yl 0GKO anoKOMLONG.

MoAU xapnAn anoédoon avappod@naong
puButopgvn oto CTL/M 36 E AC-LHS
n -PLANEX.

O eukapnToG cwAnvag avappdPnong
elval ppaypEVOG N TOAKLOPEVOG.

0 oakoG anokoptdng eivat yepaTog.

To nAekTpLKO epyaAeio evepyonolel
Tnv npootacia unepBéppavaong.

To nAekTpIKO pyaleio
TonoBeTnBnke npwTa oTnV eNpavela
KOl OTN GUVEXELA EVEPYOMOLNONKE.

H npootacia and aB€AnTtn
€MAVEKKivNON glval evepyonotnyévn.

To kaAwdLo cuvdeang peupatog plug

it 0ev €xel ouvOeBel owoTa.
MpooTacia €évavrL unepPoOPTLONG

AMeGg attieg

AvriueT®wnion
Enwé€te AenToTeEPN KOKKWON, n.x. P240, P320.

[poog€Te To PUAAND TEXVIKWYV UNOBELEEWVY Kal GUPBoUAwY
TOU KaTaOKEUaaoTn.

[pooapudaoTe TNV LoXU avappoPnong, HEXPL va eEaAelpBei n
attia, BAéne kepaAato 7.5.

Enwé€te AenToTEPN KOKKWON, M.x. P240, P320.

TonoBethoTte Tov dioko Aelavong napdAAnAa pe Tnv
ENLPAveLa.

AvaB€aoTe TNV avTLKATAGTAON TOU PPEVOU TOU OL0KOU O€ €va
egoualodoTnPEVo oUVEPYELDO EEUNNPETNONG NEAATWV.

Mpaypatonoltnote avappd@naon oTo GTOLXELD NMPOCPUAONG,
oTov dioko Aglavong Kat oTa kavaiia avappo@nong.

Xpnotgonoteite povo yvnaola uhika Aeiavong Tng Festool pe
KaTaAANAn €LkOvVa onng.

TonoBeTnoTe 0WOTA TO UALKO Agiavong, BAéne
Ke@aiato 7.2.

TakTikog kaBaplopdg Tou oToLXElou ToU PiATpou:

XpnotwgonotnoTe Tn Aettoupyia kKaBaplopoU TNG KLVNTAG
OouoKeung avappopnang, BAene aTig 0dnyileg AetToupyiag
KLVNTAG CUGKEUNG avappo@nong.

- KaBapioTe pnxavika (pe avappoenon) 1o atoxeio
@iATpou.

- EAéy€re 1o oTOXELO PiATPOU YLO ZNPLG Kal PpaLyo.
TonoBeTeiTe TOKTIKA £va VEO OTOLXELD PIATPOU.

Ol TpUneg oTo 0GKo anokouldNg Npénet va BpiokovTal pEca

oto doxelio.

Epyazeote povo pe 0Ko anoKopLdng.

PuBpiote Tov puBuLotn TnG dUvapng avappoPnong oE
uynAOTEPN TLUN.

AnopakpuveTe To ppagipo kat dlopBwaTe To TOAKLOWUA.

AvTIKATQOTNOTE TOV 0AKO AMOKOMLANG.

AnevepyonotnaoTe To NAEKTPLKO Epyaleio KaL apnaoTe To va
kpuwoel. EvepyonothoTe To §ava Kat apnoTE TO VA KPUWOEL
nepawTépw otn Aettoupyia xwpig goptio. LTn ouvéxela:

- MewwoTte TNV an6doon avappdPnong, HEXPL VA
e€alelpBei n atria.

- Aoknote AlyoTepn duvapn nigong.

- AnevepyonothaoTte To kKat kaBapioTe Ta avolypata Tou
nepBAnpaTog.

EvepyonotnoTte To nAekTpLlko epyaieio npv ano Tnv

TonoBETnon oTnv enupavela.

Awakonn Tng Taong n.x. Adyw dlakonng pelpatog n
TpaBAypaTog Tou GLg and Tnv npiza. AnevepyonotnoTe Kat
EVEPYOMOLNOTE €K VEOU TO NAEKTPLKO EpyaAeio.

EAeyETe av To KAeiolpo pnayloveT oTo KaAwoLo cUVOEDNG
peupatog plug it exel KAeiogl TANPwG KAl €XeL ao0PAAioEL.

AoknoTe AlyoTepN NieoN 6T0 NAEKTPLKO epYaAELo,
anokaTacThoTE To pnAoKapLopa Tou diokKou Agtavong n
HELWOTE TNV LOXU avappdPnong.

AwaBaoTe Tnv KaTAOTAON TOU EPYAAELOU PE TNV EPAPHOYN
Festool Work-App (BAéne ke@ahato 7.9) kat akohouBnate
TLG OUGTAOELG TNG EPAPHOYNG.



MpoBAnua

H @wTodiodog (LED)
avaBooBnvel poB kat ot
Aewroupyieg Bluetooth® tou
NAEKTPLKOU gpyaAeiou dev
eival dlaBeotpec.

To nAeupikd Qpwg O0ev avaBet
KaTa TNV EKKivnon Tou
NAEKTPLKOU €pyaAeiou Kat

n pwrodiodog (LED] avaBet
EVOEXOUEVWE NPAGLVN.

MOavég atrieg

N anéTuxe.

To nAeupkd Qwg eival
EAQTTWHATLKO.

Eesti

Avrigetonion

H evnpépwon Aoyloptkou dlakdnnke EMNavekKIVAGTE TNV EVNUEPWON AOYLOPLKOU JE TNV EQAPHOYN

Festool Work-App.

Aewtoupyia autdépaTng ekkivnong Tou MeTaBeite oTLg epyooTaciakeg pubuioelg, BAEne
NAEUPLKOU PWTOG anevepyonotnpgévn ke@aiawo 7.9 n BAéne Tnv epappoyn Festool Work-App.
otnv epappoyn Festool Work-App.

AvaB¢oTe Tnv avTikaTaoTacn Tou NAeUpLkoU PwTOG O€ €va
€E0UOL000TNPEVO CUVEPYELD EEUNNPETNONG NEAATV.

Ze nepinTwon nou napouctactolv GAAa npoBAnpaTa and Ta ava@epopeva, EAATe o€ enagn Pe To ouvepyeio o€pBLg NEAAT®V TNG

Festool n pe Tov €101k oag €pnopo, BAEne kepdAato 9.
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VOO JO~OTR~NWN —

Siimbolid

Uldohu hoiatus

Ettevaatust: elektrilook!

Lugege kasutusjuhendit, ohutusjuhiseid.
Kandke kuulmiskaitset.

Kandke hingamisteede kaitsevahendit!
Kandke kaitseprille.

Tommake toitepistik pesast valja

Toitejuhtme Ghendamine.

Toitejuhtme lahutamine.

ETTEVAATUST! Arge suunake pilku otse
valguskiire poole!

I @O@@@A>>

Kaitseklass Il

2 Ohutusnouded

2.1 Uldised ohutusnduded elektritdoriistade
kasutamisel

HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnouded ja

juhised.Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib

pdhjustada elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja markused edasiseks
kasutamiseks alles.

2.2 Masinapohised ohutusjuhised

- Seda elektrilist tooriista tuleb kasutada lihvtarvikuga
tootava lihvmasinana. Jargige koiki seadmega
kaasasolevaid ohutusnoudeid, juhiseid, jooniseid ja
andmeid. Jargmiste juhiste kas voi osalise eiramise
tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

- Arge kasutage tarvikuid ega lisaseadiseid, mida tootja
ei ole elektrilise tooriista jaoks ette nainud ega
soovitanud. Asjaolu, et tarvikut on voimalik elektrilise
tooriista kiilge kinnitada, ei taga tooohutust.

- Kinnitatava otsaku valislabimoot ja paksus
peavad vastama elektritooriista mootmetele. Valede
mootmetega otsakute puhul ei ole piisav kaitse ega
kontroll tagatud.

- Arge kasutage kahjustada saanud tarvikuid. Iga kord
enne kasutamist kontrollige tarvikuid, veenduge, et
lihvketastel ei ole pragusid, et lihvtaldadel ei ole
pragusid ega kulumise marke. Kui elektritdoriist voi
tarvik kukub maha, siis kontrollige seda kahjustuste
suhtes ja vajaduse korral vahetage kahjustamata
tarviku vastu.

- Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt todst
kandke naokaitsemaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajaduse korral kasutage tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepolle,
mis hoiab eemal lihvimisel eralduvad vaikesed
osakesed. Silmi tuleb kaitsta erinevatel toddel
Ulespaiskuvate materjaliosakeste eest. Tolmu- ja
hingamiskaitsemaskid peavad filtreerima tootamisel
tekkiva tolmu. Pikaajaline vali miira voib kahjustada
kuulmist.

- Veenduge, et korvalised isikud viibiks tooalast
ohutus kauguses. Koik tooalas viibivad isikud peavad
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku- voi murdunud
tarvikudetailid voivad eemale paiskuda ja pohjustada
vigastusi tooalast valjaspool.

- Hoidke elektrilist tooriista isoleeritud kdepidemetest,
kuna lihvimistarvik voib tagada seadme enda
toitejuhet. Pingestatud juhtme kahjustamine vdib seada
pinge alla seadme metallosad ja pohjustada elektrilodgi.

- Hoidke toitejuhe podrlevatest tarvikutest eemal.

Kui kaotate seadme ule kontrolli, tekib toitejuhtme
labiloikamise vai kinnijaamise oht ning kasi voi kasivars
voib poodrleva tarvikuga kokku puutuda.
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Eesti

- Arge pange elektritéoriista kunagi kdest dra enne,
kui lihvketas ei ole loplikult seiskunud. Pdorlev tarvik
voib aluspinnaga kokku puutuda, mille tagajarjel voite
kaotada elektrilise tooriista ule kontrolli.

- Tooriist ei tohi ajal, mil seda kannate, tootada. Teie
riided voivad poorleva tarviku kilge kinni jaada ja tarvik
voib tungida Teie kehasse.

- Puhastage korraparaselt elektrilise tooriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator tombab tolmu
korpusse, korpusesse kogunev metallitolm voib tekitada
elektrilisi ohte.

- Arge kasutage tarvikuid, mida tuleb jahutada
jahutusvedelikuga. Vee ja muu jahutusvedeliku
kasutamine voib pohjustada elektrilodgi.

2.3 Muud ohutusnouded

- Tootamisel voib tekkida kahjulikku/miirgist tolmu
(nt pliisisaldusega varvikihtide ja teatavate
puiduliikide puhul). Kokkupuude tolmuga véi selle
sissehingamine vaib olla ohtlik nii seadme kasutajale
kui ka korvalseisjatele. Jargige riigis kehtivaid
ohutuseeskirju. Uhendage elektriline tooriist sobiva
tolmuimemisseadmega.

- Rohke tolmu tekke korral ja ebapiisava ventilatsiooni
korral kasutage hingamiskaitsemaski. Suletud
ruumides tagage piisav ventilatsioon.

- Kui elektrilise todriista kasutamine niiskes keskkonnas
on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliliti kaitseb teid elektriloogi korral
keha labiva eluohtliku voolu eest.

- Kui lihvimisel tekib plahvatusohtlikku voi isesuttivat
tolmu, tuleb tingimata jargida materjali tootja
tootlusjuhiseid.

- Tahelepanu: tuleoht! Hoidke ara lihvitava materjali
ja lihvmasina lilekuumenemine. Enne toopause
tiihjendage alati tolmumahuti. Mobiilse tolmuimeja
filtrikotis voi filtris olev tolm voib ebasoodsatel
tingimustel, naiteks lenduvate sademete korral lihvimise
ajal iseenesest siittida. Oht on eriti suur, kui lihvimistolm
on segunenud laki-, poliuretaanijaakide voi teiste
keemiliste ainetega ja lihvitav materjal on parast
pikaajalist tootamist kuum.

- Metalli ja asbestisisaldavate materjalide tootlemine
on keelatud. Metallide tootlemisel voivad tolmukotis
tekkida sademed. See suurendab tulekahju ohtu.

- Tootamisel hoidke elektrilist tooriista alati kahe kdega
ja votke stabiilne asend. Elektrilist todriista tuleb hoida
kahe kdega, vt peatiikk 8.1.

- Ettevaatust! Kahjulik valguskiirgus! l\rge"

vaadake pikemat aega otse valguskiire suunas. Arge
suunake valguskiirt teiste inimeste ega loomade poole.
Optiline kiirgus voib silmi kahjustada.

- Kasutada tohib iiksnes Festooli lihvtaldu. Teiste tootjate

lihvtallad voivad puruneda.
_\ /_ % _\

((e)- =2 (o)

- foat v |Seadmesse sisse ehitatud
valgusallikat on lubatud valja vahetada liksnes tootjal vai
volitatud hooldekeskuses. Nii on tagatud seadme ohutu
tao.

2.4 Heitevaartus

Kooskadlas standardiga EN 62841 moddetud vaartused on
uldjuhul:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ

helirdhutase Lea = 73 dB(A]
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Lwa = 81 dB(A]
mootemaaramatus K=3dB

ETTEVAATUST! To6 kaigus voidakse nimetatud vaartusi
Uletada. Kasutage kuulmiskaitsevahendit.

helivoimsustase

Vibratsioonitase a,, (kolme telje vektorsummal ja
mootemadramatus K vastavalt EN 62841:

LHS 2225 EQI / LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Vibratsioonitase a,, (kolme telje vektorsummal,
korduvad l6okvibratsioonid pr ja mootemaaramatus K
vastavalt EN 62841:

Esitatud heitetasemed (vibratsioon, mira) on moeldud
masinate vordlemiseks, sobivad ka vibratsiooni- ja
mirakoormuse esialgseks hindamiseks kasutamisel ning
esindavad elektritooriista peamisi kasutusviise.

ETTEVAATUST! Vibratsiooni- ja miravaartused voivad
esitatud vaartustest erineda. See soltub tooriista
kasutusviisist ja toodeldava tooriku liigist.

= Hinnake tegelikku koormust kogu tootsukli kestel.
= Rakendage tegelikule koormusele vastavaid
ohutusmeetmeid.

3 Sihiparane kasutamine

Pikavarreline lihvmasin on ette nahtud pahteldatud
kipsplaatseinte, siseseinte ja -lagede lihvimiseks
ning tapeedijaakide ja varvikihtide eemaldamiseks
sisetingimustes.

Kasutada tohib maksimaalselt kahte pikendustoru.

Pikavarreline lihvmasin ei sobi marglihvimiseks ega
téotamiseks oli ja poleerimisvahenditega.

Ei sobi toostuslikuks pusikasutuseks.
Mittesihiparase kasutamise eest vastutab kasutaja.

4 Tehnilised andmed
Pikavarrelised lihvmasinad LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
voimsus 400 W
poorete arv (tuhikaigul) 5000 - 8500 min™’
lihvimiskaik 4 mm
lihvtalla labimaot 220 mm
lihvimistarviku labimoot 225 mm

36 mm (27 mm)
2402 Mhz - 2480 Mhz
<10dBm

tolmueemaldusliitmik
Sagedus

Ekvivalente isotroopne
kiirgusvdimsus (EIRP)

lihikese mudeli pikkus (ilma 1.2M
pikendustoruta)

pika mudeli pikkus (lks 1,65M
pikendustoru]

kaal

pikk mudel (iiks pikendustoru) 4,7 kg
lihike mudel (ilma pikendustoruta) 4 kg

Seade sisaldab valgusallikat, mis kuulub
energiatohususklassi E.

5 Seadme komponendid

[1-1] haardepind

[1-2] Bluetooth® nupp (vaid LHS 2 225 EQI)
[1-3] LED-tuli (vaid LHS 2 225 EQI)

[1-4] vihkvalgusti nupp

[1-5] sisse-valja-Liliti



[1-6] T-kaepide
[1-71 voolikuklamber
[1-8] kaepide

[1-9] poorete arvu regulaator
[1-10]1 plugit-liitmik

[1-11]1 tolmueemaldusliitmik
[1-121 imimuhvi lukustus
[1-131  lukustushoob

[1-14]1 pikendustoru

[1-15] imivGimsuse regulaator
[1-16] lihvpea

[1-171  vihkvalgusti

[1-18] lihvtald

[1-19]1 Interface-tald

[1-20] plug it-vdrgujuhe
[1-21] kaepideme isoleeritud haardepinnad
6 Kasutuselevott

& & HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook
» Enne mis tahes toode tegemist tooriista kallal tommake
pistik alati pistikupesast valja!

6.1 Kokkupanek/lahtivotmine

& HOIATUS

Puudustega paigaldus

Allakukkuvad osad ja kontrolli kaotus toovad kaasa

vigastuste ohu

= Enne elektrilise tooriista sisselilitamist veenduge, et
koik lukustushoovad on taielikult suletud.

Kokkupanek [2]

Pikavarreline lihvmasin koosneb kaepidemest LHS 2 225 EQI
oder LHS 2 225 EQ [1-1], enamasti kahest pikendustorust
VL-LHS 2 225 [1-14] ja Ghest lihvpeast K-LHS 2 225 [1-16].

- 0 Likake lihvpea toru ots lopuni kdaepidemes olevasse
avasse.

~ O Keerake lukustushooba [2-11 kuni piirikuni lihvpea
suunas.

= Proovige lahti tommata, nii saate kontrollida, kas
kaepide ja lihvpea on omavahel kindlalt thendatud.

M Kiepide ja lihvpea on kindlalt iihendatud.
Pikendustorud pange kokku analoogiliselt kaepidemega.

Lahtivétmine [3]
- O Avage lukustushoob [3-11.

~ @ Keerake lukustushooba [3-1] edasi (6puni
kaepideme otsa suunas ja hoidke seda selles asendis.
Samal ajal tommake lihvpea ja kdepide lahti.

M Lihvpea ja kdepide on lahutatud ja need saab asetada
Systainer “isse.

Pikendustorud votke maha analoogiliselt kaepidemega.

6.2 Uhendamine

& & HOIATUS

Lubamatu pinge voi sagedus

Onnetusoht

= Kontrollige, kas toiteallika vorgupinge ja sagedus
kattuvad tldbisildil margitud andmetega.

» Pange tahele, et Pohja-Ameerikas on lubatud kasutada
vaid neid Festooli masinaid, mille pinge on 120V / 60 Hz.

Eesti

& ETTEVAATUST

Pistik plug it kuumeneb, kui bajonettlukk ei ole taielikult

suletud.

Poletusoht!

= Enne elektrilise tooriista sisselilitamist veenduge, et
vorgutihendusjuhtme bajonettlukk on taielikult suletud
ja lukustatud.

= Voérgujuhtme Ghendamine ja lahutamine [4].
= Imivooliku Ghendamine [5], vt ka peatiikk 7.6.

6.3 Sisse-/viljaliilitamine

sisse-vilja-Liiliti [1-5]
| = SISSE, 0 = VALJA

7 Satted

& @ HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook
= Enne mis tahes todde tegemist tooriista kallal tommake
pistik alati pistikupesast valja!

7.1 Mootor ja elektroonika

Elektritooriist on varustatud harjadeta EC-TEC mootoriga,
mis tagab pika todea, ja voimsa elektroonikaga, millel on
allpool loetletud omadused.

Sujuvkaiviti
Elektroonilise juhtimisega sujuvkaiviti tagab seadme
noksatusteta kaivitumise.

poorete arvu regulaator

Poorete arvu saab reguleerida sujuvalt
regulaatorrattast [1-9] podrete arvu vahemiku piires (vt
peatiikk 4). Tanu sellele saab lihvimiskiirust toodeldava
materjaliga optimaalselt kohandada.

Uhtlane p66rlemiskiirus

Mootori eelnevalt seatud poorlemiskiirust hoitakse
elektrooniliselt Gihtlasena. Nii saavutatakse nouetekohase
kasutuse (vastav surumisjoud) juures samaks jaav
lihvimiskiirus.

Ulekuumenemiskaitse

Mootori Ulekuumenemise valtimiseks on liiga korge
mootoritemperatuuri korral vdimsus piiratud (nt kui t56
ajal on surve liiga suur). Kui temperatuur jatkuvalt tduseb,
ldlitub elektritooriist valja. Tooriista saab uuesti sisse
lulitada alles siis, kui mootor on jahtunud.

Ulekoormuskaitse

Blokeerunud lihvtalla ja tlekoormusega mootori korral
ldlitub elektriline tooriit valja, vt ka peatiikk 13.

7.2 Lihvpaberi vahetamine [6]

& ETTEVAATUST

Halvem imivoimsus ja suurem tolmukogus

Tolm voib kahjustada tervist

= Lihvimistarviku augud peavad kattuma Interface-talla
aukudega.

= HKasutage uUksnes soovitatud lihvkettaid, mille
augumuster on sobiv.

= Suruge lihvketas [6-1] Interface-tallale [6-2].
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7.3 Interface-talla vahetamine [7]

& ETTEVAATUST

StickFix-katte vdhenev nakkumine

Eemalepaiskuvatest osadest tingitud vigastuste oht

= Kontrollige Interface-talla ja lihvketta StickFix-katet
regulaarselt kulumise suhtes.

= Kulunud StickFix-kattega Interface-tald/lihvimistarvik
vahetage valja.

& ETTEVAATUST

Kahe Interface-talle kinnitumine liksteise peale tekitab

vigastuste ohu

Eemalepaiskuvatest osadest tingitud vigastuste oht

= Kinnitage elektrilise tooriista kilge alati ainult ks
Interface-tald.

Interface-tald on kinnitatud lihvtalla kiilge kaheksa kruviga.
= Eemaldage lihvimistarvik.

~ @ Keerake kruvid miindi (nt euromiindi) abil
vastupaeva lahti.

- O Eemaldage Interface-tald [7-1].

- 0 Puhastage lihvtald tolmuimeja voi pintsliga.

- 0 Asetage lihvtallale uus Interface-tald.

- O Keerake koik kaheksa kruvi liksteise jarel sisse.
M Interface-tald on digesti joondatud.

- 0 - @ Pingutage koik kruvid paripaeva kinni.
7.4 Lihvtalla vahetamine [8]

& ETTEVAATUST

Kulunud lihvtald, lihvtald kerkib podrlemisel
Eemalepaiskuvatest osadest tingitud vigastuste oht
= HKontrollige lihvtalda regulaarselt kulumise suhtes.
» Vajaduse korral vahetage lihvtald valja.

Lihvtald on elektrilise todriista kiilge kinnitatud kaheksa
kruviga.

= Eemaldage lihvimistarvik ja Interface-tald, vt
peatlkk 7.2 ja 7.3.

~ @ Keerake kruvid sobiva kruvikeerajaga vastupdeva
lahti.

- O Kerge témbamisega eemaldage lihvtald [8-1].
Jalgige, et ekstsentrikkorpusesse ei satuks mustust.

- © Vajaduse korral eemaldage mustuseosakesed
tolmuimeja abil.

- 0 Pange uus lihvtald peale nii, et lihvtallas olevad
augud kattuvad kruvikeermetega.

- 9 Keerake koik kaheksa kruvi tksteise jarel sisse.
- 0 - @ Pingutage koik kruvid paripaeva kinni ja
kontrollige nende kindlat kinnitumist.

7.5 Imivoimsuse reguleerimine

Pikavarreline lihvmasin suudab ennast lihvitava pinna kilge
kinni imeda, muutes to6tamise vahevasitavaks.

» Madala imivoimsuse valja reguleerimine.

= Lilitage elektriline tooriist koigepealt sisse ja seejarel
asetage lihvitavale pinnale.

= Suurendage imivéimsust aeglaselt, kuni tekib tuntav
pressimissurve.

o) ¢ Imivoimsuse regulaatori [1-15] abil saab
Q." imivoimsust kohandada lihvitava pinnaga.

Lagi
maksimaalne imivoimsus

Sein

YE

minimaalne imivoimsus

@ Liiga suur imivoimsus voib kaasa tuua elektrilise
tooriista ulekoormuse, halva juhitavuse vai halva
pinnakvaliteedi.

7.6 Tolmueemaldus

& HOIATUS

Tolm voib kahjustada tervist

= Arge téotage kunagi ilma dratdmbeta.
= Jargige riigis kehtivaid ohutusnoudeid.
» Kasutage respiraatorit!

Elektriline tooriist ise tolmu ei ime. Seeparast

tuleb tolmueemaldusliitmikuga [1-11] tihendada Festooli
mobiilse tolmuimeja, mille imivooliku ldbimiit on 36 mm
vGi 27 mm (36 mm soovituslik vdiksema ummistusohu ja
suurema imivdimsuse tottu).

ETTEVAATUST! Kasutage alati antistaatilist imivoolikut
(AS). Kerge elektrildok vdib ehmatada ja téhelepanu
hajutada, mis voib omakorda kaasa tuua onnetuse.

Nouded mobiilsele tolmuimejale

Vooliku nimilabimaoot 27 mm
Labivoolukogus 11 Us
41 m3/h

Filtri soovituslik tohusus Tolmuklass M véi kérgemm

Jargige mobiilse tolmuimeja kasutusjuhendit. Mobiilne
tolmuimeja peab sobima kasutamiseks toodeldava
materjaliga. Kahaneva imivoimsuse korral katkestage t60 ja
korvaldage selle pohjus.

@ Pikavarreliste lihvmasinate puhul kasutage alati

Festooli tolmuimejaid CTL/M 36 E AC-LHS v&i -PLANEX,
kuna need on kdige paremini kohandatud rohke tolmu
tekkega ja varustatud puhastussiisteemiga.

7.7 Vihkvalgusti reguleerimine

Vihkvalgusti nupuga [1-4] saab vihkvalgustit valjalilitatud
elektrilise tooriita puhul sisse ja valja lulitada. Vihkvalgusti
Lalitub valjalulitatud elektrilise tooriita puhul Ghe tunni
parast valja.

7.8 Pinna kontrollvalgusti seaded (p&rast tarkvara
varskendamist versioonile 10)

Kui lilitate elektritooriista sisse, lulitub pinna
kontrollvalgusti [1-17] viimati seatud reZziimile. Pinna
kontrollvalgustit saab kontrollvalgusti nupuga [1-4] juhtida
ka siis, kui elektritooriist on valja lilitatud.

Hamardusfunktsiooni saab kaivitada igal reziimil, hoides
pikalt all pinna kontrollvalgusti nuppu.

Elektritooriistal on kolm reziimi, mida saab valida jargmises
jarjekorras:

Pinna kontrollvalgusti nupp Signaal
[1-4]
Valgusti 1. korda vajutamine
sisselllitamine
Hamardamine
Valgusti
valjalilitamine

2. korda vajutamine
3. korda vajutamine

[9] Kasutage ohtliku tolmu, nt puidu, kvartsisisaldusega materjalide ja varvide puhul tolmuklassi M vai H.
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Valgustugevuse
reguleerimine

Hoidke all, kuni valgus on

soovitud tugevusega

Valgustugevus on astmeteta Vilgub 1 x
reguleeritav, suurimal
valgustugevusel

Seadete > 12 sekundit kestev vajutus Vilgub 2 x
lahtestamine

7.9 Uhendage elektriline tooriist Bluetooth® kaudu
(vaid LHS 2 225 EQI)

Festool App* rakendusega ithendamine

Festooli Work App rakendusega saab elektrilist tooriista
konfigureerida.

= Hoidke elektrilise té6riista Bluetooth® nuppu [1-2] ca
3 sekundit all, kuni LED hakkab vilkuma sinise tulega.

M Elektriline tooriist on 60 sekundi valtel ihendusvalmis.

= Turvalise Uhenduse autoriseerimiseks jargige
Festooli Work App juhiseid.

@ Bluetooth® nupule vajutamisega saab Festool App
rakenduses vahetada elektrilise téoriista tehase
seadistusi ja konfiguratsioone.

* ei ole koikides riikides kattesaadav.

Mobiilse tolmuimejaga iihendamine

= Aktiveerige mobiilse tolmuimeja automaatreziim (vt
mobiilse tolmuimeja kasutusjuhend).

= Vajutage uks kord mobiilse tolmuimeja voi
kaugjuhtimispuldi Ghendusnupule (vt mobiilse
tolmuimeja /vastuvétumooduli kasutusjuhend).

= Lulitage elektriline todriist sisse.

M Mobiilne tolmuimeja kaivitub ja elektriline té6riist on
Uhendatud senikaua, kuni mobiilne tolmuimeja voi
elektriline todriista kasitsi valja lulitatakse. Uhendus
lahutatakse ka siis, kui mobiilse tolmuimejaga
thendatakse Bluetooth® kaudu mani teine elektriline
tooriist.

LED-tuli [1-3]

LED-tuli Tahendus

LED poleb rohelise Festooli Work-rakenduses valitud
tulega. konfiguratsioonid on aktiivsed,
nt vihkvalgusti valgustugevus on
reguleeritud madalamaks.

Elektriline tooriist otsib parast
sisselilitamist Ghenduseks valmis
mobiilset tolmuimejat.

LED-tuled vilguvad Elektrilist téoriista saab ihendada
sinise tulega. mobiilse loppseadmega.

LED poleb sinise
tulega.

LED vilgub 1x
sinise tulega.

Elektriline tooriist on Bluetooth® kaudu
tihendatud mobiilse l6ppseadme voi
mobiilse tolmuimejaga.

Tarkvara varskendamise reziim on
aktiivne.

LED vilgub lilla
tulega.

LED vilgub punase Elektriline tooriit on tle kuumenenud,
tulega. lisateave Festooli Work-rakenduses ja
peatikis 13.

LED poleb punase Elektroonika viga, lisateave Festooli
tulega. Work-rakenduses. Kui viga ei kao,
poorduge volitatud hooldekeskusesse.

Eesti

8 Seadmega tootamine

8.1 Elektritooriista oige hoidmine

& HOIATUS

Vigastuste oht

= Hoidke elektrilist tooriista ettenahtud haardepindadest
alati kahe kaega (vt joonis [11]).

= Enne elektrilise téodriista sisselllitamist veenduge, et
koik lukustushoovad on taielikult suletud.

8.2 Lihvimine

= Lilitage elektriline tooriist sisse, vt peatikk 6.3.

= Asetage lihvpea peale nii, et see on paralleelselt lihvitava
pinnaga.

= Tehke lihvimistodd.

Kui elektriline tooriist kolm korda piiksub, on tegemist

torkega, torgete korvaldamise kohta vt peatikk 13.

@ Taaskaivituskaitse hoiab dra seadme automaatse
sisselllitumise (nt parast voolukatkestust). Parast
voolukatkestust lulitage elektriline tooriist uuesti sisse.

®Arge rakendage elektrilisele tooriistale nii suurt

survet, et tekib Glekoormus! Parim lihvimistulemus
saavutatakse siis, imivdimsus on reguleeritud sobivaks
ja elektrilisele tooriistale ei rakendata liigset survet.
Lihvimistulemus ja -kvaliteet soltuvad peamiselt dige
lihvimistarviku valikust.

8.3 Lae tootlemine

& HOIATUS

Imemise katkemise korral

Allakukkuv elektriline tooriist toob kaasa vigastuste ohu

ja kontrolli kadumise

= Hoidke elektrilist tooriista ettenahtud haardepindadest
alati kahe kiega [11].

Voolikuklambri kinnitamine [9]

Voolikuklamber hoiab laes tehtavate toode korral ara selle,
et rippuv plug it-vorgujuhe ja rippuv imivoolik jadvad
peopessa ja piiravad lilkkumisvabadust.

= Tommake toitepistik pesast valja.

- 0 Kinnitage voolikuklamber imivooliku ja plug it-
vorgujuhtme kilge.

- 9 Torgake voolikuklamber paremalt voi vasakult poolt
T-kaepideme kiilge.

@ Kui voolikuklamber on paigaldatud, saab seda olenevalt
sellest, kas toddeldakse lage vai seina, kinnitada T-
kaepideme kiilge voi selle kiiljest lahti votta.

8.4 Kui to6 on lopetatud

TEATIS

Elektriline tooriist on kahjustada saanud ja maardunud

= Arge asetage elektrilist tooriista lihvtallale [1-18] ega
T-pidemele [1-6] (vt joonis [10]).

= Asetage tooriist alati kilje peale voi kasutage
tarvikuhoidikut PLANEX mobiilsel tolmuimejal.

= Parast lihvimistoode lopetamist lilitage elektriline
tooriist valja ja pange maha.
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9 Hooldus ja remont

& & HOIATUS

Vigastus- ja elektriloogioht

» Tommake toitepistik enne mistahes hooldus- voi
korrashoiutoode tegemist alati pistikupesast valja.

= Laske koik hooldus- ja remonditodd, mille tarvis tuleb
korpus avada, teha volitatud hooldustdokojas.

Hooldust ja remonti tohib teostada liksnes tootja
voi volitatud teenidustodkoda. Kasutage ainult Festooli
originaalvaruosi.

Lisateave: www.festool.ee/teenindus

- Hooldekeskusesse podrdumisel tehke teatavaks
seerianumber, mille leiate kdepidemel [1-1] olevalt
andmesildilt.

- Kontrollige pistikut ja kaablit regulaarselt kahjustuste
suhtes, vajaduse korral laske need klienditeeninduses
valja vahetada.

- Arge puhastage elektritdoriista suruéhuga.

- Ohuringluse tagamiseks hoidke mootorikorpuse
ventilatsiooniavad alati vabad ja puhtad.

- Puhastage lihvtalda regulaarselt tolmuimejaga.

- Hoidke koik tooriista osad, eelkoige juhtelemendid ja
korpuse avad, puhtad ning puhastage neid regulaarselt
pintsliga.

9.1 Tallapidur

Tallapidur puudutab lihvtalda ja hoiab ara lihvtalla
kontrollimatu Ulespoole lilkkumise. Tanu paigaldatud
metallpulkadele on tallapidur peaaegu kulumatu.

Pidurdustohususe vahenemise korral kontrollige koigepealt
lihvtalla kulumist, vajaduse korral vahetage see valja, vt
peatikk 7.4.

Kui tallapidur on kahjustada saanud, tuleb see lasta valja
vahetada volitatud hooldekeskuses.
10 Tarvikud

Kasutage iiksnes Festooli originaaltooriistu ja -tarvikuid.
Madala kvaliteediga vai voortarvikute kasutamisega
suureneb vigastusoht ja kaasneb suur viskumine, mis
omakorda vahendab t6o6 kvaliteeti ja suurendab todriista
kulumist.

Tarvikute ja tooriistade tellimisnumbrid leiate
www.festool.ee.

11 Keskkond
Arge visake elektrilisi tooriistu, vanu patareisid ja
akusid olmejaatmete hulka. Seadmed, lisavarustus
ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta. Jargige kehtivaid riiklikke eeskirju.

13 Torkeabi

Enne utiliseerimist votke vanad patareid, akud ja lambid nii,
et need ei laheks katki, tooriistast valja. Laadige vanad voi
defektsed patareid ja akud tiihjaks ning andke lihise eest
kaitstuna tagasi (isoleerige naiteks poolused teibiga). Nii
saab need tohusalt ringlusse vatta.

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Teave tagastamiskohtade kohta on leitav www.festool.ee/
recycling.

Teave ohtlike ainete kohta: www.festool.ee/reach

12 Uldised markused

Kaesolevaga deklareerib Festool GmbH, et vastab
direktiivile .

Taispikkuses vastavusdeklaratsiooni leiate:
www.festool.com/declaration-of-conformity

12.1 Teave andmekaitse kohta

Elektriline tooriist sisaldab kiipi seadme ja tddreziimi kohta
kaivate andmete automaatseks salvestamiseks. Salvestatud
andmetel puudub otsene seos isikuandmetega.

Andmeid saab eriseadmete abil lugeda kontaktivabalt,
Festool kasutab andmeid liksnes vigade diagnoosimiseks,
parandustoode tegemiseks, garantiijuhtudel ning elektrilise
tooriista kvaliteedi parandamiseks ja edasiarendamiseks.
Andmeid ei kasutata muul otstarbel, kui selleks puudub
kliendi sonaselge noustumus.

12.2  Info Bluetooth® kohta (vaid LHS 2 225 EQI)

Kui seade on Bluetooth® kaudu Festooli Work-rakendusega
thendatud ja turvaline Gihendus on autoriseeritud,

tihendub seade sellest hetkest Festooli Word-rakendusega
automaatselt. Seade saadab Bluetooth® kaudu regulaarselt
teavet oleku kohta (ID, toreziim jmt).

Kaubamark Bluetooth® ja logod on Bluetooth SIG, Inc.
registreeritud kaubamargid ja TTS Tooltechnic Systems AG
& Co. KG ning seega Festool kasutab neid litsentsi alusel.

12.3 Litsentsiteatised

Tootes kasutatava avatud lahtekoodiga tarkvara
litsentsiteatised leiate Festooli apist* Teave > Tooriistade
avatud lahtekoodiga litsentsid alt.

* ei ole koikides riikides kattesaadav.

Tabelis kirjeldatud LED-signaalid ja vead seoses Bluetooth® ihendusega voi Festooli Work-rakendusega esinevad vaid

mudelil LHS 2 225 EQL.

Probleem

Elektriline tooriist tootab
ebaihtlaselt / liigub pinnal
raskelt.

Voimalik pohjus
Imivoimsus on valesti valja
reguleeritud.

Interface-tald on kahjustada
saanud voi deformeerunud.

Podrete arv on valesti valja
reguleeritud.

Imivoimsus on valesti valja
reguleeritud.

Lihvimistarviku karedus on liiga
suur.

Imivoimsus on ebapiisav.

Elektriline tooriist ei pusi
laes.
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Torkeabi
Kohandage imivoimsust, kuni pohjus on korvaldatud, vt

peatikk 7.5.

Vahetage Interface-tald valja, vt peatlikk 7.3.
Suurendage poorete arvu.

Suurendage imivoimsust, vt peatiikk 7.5.

Valige vaiksema karedusega lihvimistarvik, nt P240, P320.

Vt meetmeid ridadel “Imivdimsus ... on ebapiisav.”
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Probleem

Pinnalt eemaldub lihvimise
kaigus liiga palju materjali.

Pinnakvaliteet ei ole koige
parem

Pealeasetamisest tingitud
kriimustused pinnal.

Elektrilise tooriista
imivoimsus on ebapiisav.

Mobiilse tolmuimeja
imivoimsus on ebapiisav.

Poorete arv vaheneb
tunduvalt, elektriline tooriist
ldlitub valja ja LED vilgub
punase tulega.

Elektriline tooriist kaivitub
parast sisselulitamist
ebauhtlaselt, voib valja
lilituda ja kolm korda
piiksuda.

Elektriline tooriist ei toota.
Elektriline tooriist voib kolm
korda piiksuda ja LED siittib
punase tulega.

LED vilgub lilla tulega

ja elektrilise tooriista
Bluetooth® funktsioonid ei
ole kasutatavad.

Voimalik pohjus
Elektrilise tooriista imivoimsus on
lilga suur.

Lihvimistarviku karedus on liiga
suur.

Elektrilise tooriista podrete arv on
lilga korge

Suure taiteainete osakaaluga
pahtel, pehme pahtel.

Lihvimistarvik ei ole dige
karedusega.

Pahtli kuivamisaegadest ei ole kinni

peetud.

Elektrilise tooriista imivoimsus on
valesti valja reguleeritud.

Suure taiteainete osakaaluga
pahtel, pehme pahtel.

Lihvtald asetatud pinnale nurga all.
Tallapidur on kulunud.

Interface-talla vai lihvtalla augud on

ummistunud.
Vale lihvimistarvik.

Lihvimistarviku augud ei kattu
Interface-talla aukudega.

CTL/M 36 E AC-LHS vai -PLANEX
filtrielement on ummistunud.

Tolmukott on valesti paigaldatud.

Tolmukoti asemel on paigaldatud
filtrikott.

CTL/M 36 E AC-LHS voi -PLANEX
valitud imivdimsus on liiga madal.

Imivoolik ummistunud voi
kokkusurutud.

Tolmukott on tais.

Elektriline tooriist lilitab sisse
Ulekuumenemiskaitse.

Elektriline todriist on esmalt
pinnale asetatud ja siis sisse
ldlitatud.

Aktiveeritud on taaskaivituskaitse.

Plug it-vorgujuhe ei ole digesti
kilge Uhendatud.
Ulekoormuskaitse

Muud pohjused

Tarkvaravarskendus katkestati voi
ei onnestunud.

Eesti

Torkeabi

Vahendage imivoimsust, kuni pdhjus on korvaldatud, vt
peatikk 7.5.

Valige vaiksema karedusega lihvimistarvik, nt P240, P320.
Vahendage poorete arvu, vt peatiikk 7.1.

Vahendage poorete arvu, vt peatiikk 7.1.

Valige vaiksema karedusega lihvimistarvik, nt P240, P320.
Jargige tootja infolehti ja juhiseid.

Kohandage imivoimsust, kuni pohjus on korvaldatud, vt
peatikk 7.5.

Valige vaiksema karedusega lihvimistarvik, nt P240, P320.

Asetage lihvtald pinnale pinnaga paralleelselt.
Laske tallapidur valja vahetada volitatud hooldekeskuses.

Puhastage Interface-tald, lihvtald ja imikanalid
tolmuimejaga.

Kasutage ainult Festooli originaallihvimistarvikud, mille
augumuster on sobiv.

Paigaldage lihvimistarvik digesti, vt peatikk 7.2.

Filtrielemendi regulaarne puhastamine:

- Kasutage mobiilse tolmuimeja puhastusfunktsiooni, vt
mobiilse tolmuimeja kasutusjuhend.

- Puhastage filtrielement mehaaniliselt.

- Kontrollige filtrielementi kahjustuste ja ummistuste
suhtes. Vahetage filtrielement regulaarselt valja.

Tolmukoti stantsitud augud peavad jadma mahuti sisse.
Tootage ainult tolmukotiga.

Seadke imivoimsus regulaatorist kdrgemaks.
Korvaldage ummistus voi tommake voolik sirgeks.

Vahetage tolmukott valja.

Lulitage elektriline tooriist valja ja laske jahtuda. Lilitage
tooriist uuesti sisse ja laske sel tihikaigul loplikult maha
jahtuda. Seejarel:

- Vahendage imivoimsust, kuni pohjus on korvaldatud.
- Avaldage vahem survejoudu.

- Ldlitage tooriist valja ja puhastage korpuse avad.
Lilitage elektriline tooriist sisse enne pinnale asetamist.

Pingekatkestus, mille pohjus on naiteks voolukatkestus
voi vorgupistiku valjatombamine pistikupesast. Liilitage
elektritooriist valja ja uuesti sisse.

Kontrollige, kas plug it-vorgujuhtme bajonettlukustus on
taielikult suletud.

Rakendage elektrilisele tooriistale vaiksemat survet,
vabastage kinnikiilunud lihvtald voi vahendage
imivoimsust.

Tehke Festooli Work-rakenduse abil kindlaks seadme
olek (vt peatiikk 7.9) ja jargige rakenduses esitatud
juhiseid.

Kaivitage tarkvaravarskendus Festooli Work-rakendusest
uuesti.
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Lulituge Umber tehase seadistustele, vt peatiikk VOi
Festooli Work-rakendus.

Probleem

Vihkvalgusti ei sutti
elektrilise tooriita
kaivitamisel ja LED voib
poleda rohelise tulega.

Voimalik pohjus
Vihkvalgusti Auto-Start-funktsioon

on Festooli Work-rakenduses
inaktiveeritud.

Vihkvalgusti on defektne. Laske vihkvalgusti volitatud hooldekeskuses valja

vahetada.
Kui esineb teisi probleeme, votke Uhendust Festooli miiligiesindusega voi hooldekeskusega, vt peatiikk 9.

Sisallys ja tiedot. Sahkoisku-, tulipalo- ja/tai vakavien vammojen
1 Tunnukset 78 vaara, jos et noudata kaikkia seuraavia ohjeita.
2 Turvallisuusohjeet. ... 78 Ald kdytd sellaisia kdyttotarvikkeita tai lisavarusteita,
3 Madraystenmukainen Kaytto......ccoooeeeiiiiiieiieeeieee, 79 joita valmistaja ei ole nimenomaisesti tarkoittanut
b TeKNISEt RO ....rrceoooe oo oo 79 Ja suosittellut talle sahkotyokalulle. Vain se, ettd
5 Laitteen 0Sat. i i 79 tarvikkeen pystyy kiinnittamaan sahkdtyokaluun, ei ole
b KEYHBONOMO- . roooeoeeeeeeeeeeeeeeeesoeeeeeeeeeeeeeeeeeeee oo 80 tae sen kayton turvallisuudesta.
T ASELUKSEL. ..o 80 Kayttotarvikkeen ulkohalkaisijan ja paksuuden
8 Tyoskentely sAhKotyKalulla. .....o..ovveeeeveeeeeeseereeeeeenn. 82 taytyy vastata sahkotyokalun mittatietoja. Vaardn
9 Huolto ja hoito. . .eeeeieece e 83 mittaisia kdyttotarvikkeita ei pystyta suojaamaan eika
10 Lisavarusteet ja tarvikKeet.........c.coooooeiniecceicecee 83 hallitsemaan riittdvan hyvin.
11 YMPAFIS.covvoveieeeeeie e 83 Ala kayta vaurioituneita kayttotarvikkeita. Tarkasta
12 YLQISI& ONJ@Ita. ..o 83 kayttotarvikkeet ennen jokaista kayttokertaa
13 VIKOJEN KOTJAUS ..o, 83 (esimerkiksi hiomatarvikkeet murtumien ja

Tunnukset

Varoitus yleisesta vaarasta

Sahkoiskuvaara

Lue kayttdohjeet ja turvallisuusohjeet.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta.

Kayta suojalaseja.

Veda verkkopistoke irti

Kytke verkkovirtajohto.

Irrota verkkovirtajohto.

VARO! Al5 katso valonsateeseen!

9 P OOOIBE |

halkeamien varalta, hiomalautaset murtumien ja
voimakkaan kulumisen varalta). Jos sahkotyokalu

tai kdyttotarvike putoaa lattialle, tarkasta ne
vaurioiden varalta. Tarvittaessa vaihda tyokaluun ehja
kayttotarvike.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
kayttokohteen mukaan kasvojensuojainta,
silmiensuojainta tai suojalaseja. Kayta tarpeen
mukaan pdlysuojainta, kuulonsuojainta, tyokasineita
tai erikoisessua, joka suojaa sinua pienilta siruilta

ja polyhiukkasilta. Silmat tulee suojata ympariinsa
sinkoutuvilta siruilta, joita syntyy eri kayttosovelluksissa.
Poly- tai hengityssuojaimien taytyy suodattaa tydssa
syntyva poly. Jos altistut pitkaaikaisesti melulle, tama
voi aiheuttaa kuuroutta.

Varmista, etta sivulliset pysyvat turvallisella
etdisyydella tyopisteestd. Kaikkien tyoalueelle tulevien
taytyy kayttaa henkilonsuojaimia. Tyokappaleesta
murtuneet sirpaleet tai rikkoutuneet kayttotarvikkeet
saattavat sinkoutua ympariinsa ja aiheuttaa vammoja
myds varsinaisen tyopisteen ulkopuolella.

Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista kahvapinnoista,
koska hiomalaikka saattaa osua tydkalun omaan
sdhkdjohtoon. Jos jannitteinen sahkojohto vaurioituu,
se voi tehda laitteen metalliosat jannitteenalaisiksi ja
aiheuttaa sahkoiskun.

Pida sahkojohto loitolla pyorivista kayttotarvikkeista.
Jos menetat laitteen hallinnan, virtajohto voi katketa tai
takertua kiinni ja vetaa kasivartesi tai katesi pyorivaa

) I_(_éytt'dta rviketta vasten.
Suojausluokka |l Al3 missaan tapauksessa laita sahkotyokalua syrjaan,
ennen kuin kayttotarvike on pysahtynyt paikalleen.
Turvallisuusohjeet Pyoriva kayttotarvike voi koskettaa allaan olevaa pintaa

N
—

Sahkotyokaluja koskevat yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja

kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden ja kayttdohjeiden

noudattamisen laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun,

tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet
myohempaa tarvetta varten.

2.2 Konekohtaiset turvallisuusohjeet

- Tata sahkotyokalua tulee kayttaa hiomakoneena
hiomatarvikkeen kanssa. Lue kaikki laitteen mukana

toimitetut turvallisuusohjeet, kayttoohjeet, kuvaukset
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ja aiheuttaa taman myota sahkotydkalun hallinnan
menettamisen.

Al3 kuljeta sdhkotyokalua, kun se on

kdynnissa. Vaatteesi saattavat takertua pyorivaan
kayttotarvikkeeseen, jolloin kayttdtarvike voi porautua
kehoosi.

Puhdista sahkotydkalun tuuletusreiat sadannallisin
valiajoin. Moottorin tuuletin imee polya rungon sisaan
ja laitteen sisaan paassyt suuri metallipolymaara voi
aiheuttaa sahkovaaran.

Al3 kayta sellaisia kayttotarvikkeita, joiden

kanssa pitda kayttaa lastuamisnestetta. Veden tai
lastuamisnesteiden kaytto voi aiheuttaa sahkoiskun.



2.3 Lisaturvallisuusohjeet

- Tyoston yhteydessa saattaa syntya terveydelle
haitallista / myrkyllista polya (esim. lyijypitoisten
maalien ja tiettyjen puulaatujen yhteydessa). Niiden
polylaatujen koskettaminen tai hengittaminen voi
aiheuttaa vaaraa laitteen kayttajalle tai lahella
oleville ihmisille. Noudata oman maasi voimassaolevia
turvallisuusmaarayksia. Kytke sahkotyokalu sopivaan
imulaitteeseen.

- Kayta terveytesi suojelemiseksi sopivaa
hengityssuojainta, jos polyd muodostuu runsaasta ja
polynpoisto ei ole riittdvan tehokasta. Jarjesta riittavan
tehokas ilmanvaihto, kun tyoskentelet sisatiloissa.

- Kayta vikavirtasuojakytkinté (FI-) tai erotusmuuntajaa,
jos sdhkotyokalua on pakko kayttaa kosteassa
ympaéristossa. Vikavirtasuojakytkin (Fl-) /
erotusmuuntaja suojaa sinua sahkadiskutilanteessa, jotta
hengenvaarallinen sahkavirta ei paase virtaamaan
kehosi lapi.

- Noudata ehdottomasti materiaalin valmistajan antamia
ohjeita, jos hiomatdissa syntyy rajahdysherkkaa tai
itsestaan syttyvaa polya.

- Huomio, palovaara! Valta hiottavan materiaalin ja
hiomakoneen ylikuumenemista. Tyhjenna polysailio
ennen tyotaukoja. Jarjestelmaimurin polypussissa
tai suodattimessa oleva hiomapdly saattaa syttya
epdedullisissa olosuhteissa itsestaan, esimerkiksi
kipindiden takia. Vaara on erityisen suuri sellaisissa
tilanteissa, joissa hiomapdlyn seassa on maali- tai
hiottava materiaali on kuuma pitkékestoisen tydston
jalkeen.

- Talla tyokalulla ei saa tyostaa metallia tai
asbestipitoisia materiaaleja. Polypussiin voi paasta
kipingita, jos tyostat metallia. Tama lisaa palovaaraa.

- Pida tyoskentelyn aikana sdahkotyokalusta kunnolla
kiinni molemmilla kasilla ja seiso tukevassa
asennossa. Sahkotydkalua ohjataan turvallisesti
kahdella kadella, katso luku 8.1.

- Varoitus haitallisen valoséteilyn vaarasta. Ald
katso pitkadaikaisesti valonsdateeseen. Ala kohdista
valonsadetta ihmisiin tai eldimiin. Optinen sateily voi
vaurioittaa silmia.

- Kayta vain alkuperadisia Festool-hiomalautasia. Toisten
valmistajien lautaset saattavat murtua.

Laitteeseen asennetun
lampun saa vaihtaa vain valmistaja tai sen
huoltokorjaamo. Siten varmistetaan, etta laite pysyy
turvallisena.

2.4 Padstoarvot

EN 62841 mukaan maaritetyt arvot ovat tyypillisesti:
LHS 2 225 EQI/ LHS 2 225 EQ

Ainenpainetaso Lpa = 73 dB(A)
Asnentehotaso Lwa =81 dB(A)
Epavarmuus K=3dB

VARO! |[lmoitetut arvot saattavat ylittya tyoskentelyn aikana.
Kayta kuulosuojaimia.

T&rin&arvo a;, (kolmen suunnan vektorisummal ja
epavarmuus K standardin mukaan maaritettyna EN 62841:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2,5m/s?

K=1,5m/s?

Suomi

Tarindpaastoarvo ay, (kolmen suunnan vektorisummal,
toistuva iskumainen tarina pg ja epavarmuus K on maaritetty
standardin EN 62841 mukaan:

Ilmoitetut pa&stoarvot (tarind, melu) soveltuvat tyokalujen
keskindiseen vertailuun. Ne soveltuvat myds kayton aikaisen
tarina- ja melualtistuksen alustavaan arviointiin ja edustavat
sahkotyokalun padasiasiallisia kayttokohteita.

VARO! Paastoarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista.
Ne riippuvat tyokalun kayttotavasta ja tyokappaleen
laadusta.

= Arvioi todellinen kuormitus koko kayttojakson aikana.
= Maarita asianmukaiset turvatoimenpiteet todellisen
kuormituksen mukaan.

3 Maaraystenmukainen kaytto

Varsihiomakone on tarkoitettu sisatilojen tasoitteella
kasiteltyjen valiseinien, kattojen ja seinien hiomiseen seka

Tyokalussa saa kayttaa enintaan kahta jatkoputkea.

Varsihiomakone ei sovellu markahiontaan eika pintojen
kasittelyyn oljyn tai kiillotusaineiden kanssa.

Ei sovellu jatkuvaan teollisuuskayttoon.

aiheutuneista vahingoista.

4 Tekniset tiedot
Varsihiomakone LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
Teho 400 W
Kierrosluku (kuormittamatta) 5000 - 8500 min’
Hiomaisku 4 mm
Hiomalautasen halkaisija 220 mm
Hiomatarvikkeen halkaisija 225 mm

36 mm (27 mm)
2402 Mhz - 2480 Mhz

Polynpoiston liitanta
Taajuus

Vastaava isotrooppinen <10dBm
sateilyteho (EIRP)

Lyhyen version pituus (ilman 1,2m
jatkoputkea)

Pitkan version pituus (yksi 1,65 m
jatkoputki

Paino

Pitka versio (yksi jatkoputki) 4,7 kg
Lyhyt versio (ilman jatkoputkea) 4 kg

Tama laite sisaltaa valonlahteen, jonka
energiatehokkuusluokka on E.

5 Laitteen osat

[1-11  Kahvaosa

[1-21  Bluetooth® painike (vain LHS 2 225 EQI)
[1-3] LED-merkkivalo (vain LHS 2 225 EQI)
[1-4]1  Tarkastusvalopainike

[1-5]1  Kaynnistys-/sammutuskytkin

[1-6]  T-kahva

[1-71  Letkupidike

[1-81 Kahva

[1-91  Kierrosluvun s&ato

[1-10] Plug it -liitanta
[1-11] Poistoimuliitanta
[1-12] Imumuhvin lukitsin
[1-13]1 Lukitusvipu

[1-14]1 Jatkoputki

[1-15] Imusaadin
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[1-16] Hiomapaa

[1-17]1 Tarkastusvalo

[1-18] Hiomalautanen

[1-191 Pehmennystyyny

[1-20] Plug it -verkkovirtajohto
[1-21]1 Eristetyt kahvapinnat

6 Kayttoonotto

& & VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara
= Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta, ennen kuin alat
tehda koneeseen kohdistuvia toita!

6.1 Asentaminen/irrottaminen

& VAROITUS

Virheellinen asennus

Loukkaantumisvaara putoavien osien ja hallinnan

menettamisen takia

= Varmista ennen sahkadtyokalun kaynnistamista, etta
kaikki lukitusvivut on suljettu kunnolla.

Asentaminen [2]

Varsihiomakone sisaltaa kahvaosan LHS 2 225 EQI tai
LHS 2 225 EQ [1-1], enint&&n kaksi jatkoputkea VL-
LHS 2 225 [1-14] ja hiontapdan K-LHS 2 225 [1-16].

- 0 Tyonna hiontapaan putkenpaa kahvaosan aukon
pohjaan.

- O Kainng lukitusvipua [2-1] rajoittimeen asti
hiontapaan suuntaan.

= HKokeile vetamalla kahvaosaa ja hiontapaata erilleen, etta
ne ovat kunnolla kiinni.

M Kahvaosa ja hiontapaa ovat kunnolla kiinni toisissaan.
Asenna jatkoputket samalla tavalla kahvaosaan.

Irrottaminen [3]
- @ Avaa lukitusvipu [3-11.

- O Kainng lukitusvipua [3-1] edelleen kahvaosan p&an
suuntaan rajoittimeen asti ja pida sita tassa asennossa.
Veda samanaikaisesti hiontapaa ja kahvaosa erilleen.

M Hiontapaa ja kahvaosa ovat irti toisistaan ja ne voidaan
pakata Systainer-salkkuun.

Irrota jatkoputket samalla tavalla kuin kahvaosa.

6.2 Kytkenta

& @ VAROITUS

Kielletty jannite tai taajuus

Onnettomuusvaara

» Tarkasta, etta virtalahteen verkkojannite ja taajuus
vastaavat konekilvessa annettuja tietoja.

» Huomioi, etta Pohjois-Amerikassa saa kayttaa vain
sellaisia Festool-koneita, joiden jannite on 120 V/60 Hz.

& HUOMIO

Plug it -liitanta voi kuumeta, jos bajonettikiinnitysta ei ole

lukittu kunnolla kiinni.

Palovammavaara

= Varmista ennen sahkotyokalun kaynnistamista, etta
verkkovirtajohdon bajonettikiinnitys on liitetty ja lukittu
kunnolla kiinni.

= Verkkovirtajohdon kytkents ja irrotus [4].
= Imuletkun kytkenta [5], katso myds luku
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6.3 Paalle-/poiskytkenta

Kaynnistys-/sammutuskytkin [1-5]
| = PAALLE, 0 = POIS PAALTA

7 Asetukset

& & VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara
» Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta, ennen kuin alat
tehda koneeseen kohdistuvia toita!

7.1 Moottori ja elektroniikka

Sahkotyokalu on varustettu pitkaikaiselld ja harjattomalla
EC-TEC-moottorilla ja tehoelektroniikalla, joka sisaltaa
seuraavat ominaisuudet:

Pehmea kdynnistyminen

Elektronisesti saadetty pehmea kaynnistys varmistaa
sahkotyokalun nykaisemattoman kaynnistyksen.

Kierrosluvun saato

Kierroslukua voi saataa kierroslukualueen puittissa
portaattomasti saatérenkaalla [1-9] (katso luku 4). Nain
voit saataa tasmalleen sopivan hiontanopeuden tyostettavan
materiaalin mukaan.

Tasainen kierrosluku

Elektroniikka pitaa esivalitun moottorikierrosluvun samana.
Tama takaa tasaisen hiomanopeuden, kun hiomakonetta
kaytetaan maardysten mukaisesti (laitetta painetaan
kevyesti alustaa vasten).

Ylikuumenemissuoja

Liian korkean lampadtilan yhteydessa moottorin tehoa
rajoitetaan, jotta sdhkotydkalu ei ylikuumene (esimerkiksi
jos laikkaa on painettu lilan voimakkaasti pintaa vasten).
Jos lampédtila kohoaa edelleen, sahkotyokalu sammuu.
Moottorin voi kaynnistaa uudelleen vasta sahkotyokalun
jaahdyttya.

Ylikuormitussuoja

Sahkotyokalu kytkeytyy pois paalta, jos hiomalautanen
jumittuu tai moottoria ylikuormitetaan, katso myos luku

7.2 Hiomatarvikkeen vaihtaminen [6]

& HUOMIO

Heikentynyt imuteho ja suurentunut polykuormitus

Pdly aiheuttaa vaaraa terveydelle

= Hiomatarvikkeen reikakuvion taytyy olla kohdakkain
pehmennystyynyn reikien kanssa.

= Kayta vain suositeltuja hiomatarvikkeita, joissa on sopiva
reikakuvio.

= Paina hiomatarvike [6-1] pehmennystyyny& [6-2] vasten.

7.3 Pehmennystyynyn vaihtaminen [7]

& HUOMIO

StickFix-pinnan heikentyva tartuntakyky

Loukkaantumisvaara suurella voimalla sinkoutuvien

sirujen takia

» Tarkasta pehmennystyynyn ja hiomatarvikkeen StickFix-
pinnan kuluneisuus saannollisin valiajoin.

= Vaihda pehmennystyyny/hiomatarvike, jos sen StickFix-
pinta on kulunut kayttokelvottamaksi.



& HUOMIO

Loukkaantumisvaara, jos kaksi pehmennystyynya
kiinnitetaan paallekkain

Loukkaantumisvaara suurella voimalla sinkoutuvien
sirujen takia

» Kiinnita aina vain yksi pehmennystyyny sahkotyokaluun.
Pehmennystyyny on kiinnitetty kahdeksalla ruuvilla
hiomalautaseen.

= Ota hiomatarvike pois.

- 0 Avaa ruuvit ruuvin kannalla tai kolikolla (esim.
1 euro) vastapaivaan.

- 0 ota pehmennystyyny [7-1] pois.
- 9 Puhdista hiomalautanen imurilla ja tarv. siveltimella.
- 0 Asenna uusi pehmennystyyny hiomalautaseen.

- 6 Asenna kaikki kahdeksan ruuvia yksi toisensa
jalkeen.

M Pehmennystyyny on kohdistettu optimaalisesti.
~ O - ® Kirists kaikki ruuvit ristiin myGtapaivaan.

7.4 Hiomalautasen vaihtaminen [8]

& HUOMIO

Kulunut hiomalautanen, hiomalautasen suuri nopeus

Loukkaantumisvaara suurella voimalla sinkoutuvien

sirujen takia

= Tarkasta hiomalautasen kuluneisuus saannollisin
valiajoin.

= Tarvittessa vaihda hiomalautanen.

Hiomalautanen on kiinnitetty sahkotyokaluun kahdeksalla
ruuvilla.

= Ota hiomatarvike ja pehmennystyyny pois, katso luku 7.2
ja 7.3.

0 Avaa ruuvit sopivalla ruuvitaltalla vastapaivaan.

\l

O \Veds hiomalautanen [8-11 varovaisesti pois.
Varmista, ettei epakeskorunkoon putoa likaa.

\l

\l

9 Tarvittaessa imuroi lika pois.

0 Asenna uusi hiomalautanen niin, ettd hiomalautasen
reiat ovat kohdakkain ruuvikierteiden kanssa.

\l

- 6 Asenna kaikki kahdeksan ruuvia yksi toisensa
jalkeen.

-0.® Kirista kaikki ruuvit ristiin myotapaivaan ja
tarkista kunnollinen kiinnitys.

7.5 Imutehon sadtaminen

Varsihiomakone voi imea itsensa hiottavaa pintaa vasten ja
mahdollistaa siten vaivattoman tyoskentelyn.

= S34da matala imuteho.

= Kaynnista sahkotyokalu ja aseta se sitten hiottavan
pinnan paalle.

= Lisaa imutehoa, kunnes lautanen imee itsensa tuntuvasti
pintaa vasten.

B3

#t & Imusaatimelld [1-15] voit s34ta3 imutehon
voimakkuutta hiottavan pinnan mukaan.

an’
Sisakatto
Suurin imuteho

Seina

YE

Pienin imuteho

Suomi

@ Liian suureksi saadetty imuteho saattaa ylikuormittaa
sahkotyokalua, vaikeuttaa ohjaamista tai huonontaa
pinnanlaatua.

7.6 Pdlynpoisto

& VAROITUS

Poly vaarantaa terveyden

= Ald missdan tapauksessa tydskentele ilman imuria.
= Noudata maakohtaisia maarayksia.

= Kayta hengityssuojainta!

Sahkaotyokalussa ei ole omaa imuria. Siksi
poistoimuliitantaan [1-11] kannattaa kytkea Festool-
jarjestelmaimuri, jonka imuletkuhalkaisija on 36 mm
tai 27 mm (suorittelemme kokoa 36 mm pienemman
tukkeutumisvaaran ja suuremman imutehon takia).

VARO! Kadyta aina antistaattista imuletkua (AS).
Onnettomuusvaara lievan sahkdiskun aiheuttaman
pelastymisen ja tarkkaavaisuuden herpaantumisen takia.

Jarjestelmadimuria koskevat vaatimukset

Letkun nimellishalkaisija 27 mm
Virtausnopeus 11 Us
41 md/h

Suositeltu suodatusteho Polyluokka M tai parempim]

Noudata jarjestelmaimurin kayttdohjeita. Jarjestelmaimurin
pitaa soveltua tyostettavalle materiaalille. Keskeyta
tyoskentely, jos imuteho heikkenee, ja poista tukkeutumisen
syy.

@ Kayta varsihiomakoneen kanssa aina Festool-

jarjestelmaimureita CTL/M 36 E AC-LHS tai -PLANEX,
koska ne soveltuvat suurten polymaarien imurointiin ja
niissa on suodattimen puhdistustoiminto.

7.7 Tarkastusvalon sdaataminen

Tarkastusvalopainikkeella [1-4] tarkastusvalon voi sytyttas
ja sammuttaa myds silloin, kun sahkotydkalu on kytketty
pois paalta. Kun sahkdtydkalu on pois paalta, tarkastusvalo
sammuu tunnin kuluttua.

7.8 Tarkastusvalon saadot (uudet,
ohjelmistopaivityksen version 10 mukaiset ohjeet)

Kun kytket sahkotydkalun p&alle, tarkastusvalo [1-17]
kytkeytyy viimeksi asetettuun tilaan. Tarkastusvaloa voi
kayttaa tarkastusvalopainikkeella [1-4] myds silloin, kun
sahkaotyokalu on kytketty pois paalta.

Himmennystoiminto voidaan kaynnistaa kaikissa tiloissa
painamalla pitkaan tarkastusvalopainiketta.

Sahkaotyokalussa on kolme tilaa, jotka voidaan valita
jarjestyksessa:

Tarkastusvalopainike Signaali
[1-4]

Valo paalle 1. painallus

Himmentaminen 2. painallus

Valo pois paalta 3. painallus

Valon pida pohjassa, kunnes
voimakkuuden oikea voimakkuus on
saataminen saavutettu

[10] Kayta polyluokkaa M tai H vaarallisten pélylaatujen, kuten puupdlyn, kvartsipitoisten materiaalien pélyn ja maalipdlyn imuroinnissa.
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Valon voimakkuus
on saadettavissa
portaattomasti,
korkeimmassa
voimakkuudessa

> 12 sekunnin painallus

1 valahdys

Asetusten
palautus alkutilaan

2 valahdysta

7.9 Sahkotyokalun parikytkenta Bluetooth® kautta
(vain LHS 2 225 EQI)

Yhdistaminen Festool Work -sovellukseen*

Festool App avulla voit konfiguroida sahkotydkalun.

= Paina sdhkdtydkalun Bluetooth® painiketta [1-2] n.
3 sekunnin ajan, kunnes LED-merkkivalo vilkkuu
sinisena.

M Sahkotyckalu on 60 sekunnin ajan parikytkentivalmiina.

Valtuuta suojattu yhteys noudattamalla Festool App
ohjeita.

\j

@ Painamalla Bluetooth® painiketta voit vaihtaa
sahkaotyokalun tehdasasetusten ja Festool App
konfigurointien valilla.

* Ei saatavilla kaikissa maissa.

Parikytkenta jarjestelmdimuriin

= Aktivoi jarjestelmaimurin automaattitila (katso
jarjestelmaimurin kayttGohjeet).

= Paina kerran jarjestelmaimurin tai kauko-ohjaimen

parikytkentdpainiketta (katso jarjestelmaimurin /

jalkivarusteisen vastaanotinmoduulin kdyttoohjeet).

Kaynnista sahkotyokalu.

Jarjestelmaimuri kaynnistyy ja sahkotyokalu on

parikytkettyna siihen asti, kunnes jarjestelmaimuri

tai sahkotyokalu sammutetaan manuaalisesti. Yhteys

katkeaa myds silloin, jos toinen sahkotyokalu

parikytketaan Bluetooth® kautta jarjestelmaimuriin.

LED-merkkivalo [1-3]

LED-merkkivalo

LED-valo palaa
vihreana.

[

Merkitys

Festool App -sovelluksessa tehdyt
maaritykset ovat aktivoituina, esim.
tarkastusvalo on himmennetty.

LED-valo vilkkuu  Sahkotyokalu etsii kaynnistyksen

1x sinisena. jalkeen parikytkettadvissa olevaa
jarjestelmaimuria.
LED-valot Sahkotydkalun voi parikytkea

mobiililaitteeseen.

Sahkotyokalu on parikytketty
Bluetooth® kautta mobiililaitteeseen
tai jarjestelmaimuriin.

Ohjelmiston paivitystila on aktivoitu.

vilkkuvat sinisina.

LED-valo palaa
sinisena.

LED-valo vilkkuu

violettina.
LED-valo vilkkuu  Sahkaotyokalu on ylikuumentunut,
punaisena. lisatietoja saat Festool App

-sovelluksesta ja luvusta 13.

Elektroniikkavika, lisatietoja saat
Festool App -sovelluksesta. Jos vikaa
ei saada poistettua, ota yhteytta
valtuutettuun huoltokorjaamoon.

LED-valo palaa
punaisena.
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8 Tyodskentely sahkotyokalulla
8.1 Sahkotydkalun pitdaminen kunnollisessa otteessa

& VAROITUS

Loukkaantumisvaara

» Pida aina molemmin kasin kiinni sahkotyokalun
ohjeenmukaisista kadensijoista (katso kuva [111).

» Varmista ennen sahkotyokalun kaynnistamista, etta
kaikki lukitusvivut on suljettu kunnolla.

8.2 Hionta

= Kaynnista sahkotyokalu, katso luku 6.3.

» Aseta hiontapaa suorassa asennossa hiottavan pinnan
paalle.

= Tee hiomatyot.

Sahkotyokalussa on hairid, jos siita kuuluu kolme

piippausta. Katso vian poistamisohjeet luvusta 13.

@ Uudelleenkaynnistyssuoja estaa moottorin
automaattisen kaynnistymisen jannitekatkoksen jalkeen
(esim. sahkokatkos). Kytke jannitekatkoksen jalkeen

sahkaotyokalu uudelleen paalle.

®Alé paina sahkotydkalua liilan voimakkaasti pintaa

vasten, jotta se ei ylikuormitu! Paras hiontatulos
saadaan saatamalla sopivan voimakas imuteho niin,
ettei sahkotyokalua tarvitse painaa suurella voimalla
pintaa vasten. Hiontateho ja -laatu riippuvat oleellisesti
oikean hiomatarvikkeen valinnasta.

8.3 Sisdkattojen hiontatyot

& VAROITUS

Imutoiminnon keskeytyessa

Putoavan sahkotydkalun ja hallinnan menetyksen

aiheuttama loukkaantumisvaara

= Pida aina molemmin kasin kiinni sahkotyokalun
ohjeenmukaisista kadensijoista [11].

Letkupidikkeen kiinnittdminen [9]

Letkupidike estaa sisakattojen hiontatdissa, ettei plug
it -verkkovirtajohto ja imuletku kosketa katta ja rajoita
liikkumisvapautta.

= Veda sahkdpistoke irti.
- O Kiinnita letkupidke imuletkuun ja plug it
-verkkovirtajohtoon.

- O Asenna letkupidike T-kahvan oikealle tai
vasemmalle puolelle.

@ Kun letkupidike on asennettu, sen voi tarpeen mukaan
sisakaton tai seinan hiontatydssa irrottaa tai kiinnittaa
T-kahvaan.

8.4 Toiden jalkeen

HUOMAUTUS

Sdhkotyokalun vaurioitumis- ja likaantumisvaara

= Al3 aseta sahkotyokalua syrjaan hiomalautasen [1-18]
tai T-kahvan [1-6] varaan (katso kuva [10]).

= Aseta tyokalu aina kyljelleen tai jarjestelmaimurin
PLANEX-tyokalupitimeen.

» Kun lopetat hionnan, sammuta sahkotyokalu ja aseta se
syrjaan.



9 Huolto ja hoito

& & VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara

» Irrota aina verkkovirtapistoke pistorasiasta ennen
kaikkia huolto- ja puhdistustoita.

= Anna kaikki rungon avaamista edellyttavat huolto- ja
korjaustyot vain valtuutetun huoltokorjaamon tehtavaksi.

Huolto- ja korjaustydt saa tehda vain valmistaja tai
valtuutetut huoltokorjaamot. Kayta vain alkuperaisia
Festool-varaosia.

Lisatietoja: www.festool.fi/huolto

- Ilmoita huolto- ja korjaustdiden yhteydessa aina
sarjanumero, joka on merkitty kahvaosan [1-1]
tyyppikilpeen.

- Tarkasta pistoke ja sahkdjohto sdanndllisesti ja anna
valtuutetun huoltokorjaamon vaihtaa ne uusiin, jos
havaitset niissa vaurioita.

- Al3 puhdista sahkotydkalua paineilmalla.

- Pida tehokkaan ilmankierron varmistamiseksi moottorin
rungon jaahdytysilmaraot aina esteettomina ja puhtaina.

- Imuroi hiomalautanen puhtaaksi saannéllisin valiajoin.

- Pida laitteen kaikki osat (varsinkin kdyttosaatimet ja
rungon aukot) puhtaina ja puhdista ne sdannéllisin
valiajoin siveltimella.

9.1 Lautasjarru

Lautasjarru hankaa hiomalautasta vasten ja estaa
hiomalautasen hallitsemattoman kiihtymisen. Upotettujen
metallitappien ansiosta lautasjarru on lahestulkoon
kulumaton.

Jos jarrutusteho heikkenee, tarkista ensin hiomalautasen
kuluneisuus ja tarvittaessa vaihda se, katso luku 7.4.

Jos lautasjarru on vioittunut, se taytyy vaihdattaa
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

10 Lisdvarusteet ja tarvikkeet

Kayta vain alkuperaisia Festool-kayttotarvikkeita ja
-lisdvarusteita. Heikkolaatuisten kayttotarvikkeiden ja
muiden valmistamien tarvikkeiden kaytto saattaa

lisata loukkaantumisvaaraa ja aiheuttaa voimakasta
epatasapainoa, mika huonontaa tyotuloksen laatua ja lisaa
sahkotyokalun kulumista.

Lisatarvikkeiden ja tyokalujen tilausnumerot loydat
nettiosoitteesta www.festool.fi.

11 Ymparisto
Al3 heits kaytosta poistettuja sihkolaitteita,
paristoja tai akkuja kotitalousjatteiden joukkoon.
Toimita kaytosta poistetut laitteet, tarvikkeet ja
pakkaukset ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Noudata voimassaolevia kansallisia maarayksia.

13 Vikojen korjaus

Suomi

Ennen sahkolaitteen havittamista irrota sen paristot, akut
ja lamput mitaan rikkomatta. Palauta loppuun kaytetyt

tai vialliset paristot ja akut kerdyspisteeseen vain varaus
purettuna ja oikosululta suojattuna (esimerkiksi eristamalla
navat teipilld). Taman ansiosta jitteet voidaan kierrattaa
tehokkaasti.

Kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin ja sita vastaavan
kansallisen lainsaadannon mukaan loppuun kaytetyt
sahkolaitteet taytyy kerata erikseen talteen ja toimittaa
ymparistod sadastavaan kierratykseen.

Kerayspisteitd koskevat tiedot voit katsoa nettiosoitteesta
www.festool.fi/recycling.

Kriittisid aineita koskevat tiedot: www.festool.fi/reach

12 Yleisia ohjeita

Taten Festool GmbH vakuuttaa, etta tayttaa
direktiivin vaatimukset.

Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on

saatavilla nettiosoitteessa: www.festool.com/declaration-
of-conformity

12.1  Tietosuojaa koskevat tiedot

Sahkotyokalu sisaltaa sirun, joka tallentaa automaattisesti
kone- ja kayttotiedot. Tallennetuista tiedoista ei voi paatella
suoraan henkilollisyytta.

Tiedot voidaan lukea erikoislaitteilla ilman kosketusta.
Festool kayttaa naita tietoja yksinomaan sahkaotyokalun
vianmaaritykseen, korjaus- ja takuutdihin seka
laadunparannus- ja edelleenkehitystarkoituksiin. Tietoja ei
kayteta tata pidemmalle ilman asiakkaan erikseen antamaa
lupaa.

12.2  Bluetooth® koskevia tietoja (vain LHS 2 225 EQI)

Heti kun laite on parikytketty Bluetooth® kautta

Festool Work -sovellukseen ja suojattu yhteys on
valtuutettu, laite muodostaa siita lahtien automaattisesti
yhteyden Festool Work -sovellukseen. Laite lahettaa sitten
saannollisesti tilatiedot (ID, kayttétila jne.) Bluetooth®
yhteydella.

Tavaramerkki Bluetooth® ja logot ovat rekisterdityja
tavaramerkkeja, jotka omistaa Bluetooth SIG, Inc. ja joita
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG ja Festool kayttavat
lisenssilla.

12.3 Lisenssitiedot

Lisenssitiedot tuotteessa mahdollisesti kaytetyista avoimen
lahdekoodin lisensseista loytyvat Festool-sovelluksen*
kohdasta Tietoja > Tydkalun avoimen lahdekoodin lisenssit.

* Ei saatavilla kaikissa maissa.

Taulukossa kuvatut LED-valomerkit seka Bluetooth® yhteyden tai Festool App -sovelluksen toimintavirheet koskevat vain

mallia LHS 2 225 EQL.

Ongelma

Sahkotyokalu kulkee
pinnalla ep&tasaisesti /
raskaasti.

Mahdolliset syyt

Imuvoima on saadetty vaarin.
Pehmennystyyny vaurioitunut tai
vaantynyt.

Kierrosluku saadetty vaarin.
Sahkotyokalun laikka ei pysy Imuvoima on saadetty vaarin.
kiinni sisdkatossa. Hiomatarvike liian karkea.

Imuvoima on riittamaton.

Korjaustoimenpiteet
Saada imutehoa, kunnes hairio poistuu, katso luku 7.5.
Vaihda pehmennystyyny, katso luku 7.3.

Nosta kierroslukua.
Nosta imutehoa, katso luku 7.5.
Valitse hienompi karkeus, esim. P240, P320.

Katso menettelyohjeet riveilta "Imuvoima ... on
riittamaton.”
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Ongelma

Tyostettavaa materiaalia
hiotaan liian voimakkaasti.

Pinnan laatu ei
optimaalinen.

Pinnalla nékyvat hionnan
aloitusuurteet.

Sahkaotyokalun imuvoima on
riittamaton.

Jarjestelmaimurin
imuvoima on riittamaton.

Kierrosluku putoaa
huomattavasti, sahkotyokalu
sammuu, piippaa kolme
kertaa ja LED-valo palaa
punaisena.

Sahkotyokalu toimii
kaynnistamisen jalkeen
epatasaisesti, mahdollisesti
sammuu ja mahdollisesti
piippaa kolme kertaa.
Sahkaotyokalu ei toimi.
Sahkotyokalu mahdollisesti
piippaa kolme kertaa ja
LED-valo palaa punaisena.

LED-valo vilkkuu
violettina ja sahkotyokalun
Bluetooth® toiminnot eivat
ole kaytettavissa.
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Mahdolliset syyt

Sahkotyokalun imuvoima Lliian
voimakas.

Hiomatarvike liian karkea.

Sahkotyokalun kierrosluku on liian
suuri.

Pakkelimateriaalin tayteaineosuus
suuri, pehmea pakkeli.

Vaara hiomatarvikkeen karkeus.

Pakkelimateriaalin kuivumisaikoja
ei noudatettu.

Sahkotyokalun imuvoima on
saadetty vaarin.
Pakkelimateriaalin tayteaineosuus
suuri, pehmea pakkeli.
Hiomalautanen asetettu vinossa
pinnan paalle.

Lautasjarru on liian kulunut.

Pehmennystyynyn tai
hiomalautasen reiat ovat tukossa.

Vaara hiomatarvike.

Hiomatarvikkeen reiat eivat
ole kohdakkain pehmennystyynyn
reikien kanssa.

Imurin CTL/M 36 E AC-LHS tai
-PLANEX suodatin on tukossa /
likainen.

Jatesakki vaarin asennettu.
Asennettu polypussi jatesakin
sijasta.

Imurin CTL/M 36 E AC-LHS tai
-PLANEX imuteho on saadetty liian
pieneksi.

Imuletku tukkeutunut tai taittunut
umpeen.

Jatesakki taynna.

Sahkotyokalun ylikuumenemissuoja

kytkeytyy paalle.

Sahkotyokalu on asetettu pintaa
vasten ja kdynnistetty vasta sen
jalkeen.

Uudelleenkaynnistyssuoja on
aktivoitu.

Plug it -verkkovirtajohtoa ei ole
kytketty kunnolla paikalleen.
Ylikuormitussuoja

Muut syyt

Ohjelmiston paivitys on keskeytetty

tai ohjelmiston paivitys epaonnistui.

Korjaustoimenpiteet
Vahenna imutehoa, kunnes hairio poistuu, katso luku 7.5.

Valitse hienompi karkeus, esim. P240, P320.
Alenna kierroslukua, katso luku 7.1.

Alenna kierroslukua, katso luku 7.1.

Valitse hienompi karkeus, esim. P240, P320.

Katso valmistajan antamat tuotetiedot ja noudata
suosituksia.

Saada imutehoa, kunnes hairio poistuu, katso luku 7.5.
Valitse hienompi karkeus, esim. P240, P320.
Aseta hiomalautanen suorassa asennossa pinnan paalle.

Vaihdata lautasjarru valtuutetussa huoltokorjaamossa.

Imuroi poly pois pehmennystyynysta, hiomalautasesta ja
poistoimukanavista.

Kayta vain alkuperaisia Festool-hiomatarvikkeita, joissa
on sopiva reikakuvio.

Kiinnita hiomatarvike asianmukaisesti, katso luku 7.2.

Suodattimen saanndllinen puhdistus:

- Kayta jarjestelmaimurin suodattimen
puhdistustoimintoa, katso jarjestelmaimurin
kayttdohjeet.

- Puhdista (imuroi] suodatin mekaanisesti.

- Tarkasta suodatin vaurioiden ja lian varalta. Asenna
uusi suodatin saannollisin valiajoin.

Jatesakin stanssattujen reikien pitaa olla sailion sisalla.
Kayta hiontatydssa vain jatesakkia.

Saada imuteho suurempaan arvoon.

Poista tukos, poista taitos.

Vaihda jatesakki.

moottori uudelleen ja anna sen jaahtya edelleen
tyhjakaynnilla. Taman jalkeen:

- Vahenna imutehoa, kunnes hairid poistuu.
- Paina kayttotarviketta kevyemmin pintaa vasten.
- Sammuta moottori ja puhdista rungon aukot.

Kaynnista sahkotyokalu ennen kuin asetat lautasen pintaa
vasten.

Jannitteensyotto on katkennut esimerkiksi
sahkokatkoksen tai sahkopistokkeen irrottamisen takia.
Kytke sahkotydkalu pois paalta ja sen jalkeen taas paalle.

Tarkasta, etta plug it -verkkovirtajohdon bajonettikiinnitys
on kunnolla kiinni ja lukittu.

Paina sahkotyokalun lautasta kevyemmin pintaa vasten,
vapauta jumittunut hiomalautanen tai vdhenna imutehoa.

Maarita koneen tila Festool App -sovelluksen avulla
(katso luku 7.9) ja noudata sovelluksen suosituksia.

Kaynnista ohjelmiston paivitys uudelleen Festool App
-sovelluksen avulla.



Ongelma Mahdolliset syyt

Tarkastusvalo ei Tarkastusvalon automaattinen
syty kaynnistaessasi kaynnistystoiminto on deaktivoitu
sahkotyokalun ja Festool App -sovelluksessa.
mahdollisesti LED-valo Tarkastusvalo on rikKki.

palaa vihreana.

Hrvatski

Korjaustoimenpiteet

Vaihda tehdasasetuksiin, katso luku 7.9 tai katso
Festool App -sovellus.

Vaihdata tarkastusvalo valtuutetussa huoltokorjaamossa.

Jos tyokalussa ilmenee muita ongelmia kuin mita tassa on esitetty, ota yhteys Festool-huoltokorjaamoon tai -jalleenmyyjaan,

katso luku 9.

Hrvatski
Kazalo

T SIMBOL i 85
2 SigUrNOSNE NAPOMENE. .ccuiietieieieeieee et eeee e neeeeaneeeneeas 85
3 Namjenska uporaba.......cccoociiiiiiiiiiiiic 86
4 TehniCki POdaci.....cceeceeiieeie e 86
5 Elementi Stroja......cccooeicieiiiee e 86
6 Stavljanje U pogoNn.....cocceiiiiiiiiieieeee e 87
7 NaMJESTAN]E ittt 87
8 Rad s elektricnim alatom.......cccooovvviiniii 89
9 0drzavanje i CISCeN]E...cciieie e et 89
10 PribOr. .o 90
11 OKOLIS et 90
12 OPCe NAPOMENE. ..cuiiii ettt 90
13 Uklanjanje pogreSaka......cccoeeieiieneeeeeeeee e 90

Simboli
Opca opasnost
Opasnost od strujnog udara

Procitajte upute za uporabu, sigurnosne
napomene.

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitu za diSne organe.

Nosite zastitne naocale.

[zvucite mrezni utikac

Priklju¢ivanje mreznog priklju¢nog voda.

Odvojite mrezni prikljucni vod.

OPREZ! Ne gledajte u zraku svjetlosti!

Klasa zastite Il

O PO@@ID>DT

Sigurnosne napomene

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne napomene

i upute.Propusti do kojih moze do¢i uslijed

nepridrZzavanja sigurnosnih napomena i uputa mogu
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
koristenje.

2.2 Sigurnosne napomene specificne za stroj

- Ovaj elektricni alat mora se koristiti kao brusilica
s brusnim sredstvom. Procitajte sve sigurnosne
napomene, upute, prikaze i podatke koje ste dobili s
alatom. Ako se ne pridrzavate svih sljedecih uputa, moze

2.

dodi do elektricnog udara, pozara i/ili teskih tjelesnih
ozljeda.

Ne koristite nastavke i pribor koje proizvodac
specijalno nije predvidio za ovaj elektricni alat i
preporucio ih. Sigurnu primjenu ne jamci samo to Sto
pribor mozete pricvrstiti na svoj elektricni alat.

Vanjski promjer i debljina nastavka moraju odgovarati
dimenzijama vaseg elektricnog alata. Pogresno
izmjereni nastavci se ne mogu dovoljno izolirati ili
kontrolirati.

Ne upotrebljavajte ostecene nastavke. Prije svake
uporabe provjerite nastavke kao sto su brusna sredstva
na odlomljene komadice i pukotine, brusne tanjure na
napukline, habanje ili jaku istroSenost. Ako elektricni
alat ili nastavak padne, provjerite je li ostecen ili
upotrijebite neosteceni nastavak.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o uporabi
nosite masku za cijelo lice, zastitne naocale. Ako

je primjereno, nosite masku za zastitu od prasine,
zastitne slusalice, zastitne rukavice ili specijalnu
pregacu za zastitu od malih brusnih Cestica i materijala.
0¢i se moraju zastititi od stranih tijela koja lete uokolo, a
koja nastaju pri razli¢itim primjenama. Maska za zastitu
od prasine ili za zastitu diSnih puteva mora filtrirati
prasinu koja nastaje kod uporabe. Ako ste dugo vremena
izlozeni glasnoj buci, moZete izgubiti sluh.

Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenosti
od vaseg podrucja rada. Svaka osoba koja dolazi u
podrucje rada mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Krhotine izratka ili polomljenih nastavaka mogu odletjeti
i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan neposrednog
podrucja rada.

Elektricni alat drzite za izolirane rucke jer brusna
povrsina moze pogoditi vlastiti prikljucni vod. Ostecenje
voda pod naponom moze staviti i metalne dijelove alata
pod napon te dovesti do elektricnog udara.

Mrezni kabel drzite daleko od rotirajucih nastavaka.
Ako izgubite kontrolu nad alatom, mrezni kabel se moze
prerezati ili zahvatiti te vam Saka ili ruka moze dospjeti u
rotirajuci nastavak.

Nikada ne odlazZite elektricni alat prije nego se
nastavak potpuno zaustavio. Rotirajuci nastavak moze
doci u dodir s povrSinom za odlaganje alata uslijed cega
mozZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.
Elektricni alat ne smije raditi dok ga nosite. Vasu
odjec¢u moZe zbog slucajnog kontakta zahvatiti rotirajuci
nastavak i ozlijediti vas.

Redovito Cistite proreze za ventilaciju svog elektricnog
alata. Ventilator motora uvladi prasinu u kudéiste, a veliko
sakupljanje metalne prasine moze prouzrociti elektricnu
opasnost.

Ne koristite nastavke koji zahtijevaju tekuce rashladne
tekucine. Uporaba vode ili drugih tekucih rashladnih
tekuéina moze uzrokovati elektri¢ni udar.

3 Dodatne sigurnosne napomene

Prilikom rada mogu nastati Stetne/otrovne prasine
(npr. premazi koji sadrze olovo i neke vrste drva).
Dodirivanje ili udisanje ove prasine moze predstavljati
opasnost za korisnika ili za osobe koje se zadrzavaju
u blizini. PoStujte sigurnosne propise koji su na snazi
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u vasoj drzavi. Elektricni alat prikljucite na prikladni
usisavac.

- Radi zastite vaseg zdravlja kod povecanog nastanka
prasine i nedovoljnog usisavanja nosite odgovarajucu
masku za disanje. U zatvorenim prostorima osigurajte
dovoljno prozracivanje.

- Ako ne mozete izbjeci uporabu elektricnog alata u
vlaznom podrucju, upotrebljavajte zastitnu strujnu
sklopku (Fl) ili rastavni transformator. Zastitna strujna
sklopka (FI) / rastavni transformator &titi vas od struje
opasne po zivot koja prolazi kroz tijelo kod elektri¢nog
udara.

- Ako kod brusenja nastaju eksplozivne ili samozapaljive
prasine, onda se obavezno treba pridrzavati napomena
za obradu proizvodaca materijala.

- Pozor, opasnost od pozara! Izbjegavajte pregrijavanje
povrsine koja se brusi i brusilice. Prije stanki u radu
uvijek ispraznite spremnik za prasinu. Prasina od
brusenja u filtarskoj vrecici odnosno filtru mobilnog

usisavaca moZe se sama zapaliti zbog nepovoljnih uvjeta,

kao Sto su iskre kod brusenja. Posebna opasnost se
javlja kada se prasina od brusenja pomijeSa s ostacima
laka, poliuretana ili nekim drugim kemijskim tvarima, a
povrsina brusenja je nakon dugog rada vruca.

- Ne smiju se obradivati metal i materijali koji sadrze
azbest. Pri obradi metala moze nastati iskrenje u vredici
za prasinu. To povecava opasnost od poZara.

- Zavrijeme rada s elektricnim alatom drzite isti cvrsto
objema rukama i vodite racuna o stabilnom polozaju.
Elektricni alat sigurno se vodi objema rukama, vidi
poglavlje 8.1.

- Upozorenje od Stetnog djelovanja svjetlosnog

zracenja. Ne gledajte dulje vrijeme u zraku svjetlosti.
Nemojte usmijeriti zraku svjetlosti u druge osobe ili
Zivotinje. Opticko zraenje moze ostetiti oCi.

- Upotrebljavajte samo originalne Festool brusne

tanjure. Drugi tanjuri mogu puknuti.

\ vy

) = e

Izvor svjetlosti, koji je ugraden
u uredaj, smije zamijeniti iskljucivo proizvodac ili
ovlastena servisna radionica. Time se jamci sigurnost
uredaja.

2.4 Vrijednosti emisije

Karakteristicne vrijednosti, koje se utvrduju sukladno
EN 62841, iznose:

LHS 2 225 EQI/ LHS 2 225 EQ

Razina zvucnog tlaka Lpy = 73 dB(A)
Razina zvucne snage Lwa = 81 dB(A)
Nesigurnost K=3dB

OPREZ! Navedene vrijednosti mogu se prekoraciti prilikom
radova. Nosite zastitne slusalice.

Vrijednost emisije vibracija aj, (vektorski zbroj tri pravcal i
nesigurnost K utvrdena sukladno normi EN 62841:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ ap <2,5m/s?
K=1,5m/s?
Vrijednost emisije vibracije aj, (vektorski zbroj tri pravca),

ponovljene udarne vibracije pr i nesigurnost K utvrdena
sukladno normi EN 62841:

Navedene vrijednosti emisija (vibracije, buka) sluze za
usporedbu stroja, takoder su prikladne za privremenu
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procjenu opterecenja vibracijama i bukom tijekom uporabe,
te predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.

OPREZ! Vrijednosti emisije mogu odstupati od navedenih
vrijednosti. To ovisi o uporabi alata i vrsti obradivanog
izratka.

= Procijenite stvarno opterecenje tijekom citavog radnog
ciklusa.

» Odgovarajuce sigurnosne mjere definirajte ovisno o
stvarnom opterecenju.

3 Namjenska uporaba

Brusilica s dugim vratom je namijenjena za brusenje gipsom
zagladenih zidova od gipsanih ploca, stropova i zidova u
zatvorenim prostorima kao i za uklanjanje ostataka od
tapeta i premaza bojom u zatvorenim prostorima.

Smiju se upotrebljavati najvise dvije produZzne cijevi.

Brusilica s dugim vratom nije prikladna za mokro brusenje i
zarad s uljem i sredstvima za poliranje.

Nije prikladna za industrijski neprekidni rad.
U slucaju nenamjenske uporabe odgovornost snosi korisnik.

4 Tehnicki podaci
Brusilica s dugim vratom LHS 2 225 EQl /
LHS 2225 EQ
Snaga 400 W
Broj okretaja (prazan hod]) 5000 - 8500 min~"
Finoéa brusenja 4 mm
Promjer brusnog tanjura 220 mm
Promjer brusnog sredstva 225 mm

36 mm (27 mm)
2402 Mhz - 2480 Mhz

Prikljucak usisavaca
Frekvencija

Efektivna izotropna zracena <10dBm
snaga (EIRP)

Duljina kratke verzije (bez 1,2m
produzne cijevi)

Duljina duge verzije (jedna 1,65 m
produZna cijev)

Tezina

Duga verzija (jedna produzna 4,7 kg
cijev

Kratka verzija (bez produzne 4 kg
cijevi)

Ovaj alat ima izvor svjetlosti razreda energetske
ucinkovitosti E.

5 Elementi stroja

[1-11  Diorucke

[1-2] Bluetooth® tipka (samo LHS 2 225 EQl)
[1-3] LED indikator (samo LHS 2 225 EQI)
[1-4]  Tipka za tracnu svjetiljku

[1-5] Prekidac za ukljucivanje/iskljuivanje
[1-6]  T-rudka

[1-71  Spojnica za crijevo

[1-8]1 Rucka

[1-9] Regulacija broja okretaja

[1-10]1 Plug-it utikad

[1-11] Nastavak za usisavanje
[1-12] Blokada usisne spojnice
[1-13]1 Poluga za blokadu
[1-14] Produzna cijev

[1-15] Regulator usisavanja
[1-16] Brusilo

[1-171 Traéna svjetiljka



[1-18] Brusni tanjur

[1-19]1 SpuZvasta podloga za brusni papir
[1-20] Plug it mrezni priklju¢ni vod
[1-21]1 Izolirane rucke

6 Stavljanje u pogon

&& UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar
= Prije svih radova na stroju uvijek mrezni utikac izvuci iz
uticnice!

6.1 MontaZa/demontaza

& UPOZORENJE

Nepravilna montaza

Opasnost od ozljede zbog pada dijelova i gubitka kontrole

= Prije ukljucivanja elektricnog alata provjerite jesu li sve
poluge za blokadu potpuno zatvorene.

MontaZa [2]

Brusilica s dugim vratom sastoji se od jednog dijela rucke
LHS 2 225 EQI oder LHS 2 225 EQ [1-1], najvise dvije
produzne cijevi VL-LHS 2 225 [1-14] i jednog brusila K-
LHS 2 225 [1-16].

- 0 Kraj cijevi brusila gurnite do grani¢nika u otvor na
dijelu rucke.

- O okrenite polugu za blokadu [2-1] do granicnika u
smjeru brusila.

= Odvajanjem provjerite jesu li dio rucke i brusilo ¢vrsto
spojeni.

M Dio rucke i brusilo sigurno su spojeni.

Produzne cijevi montirajte analogno dijelu rucke.

Demontaza [3]

- @ otvorite polugu za blokadu [3-11.

- 9 Okrenite polugu za blokadu [3-1] dalje u smjeru
kraja dijela rucke do grani¢nika i drzite u tom polozaju.
Istovremeno odvojite brusilo i dio rucke.

M Brusilo i dio ru¢ke su odvojeni i moZete ih spremiti u
sustavni kontejner.
Produzne cijevi demontirajte analogno dijelu rucke.

6.2 Prikljucivanje

& & UPOZORENJE

Nedopusteni napon ili nedopustena frekvencija

Opasnost od nesrece

= Provjerite odgovaraju li mrezni napon i frekvencija izvora
struje podacima na tipskoj plocici.

= Vodite racuna da se u Sjevernoj Americi smiju
upotrebljavati samo strojevi tvrtke Festool na kojima je
iskazan podatak o naponu 120 V/60 Hz.

& OPREZ

Zagrijavanje plug it utikaca u slucaju nepotpuno

blokiranog bajunetnog zatvaraca.

Opasnost od opeklina

= Prije ukljucivanja elektricnog alata provjerite je li
bajunetni zatvarac na mreznom priklju¢nom vodu
potpuno zatvoren i blokiran.

= Prikljudite i odvojite mreZni priklju¢ni vod [4].
= Prikljucite usisno crijevo [5], vidi takoder poglavlje

Hrvatski

6.3 Ukljucivanje/iskljucivanje

Prekidac za ukljuéivanje/iskljuéivanje [1-5]
| =UKLJ, 0=ISKLJ

7 Namjestanje

&& UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar
= Prije svih radova na stroju uvijek mrezni utikac izvuci iz
uticnice!

7.1 Motor i elektronika

Elektricni alat je opremljen EC-TEC motorom bez Cetki
koji ima dugi vijek trajanja i elektronikom sa sljedec¢im
svojstvima:

Blagi zalet

Elektronski regulirani blagi zalet osigurava pokretanje
elektricnog alata bez trzaja.

Regulacija broja okretaja

Broja okretaja moze se kotaci¢em za namjestanje [1-9]
kontinuirano namjestiti u podrucju broja okretaja (vidi
poglavlje 4). Zahvaljujuci tome mozete brzinu brusenja
optimalno prilagoditi doticnom materijalu.

Konstantan broj okretaja
Konstantnost predbiranog broja okretaja motora odrzava se

elektronski. Time se kod namjenske uporabe (primjereni
potisak) postize nepromijenjena brzina brusenja.

Zastita od pregrijavanja

Kako bi se izbjeglo pregrijavanje elektricnog alata, kod
previsoke temperature ograni¢ena je ulazna snaga (npr.
u slucaju prekomjernog pritiskanja za vrijeme rada). Ako
temperatura i dalje raste, elektricni alat ¢e se iskljuciti.

Ponovno ukljucivanje je moguce tek nakon Sto se elektricni
alat ohladio.

Zastita od preopterecenja

Ako je blokiran brusni tanjur ili pregrijan motor, elektricni
alat se iskljucuje, vidi takoder poglavlje

7.2 Zamjena brusnog sredstva [6]

& OPREZ

Smanjena usisna snaga i povecana izloZzenost prasini

Stetno djelovanje prasina na zdravlje

» Rupice na brusnom sredstvu moraju se podudarati s
rupicama na spuzvastoj podlozi za brusni papir.

= Upotrebljavajte samo preporucena brusna sredstva s
prikladnim rupicama.

= Pritisnite brusno sredstvo [6-1] na spuzvastu podlogu za
brusni papir [6-2].

7.3 Zamjena spuzvaste podloge za brusni papir [7]

& OPREZ

Smanjeno prianjanje StickFix premaza

Opasnost od ozljede uslijed uokolo letecih dijelova

= Redovito provjerite je li istroSen StickFix premaz na
spuzvastoj podlozi za brusni papir i brusnom sredstvu.

= Zamijenite spuzvastu podlogu za brusni papir/brusno
sredstvo s istrosenim StickFix premazom.
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& OPREZ

Opasnost od ozljede zbog pricvrscivanja dviju spuzvastih

podloga za brusni papir sucelja jedna na drugu

Opasnost od ozljede uslijed uokolo letecih dijelova

= Uvijek pricvrstite samo jednu spuzvastu podlogu za
brusni papir na elektri¢ni alat.

Spuzvasta podloga za brusni papir je pricvrs¢ena s osam
vijaka na brusni tanjur.
= Skinite brusno sredstvo.

- O Otpustite vijke pomocu glave vijka ili kovanice (npr.
jedan euro) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- O skinite spuzvastu podlogu za brusni papir [7-1].
- © usigite brusni tanjur i eventualno ocistite kistom.

- 0 Stavite novu spuzvastu podlogu za brusni papir na
brusni tanjur.

- © Umetnite svih osam vijaka jedan za drugim.
M SpuZzvasta podloga za brusni papir optimalno je
izravnata.

-0.® Pritegnite sve vijke unakrsno u smjeru
kazaljke na satu.

7.4 Zamjena brusnog tanjura [8]

& OPREZ

Istrosen brusni tanjur, brusni tanjur se jako okrece
Opasnost od ozljede uslijed uokolo letecih dijelova
= Redovito provjerite je li brusni tanjur istrosen.

» Eventualno zamijenite brusni tanjur.

Brusni tanjur je pricvrscen s osam vijaka na elektricni alat.

= Skinite brusno sredstvo i spuzvastu podlogu za brusni
papir, vidi poglavlje 7.2 7.3.

- O Otpustite vijke pomocu prikladnog odvijaca u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

- O Oprezno skinite brusni tanjur [8-1] laganim
povlacenjem. Pazite da prljavstina ne dospije u kudiste
ekscentra.

~ © Eventualno usiite estice prljavstine.

- 0 Stavite novi brusni tanjur tako da se otvori u
brusnom tanjuru podudaraju s navojima vijka.

- O Umetnite svih osam vijaka jedan za drugim.

-0.® Pritegnite sve vijke unakrsno u smjeru
kazaljke na satu i provjerite ¢vrst dosjed.

7.5 Namjestanje usisne snage

Brusilica s dugim vratom moze usisavati uz brusnu povrsinu
i tako omogucuje rad bez umaranja.

= Namjestite manju usisnu snagu.

= Najprije ukljucite elektri¢ni alat, a zatim ga stavite na
brusnu povrsinu.

= Polako povecavajte usisnu snagu dok se ne namjesti
osjetan pritisak.

@ ¢ Uz pomo¢ regulatora usisavanja [1-15] moze
Q." se namjestiti usisna snaga ovisno o brusnoj
povrsini.
ﬁ Strop
l maksimalna usisna snaga
ﬂ Zid
i minimalna usisna snaga

@ Prevelika usisna snaga moZe uzrokovati preoptereéenje
elektricnog alata, lose ponasanje pri vodenju ili loSe
kakvoce povrsine.

7.6 Usisavanje

& UPOZORENJE

Stetno djelovanje prasina na zdravlje
= Nikada ne radite bez usisavaca.

= Pridrzavajte se nacionalnih odredbi.
= Nosite zastitnu masku za disanje!

Elektricni alat nema vlastito usisavanje. Stoga na nastavak
za usisavanje [1-11] treba prikljuciti Festool mobilni
usisavac s promjerom usisnog crijeva od 36 mm ili 27 mm
(preporucuje se 36 mm zbog manje opasnosti od zacepljenja
ili ve¢e usisne snage).

OPREZ! Uvijek koristite antistaticko usisno crijevo. Lagani
elektri¢ni udar moze dovesti do kratkog trenutka straha i
omesti pozornost te zbog toga moZze dodi do nesrece.

Zahtjevi za mobilni usisavac

Nazivni promjer crijeva 27 mm
Koli¢ina protoka 11 Us
41 m3/h

Preporucena ucinkovitost filtra  Klasa praine M ili vigal!"]

Pridrzavajte se uputa za uporabu mobilnog usisavaca.
Mobilni usisava¢ mora biti prikladan za materijal koji treba
obraditi. Prekinite rad ako se usisna snaga smanijila i
uklonite uzrok.

®Za brusilicu s duglm vratom uvijek upotrebljavajte

Festool mobilne usisavace CTL/M 36 E AC-LHS ili
PLANEX jer su optimalno prikladni za veliku koli¢inu
prasine i imaju rucicu za c¢iscenje.

7.7 Namjestanje tracne svjetiljke

Tipkom za tracnu svjetiljku [1-4] mozete ukljuciti i iskljuiti
tracnu svjetiljku cak i kada je iskljucen elektri¢ni alat.
Tracna svjetiljka se iskljucuje nakon jednog sata kada je
iskljucen elektricni alat.

7.8 Postavke tracne svjetiljke (novo nakon aZuriranja
softvera verzije 10)

Pri ukljucivanju elektricnog alata ukljucuje se tracna
svjetiljka [1-17] u posljednjem namjestenom nacinu rada.
Trac¢nom svjetiljkom moZe se upravljati tipkom za tracnu
svjetiljku [1-4] ¢ak i kada je elektri¢ni alat iskljucen.
Funkcija zatamnjivanja moZe se pokrenuti u svim nacinima
rada duljim pritiskom na tipku za tracnu svjetiljku.

Elektri¢ni alat ima tri nacina rada koji se redom mogu
odabrati:

Tipka za tracnu svjetiljku
[1-4]

1. put pritisnite

2. puta pritisnite

3. puta pritisnite

Signal

Svjetlo ukljuceno
Zatamnjivanje
Svjetlo iskljuceno

Podesavanje drzite pritisnutim dok
intenziteta ne postignete intenzitet
svjetlosti svjetlosti

Intenzitet svjetlosti regulira  1x
se kontinuirano do najveceg treperi
intenziteta svjetlosti

> 12 sekundi pritiscite 2x
treperi

Vracanje postavki

[11] Koristite klasu praSine M ili H za opasnu prasinu kao npr. drvo, materijali koji sadrze kvarc i boje.
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7.9 Povezivanje elektricnog alata putem funkcije
Bluetooth® (samo LHS 2 225 EQl)

Povezivanje s aplikacijom Festool Work*

Uz pomoc¢ aplikacije Festool Work mozete konfigurirati
elektricni alat.

= Pritisnite i drzite pritisnutu Bluetooth® tipku [1-2] na

elektricnom alatu u trajanju od oko 3 sekunde dok LED
indikator treperi plavo.

M Elektri¢ni alat je za 60 sekundi spreman za povezivanje.

Slijedite upute u aplikaciji Festool Work kako biste
autorizirali osiguranu vezu.

Y

Pritiskom na Bluetooth® tipku mozete se prebacivati
izmedu tvornickih postavki elektricnog alata i
konfiguracija u aplikaciji Festool Work.

* Nije dostupno za sve zemlje.

Povezivanje s mobilnim usisavacem

= Aktivirajte automatski nacin rada mobilnog usisavaca
(vidi upute za uporabu mobilnog usisavaca).

» Jednom pritisnite tipku za povezivanje na mobilnom

usisavacu ili na daljinskom upravljacu (vidi upute

za uporabu mobilnog usisavaca/dodatnog prijemnog

modula).

Ukljucite elektricni alat.

Mobilni usisavac se pokrece i elektricni alat je

povezan do ruc¢nog isklju¢ivanja mobilnog usisavaca ili

elektricnog alata. Veza se takoder prekida ako povezete

neki drugi elektri¢ni alat putem funkcije Bluetooth® s

mobilnim usisavacem.

LED indikator [1-3]

LED indikator
LED dioda svijetli

Y

Znacenje
IzvrSene konfiguracije u aplikaciji

zeleno. Festool Work su aktivne, npr. tracna
svjetiljka je zatamnjena.
LED dioda Nakon ukljucivanja elektricni alat trazi

zatreperi 1x plavo. mobilni usisavac koji je spreman za
povezivanje.

LED diode trepere Elektri¢ni alat mozZe se povezati s

plavo. mobilnim krajnjim uredajem.

LED dioda svijetli  Elektricni alat je povezan putem

plavo. funkcije Bluetooth® s mobilnim
krajnjim uredajem ili mobilnim
usisavacem.

LED dioda treperi

ljubicasto.

LED dioda treperi

crveno.

Nacin azuriranja softvera je aktivan.

Elektri¢ni alat je pregrijan, vise
informacija u aplikaciji Festool Work i
u poglavlju 13.

LED dioda svijetli  Postoji pogreska elektronike, vise

crveno. informacija u aplikaciji Festool Work.
Ako pogreska i dalje postoji, obratite se
ovlastenoj servisnoj radionici.

8 Rad s elektri¢nim alatom

8.1 Ispravno drzanje elektricnog alata

& UPOZORENJE

Opasnost od ozljede

= Elektricni alat uvijek drzite objerucke za navedene rucke
(vidi sliku [11]1).

= Prije ukljucivanja elektricnog alata provjerite jesu li sve
poluge za blokadu potpuno zatvorene.

8.2 Brusenje

= Ukljucite elektricni alat, vidi poglavlje 6.3.
= Stavite brusilo paralelno s brusnom povrsinom.

Hrvatski

= lzvedite radove brusenja.
Ako elektricni alat zapisti tri puta, postoji smetnja, za
uklanjanje pogreske vidi poglavlje 13.

@ Zastita od ponovnog pokretanja sprjecava samostalno

ukljuéivanje nakon prekida napona (npr. nestanak
struje). Nakon prekida napona ponovno ukljucite
elektricni alat.

@ Nemojte prejako pritiskati elektri¢ni alat kako ga ne

biste preopteretili! Najbolji rezultat brusenja postize se
pravilno namjeStenom usisnom snagom bez dodatnog
pritiska na elektricni alat. UCinak i kvaliteta brusenja
ovise uglavnom o izboru ispravnog brusnog sredstva.

8.3 Rad na stropu

& UPOZORENJE

U slucaju prekida usisavanja

Opasnost od ozljede zbog pada elektricnog alata i gubitka

kontrole

= Elektri¢ni alat uvijek drzite objerucke za navedene
rucke [111.

Pricvrscivanje spojnice za crijevo [9]

Spojnica za crijevo sprjecava pri radu na stropu da viseci
plug it mrezni priklju¢ni vod i visece usisno crijevo nalijezu
na ruku i ogranicavaju slobodu kretanja.

= Izvucite mrezni utikac.

- 0 Pricvrstite spojnicu za crijevo na usisno crijevo i plug
it mrezni prikljucni vod.

- 9 Zakacite spojnicu za crijevo s desne i lijeve strane na
T-rucku.

@ Kada je spojnica za crijevo montirana, mozete je otkaciti
i zakaditi na T-rucku ovisno o radu na stropu ili zidu.

8.4 Nakon rada

NAPOMENA

Ostecenje i oneciscenje elektricnog alata

= Nemojte odlozZiti elektri¢ni alat na brusni tanjur [1-18] ili
T-rucku [1-6] (vidi sliku [10]).

= Uvijek ga odlozite bocno ili upotrijebite drzac alata
PLANEX na mobilnom usisavacu.

= Po zavrSetku radova brusenja iskljucite i odlozite
elektri¢ni alat.

9 Odrzavanje i ¢iScenje

& & UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova servisiranja i odrzavanja uvijek prvo
izvuéi mrezni utikac iz uticnice.

= Sve radove servisiranja i popravljanja zbog kojih je
potrebno otvoriti kuéiSte prepustite samo ovlastenoj
servisnoj radionici.

Servis i popravak dopusten je samo kod proizvodaca
ili servisnih radionica. Koristite samo Festool originalne
rezervne dijelove.

Vise informacija: www.festool.com/service

U slucaju popravka servisnoj sluzbi uvijek navedite
serijski broj na oznac¢noj plocici na dijelu rucke [1-11.
Redovito provjerite utikac i kabel i u slucaju ostecenja
njihovu zamjenu prepustite ovlastenoj servisnoj
radionici.

- Ne distite elektri¢ni alat komprimiranim zrakom.
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Hrvatski

- Zbog osiguravanja protoka zraka potrebno je odrzavati
prolaznost i Cistocu ventilacijskih otvora na kuc¢istu
motora.

- Redovito usiSite brusni tanjur.

- Sve dijelove alata, posebno upravljacke elemente i otvore
kucista, odrzavajte Cistim i redovito oistite kistom.

9.1 Kocnica tanjura

Kocnica tanjura struze po brusnom tanjuru i sprjecava
nekontrolirano povecanje broja okretaja brusnog tanjura.
Zbog umetnutih metalnih klinova kocnica tanjura gotovo da
se ne haba.

Pri smanjenom ucinku koc¢enja najprije provjerite
istroSenost brusnog tanjura i po potrebi ga zamijenite, vidi
poglavlje 7.4.

Ako je kocCnica tanjura oStecena, treba je zamijeniti u
ovlastenoj servisnoj radionici.

10 Pribor

Koristite samo Festool originalne nastavke i originalni
pribor. Uporabom nekvalitetnih nastavaka i pribora neke
druge tvrtke moze se povedati opasnost od zadobivanja
ozljeda i do osjetnog poremecaja ravnoteZe koja pogorsava
kvalitetu radnih rezultata i povecava habanje elektricnog
alata.

KataloSke brojeve za pribor i alate moZete pronaci na
www.festool.com.

11 Okolis

Ne bacajte elektricne alate, rabljene baterije
i akumulatorske baterije u kuéni otpad. Alate,
pribor i ambalaZu treba reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin. PoStujte vazece nacionalne
propise.
Prije zbrinjavanja odvojite rabljene baterije, akumulatorske
baterije i svjetiljke od elektri¢nog uredaja bez
unistenja. Neupotrebljive ili neispravne rabljene baterije i
akumulatorske baterije vratite samo u praznom stanju i
zastic¢ene od kratkog spoja (npr. izoliranjem polova ljepljivim
trakama). Na taj se nacin mogu ucinkovito reciklirati.

Sukladno Europskoj Direktivi o starim elektricnim i
elektronickim uredajima i preuzimanju u nacionalno pravo

13 Uklanjanje pogresaka

moraju se istroseni elektricni alati skupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

Informacije o sabirnim centrima moZzete pronadi na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriticnim tvarima: www.festool.com/reach

12 Opce napomene
Festool GmbH ovime izjavljuje da je u skladu s Direktivom .

Potpuna izjava o sukladnosti dostupna je na:
www.festool.com/declaration-of-conformity

12.1 Informacije o zastiti podataka

Elektricni alat ima Cip za automatsko pohranjivanje
podataka o stroju i pogonskih podataka. Pohranjeni podaci
ne odnose se direktno na osobe.

Podaci se beskontaktno mogu ocitati posebnim uredajima
te ih tvrtka Festool iskljucivo koristi za dijagnostiku kvara,
u svrhu popravka i obrade jamstva kao i za poboljSanje
kvalitete odn. daljnjeg razvoja elektricnog alata. Svako
daljnje koriStenje podataka nije moguce bez izricitog
pristanka kupca.

12.2  Informacije o funkciji Bluetooth® (samo
LHS 2 225 EQI)

Kada je alat povezan putem funkcije Bluetooth® s
aplikacijom Festool Work i kada je osigurana autorizirana
veza, od tog se trenutka alat automatski povezuje

s aplikacijom Festool Work. Zatim alat redovito Salje
informacije o statusu (ID, radno stanje itd.) putem funkcije
Bluetooth®.

Bluetooth® slovni znak i logotipovi su registrirane trgovacke
marke i vlasnistvo Bluetooth SIG, Inc. Tvrtka TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG, a time i tvrtka Festool
ima licenciju za svako koristenje ovog slovnog znaka.

12.3 Napomene o licenciji

Napomene o licenciji za sve licencije otvorenog koda koje se
koriste na proizvodu mozete pronadi u aplikaciji Festool* na
Informacije > Licencije otvorenog koda za alate.

* Nije dostupno za sve zemlje.

LED signali opisani u tablici kao i pogreske u pogledu Bluetooth® veze ili aplikacije Festool Work pojavljuju se samo kod

LHS 2 225 EQI.
Problem Moguci uzroci
Elektri¢ni alat radi Ucinak usisavanja je pogresno

nemirno / teSko na povrsini. namjesten.

Spuzvasta podloga za brusni papir
je ostecena ili deformirana.

Broj okretaja je pogresno

namjesten.
Elektricni alat ne drzi se na  Ucinak usisavanja je pogresno
stropu. namjesten.
Pregruba granulacija brusnog
sredstva.
Nedostatan ucinak usisavanja.
Prekomjerno skidanje Preveliki u¢inak usisavanja na
materijala koji treba elektricnom alatu.
obraditi. Pregruba granulacija brusnog
sredstva.
Preveliki broj okretaja elektri¢nog
alata.

Materijal za poravnanje povrsina
s velikim udjelom materijala za
popunjavanje, mekana masa.
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Pomo¢

Prilagodite usisnu snagu tako da uklonite uzrok, vidi
poglavlje 7.5.

Zamijenite spuzvastu podlogu za brusni papir, vidi
poglavlje 7.3.
Povecajte broj okretaja.

Povecajte usisnu snagu, vidi poglavlje 7.5.

Odaberite sitniju granulaciju, npr. P240, P320.

Vidi mjere u redcima ,,U¢inak usisavanja ... je nedostatan.”
Smanjite usisnu snagu tako da uklonite uzrok, vidi
poglavlje 7.5.

Odaberite sitniju granulaciju, npr. P240, P320.

Smanjite broj okretaja, vidi poglavlje 7.1.

Smanjite broj okretaja, vidi poglavlje 7.1.
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Problem
Kakvoca povrsine nije
optimalna.

Brazde na povrsini.

Nedostatan ucinak
usisavanja na elektricnom
alatu.

Nedostatan ucinak
usisavanja mobilnog
usisavaca.

Broj okretaja znatno se
smanjuje, elektri¢ni alat se
iskljucuje, zapisti tri puta i
LED dioda treperi crveno.

Elektricni alat pokrece se
nemirno nakon ukljucivanja,
eventualno se iskljuci i
eventualno zapisti tri puta.

Elektri¢ni alat ne radi.
Elektricni alat eventualno
zapisti tri puta i LED dioda
svijetli crveno.

LED dioda treperi ljubicasto
i Bluetooth® funkcije
elektri¢nog alata nisu
dostupne.

Mogucdi uzroci

Pogresna granulacija sredstva za
brusenje.

Nisu pravilno pridrzana trajanja
susSenja materijala za poravnanje
povrsine.

Ucinak usisavanja na elektricnom
alatu je pogresno namjesten.

Materijal za poravnanje povrsina
s velikim udjelom materijala za
popunjavanje, mekana masa.

Koso stavljanje brusnog tanjura na
povrsinu.

Kocnica tanjura je istroSena.

Rupice na spuzvastoj podlozi za
brusni papir ili brusnom tanjuru su
zacepljene.

Pogresno brusno sredstvo.

Rupice na brusnom sredstvu ne
podudaraju se s rupicama na
spuzvastoj podlozi za brusni papir.

Filtarski element na
CTL/M 36 E AC-LHS ili PLANEX je
zacepljen / pun.

Pogresno stavljena vrecica za
zbrinjavanje otpada.

Umjesto vrecice za zbrinjavanje
otpada umetnuta filtarska vredica.

NamjeStena premala usisna snaga
na CTL/M 36 E AC-LHS ili PLANEX.
Usisno crijevo je zacCepljeno ili
savijeno.

Vrecica za zbrinjavanje otpada je
puna.

Elektri¢ni alat ukljucuje zastitu od
pregrijavanja.

Elektricni alat je najprije stavljen na
povrsinu, a zatim je ukljucen.

Zastita od ponovnog pokretanja je
aktivirana.

Plug it mrezni priklju¢ni vod nije
ispravno prikljucen.
Zastita od preopterecenja

Ostali uzroci

AZuriranje softvera je prekinuto ili
nije uspjelo.

Hrvatski

Pomo¢
Odaberite sitniju granulaciju, npr. P240, P320.

Pridrzavajte se tehnickih listova i preporuka proizvodaca.

Prilagodite usisnu snagu tako da uklonite uzrok, vidi
poglavlje 7.5.

Odaberite sitniju granulaciju, npr. P240, P320.

Stavite brusni tanjur paralelno s povrsinom.

Zamjenu kocnice tanjura prepustite ovlastenoj servisnoj
radionici.

UsiSite spuzvastu podlogu za brusni papir, brusni tanjur ili
usisne kanale.

Upotrebljavajte samo originalna Festool brusna sredstva s
prikladnim rupicama.

Pravilno stavite brusno sredstvo, vidi poglavlje 7.2.

Redovito CiScenje filtarskog elementa:

- Upotrijebite funkciju ¢is¢enja mobilnog usisavaca, vidi
upute za uporabu mobilnog usisavaca.

- Mehanicki odistite (usigite] filtarski element.

- Provjerite neosteéenost i zaCepljenost filtarskog
elementa. Redovito umetnite novi filtarski element.

Perforacija u vrecici za zbrinjavanje otpada mora biti
unutar spremnika.

Radite samo s vre¢icom za zbrinjavanje otpada.
Regulaciju usisne snage namjestite na vecu vrijednost.
Uklonite zacepljenje i pregib.

Zamijenite vredicu za zbrinjavanje otpada.

Iskljucite elektri¢ni alat i ostavite da se ohladi. Ponovno
ga ukljucite i ostavite da se dalje hladi u praznom hodu.
Zatim:

- Smanjite usisnu snagu tako da uklonite uzrok.
- Vrsite manje pritiskanje.

- Iskljucite ga i oCistite otvore kudista.

Ukljucite elektri¢ni alat prije stavljanja na povrsinu.

Prekid napajanja zbog npr. nestanka struje ili izvlacenja
mreznog utikaca. Elektri¢ni alat ponovno iskljucite i
ukljucite.

Provjerite je li bajunetni zatvarac na plug it mreznom
prikljucnom vodu potpuno zatvoren i blokiran.

Vrsite manji pritisak na elektricni alat, otpustite blokadu
brusnog tanjura ili smanjite usisnu snagu.

Ocitajte stanje stroja putem aplikacije Festool Work (vidi
poglavlje 7.9)i slijedite preporuke u aplikaciji.

Ponovno pokrenite azuriranje softvera putem aplikacije
Festool Work.
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Magyar

Problem Moguci uzroci

Tracna svjetiljka se ne Funkcija automatskog pokretanja
ukljucuje pri pokretanju tracne svjetiljke deaktivirana je u
elektricnog alata i aplikaciji Festool Work.
eventualno LED dioda Tracna svjetiljka je neispravna.

svijetli zeleno.

Pomoc

Prebacite se na tvornicke postavke, vidi poglavlje ili
vidi aplikaciju Festool Work.

Zamjenu tracne svjetiljke prepustite ovlastenoj servisnoj
radionici.

Ako se pojave drugi problemi od onih navedenih, obratite se Festool servisnoj radionici ili trgovcu, vidi poglavlje
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Szimbolumok

Altalanos veszélyekre vonatkozé figyelmeztetés

Figyelmeztetés az aramiités veszélyére

Olvassa el a hasznalati utasitast, valamint a
biztonsagi eldirasokat.

Viseljen fiilvédot!
Viseljen légz6maszkot!
Viseljen véd6szemiiveget!

Huzza ki a haldzati csatlakozot

Csatlakoztassa a haldzati csatlakozokabelt.

Valassza le a haldzati csatlakozokabelt.

VIGYAZAT! Ne nézzen bele a fénysugarba!

O ii@O@@@I>LT

II. védelmi osztaly

Biztonsagi eldirasok

N
—

Elektromos kéziszerszamokra vonatkozo
altalanos biztonsagi tudnivalok

VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes biztonsagi elgirast

és utasitast.A biztonsagi elGirdsok és utasitdsok

betartasanak elmulasztidsa aramiitéshez, t(izhoz és/
vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg az dsszes biztonsagi eldirast és utasitast a
késaobbi felhasznalhatésag érdekében.

2.2 Gépre vonatkozo kiilonleges biztonsagi tudnivalok

- Ez az elektromos kéziszerszam csiszoléanyagos
csiszologépként hasznalhato. Olvassa el a géphez
kapott dsszes biztonsagi utasitast, tudnivalot, abrat
és adatot. Az alabbi tudnivaldk figyelmen kiviil
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hagyasa aramiitéshez, tiz keletkezéséhez és/vagy
sulyos sériilésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan betétszerszamot és tartozékot,
amit a gyarté nem kifejezetten ehhez az elektromos
szerszamhoz tervezett és ajanlott. Onmagéban az,
hogy egy tartozékot rogziteni tud az elektromos
szerszamra, nem garantalja ezek egyiittes biztonsagos
hasznalhatdsagat is.

A hasznalt betétszerszamok kiils6é atméradje és
vastagsaga az elektromos szerszam névleges
adataiban megadottakkal meg kell, hogy egyezzen. A
hibds méretl betétszerszamok nem évhatdk meg vagy
nem iranyithatdk megfelelGen.

Ne hasznaljon sériilt betétszerszamokat. Az
elektromos kéziszerszam minden hasznalata elott
ellendrizze a csiszoléanyag toredezettségét vagy
repedezettségét, a csiszolotanyér repedezettségét,
kopasat vagy erds elhasznalodottsagat. Ha az
elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik,
ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, és csak sértetlen
allapotban hasznalja tovabb.

Viseljen egyéni védofelszerelést. A feladattol fliggoen
hasznaljon teljes arcmaszkot, szemvédot vagy
védoszemiiveget. Sziikség esetén viseljen porvédo
maszkot, fiilvédot, védokesztyiit, illetve a csiszolasi
és anyagszilankok elleni védokotényt. Védje a szemét
a kilonféle alkalmazasok soran keletkezd, szétrepild
szennyez6désekt6l. A porvédd és légzémaszk a
munkavégzés soran keletkezett port szdri ki. Ha hossz
ideig hangos zajban dolgozik, az halldskarosodashoz is
vezethet.

Ugyeljen arra, hogy mas személyektdl biztonsagos
munkatavolsagra legyen. A munkateriileten tartozkodo
osszes személynek személyi védofelszerelést kell
viselnie. A munkadarab vagy a betétszerszam letort
darabjai szétrepiilhetnek, és a kozvetlen munkaterileten
kivil is sériléseket okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot a szigetelt markolatnal
fogja meg, mivel a csiszolofeliilet hozzaérhet a
szerszam sajat csatlakozovezetékéhez. A fesziiltség
alatt allo vezeték sériilése esetén az elektromos
kéziszerszam alkatrészei fesziiltség ala kerilhetnek,
ami aramitést okoz.

Tartsa tavol az elektromos kabelt a forgo
betétszerszamoktol. Ha elvesziti uralmat a gép felett,
akkor a gép elvaghatja az elektromos kabelt, vagy
beakadhat, és kezét vagy karjat magaval ranthatjak a
forgd betétszerszamok.

Csak akkor tegye le az elektromos szerszamot, ha a
betétszerszam teljesen leallt. A forgd betétszerszamok
a lerakofelilettel érintkezhetnek, és emiatt elvesztheti
az uralmat a szerszam felett.

Hordozas kézben ne miikodtesse az elektromos
szerszamot. A ruhazatat a forgé betétszerszam
véletlenll beranthatja, és a betétszerszam a testébe
farddhat.

Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos szerszam
szellozdnyilasait. A motor ventilatora port sziv be a
hazba, és a vastagon lerakddo fémpor altal dramités
veszélye johet létre.



- Ne hasznaljon olyan betétszerszamot, amely folyékony
hiitokozeget igényel. Viz vagy mas folyékony h(itékozeg
hasznalata aramitéshez vezethet.

23 Tovabbi biztonsagi tudnivalok

- Munka kozben karos/mérgezé por keletkezhet
(pl. dlomtartalmu festék és néhany fafajta
megmunkalasakor). Ezeknek a poroknak az érintése
vagy belégzése veszélyeztetheti a kezel6t és a
kozelben tartézkodd személyeket. Vegye figyelembe
az On orszagaban érvényes biztonsagi eldirdsokat.
Csatlakoztassa megfeleld elszivoberendezésre az
elektromos szerszamot.

- Az egészsége védelme érdekében erds porképzodés,
valamint elégtelen elszivas esetén viseljen megfelelo
légzésvédot. Zart helyiségekben gondoskodjon a
megfelelo szelloztetésrol.

- Ha elkeriilhetetlen az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben torténo iizemeltetése, hasznaljon
hibaaram-véddékapcsolot (Fl relé) vagy levalaszto
transzformatort. A hibadram védékapcsolé (Fl relé) /
levalaszto transzformator aramiités esetén megodvja a
testen athaladd életveszélyes aramtol.

- Ha csiszolas kdzben robbané vagy ongyulladd
por keletkezik, akkor feltétlenil be kell tartani
a megmunkalandé anyag gyartdjatol szarmazo
megmunkalasi utmutatat.

- Vigyazat, tiizveszély! Ugyeljen arra, hogy a csiszolégép
és a csiszolando anyag ne forrésodjon fel. A
munkavégzés sziineteiben iiritse ki a portartalyt. A
szlr6zsakban vagy a mobil elszivd sz(iréjében dsszegydlt
finom por kedvezétlen feltételek esetén, példaul
a szikraképzddéssel jaro csiszolaskor begyulladhat.
Kilonosen veszélyes, ha a csiszolasi por lakk- és
poliuretan-maradvanyokkal vagy mas hasonlé vegyi
anyagokkal keveredik, és a csiszoland6 anyag a
hosszabb ideji munkavégzés soran felforrosodik.

- Fémet és azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad
megmunkalni. A fémek megmunkalasa soran a
porzsakba szikra repiilhet. Ez ndveli a tlizveszélyt.

- Munkavégzéskor mindig erdsen, két kézzel tartsa
a gépet, és ligyeljen ra, hogy stabilan alljon.

Az elektromos kéziszerszamot két kézzel vezetheti
biztonsagosan, lasd: 8.1. fejezet.

- Veszélyes fénysugarzasra utalo figyelmeztetés.

Ne nézzen bele hosszabb ideig a fénysugarba. Ne
iranyitsa a fénysugarat emberekre vagy allatokra. A
fénysugarzas karosithatja a szemet.

- Kizarélag eredeti Festool csiszolotanyérokat
hasznaljon! Mas gyarto tanyérja eltorhet.

A késziilékbe beépitett
fényforrast csak a gyartd vagy egy veviszolgalati
javitomUhely cserélheti ki. Csak igy garantalhatd, hogy
a késziilék mindig biztonsagosan m{ikaodjon.

2.4 Karosanyag-kibocsatasi értékek

Alz) EN 62841 szerinti értékek altaldban a kovetkezGk:
LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ

Hangnyomasszint Lpa =73 dB(A)
Hangteljesitményszint Lwa = 81 dB(A])
Bizonytalansag K=3dB

VIGYAZAT! A munka soran a megadott értékek talléphetdk.
Hasznaljon hallasvédaot!

Magyar

Az aj, rezgéskibocsatasi érték (hdrom irdny vektorialis
tsszege) és a K bizonytalansdg meghatarozasa az EN 62841
eléirasainak megfeleléen:

LHS 2 225 EQI/ LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Rezgéskibocsatasi érték ay, (harom irany vektorosszege),
ismételt Utéses rezgések pr és a K bizonytalansag
meghatarozasa a kovetkezéképpen EN 62841:

A megadott kibocsatasi értékek (rezgés, zaj) a gépek
osszehasonlitdsara szolgalnak, alkalmasak a rezgés és
zajterhelés el6zetes becslésére is a hasznalat soran, és
az elektromos kéziszerszam f6bb alkalmazasi terileteit
képviselik.

VIGYAZAT! A gép kibocsatasi értékei eltérhetnek a megadott
értékektdl. Ez a szerszam hasznalatatol és a megmunkalt
munkadarab tipusatol fiigg.

= Ertékelje a teljes izemi ciklus alatti tényleges terhelést.
= Hatarozza meg a megfeleld biztonsagi intézkedéseket a
tényleges terheléstél fliggden.

3 Rendeltetésszerii hasznalat

A hosszUszaru falcsiszolo rendeltetésszerien glettelt
szarazépitési falazatok, beltéri mennyezetek és falazatok
csiszolasara, valamint beltéri tapétamaradvanyok,
festékrétegek eltavolitasara szolgal.

Legfeljebb két hosszabbitécsé hasznalhato.

A hosszUszaru falcsiszold nem alkalmas nedves csiszolasra,
olajjal és polirozdanyaggal torténd hasznalatra.

Nem alkalmas ipari tartés hasznalatra.

Nem rendeltetésszer( hasznalat esetén a felel6sséget a
felhasznalo viseli.

4 Miiszaki adatok
Hosszlszaru falcsiszolo LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
Teljesitmény 4O0OW
Fordulatszam (liresjarat] 5000 - 8500 ford./perc
Csiszoldloket 4 mm
Csiszoldtanyér-atméro 220 mm
Csiszoldanyag-atméré 225 mm

Csatlakozas porelszivd egység 36 mm (27 mm)

részére

Frekvencia 2402 Mhz - 2480 Mhz
Ekvivalens izotrop kisugarzott <10 dBm
energia (EIRP)

Rovid valtozat hossza 1,2m
(hosszabbitocsé nélkiil)

Hosszu valtozat hossza (egy 1,65 m
hosszabbitdcsé)

Tomeg

Hosszu valtozat (egy 4,7 kg
hosszabbitdcsd)

Rovid véltozat (hosszabbitdcsé 4 kg

nélkil)

Ez a készllék E energiaosztalyl fényforrast tartalmaz.

5 A késziilék részei

[1-11  Fogantyu

[1-2] Bluetooth® gomb (csak LHS 2 225 EQI)
[1-3] LED-es kijelz4 (csak LHS 2 225 EQI)
[1-4]1  Surléfény gomb

[1-5] Ki-/bekapcsolé gomb

[1-6] T markolat
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[1-71 TomlGcsipesz
[1-8] Kézi fogantyu
[1-91 Fordulatszam-szabalyozas

[1-101 plug it-csatlakozas

[1-11]1 Elszivécsonk

[1-12] Elszivékarmantyl-reteszelés
[1-13]1 Reteszelékar

[1-14] Hosszabbitdcsé

[1-15] Részivis-szabalyozé

[1-16] Csiszolofej

[1-171  Surléfény

[1-18] Csiszoldtanyér

[1-19]1 Interface-Pad

[1-20] plug it haldzati csatlakozdkabel
[1-21] Szigetelt markolat

6 Uzembe helyezés

& & VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye
= A gépen torténé minden munkavégzés el6tt a halozati
dugét ki kell hizni az elektromos aljzatbdl!

6.1 Osszeszerelés/Szétszerelés

& VIGYAZAT!

Hibas osszeszerelés

Sériilésveszély a leeso alkatrészek miatt és az ellendrzés

elvesztése

= Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt mindig
ellendrizze, hogy minden reteszel8kar teljesen zarva
van-e.

Osszeszerelés [2]

A hosszUszaru falcsiszolé az LHS 2 225 EQl vagy

LHS 2 225 EQ [1-1] markolatrészbél, legfeljebb két VL-
LHS 2 225 [1-14] hosszabbitocs8bdl és egy csiszoldfejbil
K-LHS 2 225 [1-16] all.

- O A csiszolofej cs6végét tolja titkdzésig a markolatrész
nyilasaba.

- O Forgassa el a reteszeldkart [2-1] itkdzésig a
csiszolofej iranyaba.

= Ellendrizze széthldzassal, hogy a markolatrész és a
csiszoléfej szilardan 6sszekapcsolddott-e.

M A markolatrész és a csiszoléfej biztonsdgosan 6ssze van
kapcsolva.

A hosszabbitocsdvet a markolatrészhez hasonléan szerelje

Ossze.

Szétszerelés [3]
- O Nyissa ki a reteszelékart [3-11.

~ O Forditsa a reteszelékart [3-1] tovabb a
markolatos vég felé Utkozésig, és tartsa ebben a
pozicioban. Egyidejlileg huzza szét a csiszolofejet és a
markolatrészt.

M A csiszoldfej és a markolatrész szét van valasztva, a
Systainerbe elpakolhatd.

A hosszabbitocsdvet a markolatrészhez hasonléan szerelje

szét.
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6.2 Csatlakozas

& @ VIGYAZAT!

Nem megengedett fesziiltség vagy frekvencia

Balesetveszély

= Ellenérizze, hogy a haldzati fesziiltség és az aramforras
frekvenciaja megegyezik-e a tipustablan feltiintetett
adatokkal. ]

= Felhivjuk figyelmét, hogy Eszak-Amerikaban kizardlag
a 120 V/60 Hz fesziiltségli Festool gépek hasznalata
megengedett.

& FIGYELMEZTETES!

A plug-it csatlakozo felforrosodasa nem teljesen reteszelt

bajonettzar esetén.

Egési sériilések veszélye

= Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
gy6z4djon meg réla, hogy a haldzati csatlakozdkabelen
lévé bajonettzar teljesen zart és reteszelt legyen.

= Haldzati csatlakozdvezeték csatlakoztatasa és
levalasztasa [4].

= Csatlakoztassa az elszivotomlét [5], lasd a 7.6 fejezetet
is.

6.3 Be- és kikapcsolas

Ki-/bekapcsolé gomb [1-5]
| =BE, 0 =KI

7 Beallitasok

& @ VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye
= A gépen torténé minden munkavégzés el6tt a halozati
dugédt ki kell huzni az elektromos aljzatbol!

71 Motor és elektronika

Az elektromos szerszam hosszU élettartamu, szénkefe
nélkili EC-TEC motorral, valamint az alabbi jellemzékkel
bird vezérléelektronikaval van ellatva:

Inditasi aramkorlatozas

Az elektronikusan vezérelt lagy inditas gondoskodik az
elektromos kéziszerszam ugrasmentes elindulasarol.

Fordulatszam-szabalyozas

A fordulatszam fokozatmentesen beéllithaté az
allitokerékkel [1-9] a fordulatszam-tartomanyban (lasd 4.
fejezet). Ezaltal kivalaszthatd a mindenkori munkafeliiletnek
megfelel6 optimalis csiszolasi sebesség.

Allandé fordulatszam

Az elézetesen beallitott motorfordulatszamot az elektronika
allandé szinten tartja. Ezaltal rendeltetésszeri hasznalat
esetében (megfeleld nyoméerd) egyenletes csiszolasi
sebesség érhetd el.

Tulmelegedés elleni védelem

Az elektromos kéziszerszam tilmelegedésének elkeriilése
érdekében tul magas hémérséklet esetén korlatozodik a
teljesitményfelvétel (pl. munkavégzés kozben valo tilsagos
ranyomas esetén). Ha a h6mérséklet tovabb né, az
elektromos szerszam kikapcsol. Az ismételt bekapcsolas
csak az elektromos kéziszerszam leh(ilése utan lehetséges.

Tulterhelés elleni védelem

Ha a csiszolotanyér leblokkol, vagy a motor tulterhelddik,
akkor az elektromos kéziszerszam leall, lasd: 13. fejezet.



7.2 Csiszoléanyag cseréje [6]

& FIGYELMEZTETES!

Lecsokkent elszivasi teljesitmény és megnovekedett

porterhelés

A por miatti egészségkarosodas veszélye

= A csiszoléanyag lyukelrendezésének egyeznie kell az
Interface-Pad lyukelrendezésével.

= Csak ajanlott csiszoldoanyagot hasznaljon, illeszkedd
lyukelrendezéssel.

Az Interface-Pad-re gyorsan és egyszerlen rogzithet6 a
megfeleld StickFix csiszoldanyag.

= Nyomja a csiszoléanyagot [6-1] az Interface-Pad-
re [6-2].

7.3 Interface-Pad cseréje [7]

& FIGYELMEZTETES!

A StickFix bevonat tapadasa gyengiil

Szétrepiilo részek okozta sériilésveszély

» Rendszeresen ellenérizze az Interface-Pad és a
csiszoldanyag StickFix bevonatat.

= Cserélje ki az elkopott StickFix bevonatu Interface-Pad-
et/csiszoléanyagot.

& FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély két Interface-Pad egymason valo

rogzitése altal

Szétrepiilo részek okozta sériilésveszély

= Egyszerre csak egy Interface-Pad-et rogzitsen az
elektromos kéziszerszamra.

Az Interface-Pad nyolc csavarral van a csiszolétanyérra
régzitve.

= Vegye le a csiszoléanyagot.

~ @ Acsavarokat csavarfejjel vagy egy érmével lazitsa
meg az o6ra jarasaval ellentétes iranyba csavarva.

- O Vegye le az Interface-Pad-et [7-1].

- 0 Porszivozza le, szlikség esetén ecsettel tisztitsa le a
csiszolotanyért.

- 0 Helyezze az Uj Interface-Pad-et a csiszolotanyérra.

9 Egymas utan mind a nyolc csavart helyezze be.
Az Interface-Pad optimalisan be van igazitva.

XY

~ O - ® Minden csavart hizzon meg az 6ra jarasaval
egyez6 iranyban, keresztben.

7.4 A csiszolétanyér cseréje [8]

& FIGYELMEZTETES!

Elkopott a csiszolotanyér, a csiszolotanyér nagy
sebességgel forog

Szétrepiilo részek okozta sériilésveszély

= A csiszoldtanyér kopasat rendszeresen ellenérizze.
= Sziikség esetén cserélje ki a csiszolotanyért.

A csiszoldtanyért nyolc csavar rogziti az elektromos
kéziszerszamra.

= Vegye le a csiszoldéanyagot és az Interface-Pad-et, lasd:
7.2. és 7.3. fejezet.

~ @ Acsavarokat az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyba lazitsa ki megfelel6 csavarhuzdval.

Magyar

- O csiszolotanyért [8-1] évatosan, enyhe hizéssal
vegye le. Ugyeljen arra, hogy az excenterhazba ne essen
szennyezddés.

- O Sziikség esetén porszivdzza le a szennyez6dést.

- O A Uj csiszolotanyért Ggy helyezze fel,
hogy a csiszoldtanyér furatai illeszkedjenek a
csavarmenetekhez.

- O Egymas utan mind a nyolc csavart helyezze be.

- 0 - @ Minden csavart hizzon meg keresztben, az
ora jarasaval egyezd irdanyban, és ellendrizze a szilard
illeszkedést.

7.5 Elszivasi teljesitmény beallitasa

A hosszUszaru falcsiszold képes raszivni magat a csiszolt
feluletre, és igy faradsagmentes munkavégzést tesz
lehetdvé.

= Kis elszivasi teljesitményt allitson be.

= El6szor kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot,
majd csak azutan helyezze a gépet a csiszolandd
fellletre.

= Lassan ndvelje a raszivasi teljesitményt, mig érezhetéen
felépil a ranyomaéerd.

¢ A rdszivasi teljesitmény

#
Q." szabalyozo6javal [1-15] a raszivasi
teljesitmény az adott csiszolt feliilethez

igazithato.
ﬁ Mennyezet
l maximalis raszivasi teljesitmény
Fal
€ minimalis raszivasi teljesitmé
—— jesitmeny

®A tal nagyra beallitott raszivasi teljesitmény
az elektromos kéziszerszam tulterhelését, rossz
iranyithatésagot vagy silany feliileti minéséget okozhat.

7.6 Elszivas

& VIGYAZAT!

A por miatti egészségkarosodas veszélye

= Soha ne dolgozzon elszivas nélkdl.

= Vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket.
= Viseljen légz6maszkot!

Az elektromos szerszam nem rendelkezik sajat elszivassal.
Ezért az elszivécsonkra [1-11] egy 36 mm vagy

27 mm atmér6ji elszivotomlds Festool mobil elszivot

kell csatlakoztatni (36 mm ajanlott az eldugulas kisebb
kockazata és a nagyobb elszivasi teljesitmény miatt).

VIGYAZAT! Mindig hasznaljon antisztatikus elszivétomlot
(AS). Az enyhe dramiités rovid idére elterelheti figyelmét,
ami balesethez vezethet.

Az elszivomobilra vonatkozoé kovetelmények

A toml6 névleges atméroje 27 mm
Atfolyasi mennyiség 11 UUs
41 m3/h

Ajanlott sz(ir6hatékonysag M porosztaly vagy jobbl'2]

Kovesse az elszivomobil hasznalati utasitasat. Az
elszivdmobilt a megmunkalandd anyagnak megfeleléen kell
kivalasztani. Ha a szivoteljesitmény csdkken, szakitsa meg a
munkat, és sziintesse meg az okot.

[12] Veszélyes porok, példaul fa, kvarcot tartalmazé anyagok és festékek esetén hasznéljon M vagy H porosztalyt.
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®A hosszUlszaru falcsiszoléhoz mindig a Festool

CTL/M 36 E AC-LHS vagy -PLANEX mobil elszivit
hasznalja, mert ezek optimalisan a keletkezé
porhoz vannak igazitva, és letisztitasi funkcidval is
rendelkeznek.

7.7 Surlofény beallitasa

A surléfény gombbal [1-4] a strléfény az elektromos
kéziszerszam kikapcsolt allapota esetén be- és
kikapcsolhatd. A surléfény az elektromos kéziszerszam
kikapcsolasat kdvetden egy draval lekapcsol.

7.8 Kontroll-ldmpa beallitasai (Gj funkcié a 10-
es szoftverfrissités utan)

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor a kontroll-
ldmpa [1-17] az utoljara beallitott Gzemmddra valt.

A kontroll-ldmpa az elektromos szerszam kikapcsolt
allapotdban is a kontroll-ldmpa gombbal [1-4] vezérelhetd.

A fényerGszabalyzé funkciét minden médbal a kontroll-
ldmpa gomb hosszd megnyomasaval lehet elinditani.

Az elektromos szerszam harom tizemmaddot kinal, amelyek
egymas utan valaszthatok:

Kontroll-ldmpa gomb [1-4] Jel
Fény Ha egyszer nyomja meg
bekapcsolva
Fényerd- Ha kétszer nyomja meg
szabalyozas

Fény kikapcsolva Ha haromszor nyomja meg

Fényerdsség Tartsa lenyomva, amig el nem
beallitasa éri a kivant fényerésséget
A fényer6sség fokozatmentesen 1x
allithato, a legmagasabb villog
fényerésségnél
Beallitasok Tartsa lenyomva 2x
visszaallitasa > 12 masodpercig villog
7.9 Elektromos kéziszerszam csatlakoztatasa

Bluetooth® kapcsolat segitségével (csak
LHS 2 225 EQI)

Osszekapcsolas a Festool Appsal*

A Festool App segitségével konfiguralhaté az elektromos
kéziszerszam.

= Nyomja a Bluetooth® gombot [1-2] az elektromos
kéziszerszamon kb. 3 masodpercig, mig a LED kijelzd
kéken vilagitani kezd.

M Az elektromos kéziszerszdm ekkor 60 masodpercig
készen all a csatlakozasra.

= A biztonsagos kapcsolat hitelesitéséhez kdvesse a
Festool App utasitasait.

@A Bluetooth® gomb megnyomasaval valthat az
elektromos kéziszerszam gyari beallitasai és a
Festool Appban megadott konfiguracio kozatt.

* Nem all rendelkezésre minden orszag részére.
Osszekapcsolas a mobil elszivéval

= Kapcsolja be a mobil elszivé automata tzemmaodijat (lasd

a mobil elszivo hasznalati utasitasat).
= Nyomja meg egyszer a mobil elszivo vagy a tavvezérld
osszekapcsold gombjat (lasd a mobil elszivé/utdlag
beépithetd vevémodul izemeltetési Gtmutatojat).
Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.
A mobil elszivd elindul, és az elektromos kéziszerszam
a mobil elszivé manualis kikapcsolasaig, vagy az
elektromos kéziszerszam haldzati csatlakozddugdjanak
kihuzasaig csatlakoztatva marad. A kapcsolat akkor is
megszakad, ha egy masik elektromos kéziszerszamot

vy
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osszekapcsol Bluetooth® kapcsolat segitségével a mobil
elszivéval.

LED-es kijelzd [1-3]

LED-es kijelzo

A LED zolden
vilagit.

Jelentés

A Festool Applikacioban megadott
konfiguraciok aktivak, példaul
csokkentették a surléfény fényerejét.
A LED 1x kéken Az elektromos kéziszerszam a

villan. bekapcsolas utan csatlakozasra kész
mobil elszivot keres.

A LED-ek kéken Az elektromos kéziszerszam

villognak. osszekapcsolhatd mobilkésziilékkel.
A LED kéken Az elektromos kéziszerszam
vilagit. Bluetooth® kapcsolaton keresztiil egy

mobil eszkdzzel, vagy egy mobil
elszivoval dssze van kapcsolva.

A LED lildn villog. A szoftverfrissités modul aktiv.

LED pirosan villog. Az elektromos kéziszerszam
tulmelegedett, tovabbi informacidkat
a Festool Applikacidban és a 13.
fejezetben talal.

A LED pirosan Elektronikai hiba lépett fel, tovabbi

vilagit. informacidkat a Festool Applikacidban
talal. Ha a hiba tovabbra is
fennall, akkor forduljon hivatalos
markaszervizhez.

8 Munkavégzés az elektromos szerszammal

8.1 Az elektromos kéziszerszam helyes tartasa

& VIGYAZAT!

Sérilésveszély

= Az elektromos kéziszerszamot mindig mindkét kezével
fogja a megadott markolatoknal (lasd a [11]).

= Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt mindig
ellendrizze, hogy minden reteszel6kar teljesen zarva
van-e.

8.2 Csiszolas
» Elektromos kéziszerszam bekapcsolasa, lasd 6.3.
fejezet.

= Acsiszoléfejet a csiszoldfeliilettel parhuzamosan
helyezze fel.

= Végezze el a csiszolasi munkakat.

Ha az elektromos kéziszerszam harmat sipol, akkor hiba

lépett fel, a hibaelharitast lasd: 13. fejezet.

@Az Ujboli bekapcsolas elleni védelem megakadalyozza,

hogy a késziilék a fesziiltség kimaradasa (pl.
aramsziinet) utdn magatdl beinduljon. Aramkimaradas
utan az elektromos kéziszerszamot Ujra be kell
kapcsolni.

@ Ne nyomja ra tul erésen az elektromos kéziszerszamot,
nehogy tulterhelddjon! A legjobb csiszolasi eredmény
Ugy érhetd el, ha a raszivasi teljesitmény beallitasa
helyes, és az elektromos kéziszerszamot nem
kell kiilon ranyomni. A csiszoloteljesitmény és a
csiszolasi minéség alapvetGen a csiszoléanyag helyes
megvalasztasatol fiigg.



8.3 Munkavégzés a mennyezeten

& VIGYAZAT!

A szivoero megszakitasa esetén

Sériilésveszély a leeso elektromos kéziszerszam miatt,

illetve az ellendrzés elvesztése

= Az elektromos kéziszerszamot mindig mindkét kezével
fogja a megadott markolatoknal [11].

Tomlécsipesz rogzitése [9]

A tomlbcsipesz a mennyezeten végzett munkaknal
megakadalyozza, hogy a leldgd plug it halozati
csatlakozokabel és a leldgd elszivotomls a felhasznald
kezén fennakadjon, és akadalyozza a szabad mozgast.

= Huzza ki a haldzati csatlakozot.

- O Rogzitse a tomlbcsipeszt az elszivotomldre és a plug
it haldzati csatlakozovezetékre.

- 9 Akassza be a tomldcsipeszt a T markolat jobb vagy
bal oldaléra.

@ Ha a tomldcsipesz fel van szerelve, akkor a
mennyezeten vagy a falon végzett munkaknala T
markolatba beakaszthatd és onnan kiakaszthato.

8.4 Munka utan

ERTESITES
Az elektromos kéziszerszam sériilése és szennyezodése
= Ne helyezze az elektromos kéziszerszamot a
csiszolétanyérra [1-18] vagy a T-fogantyura [1-6] (lasd
a[10]. abrat).
» Mindig az oldalara helyezze le vagy a hasznalja a
PLANEX szerszamtartot a mobil elszivon.

= A csiszolasi muivelet befejezése utan kapcsolja be és
tegye le az elektromos kéziszerszamot.

9 Karbantartas és apolas

& & VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye

= A karbantartds és tisztitas elvégzése elétt mindig hlzza
ki a haldzati csatlakozot a konnektorbol.

= Minden olyan karbantartasi és javitasi munkat, amely
a haz felnyitasat igényli, kizardlag hivatalos szervizben
végeztessen el.

Ugyfélszolgalat igénybevétele és javitas csak a gyartonal
vagy szakszervizekben lehetséges. Csak eredeti Festool
potalkatrészeket hasznaljon.

Tovabbi informécidk: www.festool.hu/szerviz

- Az lgyfélszolgalatnak és a javitas soran mindig
a markolatrészen évd tipustablan talalhaté gyari
szamot [1-1] kell megadni.

- Rendszeresen ellendrizze a csatlakozot és a kabelt,
és sérilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
vevlszolgalati javitomihelyben.

- Ne tisztitsa az elektromos kéziszerszamot sdritett
levegével.

- Alégaramlas biztositasdhoz a késziilékhazon lévé
hiitényilasokat mindig szabadon és tisztan kell tartani.

- Rendszeresen porszivézza le a csiszolotanyért.

- Minden géprészt, kiilondsen a kezelGelemeket és
haznyilasokat, tartsa tisztan, és rendszeresen takaritsa
le azokat ecsettel.

9.1 Tanyérfék

A tanyérfék a csiszoldtanyéron surlédva megakadalyozza
a csiszolétanyér ellendrizetlenil magas fordulatszamra

Magyar

gyorsuladsat. Behelyezett fémcsapokkal a tanyérfék kozel
csUszdsmentes.

Gyengiilé fékhatas esetén els6ként ellendrizze a
csiszolotanyér kopasat, és sziikség esetén cserélje ki,
lasd: 7.4. fejezet.

Ha sériilt a tanyérfék, akkor azt hivatalos szakszervizben
kell kicseréltetni.

10 Tartozékok

Csak eredeti Festool szerszamokat és tartozékokat
hasznaljon. Gyengébb mindségl betétszerszamok és
mas gyartoktol szarmazé tartozékok hasznalata
megndveli a sériilések veszélyét, emellett jelentds
tomegkiegyensulyozatlansaghoz vezethet, ami rontja az
elvégzett munka mindségét és fokozza az elektromos
kéziszerszam kopasat.

A tartozékok és szerszamok rendelési szamait a kovetkezd
weboldalon talalja: www.festool.hu.

1 Kornyezetvédelem

Ne dobjon elektromos késziilékeket, hasznalt
elemeket és akkuegységeket a haztartasi
hulladékba. Adja le a késziilékeket, a tartozékokat
és a csomagolast a kdrnyezetvédelmi eldirasoknak
megfeleld Ujrahasznositas céljabol. Ugyeljen az érvényes
helyi el6irdasok betartasara.
Az artalmatlanitas el6tt a régi elemeket, akkuegységeket
és ldmpakat roncsoldsmentesen vegye le az elektromos
készllékrdl. Hasznalt vagy hibas akkumulatorokat
és akkuegységeket csak lemeritve szabad és
rovidzarlat ellen védve szabad artalmatlanitani (pl. a
pélusok ragasztészalaggal torténd szigetelésével). Ezaltal
hatékonyan Ujrahasznosithatdk.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
sz6ld eurdpai irdnyelv és annak nemzeti jogi atvétele
értelmében a hasznalt elektromos késziilékeket szelektiven
kell gy(jteni, és lehetévé kell tenni azok kdrnyezetkimélé
Ujrahasznositasat.

A gy(jtéhelyekkel kapcsolatos informaciok a kdvetkezd
helyen www.festool.hu/recycling tekintheték meg.

Kritikus anyagokkal kapcsolatos informaciok:
www.festool.hu/reach

12 Altalanos tudnivalék

A Festool GmbH ezGton kijelenti, hogy alz] megfelelnek
alz) irdnyelv kévetelményeinek.

A teljes megfeleldségi nyilatkozat elérhetd a kovetkezd
cimen: www.festool.com/declaration-of-conformity
12.1  Adatvédelemre vonatkozé tudnivalok

Az elektromos kéziszerszam egy chipet tartalmaz a gép- és
lizemadatok automatikus tarolasahoz. A tarolt adatok nem
tartalmaznak kozvetlen személyi informacidkat.

Az adatok specialis késziilékekkel érintés nélkdil
kiolvashatok, és a Festool azokat kizardlag hibadiagnoézisra,
javitasi és garancialis célokra, valamint min6ségjavitasra,
ill. az elektromos szerszam tovabbfejlesztésére hasznalja.
Az adatok ezen tulmeng hasznalatédra az lgyfél nyomatékos
beleegyezése nélkiil nem keriil sor.

12.2  Bluetooth® informaciok (csak LHS 2 225 EQI)

Amint a késziiléket Bluetooth® kapcsolaton keresztiil a
Festool Applikacidval 6sszekapcsolja, és a biztonsagos
kapcsolatot hitelesiti, a késziilék ett6l a pillanattél

kezdve automatikusan csatlakozik a Festool Applikaciohoz.
A késziilék ezutan rendszeresen allapotinformacidkat
(azonosito, tizemallapot stb.) kiild a Bluetooth® kapcsolaton
keresztul.
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Magyar

A Bluetooth® markanév és az emblémak a Bluetooth SIG,

Inc. bejegyzett védjegyei, és a TTS Tooltechnic Systems AG &

Co. KG és igy a Festool licenc alapjan hasznalja ezeket.

12.3 Licencinformaciok

A termékben hasznalt nyilt forrdskédu licencekre

vonatkozo informaciok a Festool alkalmazasban* talalhatok:

Informaciok > Open source szerszamlicencek.

13 Hibaelharitas

* Nem all rendelkezésre minden orszag részére.

A tablazatban leirt LED jelzések, valamint a Bluetooth® kapcsolattal vagy Festool Applikaciéval kapcsolatos hibéak csak az
LHS 2 225 EQI esetén lépnek fel.

Probléma

Az elektromos kéziszerszam
egyenetlenil /nehezen fut a
fellileten.

Az elektromos kéziszerszam
nem tapad a mennyezetre.

A megmunkalandé anyag
lemunkalasa tul erés.

Nem optimalis a
feliletmindség.

Rahelyezésnél csiszolasi
barazdak a felileten.

Az elszivohatas nem
kielégit6 az elektromos
kéziszerszamon.

98

Lehetséges okok

A raszivohatas beallitdsa nem
megfeleld.

Az Interface-Pad sérilt vagy
deformalédott.

A fordulatszam beallitasa nem
megfeleld.

A raszivohatas beallitdsa nem
megfeleld.

Tal durva a csiszoléanyag
szemcsézete.

Az elszivéhatas nem kielégité.

Tul erés a raszivohatas az
elektromos kéziszerszamon.

Tal durva a csiszoléanyag
szemcsézete.

Az elektromos kéziszerszam
fordulatszama tul nagy.
Nagy toltéanyag-tartalmu
glettanyag, puha glett.
Helytelen szemcsézet(i
csiszoldanyag.

A glettanyag szaradasi idejét nem

tartottak be.

A raszivohatas beallitdsa nem
megfeleld az elektromos
kéziszerszamon.

Nagy toltéanyag-tartalmu
glettanyag, puha glett.

A csiszoldétanyért ferdén helyezték a

feluletre.
A tanyérfék elkopott.
Az Interface-Pad vagy a

csiszolotanyér lyukasztasa eldugult.

Nem megfeleld csiszoldéanyag.

A csiszoldanyag lyukelrendezése
nem illeszkedik az Interface-Pad

lyukelrendezésével.

Megoldas

Allitsa be a raszivasi teljesitményt, hogy a probléma oka
megsz(njon, lasd: 7.5. fejezet.

Cserélje ki az Interface-Pad-et, lasd: 7.3. fejezet.
Néovelje a fordulatszamot.

Novelje a raszivoteljesitményt, lasd: 7.5. fejezet.
Valasszon finomabb szemcsézetet, pl. P240, P320.

Lasd , Az elszivéhatas nem kielégit6.” sorban leirt
tennivaldkat.

Csokkentse a raszivasi teljesitményt, hogy a probléma oka
megsz{njon, lasd: 7.5. fejezet.

Valasszon finomabb szemcsézetet, pl. P240, P320.
Csokkentse a fordulatszamot, lasd: 7.1. fejezet.
Csokkentse a fordulatszamot, lasd: 7.1. fejezet.
Valasszon finomabb szemcsézetet, pl. P240, P320.

Tartsa be a m(szaki adatlapok eldirasait és a gyartd
ajanlasait.

Allitsa be a raszivasi teljesitményt, hogy a probléma oka
megsz(njon, lasd: 7.5. fejezet.

Valasszon finomabb szemcsézetet, pl. P240, P320.
A csiszoldtanyért a felllettel pArhuzamosan helyezze fel.

A tanyérféket hivatalos szervizm(ihelyben cseréltesse ki.

Porszivézza le az Interface-Pad-et, a csiszolotanyért és az
elszivocsatornakat.

Csak eredeti Festool csiszoléanyagot hasznaljon,
amelynek a lyukelrendezése illeszkedik.

A csiszoldanyagot helyesen helyezze fel, lasd: 7.2. fejezet.



Probléma

A mobil elszivé
elszivohatdsa nem
elegenda.

Lehetséges okok
Eltomddott / feltoltédott a

vagy -PLANEX késziiléken.

A porgyl(ijté zsak hibasan van
beépitve.

Eldobandd porgydijté zsak helyett

szlr6zsakot alkalmaz.

Tul alacsony elszivasi teljesitmény
van beallitva a CTL/M 36 E AC-LHS

vagy -PLANEX késziléken.

A szivotomld eldugult vagy megtort.

A porgyl(ijté zsdk megtelt.
A fordulatszam jelentésen Az elektromos kéziszerszam
csokken, az elektromos
kéziszerszam lekapcsol,
harmat sipol, a LED pirosan

villog.

védelmet.

Az elektromos kéziszerszam El6bb a feliiletre helyezte az

a bekapcsolast kdvetben elektromos kéziszerszamot, és
akadozik, esetleg le is azutan kapcsolta be.

kapcsol és harmat sipol.

Az elektromos kéziszerszam Az Ujbéli bekapcsolas elleni
nem mkodik. Az védelem aktivalva van.
elektromos kéziszerszam
esetleg harmat sipol és a
LED pirosan vilagit.

Tulterhelés elleni védelem

Egyéb okok

A LED lilan villog, és az
elektromos kéziszerszam
Bluetooth® funkcidi nem
elérhetdk.

vagy sikertelen volt a
szoftverfrissités.

A surlofény nem kapcsol be A Festool Applikacidban ki van
az elektromos kéziszerszam kapcsolva a surléfény funkcio.

inditasakor, és esetleg A surléfény meghibasodott.
zolden vilagit a LED.

sz(irGelem a CTL/M 36 E AC-LHS

bekapcsolja a tulmelegedés elleni

A plug it haldzati csatlakozokabel
nincs megfelelden csatlakoztatva.

A szoftverfrissitést megszakitottak

[taliano

Megoldas

A szliréelem rendszeres tisztitasa:
Hasznalja a mobil elszivo letisztito funkciojat, lasd a
mobil elszivd Uzemeltetési Gtmutatojat.

- Tisztitsa le mechanikusan (porszivéval) a sz(irGelemet.

- Vizsgalja meg, nem sériilt-e meg, vagy tomddétt-e el a
sz(ir6elem. Hasznaljon rendszeresen Uj szlirGelemet.

A porgy(ijt6 zsak stancolt nyildsainak a tartalyon beliil kell
lennilk.

Csak eldobandd porgydijté zsakkal egyltt hasznalja.

Allitsa magasabb értékre a szivoeré-szabalyozot.

Tavolitsa el a dugulast és sziintesse meg a torést.
Cserélje ki a porgy(jt6 zsakot.
Kapcsolja ki és hagyja kih(lni az elektromos

kéziszerszamot. Kapcsolja be Ujra, majd liresjaratban
hagyja leh(ilni. Végezetiil:

- Csokkentse a raszivasi teljesitményt a hiba
megsz(inéséig.

- Fejtsen ki kisebb ranyomoerét.

- Kapcsolja ki, és tisztitsa meg a késziilékhaz nyilasait.

A felliletre helyezés el6tt kapcsolja be az elektromos

kéziszerszamot.

Fesziiltségkimaradas példaul dramsziinet vagy a
halozati csatlakozodugo kihtizasa miatt. Az elektromos
kéziszerszamot kapcsolja ki és be ismét.

Ellendrizze, hogy a plug it haldzati csatlakozdkabel
teljesen csatlakoztatva és reteszelve van-e.

Kisebb nyomast gyakoroljon az elektromos
kéziszerszamra, szlintesse meg a csiszolotanyér
eltomddését, vagy csokkentse a raszivonyomast.

Olvassa ki a Festool Applikacidval a gép allapotat (lasd:
7.9. fejezet) majd kévesse az applikacio ajanlasait.

Inditsa Ujra a szoftverfrissitést a Festool Applikacidval.

Valtson a gyari beallitdsokra, lasd a 7.9. fejezetben, vagy
a Festool Work alkalmazasban.

A sarléfényt hivatalos szervizmihelyben cseréltesse ki.

Ha a felsoroltakon kiviil egyéb problémak lépnek fel, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot az On Festool vevészolgalati

javitomhelyével vagy szakkereskeddjével, lasd: 9. fejezet.
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1 Simboli

& Avvertenza di pericolo generico

Avvertenza sulle scariche elettriche

Leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze di
sicurezza.

Indossare dispositivi di protezione dell'udito.

Indossare dispositivi di protezione delle vie
respiratorie.

Indossare occhiali protettivi.

Estrarre la spina di rete.

Collegare il cavo di alimentazione.
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<P Rimuovere il cavo di alimentazione.

PRUDENZA! Non guardare nel raggio di luce!

D Classe di protezione Il

2
2.1

Avvertenze per la sicurezza

Avvertenze di sicurezza generali per
elettroutensili

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze per
la sicurezza e le indicazioni. Eventuali errori
nell'osservanza delle avvertenze di sicurezza e

delle istruzioni d'uso possono provocare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
d'uso per riferimenti futuri.

2.2

Avvertenze di sicurezza specifiche della macchina

100

Il presente elettroutensile andra utilizzato come
levigatrice, unitamente ad un abrasivo. Leggere tutte le
avvertenze di sicurezza, le istruzioni, gli schemi e i dati
accluse/-i all’'utensile. La mancata osservanza di tutte
le seguenti istruzioni comporta il rischio di folgorazione,
incendio e/o gravi lesioni.

Non utilizzare utensili e accessori non specificamente
progettati e raccomandati dal produttore per questo
elettroutensile. Il solo fatto che l'accessorio si possa
fissare sull’elettroutensile non significa che lo si possa
utilizzare in sicurezza.

Diametro esterno e spessore dell’utensile accessorio
dovranno corrispondere alle misure indicate

per Uelettroutensile del caso. Utensili accessori
dimensionati in modo errato non possono essere
adeguatamente schermati o controllati.

Non utilizzare utensili accessori danneggiati. Prima

di qualsiasi utilizzo di utensili accessori quali

abrasivi, controllare che non presentino scheggiature
o fessurazioni e controllare che il platorello non

sia a sua volta fessurato o fortemente usurato. Se
l'elettroutensile o l'utensile accessorio cade, verificare
che non abbia subito danni, oppure utilizzare un
utensile accessorio non danneggiato.

Indossare equipaggiamenti di protezione individuale. In
base al tipo di applicazione, utilizzare una maschera
protettiva, una protezione per gli occhi o occhiali
protettivi. Laddove opportuno, indossare mascherina
antipolvere, protezioni per U'udito, guanti protettivi

o grembiuli speciali, in grado di proteggere da

minute particelle di levigatura e di materiale. Gli

occhi andranno protetti da eventuali proiezioni di corpi
estranei, possibili durante le varie lavorazioni. La
mascherina antipolvere, o la maschera di protezione
delle vie respiratorie, dovranno poter filtrare la polvere
sprigionata dalla specifica applicazione. L’esposizione
prolungata a forte rumorosita comporta il rischio di
perdita dell’udito.

In presenza di terzi, accertarsi che gli stessi si

trovino a distanza di sicurezza dall’area di lavoro.
Chiunque acceda all’area di lavoro dovra indossare
adeguati equipaggiamenti di protezione individuale.
Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione, o di
utensili accessori spezzati, potrebbero venire proiettati,
causando lesioni anche al di fuori dell'immediata area di
lavoro.

Trattenere Uelettroutensile esclusivamente sulle
superfici di presa isolate: la superficie di levigatura puo
entrare in contatto con il proprio cavo di alimentazione.
Un danno ad un cavo sotto tensione puo mettere

sotto tensione anche parti metalliche dell’utensile, con
conseguente rischio di folgorazione.

Mantenere il cavo di alimentazione a distanza dagli
utensili accessori in rotazione. Qualora si perdesse il
controllo dell’utensile, il cavo di alimentazione potrebbe
venire tagliato o restare impigliato e si potrebbe restare
intrappolati, con la mano o un braccio, nell’'utensile
accessorio in rotazione.

Non deporre in alcun caso Uelettroutensile prima

che Uutensile accessorio sia completamente fermo.
L'utensile accessorio in rotazione puo entrare a contatto
con il piano d’appoggio, facendo perdere il controllo
dell’elettroutensile.

Non lasciare Uelettroutensile in funzione quando lo

si trasporta. Gli indumenti dell'utilizzatore potrebbero
venire afferrati in caso di contatto accidentale con
U'utensile accessorio in rotazione, con conseguente
rischio di lesioni.

Pulire regolarmente le feritoie d’aerazione
dell’elettroutensile. La ventola del motore attira polvere
nel corpo ed un forte accumulo di polvere metallica puo
causare pericoli di natura elettrica.

Non utilizzare utensili accessori che richiedano
refrigeranti liquidi. L utilizzo di acqua o di altri
refrigeranti liquidi puo causare folgorazioni.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

Durante la lavorazione vengono prodotte polveri
dannose/tossiche (ad es. pitture contenenti piombo

e alcuni tipi di legno). Il contatto con tali polveri, o
Uinalazione delle stesse, puo costituire un pericolo per
U'operatore o per chi si trovi nelle vicinanze. Attenersi
alle prescrizioni di sicurezza in vigore nel proprio
Paese. Collegare l'elettroutensile ad un dispositivo di
aspirazione idoneo.

Indossare un‘adeguata protezione delle vie respiratorie
per proteggere la propria salute in caso di forte
produzione di polvere e di aspirazione insufficiente.
Allinterno di ambienti chiusi, assicurare un’adeguata
aerazione.

Qualora non sia evitabile impiegare 'elettroutensile
in ambienti umidi, utilizzare un interruttore salvavita,
oppure un trasformatore di separazione. L'interruttore
salvavita / il trasformatore di separazione protegge
l'operatore dal rischio di folgorazione, qualora il

suo corpo venga attraversato da una corrente
potenzialmente mortale.

Nel caso in cui, durante la levigatura, si generino
polveri esplosive o infiammabili, andranno strettamente
rispettate le avvertenze di lavorazione del produttore del
materiale.

Attenzione, pericolo d'incendio! Impedire un
surriscaldamento del materiale da levigare e della
levigatrice. Svuotare sempre il serbatoio della polvere
prima di effettuare delle pause di lavoro. La polvere di
levigatura nel sacchetto filtro ovvero il filtro dell'unita
mobile di aspirazione in condizioni sfavorevoli, come
scintille sprigionate, puo incendiarsi da solo durante la
levigatura. Sussiste un particolare pericolo se la polvere
di levigatura viene miscelata con residui di vernice e di
poliuretano o altre sostanze chimiche, e il materiale da
levigare dopo una lunga lavorazione é caldo.

E vietata la lavorazione di metalli e materiali
contenenti amianto. Durante la lavorazione, i metalli
possono creare scintille nel sacco polvere. Cio aumenta
il pericolo d'incendio.

Durante il lavoro, trattenere saldamente
Uelettroutensile con entrambe le mani e mantenere
una posizione stabile. L'elettroutensile andra condotto
in sicurezza con due mani, vedere il capitolo



X % - - - - - -
- Avviso di radiazione luminosa nociva. Non

guardare a lungo il fascio luminoso. Non orientare
il fascio luminoso verso altre persone o animali. La
radiazione luminosa puo causare danni oculari.

- Utilizzare esclusivamente platorelli Festool. | platorelli
di produttori terzi potrebbero spezzarsi.

Se la sorgente luminosa di
questo dispositivo non dovesse funzionare, deve essere
cambiata esclusivamente dal costruttore o presso
un'officina di assistenza. Solo in tal modo & possibile
garantirne la sicurezza di funzionamento.

2.4 Valori di emissione

[ valori determinati in base a EN 62841 sono tipicamente:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ

Livello di pressione acustica Lpy = 73 dB(A)
Livello di potenza sonora Lywa = 81 dB(A)
Grado d'incertezza K=3dB

ATTENZIONE! Durante il lavoro, i valori indicati possono
essere superati. Utilizzare un dispositivo di protezione
dell'udito.

Valore dell'emissione di vibrazioni a, ([somma vettoriale

di tre direzioni) e tolleranza K rilevati secondo la norma
EN 62841:

LHS 2225 EQI/ LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Valore dell'emissione di vibrazioni a, (somma vettoriale di
tre direzioni), vibrazioni d'urto ripetute pg e incertezza K
rilevati secondo la norma EN 62841:

| valori di emissione indicati (vibrazione, rumore) servono
al confronto tra macchine, sono adatti anche a una
valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni e
rumore durante l'impiego e rappresentano le principali
applicazioni dell'elettroutensile.

ATTENZIONE! | valori di emissione possono differire
dai valori specificati. Questa differenza dipende dall’'uso
dell'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.

= Valutare il carico effettivo durante tutto il ciclo operativo.

= Stabilire misure di sicurezza adeguate in base al carico
effettivo.

3 Uso conforme

L'utilizzo conforme della levigatrice a stelo prevede la
levigatura di pareti in cartongesso stuccate e di soffitti e
pareti in ambienti interni, nonché la rimozione di residui di
tappezzerie e pitture in ambienti interni.

Non introdurre piu di due tubi di prolunga.

La levigatrice a stelo non ¢ idonea alla levigatura ad umido,
né per lavori con olio e prodotti lucidanti.

Non idonea al funzionamento continuativo in ambito
industriale.

In caso di utilizzo improprio, la responsabilita ricadra
sull'utente.

[taliano

4 Dati tecnici

Levigatrice a stelo LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ

Potenza 400 W

Numero di giri (a vuoto) 5000 - 8500 giri/min
Corsa di levigatura 4 mm
Diametro platorello 220 mm
Diametro abrasivo 225 mm
Attacco aspirazione polvere 36 mm (27 mm)
Frequenza 2402 Mhz - 2480 Mhz

Potenza isotropica irradiata <10dBm
equivalente (EIRP)

Lunghezza versione corta (senza 1,2m
tubo di prolungal)

Lunghezza versione lunga (con 1,65 m
un tubo di prolunga)

Peso

Versione lunga (con un tubo di 4,7 kg
prolunga)

Versione corta (senza tubo di 4 kg
prolunga)

Questo dispositivo contiene una fonte di luce della classe di
efficienza energetica E.

5 Elementi dell'apparecchio

[1-11 Elemento d'impugnatura

[1-2]  Tasto Bluetooth® (solo per LHS 2 225 EQI)
[1-3]1 Indicatore a LED (solo per LHS 2 225 EQI)
[1-4]1 Tasto luce di controllo

[1-5] Interruttore ON/OFF

[1-6] ImpugnaturaaT

[1-71  Clip per tubo flessibile

[1-8] Impugnatura

[1-91 Regolazione del numero di giri

[1-10] Attacco Plug-it

[1-11] Manicotto di aspirazione

[1-12] Bloccaggio del manicotto di aspirazione
[1-13]1 Leva di bloccaggio

[1-14] Prolunga

[1-15]1 Regolatore di aspirazione

[1-16] Testa di levigatura

[1-17]1 Luce di controllo

[1-18] Platorello

[1-19]1 Interfaccia

[1-20] Cavo di collegamento alimentazione Plug-it
[1-21]1 Superfici di presa isolate

Messa in funzione

& @ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica
= Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchina
disinnestare sempre la spina dalla presa.

6.1 Montaggio/Smontaggio

& AVVERTENZA

Montaggio errato

Pericolo di lesioni in caso di caduta di parti e perdita di

controllo

= Prima di accendere l'elettroutensile, accertarsi che tutte
le leve di bloccaggio siano completamente chiuse.
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Montaggio [2]

La levigatrice a stelo & composta da un elemento
d'impugnatura LHS 2 225 EQIl oppure LHS 2 225 EQ [1-1],
da un massimo di due tubi di prolunga VL-LHS 2 225 [1-14]
e da una testa di levigatura K-LHS 2 225 [1-16].

- O Spingere fino a battuta l'estremita del tubo
della testa di levigatura nell’apertura sull’elemento
d'impugnatura.

~ @ Ruotare fino a battuta la leva di bloccaggio [2-1]
verso la testa di levigatura.

= Facendo trazione, verificare che elemento
d'impugnatura e testa di levigatura siano saldamente
collegati.

M Elemento d'impugnatura e testa di levigatura sono
collegati in modo sicuro.

Montare i tubi di prolunga in modo analogo all’elemento

d’'impugnatura.

Smontaggio [3]
- O Aprire la leva di bloccaggio [3-11.

- 9 Ruotare ulteriormente fino a battuta la leva
di bloccaggio [3-1] verso U'estremita dell’elemento
d'impugnatura e trattenerla in tale posizione.
Contemporaneamente, facendo trazione, separare la
testa di levigatura dall’elemento d'impugnatura.
M La testa di levigatura e elemento d’impugnatura saranno
ora separati e si potranno riporre nel Systainer.
Smontare i tubi di prolunga in modo analogo all’elemento
d’'impugnatura.

6.2 Collegamento

& & AVVERTENZA

Tensione o frequenza non consentita

Rischio di incidente

= Verificate che la tensione di alimentazione e la frequenza
della fonte di alimentazione coincidano con le indicazioni
sulla targhetta.

= Tenere presente che in America settentrionale e

consentito esclusivamente l'impiego di macchine Festool
con tensione 120 V/60 Hz.

& PRUDENZA

Surriscaldamento dell'attacco plug it in caso di serraggio

a baionetta non chiuso correttamente.

Pericolo d’incendio

= Prima di accendere la macchina, accertarsi che l'attacco
a baionetta del cavo di alimentazione sia chiuso
correttamente e bloccato in posizione.

» Collegamento e distacco del cavo di collegamento
alimentazione [4].

= Peril collegamento del tubo flessibile di aspirazione [5],
vedere anche il capitolo

6.3 Accensione/spegnimento

Interruttore ON/OFF [1-5]
| =0N, 0=0FF

7 Impostazioni

& & AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

= Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchina
disinnestare sempre la spina dalla presa.
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7.1 Motore ed elettronica

L'utensile e dotato di motore brushless EC-TEC per una
lunga durata e di un’elettronica di potenza con le seguenti
caratteristiche:

Partenza dolce

L'avviamento graduale regolato elettronicamente assicura
un avviamento senza strappi dell'utensile elettrico.

Regolazione del numero di giri

[l numero di giri e regolabile in modo continuo, mediante
'apposita rotella [1-9] (vedere il capitolo 4). Cid consente
di adattare al meglio la velocita di levigatura in base al
materiale da lavorare.

Numero di giri costante

La velocita di rotazione del motore selezionata € mantenuta
costante mediante un controllo elettronico. Cosi, se l'utilizzo
& corretto (pressione adeguata), si ottiene una velocita di
levigatura uniforme.

Protezione dal surriscaldamento

Per prevenire il surriscaldamento dell’elettroutensile, in
caso di temperatura eccessiva l'assorbimento di potenza
viene limitato (ad es. in caso di pressione eccessiva

durante il lavoro). Se la temperatura dovesse continuare ad
aumentare, l'elettroutensile si spegnera. L'elettroutensile si
potra riaccendere soltanto quando si sara raffreddato.

Protezione da sovraccarico
Se il platorello e bloccato, oppure se il motore &

sovraccarico, l'elettroutensile si spegnera, vedere anche il
capitolo

7.2 Sostituzione dell’abrasivo [6]

& PRUDENZA

Minore potenza di aspirazione e maggiore polverosita

Rischio per la salute a causa di polveri

= Lo schema di foratura dell’abrasivo dovra corrispondere
alla foratura dell'interfaccia.

» Utilizzare esclusivamente abrasivi di tipo consigliato e
con schema di foratura appropriato.

= Premere l'abrasivo [6-1] sullinterfaccia [6-2].

7.3 Sostituzione dell’interfaccia [7]

& PRUDENZA

Calo di aderenza dello strato StickFix

Pericolo di lesioni in caso di proiezione di parti

= Verificare regolarmente l'usura dello strato StickFix
sullinterfaccia e dell’abrasivo.

= Sostituire l'interfaccia/l’abrasivo che presenti uno strato
StickFix usurato.

& PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovute al fissaggio di due pad di

interfaccia uno sull’altro

Pericolo di lesioni in caso di proiezione di parti

» Fissare all’elettroutensile sempre solo un pad di
interfaccia alla volta.

L'interfaccia & fissata sul platorello mediante otto viti.
> Prelevare l'abrasivo.

- 0 Allentare le viti in senso antiorario, agendo sulla
testa delle stesse o utilizzando una moneta (ad es. da
un euro).

= O Prelevare linterfaccia [7-11.

- 9 Aspirare il platorello e, all’'occorrenza, pulirlo con un
pennello.



- 0 Applicare la nuova interfaccia sul platorello.

- O Introdurre tutte le otto viti in sequenza.
M L'interfaccia sara ora allineata in maniera ottimale.

- 0 - @ Serrare tutte le viti in senso orario,
procedendo in diagonale.

7.4 Sostituzione del platorello [8]

& PRUDENZA

Platorello usurato, platorello in fuorigiri
Pericolo di lesioni in caso di proiezione di parti
= Verificare regolarmente l'usura del platorello.
= All'occorrenza, sostituire il platorello.

Il platorello & fissato sull’elettroutensile mediante otto viti.

= Prelevare l'abrasivo e linterfaccia prelevare, vedere i
capitoli 7.2 e 7.3.

- 0 Allentare le viti in senso antiorario, mediante un
cacciavite di tipo idoneo.

- O Prelevare il platorello [8-1] con cautela, esercitando
una leggera trazione. Accertarsi che non cadano
contaminazioni nel corpo eccentrico.

- 0 All'occorrenza, aspirare eventuali particelle di
contaminazioni.

- 0 Applicare il platorello in modo che le aperture al suo
interno corrispondano con le filettature delle viti.

- 6 Introdurre tutte le otto viti in sequenza.

- 0 - @ Serrare saldamente tutte le viti in senso
orario, procedendo in diagonale, e verificare che si
trovino saldamente in sede.

7.5 Regolazione della potenza di aspirazione

La levigatrice a stelo puo aspirare aderendo alla superficie
di levigatura, per consentire un lavoro riposante.

= Regolare la potenza di aspirazione su un valore basso.

» Accendere l'elettroutensile e solo successivamente
applicarlo sulla superficie di levigatura.

= Aumentare lentamente la potenza di aspirazione, fino a
quando si crei un’avvertibile pressione di spinta.

i) & L’apposito regolatore [1-15] consente
~. " d'impostare la potenza di aspirazione in base
alla superficie di levigatura.

Soffitto
Potenza di aspirazione massima

L]
ﬂ Parete

« S -
2> Potenzadiaspirazione minima

@ Con una potenza di aspirazione regolata su un valore
troppo alto, l'elettroutensile potrebbe sovraccaricarsi,
risultare meno agevole da condurre o comportare

superfici di minore qualita.

7.6 Aspirazione

& AVVERTENZA

Rischio per la salute a causa di polveri

= Non lavorare in alcun caso senza sistema di aspirazione.

= Attenersi alle disposizioni nazionali.

» Indossare un apparecchio di protezione delle vie
respiratorie.

L’elettroutensile non & dotato di aspirazione autonoma.
Pertanto, sul manicotto di aspirazione [1-11] andra
collegata un’unita mobile di aspirazione Festool con

[taliano

diametro tubo flessibile di 36 mm oppure 27 mm di diametro
(versione consigliata: 36 mm, dato il minore rischio di
ostruzione).

ATTENZIONE! Utilizzare sempre un tubo flessibile per
l'aspirazione antistatico (AS). Una leggera scossa elettrica
puo comportare un momentaneo spavento, con conseguente
calo dell’attenzione e possibile rischio d'infortunio.

Requisiti dell'unita mobile di aspirazione

Diametro nominale tubo 27 mm

flessibile

Portata 1M U/s
41 m3/h

Efficienza del filtro
raccomandata

Tipo di polvere M o
superiore“?’]

Attenersi alle istruzioni per l'uso dell'unita mobile di
aspirazione. L'unita mobile di aspirazione deve essere
adatta al materiale da lavorare. Interrompere il lavoro in
caso di calo della potenza di aspirazione ed eliminare la
causa.

@ Per la levigatrice a stelo, utilizzare sempre le unita

mobili di aspirazione Festool CTL/M 36 E AC-LHS,
oppure PLANEX: tali modelli sono infatti ottimizzati per
una forte polverosita e dispongono di un sistema di
pulizia.

7.7 Regolazione della luce di controllo

Mediante U'apposito tasto [1-4], la luce di controllo si potra
accendere e spegnere anche con elettroutensile spento. Ad
elettroutensile spento, la luce di controllo si spegnera dopo
un‘ora.

7.8 Impostazioni luce di controllo (novita dopo
l'aggiornamento software Versione 10)

All'accensione dell'elettroutensile, la luce di

controllo [1-17] passa all'ultima modalita impostata. La
luce di controllo puod essere controllata tramite il relativo
tasto [1-4] anche quando l'elettroutensile & spento.

La funzione dimmerabile puo essere avviata da tutte le
modalita premendo a lungo il tasto luce di controllo.

L'elettroutensile dispone di tre modalita selezionabili in
sequenza:

Tasto luce di controllo [1-4] Segnale

Luce ON 1@ pressione

Ridurre la 23 pressione

luminosita

Luce OFF 3@ pressione

Impostare tenere premuto fino

Uintensita al raggiungimento

luminosa dell'intensita luminosa
desiderata
L'intensita luminosa ¢ 1x

regolabile in modo
continuo, alla massima
intensita luminosa

Premere per > 12 secondi  2x
lampeggio

lampeggio

Resettare le

impostazioni

7.9 Connessione dell’elettroutensile tramite
Bluetooth® (solo per LHS 2 225 EQI)

Collegamento con la Festool App*
La Festool App consente di configurare 'elettroutensile.

[13] Utilizzare il tipo di polvere M o H per polveri pericolose, come quelle derivanti da legno, materiali contenenti quarzo e vernici.
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= Premere il tasto Bluetooth® [1-2] sull’elettroutensile
per circa 3 secondi, fino a quando l'indicatore a LED
lampeggera con luce blu.

M L’elettroutensile sara pronto alla connessione per 40
secondi.

= Per autorizzare la connessione sicura, seguire le
istruzioni della Festool App.

@ Premendo il tasto Bluetooth® & possibile passare
dalle impostazioni di fabbrica dell’elettroutensile alle
configurazioni della Festool App e viceversa.

* Non disponibile per tutti i paesi.
Connessione all’'unita mobile di aspirazione

= Attivazione della modalita automatica dell’'unita mobile
di aspirazione (vedere le istruzioni per l'uso dell’'unita
mobile di aspirazione).
» Premere una singola volta il tasto di connessione
sull’'unita mobile di aspirazione o sul telecomando
(vedere le istruzioni per l'uso dell’unita mobile di
aspirazione/del modulo ricevitore per installazione
successiva).
Accendere Uelettroutensile.
L'unita mobile di aspirazione si avviera e Uelettroutensile
& sara connesso fino a quando l'unita mobile di
aspirazione, o l'elettroutensile stesso, non verra
spenta/-o manualmente. La connessione viene
terminata anche qualora un altro elettroutensile
venga connesso tramite Bluetooth® all'unita mobile di
aspirazione.

Indicatore a LED [1-3]

v

Indicatore a LED

Il LED si accende
con luce verde.

Significato

Le configurazioni effettuate nella
Festool App sono attive: ad esempio, la
luce di controllo e stata attenuata.

Dopo l'accensione, 'elettroutensile
ricerchera un’unita mobile di
aspirazione pronta alla connessione.

ILLED lampeggia
per 1 volta con
luce blu.

| LED lampeggiano L'elettroutensile si puo connettere ad

con luce blu. un dispositivo mobile.

ILLED si accende L’elettroutensile & connesso tramite

con luce blu. Bluetooth® ad un dispositivo mobile o
ad un’unita mobile di aspirazione.

ILLED lampeggia Modalita Aggiornamento software

con luce color lilla. attiva.

ILLED lampeggia
con luce rossa.

L'elettroutensile é surriscaldato;
ulteriori informazioni nella Festool App
e al capitolo 13.

IL LED si accende
con luce rossa.

E presente un problema nella parte
elettronica; ulteriori informazioni nella
Festool App. Se il problema persiste,
contattare un’officina dell’'Assistenza

Clienti.
8 Utilizzo dell’elettroutensile
8.1 Trattenere Uelettroutensile correttamente

& AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

= Trattenere l'elettroutensile sempre con entrambe le
mani (v. figura [11]).

= Prima di accendere l'elettroutensile, accertarsi che tutte
le leve di bloccaggio siano completamente chiuse.

8.2 Levigatura

= Accendere l'elettroutensile, vedere il capitolo 6.3.
= Applicare la testa di levigatura parallelamente alla
superficie di levigatura.
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» Eseguire le operazioni di levigatura.

Se l'elettroutensile emettera per tre volte un segnale
acustico, cio indichera un’anomalia: per U'eliminazione dei
problemi, vedere il capitolo 13.

@ La protezione contro il riavvio accidentale impedisce

l'accensione accidentale dopo un’interruzione
dell’alimentazione (ad es. mancanza di corrente).
Dopo un’interruzione dell’alimentazione, riaccendere
l'elettroutensile.

@ Non sovraccaricare l'elettroutensile con una pressione
eccessiva. | migliori risultati di levigatura si
otterranno regolando correttamente la potenza di
aspirazione, senza esercitare ulteriore pressione
sull'elettroutensile. La qualita e il risultato di levigatura
dipendono essenzialmente dalla scelta del corretto
abrasivo.

8.3 Operazioni a soffitto

& AVVERTENZA

In caso di interruzione dell’aspirazione

Pericolo di lesioni in caso di caduta dell’elettroutensile e

perdita di controllo

» Trattenere l'elettroutensile sempre con entrambe le
mani, sulle apposite superfici di presa [11].

Fissaggio della clip per tubo flessibile [9]

La clip per tubo flessibile evita che, durante le operazioni
a soffitto, il cavo Plug-it di collegamento alimentazione e il
tubo flessibile di aspirazione, che pendono verso il basso,
poggino sulla mano, limitando la liberta di movimento.

= Estrarre il connettore di alimentazione.

- 0 Fissare la clip per tubo flessibile sul tubo flessibile
di aspirazione e sul cavo Plug-it di collegamento
alimentazione.

- O Agganciare la clip per tubo flessibile a destra o a
sinistra dell'impugnatura.

®Se la clip per tubo flessibile & gia montata, la si potra
sganciare o agganciare dalla/sull'impugnaturaa T, in
base al tipo di operazione: a soffitto o a parete.

8.4 Dopo il lavoro

NOTA

Danni e contaminazioni sull’elettroutensile

= Non appoggiare l'elettroutensile sul platorello [1-18] o
sull'impugnatura a T [1-6] (v. figura [10]).

» Deporre l'elettroutensile sempre lateralmente, oppure
utilizzare il supporto utensile PLANEX sull’unita mobile
di aspirazione.

= Terminata la levigatura, spegnere lU'elettroutensile e
deporlo.

9 Cura e manutenzione

& & AVVERTENZA

Pericolo di lesioni e di folgorazione

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione,
estrarre sempre il connettore di alimentazione dalla
presa elettrica.

» Far effettuare qualsiasi intervento di manutenzione e
riparazione, che richieda l'apertura dell'alloggiamento,
esclusivamente da un’officina dell'Assistenza Clienti
autorizzata.

| servizi di assistenza clienti e riparazione possono essere
forniti esclusivamente dal costruttore o da officine di
assistenza. Utilizzare solo ricambi originali di Festool.



Ulteriori informazioni: www.festool.it/servizio

- Qualora occorra un intervento dell’Assistenza Clienti
o una riparazione, indicare sempre il numero di
serie, riportato sulla targhetta applicata sull’elemento

d'impugnatura [1-11.

- Controllare il connettore con regolarita e, qualora sia
danneggiato, farlo sostituire da un’officina autorizzata

dell’Assistenza Clienti.

- Non pulire Uelettroutensile con aria compressa.

- Per garantire la circolazione dell'aria tenere sempre
sgombre e pulite le aperture per l'aria di raffreddamento
nell'alloggiamento motore.

- Aspirare regolarmente il platorello.

- Mantenere pulite tutte le parti dell'utensile, soprattutto
gli elementi di comando e le aperture del corpo, e pulirle
regolarmente con un pennello.

9.1 Freno platorello

Il freno platorello, facendo attrito sul platorello stesso,
ne impedisce un aumento incontrollato del numero di
giri. Quando le spine metalliche sono introdotte, il freno
platorello & pressoché esente da usura.

Se l'effetto frenante inizia a calare, controllare dapprima
che il platorello non sia usurato e, all'occorrenza,
sostituirlo, vedere il capitolo 7.4.

Se il freno platorello e danneggiato, esso andra sostituito da
un’officina autorizzata dell’Assistenza Clienti.

10 Accessori

Utilizzare solo utensili e accessori originali Festool.
L'impiego di utensili accessori di inferiore qualita e

di accessori di produttori terzi puo aumentare il
pericolo di lesioni e comportare forti sbilanciamenti, che
pregiudicano la qualita del lavoro ed accelerano 'usura

dell’elettroutensile.

I numeri d'ordine degli accessori e degli strumenti si
trovano sotto la voce www.festool.it.

1" Ambiente

Utensili, accessori ed imballaggi andranno avviati

Non smaltire gli apparecchi elettrici, le batterie
esauste e i pacchi batteria nei rifiuti domestici.

ad un riciclo rispettoso dell’'ambiente. Attenersi alle
disposizioni di legge nazionali in vigore.
Prima di smaltire batterie esauste, pacchi batteria
e lampade, separarli dall’apparecchio elettrico senza
distruggerli. Restituire le batterie e i pacchi batteria usati
o difettosi solo se scarichi e protetti contro i cortocircuiti
(ad esempio mediante l'isolamento dei poli con nastro

13 Eliminazione dei problemi

[taliano

adesivo). In questo modo possono essere riciclati in modo
efficiente.

In conformita alla direttiva europea sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla relativa
applicazione nelle legislazioni nazionali, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell’ambiente.

Le informazioni sui punti di raccolta sono disponibili su
www.festool.it/recycling.

Informazioni sulle sostanze critiche: www.festool.it/reach

12 Indicazioni generali

Festool GmbH dichiara che e conforme alla direttiva .

La dichiarazione di conformita completa & disponibile
all'indirizzo: www.festool.com/declaration-of-conformity
121 Informazioni sulla protezione dei dati

L’elettroutensile contiene un chip per il salvataggio
automatico dei dati della macchina e di funzionamento. | dati
salvati non contengono riferimenti personali diretti.

| dati sono leggibili senza contatto mediante speciali
dispositivi e vengono utilizzati da Festool esclusivamente
per la diagnostica errori, per consentire interventi di
garanzia e di riparazione o per migliorare la qualita
dell’elettroutensile e/o svilupparlo ulteriormente. Non &
previsto alcun altro utilizzo dei dati, senza previa ed esplicita
autorizzazione da parte del Cliente.

12.2  Informazioni tramite Bluetooth® (solo per
LHS 2 225 EQl)

Non appena l'utensile & connesso tramite Bluetooth®
mediante la Festool App e la connessione sicura é stata
autorizzata, a partire da tale momento l'utensile stesso si
connettera automaticamente, mediante la Festool WorkApp.
L'utensile inviera quindi regolarmente informazioni di stato
(ID, stato di funzionamento ecc.) tramite Bluetooth®.

Il marchio denominativo Bluetooth® ed i loghi sono marchi
registrati di Bluetooth SIG, Inc. e vengono utilizzati da TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG e quindi da Festool su
licenza.

12.3 Informazioni sulla licenza

Le informazioni relative alle licenze open source
eventualmente utilizzate nel prodotto sono disponibili nella
Festool App* all'indirizzo Informazioni > Licenze open
source degli utensili.

* Non disponibile per tutti i paesi.

| segnali LED descritti in tabella, nonché gli eventuali problemi correlati alla connessione Bluetooth® o alla Festool App,
riguardano esclusivamente il modello LHS 2 225 EQI.

Problema

L’elettroutensile funziona
in modo irregolare / con
difficolta sulla superficie.

L’elettroutensile non fa
presa sul soffitto.

Possibili cause

Effetto aspirante regolato in modo
errato.

Interfaccia danneggiata o
deformata.

Numero di giri regolato in modo
errato.

Effetto aspirante regolato in modo
errato.

La grana dell’abrasivo & troppo
grossa.

L’effetto aspirante e insufficiente.

Rimedi

Adattare la potenza di aspirazione fino ad eliminare la
causa, vedere il capitolo 7.5.

Sostituire l'interfaccia, vedere il capitolo 7.3.
Aumentare il numero di giri.

Aumentare la potenza di aspirazione, vedere il
capitolo 7.5.

Scegliere una grana piu fine, ad es. P240, P320.

Vedere i provvedimenti alle righe “L’effetto aspirante ... &
insufficiente.”
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Problema Possibili cause

Asportazione eccessiva del  L’effetto aspirante
materiale da lavorare. dell’elettroutensile & troppo
elevato.

La grana dell’abrasivo e troppo

grossa.

Il numero di giri dell’elettroutensile

e troppo elevato.

Stucco con elevata percentuale
di massa di riempimento, oppure

stucco tenero.
Qualita della superficie non Grana dell’abrasivo errata.
ottimale. | tempi di asciugatura dello

stucco non sono stati rispettati

correttamente.
Effetto aspirante

dell’elettroutensile regolato in

modo errato.

Stucco con elevata percentuale
di massa di riempimento, oppure

stucco tenero.

Rigature di posizionamento Platorello applicato obliquamente

sulla superficie. sulla superficie.

IL freno platorello & usurato.

L'effetto aspirante
dell’elettroutensile &
insufficiente.

platorello ostruita.
Abrasivo errato.

La foratura dell’abrasivo
non corrisponde a quella
dell’interfaccia.

L'effetto aspirante dell’'unita L’elemento filtrante della
mobile di aspirazione & CTL/M 36 E AC-LHS o della
insufficiente.

Il sacchetto per lo smaltimento &

montato in modo errato.

E stato introdotto un sacchetto
filtro anziché il sacchetto per lo

smaltimento.

Potenza di aspirazione regolata
su un valore troppo basso sulla

CTL/M 36 E AC-LHS o sulla
PLANEX.

Tubo flessibile di aspirazione

ostruito o piegato.

Sacchetto per lo smaltimento pieno.

Il numero di giri

cala drasticamente,
Uelettroutensile si spegne,
emette per tre volte un
segnale acustico e il LED
lampeggia con luce rossa.

Dopo l'accensione,
Uelettroutensile siavviain  collocato sulla superficie e
modo irregolare e, talvolta, successivamente acceso.
si spegne ed emette per tre

volte un segnale acustico.
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Foratura dell’interfaccia o del

PLANEX & ostruito / intasato.

L'elettroutensile ha attivato la
protezione dal surriscaldamento.

L’elettroutensile e stato dapprima

Rimedi

Ridurre la potenza di aspirazione fino ad eliminare la
causa, vedere il capitolo 7.5.

Scegliere una grana piu fine, ad es. P240, P320.
Ridurre il numero di giri, vedere il capitolo 7.1.

Ridurre il numero di giri, vedere il capitolo 7.1.

Scegliere una grana piu fine, ad es. P240, P320.

Attenersi alle schede tecniche e alle indicazioni del
produttore.

Adattare la potenza di aspirazione fino ad eliminare la
causa, vedere il capitolo 7.5.

Scegliere una grana piu fine, ad es. P240, P320.

Applicare il platorello parallelamente alla superficie.

Far sostituire il freno platorello da un’officina autorizzata
dell’Assistenza Clienti.

Aspirare l'interfaccia, il platorello e i condotti di
aspirazione.

Utilizzare esclusivamente abrasivi Festool originali e con
schema di foratura appropriato.

Applicare correttamente l'abrasivo, vedere il capitolo 7.2.

Pulizia regolare dell’elemento filtrante:

Utilizzare la funzione di pulizia dell’unita mobile di
aspirazione, vedere le istruzioni per l'uso dell’'unita
mobile di aspirazione.
- Pulire meccanicamente (aspirare] l'elemento filtrante.
- Verificare che l'elemento filtrante non sia danneggiato
o intasato. Introdurre con regolarita un nuovo
elemento filtrante.

| fori stampigliati nel sacchetto per lo smaltimento
dovranno trovarsi all’interno del contenitore.

Lavorare esclusivamente con il sacchetto per lo
smaltimento.

Regolare la potenza di aspirazione su un valore piu alto.

Eliminare l'ostruzione e la piegatura.

Sostituire il sacchetto per lo smaltimento.

Spegnere 'elettroutensile e lasciarlo raffreddare.
Riaccenderlo e lasciarlo ulteriormente raffreddare a
vuoto. Successivamente:

- Ridurre la potenza di aspirazione fino ad eliminare la
causa.

- Esercitare minore pressione di spinta.

- Spegnere 'elettroutensile e pulire le aperture del
corpo.

Accendere l'elettroutensile prima di applicarlo sulla
superficie.



Problema Possibili cause
L’elettroutensile non La protezione contro il riavvio
funziona. Talvolta, accidentale é attiva.

Uelettroutensile emette per

tre volte un segnale acustico || cayo Plug-it di collegamento
e il LED siaccende con luce 3(jmentazione non & collegato
rossa. correttamente.

Protezione da sovraccarico

Altre cause

ILLED lampeggia con luce  L’aggiornamento software & stato
color lilla e le funzioni interrotto, oppure non & andato a
Bluetooth® dell’elettroutens buon fine.

ile non sono disponibili.

All’avvio dell’elettroutensile, La funzione di accensione

la luce di controllo non si automatica della luce di controllo
accende e, talvolta, il LED si nella Festool App ¢ disattivata.
accende con luce verde. La luce di controllo & difettosa.

Lietuviskai

Rimedi

Interruzione dell’alimentazione, ad es. a causa di
mancanza di corrente o di estrazione del connettore di
alimentazione. Spegnere e riaccendere l'elettroutensile.

Verificare che la chiusura a baionetta sul cavo Plug-it di
collegamento alimentazione sia completamente chiusa e
bloccata.

Esercitare minore pressione sull’elettroutensile,
eliminare il bloccaggio del platorello o ridurre la potenza
di aspirazione.

Leggere lo stato della macchina mediante la Festool App
(vedere il capitolo 7.9) e seguire le indicazioni dell'app.

Riavviare l'aggiornamento software mediante la
Festool App.

Passare alle impostazioni predefinite, vedere il
capitolo 7.9; oppure, vedere Festool App.

Far sostituire la luce di controllo da un’officina autorizzata
dell’Assistenza Clienti.

Qualora si presentino problemi diversi da quelli riportati, contattare un’officina autorizzata dell’Assistenza Clienti Festool,

oppure un rivenditore specializzato, vedere il capitolo 9.
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Simboliai

|spéjimas apie bendrojo pobidzio pavojus

|spéjimas apie elektros smugio pavoju

Skaityti naudojimo instrukcija, saugos nurodymus.

Dirbant uzsidéti ausines.

Dirbant uZsidéti respiratoriu.

Dirbant uZsidéti apsauginius akinius.

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukti iS elektros lizdo

Prijunkite elektros maitinimo kabel,.

Atjunkite elektros maitinimo kabel;.

ATSARGIAI! Nezitreékite j Sig Sviesa!

P @O@O@A>>

Il apsaugos klasée

slifavimo masina su slifavimo priemone. Perskaitykite
visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir
duomenis, kuriuos gaunate kartu su Siuo prietaisu.
Laikantis ne visu Siu nurodymu, gali kilti elektros
smigio, gaisro ir / arba sunkiy suZalojimy pavojus.
Nenaudokite kei¢iamuju irankiu ir reikmenu, jeigu
gamintojas ju nenumaté ir nerekomendavo specialiai
Siam elektriniam jrankiui. Tai, kad reikmenj galite
pritvirtinti prie savo elektrinio jrankio, jokiu bldu
negarantuoja saugaus jo naudojimo.

Keiciamojo irankio iSorinis skersmuo ir storis

turi atitikti Jusu elektrinio irankio matmenis.
Netinkamu matmenu keiciamuju jrankiu nejmanoma
gerai apsaugoti gaubtu ar kontroliuoti.

Nenaudokite paZeistu kei¢iamuju jrankiu. Pries
kiekviena naudojima keiciamuosius jrankius tikrinkite:
slifavimo priemones - ar néra sueizéjusios ar
itrikusios, sSlifavimo lékstes - ar néra jtriikusios,
nusidéveéjusios ar stipriai dylancios. Elektriniam arba
keiciamajam jrankiui nukritus, patikrinkite, ar jie
nepazeisti, arba naudokite nepazeista keic¢iamajj jranki.
Naudokite asmenines apsaugos priemones. Dirbdami
pagal situacija uzsidékite veida saugancia kauke, akiu
apsaugos priemone arba apsauginius akinius. Jeigu
reikia, uZsidékite respiratoriu, ausines, apsimaukite
apsaugines pirstines arba pasiriskite specialia
prijuoste, - Sios priemonés apsaugos Jus nuo mazu
apdirbamos medziagos ir jrankio daleliu. Akis batina
saugoti nuo skriejanciy kietuy daleliy, kuriu susidaro bet
kokio apdirbimo metu. Respiratorius arba kvépavimo
takus sauganti kauke turi nufiltruoti darbo metu
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Lietuviskai

kylancias dulkes. Ilga laika dirbant triukSmingoje
aplinkoje, yra pavojus pazeisti klausa.

- Aplinkinius Zmones paraginkite biti saugiu atstumu
nuo jisu darbo zonos. Kiekvienas, iZengiantis i darbo
zona, privalo déeveti asmeninés apsaugos priemones.
Ruosinio arba lGZusio kei¢iamojo jrankio nuolauzos
gali nuskrieti tolyn ir suzaloti Zmones, esancius ir uz
tiesioginés darbo zonos ribu.

- Elektrinij jranki laikykite paéme uz izoliuotu laikymo
pavirsiu, nes slifuojantis pavirsius gali paliesti nuosava
prijungimo kabelj. Pazeidus laidus, kuriais teka elektros
srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
ir naudotojas gali nukentéti nuo elektros smugio.

- Elektros maitinimo kabelj laikykite toliau nuo
besisukanciu kei¢iamuju jrankiu. Jeigu prietaiso
nebesuvaldytumete, elektros maitinimo kabelis gali bati
perpjautas arba patrauktas, o jlsu plastaka arba ranka
gali bati truktelétos besisukancio kei¢iamojo jrankio link.

- Elektrinio jrankio niekada nepadékite, kol keiciamasis
irankis visiskai nesustos. Besisukantis keic¢iamasis
jrankis gali paliesti padéjimo pavirsiu, todél elektrinio
jrankio galite nebesuvaldyti.

- Neneskite veikiancio elektrinio jrankio. Besisukantis
keiCiamasis jrankis gali atsitiktinai pagriebti JUsu
drabuZius ir jsipjauti j kQina.

- Reguliariai valykite elektrinio jrankio védinimo plysius.
Variklio ventiliatorius siurbia j korpusa dulkes, didesnés
elektrai laidziy metalo dulkiy sankaupos gali kelti
elektros smugio pavoju.

- Nenaudokite keic¢iamuju irankiu, kuriuos reikia ausinti
skysciais. Vandens arba kitu skystu ausinimo priemoniy
naudojimas gali kelti elektros smugio pavoju.

2.3 Kiti saugos nurodymai

- Dirbant gali susidaryti kenksmingu / nuodingu dulkiu
(pvz., savo sudétyje Svino turinciu dazy arba kai kuriu
medienos rasiu). Tokiu dulkiy lietimas ar jkvépimas gali
kelti grésme dirbanciojo arba netoliese esanciu asmeny
sveikatai. Laikykités Jisu Salyje galiojanciu saugos
instrukcijy. Elektrinj irankj prijunkite prie tinkamo dulkiu
nusiurbimo jrenginio.

- Kai susidaro daug dulkiy ir esant nepakankamam
nusiurbimui, savo sveikatai apsaugoti uzsidékite
tinkama respiratoriu. UZdarose patalpose uztikrinti
pakankama ventiliacija.

- Kai elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje
iSvengti neimanoma, naudokite apsaugine nuotékio
rele (FI-) arba skiriantiji transformatoriu. Elektros
smigio atveju apsauginé nuotékio relé (Fl-) / skiriantysis
transformatorius apsaugos Jus nuo gyvybei pavojingos
srovés tekéjimo per kina.

- Jeigu slifuojant susidaro sprogiy arba savaime
uzsideganciu dulkiy, batina laikytis medZiagos gamintojo
pateiktu nurodymu dél apdirbimo.

- Démesio, gaisro pavojus! Slifuoklj ir Slifuojamaji gaminij
saugokite nuo perkaitimo. Pries darbo pertraukas
visada istustinkite dulkiu surinktuva. Filtro maise arba
mobiliojo dulkiu siurblio filtre esancios Slifavimo dulkés,
susidarius nepalankioms salygoms, pvz., kibirksciu
srautui, Slifavimo metu gali savaime uZsidegti. Ypac
didelis pavojus kyla tada, kai Slifavimo dulkés susimaisSo
su lako, poliuretano likuciais arba kitomis cheminémis
medziagomis ir kai Slifuojamasis gaminys po ilgo
apdirbimo yra karstas.

- Draudziama apdoroti metala ir asbesto turincius
ruosinius. Apdirbant metala, j dulkiu surinkimo maisa
skrieja kibirksciu srautas. Tai didina gaisro pavoju.

- Dirbdami elektrinj jranki tvirtai laikykite abiem
rankomis ir stovékite stabiliai. Elektrinis jrankis abiem
rankomis yra valdomas saugiai ir patikimai, zr. 8.1
skyriy.
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- Ispéjimas dél kenksmingo Sviesos

spinduliavimo. | Sia Sviesa nezitrékite ilgai. Sviesos 5
spindulio nenukreipkite i kitus asmenis ar gyvinus. Sis
spindulys gali pazeisti akis.

- Naudoti tik originalia Festool Slifavimo lékste. Kity
gamintoju lékstés gali lazti.

Siame prietaise sumontuota
Sviesos Saltinj leidziama keisti tik gamintojo arba
techninés prieziliros centro specialistams. Taip bus
uztikrinta, kad bus iSlaikytas prietaiso eksploatacinis
saugumas.

2.4 Emisijos reikémeés

Pagal EN 62841 surastos reikSmés paprastai yra tokios:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ

Garso slégio lygis Lpy = 73 dB(A)
Garso stiprumo lygis Ly = 81 dB(A)
Paklaida K=3dB

ATSARGIAI! Dirbant nurodytos vertés gali bati virSytos.
Dirbdami uZsidékite ausines.

Vibraciju emisijos reikdmeé aj, (vektoriné suma trijose asyse)
ir paklaida K surastos pagal EN 62841:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Vibraciju emisijos verté a, (vektoriné suma trimis kryptimis),
pasikartojancios smiginés vibracijos pg ir neapibréztis K
surastos pagal EN 62841:

Nurodytos emisijos vertés (vibracija, triukémas) naudojamos
masinoms palyginti, taip pat tinka iSankstiniam vibracinés
apkrovos ir triukSmo lygio vertinimui naudojant ir nurodo
pagrindines elektrinio jrankio taikymo sritis.

ATSARGIAI! Emisijos vertés gali skirtis nuo nurodytuju. Tai

priklauso nuo jrankio naudojimo bido ir apdirbamo ruosinio

tipo.

= Faktine apkrova vertinkite per visa darbo cikla.

= Atsizvelgiant j faktine apkrova, turi biti imamasi tinkamu
saugos priemoniu.

3 Naudojimas pagal paskirtij
Ilgakoté Slifavimo masina yra skirta glaistytoms sausos

statybos sienoms, patalpu luboms ir sienoms Slifuoti, taip
pat apmusalu likuciams bei dazu dangai patalpose Salinti.

LeidZziama naudoti ne daugiau kaip du ilginimo vamzdzius.

Ilgakoté Slifavimo masSina netinka Slapiam Slifavimui ir
darbams su alyva bei poliravimo priemonémis.

Netinka eksploatuoti pramoniniu nuolatinio veikimo rezimu.

Uz naudojimo ne pagal paskirtj pasekmes atsako
naudotojas.

4 Techniniai duomenys
Ilgakoté Slifavimo masina LHS 2 225 EQl /
LHS 2225 EQ
Galia 400 W
Sukimosi greitis (tus¢iaja eiga) 5000 - 8500 min™!
Slifavimo eiga 4 mm
Slifavimo lekstés skersmuo 220 mm
Slifavimo priemonés skersmuo 225 mm



LHS 2 225 EQI /
LHS 2 225 EQ

36 mm (27 mm)
2402 - 2480 MHz
<10dBm

Ilgakoté Slifavimo masina

Dulkiy nusiurbimo jungtis
Daznis

Ekvivalentiné izotropineé
spinduliavimo galia (EIRP)

Trumpojo varianto ilgis (be 1,2m
ilginimo vamzdZio)

Ilgojo varianto ilgis (vienas 1,65m
ilginimo vamzdis)

Svoris

Ilgasis variantas (vienas ilginimo 4,7 kg
vamzdis)

Trumpasis variantas (be 4 kg

ilginimo vamzdZio)

Siame prietaise yra energetiskai efektyvios klasés $viesos
saltinis E.

5 Prietaiso elementai

[1-11  Rankenos dalis

[1-2]1  Bluetooth® mygtukas [tik LHS 2 225 EQI)
[1-31] Indikacinis LED (tik LHS 2 225 EQI)

[1-4]  Juostinio dviestuvo mygtukas

[1-51  Jjungimo /i$jungimo jungiklis

[1-61 .T"formos rankena

[1-71  Zarnos apkaba

[1-8] Rankena

[1-91  Sukimosi greiio reguliavimo ratukas

[1-10]1 .Plugit”jungtis

[1-11]1 Nusiurbimo atvamzdis
[1-12] Siurbimo movos fiksatorius
[1-131 Fiksavimo svirtis

[1-14] Ilginimo vamzdis

[1-15] Siurbimo reguliatorius
[1-161 Slifavimo galvute

[1-17]1 Juostinis viestuvas

[1-18] Slifavimo lekste

[1-19]1 Tarpinis padas Interface-Pad
[1-20] .Plugit” elektros maitinimo kabelis
[1-21] Izoliuoti rankenuy pavirsiai

6 Eksploatavimo pradzia

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smiigio grésmeé
» Pries masinoje vykdant bet kokius darbus, maitinimo
kabelio kistuka visada iStraukti i$ elektros lizdo!

6.1 Montavimas / iSmontavimas

& ISPEJIMAS

Netinkamas montavimas

Suzalojimo pavojus dél krintanciu daliy ir valdymo

kontrolés praradimo

= Pries elektrinj jrankij jjungiant jsitikinti, kad visos
fiksavimo svirtys yra visiskai uzdarytos.

Montavimas [2]

Ilgakote Slifavimo masina sudaro rankenos dalis

LHS 2 225 EQIl arba LHS 2 225 EQ [1-1], maksimaliai du
ilginimo vamzdziai VL-LHS 2 225 [1-14] ir viena $lifavimo
galvuté K-LHS 2 225 [1-16].

- 0 Slifavimo galvutes vamzdZio gala stumti j rankenos
dalies anga, kol atsirems.

Lietuviskai

- @ Fiksavimo svirtj [2-1] sukti Slifavimo galvutés
kryptimi, kol atsirems.

= Traukiant viena i$ kitos patikrinti, ar rankenos dalis ir
slifavimo galvuté yra tvirtai sujungtos tarpusavyje.

M Rankenos dalis ir $lifavimo galvuté yra tvirtai sujungtos.

Ilginimo vamzdzius montuoti taip, kaip ir rankenos dali.

ISmontavimas [3]
- O Atidaryti fiksavimo svirtj [3-11.

- O Fiksavimo svirtj [3-1] sukti toliau rankenos dalies
galo kryptimi, kol atsirems, ir laikyti Sioje padétyje. Tuo
pat metu Slifavimo galvute ir rankenos dalj iStraukti
viena is kitos.

™ Slifavimo galvuté ir rankenos dalis yra atskirtos viena
nuo kitos ir jas galima padéti j Systainer;j.

Ilginimo vamzdZius iSmontuoti taip, kaip ir rankenos dal].

6.2 Prijungimas

& & ISPEJIMAS

Neleidziama jtampa arba daznis

Nelaimingo atsitikimo pavojus

= Patikrinkite, ar srovés Saltinio tinklo jtampa ir daznis
atitinka duomery lenteléje pateiktus duomenis.

= Atkreipkite démes;j j tai, kad Siaurés Amerikoje ,Festool”
masinas leidziama maitinti tik i$ 120 V / 60 Hz elektros
tinklo.

& ATSARGIAI

Kai kaistinis uZraktas nevisiskai uzfiksuotas, jkaista

~Plug it jungtis.

Nusideginimo pavojus

= Pries elektrinj jrankj jjungiant, jsitikinti, kad kaistinis
uzraktas yra tinkamai prijungtas prie elektros maitinimo
kabelio ir uzfiksuotas.

= Elektros maitinimo kabelio prijungimas ir
atjungimas [4l.

= Siurbimo Zarnos prijungimas [5], taip pat zr. skyriu.

6.3 ljungimas ir iSjungimas

ljungimo / iSjungimo jungiklis [1-5]
I = |JUNGIMAS, 0 = ISJUNGIMAS

7 Nustatymai

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smiugio grésmeé
= Pries masinoje vykdant bet kokius darbus, maitinimo
kabelio kistuka visada istraukti i$ elektros lizdo!

7.1 Variklis ir elektronika

Elektriniame jrankyje sumontuotas neturintis Sepetéliy EC-
TEC variklis, uztikrinantis ilga eksploatavimo laika, ir jrengta
jéginé elektronika, kuri uztikrina puikiu jrankio savybiuy:

Svelnusis paleidimas

Elektroniniu bddu reguliuocjama Svelniojo paleidimo funkcija
uztikrina netriikéiojantj elektrinio jrankio paleidima.
Sukimosi greicio reguliavimas

Sukimosi greitj reguliavimo ratuku [1-91 galima sklandziai
reguliuoti sukimosi greiciy diapazone (zr. 4 skyriy). Dél

to Slifavimo greitj galima optimaliai pritaikyti bet kokiai
apdirbamai medZiagai.

Pastovus sukimosi greitis

Elektronika stabilizuoja pasirinkta variklio sukimosi greit;.
Taip, naudojant pagal paskirtj [saikinga spaudimo jégal,
pasiekiamas pastovus Slifavimo greitis.
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Lietuviskai
Apsauga nuo perkaitimo

Siekiant iSvengti elektrinio jrankio perkaitimo (pvz., per
stipriai spaudziant darbo metu), kai jo temperatara per
auksta, vartojamoji galia yra ribojama. Jeigu temperatira
kyla toliau, elektrinis jrankis iSsijungia. Elektrinj irankj
pakartotinai jjungti galima tik varikliui atvésus.

Apsauga nuo perkrovos

Uzsiblokavus Slifavimo lékstei arba perkrovus variklj,
elektrinis jrankis iSsijungia, taip pat zr. 13 skyriu.

7.2 Slifavimo priemonés keitimas [6]

& ATSARGIAI

Sumazéjes siurbimo nasumas ir padidéjes dulkiu

sklidimas j aplinka

Dulkés kelia grésme sveikatai

= Slifavimo priemonés skyliu i$destymas turi sutapti su
tarpinio pado Interface-Pad skylémis.

= Naudoti tik rekomenduojamas Slifavimo priemones su
tinkamu skyliu iSdéstymu.

= Slifavimo priemone [6-1] spausti ant tarpinio pado
Interface-Pad [6-2].

7.3 Tarpinio pado Interface-Pad keitimas [7]

& ATSARGIAI

Pablogéjes StickFix dangos sukibimas

Suzalojimo pavojus dél i Salis iSmetamu daliu

» Reguliariai tikrinti, ar nesusidévéjusi StickFix danga ant
tarpinio pado Interface-Pad ir Slifavimo priemonés.

= Tarpinj pada Interface-Pad / slifavimo priemone su
susidévejusia StickFix danga reikia pakeisti.

& ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél dvieju tarpiniu padu Interface-Pad

tvirtinimo vienas ant kito

Suzalojimo pavojus dél i Salis iSmetamu daliu

= Prie elektrinio jrankio visada tvirtinkite tik viena tarpinj
pada Interface-Pad.

Tarpinis padas Interface-Pad yra asStuoniais varztais
pritvirtintas prie Slifavimo léksStés.

= Nuimti Slifavimo priemone.

- 0 Varztus atsuktuvu arba moneta (pvz., vieno euro)
iSsukti pries laikrodzio rodykle.

- O Nuimti tarpinj pada Interface-Pad [7-11.

- © Slifavimo lekste nusiurbti ir, jeigu reikia, nuvalyti
Sepetéliu.

- 0 Ant Slifavimo lékstés uzdeéti nauja tarpinj pada

Interface-Pad.

6 Viena po kito jdéti astuonis varztus.

Tarpinis padas Interface-Pad yra optimaliai nustatytas.

;Y

-~ O - ® visus varstus priverzti kryzmai, pagal
laikrodzio rodykle.

7.4 Slifavimo lékstés keitimas [8]

& ATSARGIAI

Susidévéjusi slifavimo Lléksté, didinamas Slifavimo lékstés
greitis

Suzalojimo pavojus dél i Salis iSmetamu daliu

= Reguliariai tikrinti, ar Slifavimo léksté nesusidévéjusi.

= Jeigu reikia, Slifavimo lékste pakeisti.

Slifavimo leksté yra adtuoniais varztais pritvirtinta prie
elektrinio jrankio.

= Slifavimo priemone ir tarpinj pada Interface-Pad nuimti,
zr. 7.2ir 7.3 skyrius.

- O Naudojant tinkama atsuktuva, pries laikrodzio
rodykle iSsukti varztus.

- @ Siifavimo lekste [8-1] atsargiai nuimti lengvai
traukiant. Saugoti, kad j ekscentriko korpusa nekristu
nesvarumai.

- 9 Jeigu reikia, neSvarumus nusiurbti.

- 0O Nauja slifavimo léksSte uzdéti taip, kad Slifavimo
lekstés skylés sutapty su varztu sriegiais.

- O Viena po kito jdéti astuonis varztus.

- O - ® visusvarstus kryZzmai pagal laikrodzio rodykle
priverzti ir patikrinti, ar tvirtai laikosi.

7.5 Siurbimo galios nustatymas

Ilgakoté Slifavimo masina gali prisisiurbti prie Slifuojamojo

pavirSiaus ir taip uztikrinti maziau varginantj darba.

» Nustatyti nedidele siurbimo galia.

= Elektrinj jrankj pirma jjungti ir tik tada uzdéti ant
Slifuojamojo pavirsiaus.

= Siurbimo galia létai didinti, kol nusistovés jauciama
prispaudimo jéga.

@ £ Siurbimo reguliatoriumi [1-15] galima
Q." nustatyti siurbimo galios reikSme
priklausomai nuo Slifuojamojo pavirsiaus.

ﬁ Lubos
0 maksimali siurbimo galia

ﬂ Sienos
€ minimali siurbimo galia

@ Nustacius per didele siurbimo galia, galima elektrinio
irankio perkrova, blogos valdymo galimybés ar prasta
pavirsiaus kokybé.

7.6 Nusiurbimas

& ISPEJIMAS

Dulkes kelia grésme sveikatai

= Niekada nedirbti be nusiurbimo jrenginio.
» Laikytis nacionaliniy normu.

= Dirbant uzsidéti respiratoriu!

Elektrinis jrankis neturi nuosavo nusiurbimo. Todél prie
nusiurbimo atvamzdzio [1-11] turi bati prijungiamas Festool
mobilusis dulkiu siurblys su 36 mm arba 27 mm skersmens
siurbimo zarna (36 mm rekomenduojama dél maZesnio
uzsikimsimo pavojaus ir didesnio siurbimo nasumo).

ATSARGIALI! Visada naudoti antistatine siurbimo Zarna (AS).
Nedidelis elektrostatinis iSlydis gali sukelti trumpa iSgasti,
kuris gali sutrikdyti démesj ir sukelti nelaiminga atsitikima.

Reikalavimai mobiliesiems dulkiu siurbliams

Vardinis zarnos skersmuo 27 mm
Srautas 1 Us
41 m3/h

Rekomenduojamas filtro
efektyvumas

Dulkiu klasé M arba
auk&tesnel14]

Laikykités mobiliuju dulkiu siurbliu naudojimo instrukcijos.
Mobilusis dulkiu siurblys turi bati pritaikytas apdirbamai
medZziagai. Sumazéjus siurbimo naSumui nutraukite darba
ir pasalinkite priezastj.

[14] Pavojingoms dulkéms, pvz., medienos, medziagu, kuriy sudétyje yra kvarco daleliy ir daZu, naudokite M arba H dulkiu klase.
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@ Su ilgakote slifavimo masina visada naudoti Festool

mobiliuosius dulkiy siurblius CTL/M 36 E AC-LHS arba
-PLANEX, nes jie yra optimaliai sukurti dideliam dulkiu
kiekiui ir turi valymo sistema.

7.7 Juostinio Sviestuvo nustatymas

Juostinio Sviestuvo mygtuku [1-4] juostinj Sviestuva galima

jjungti / isjungti ir tada, kai elektrinis jrankis yra isjungtas.

Kai elektrinis jrankis yra iSjungtas, juostinis Sviestuvas

iSsijungia po valandos.

7.8 Sviesos juostos nustatymai (nauji nuo
programinés irangos naujinimo versijos 10)

ljungiant elektrinj jrankj, juostinis Sviestuvas [1-17] jsijungia
paskutiniu nustatytu rezimu. Kai elektrinis jrankis iSjungtas,
Sviesos juosta galima valdyti Sviesos juostos mygtuku [1-4].

Pritemdymo funkcija suaktyvinti galima visuose rezimuose
ilgu Sviesos juostos mygtuko paspaudimu.

Elektrinis jrankis turi tris rezimus, kuriuos galima pasirinkti
iS eilés:
Juostinio Sviestuvo mygtukas Signalas
[1-4]

Apsvietimas 1. karta spustelékite

Sviesos 2. kartus spustelékite
reguliavimas
Sviesa i§]. 3. kartus spustelékite
Nustatykite laikykite nuspaude, kol bus
apsvietimo pasiektas reikiamas Sviesos
intensyvuma intensyvumas
Sviesos intensyvumas 1x
reguliuojamas bepakopiu sumirksi
bddu, esant auksciausiam
Sviesos intensyvumui
Nustatymu > 12 sek. spauskite 2x
atSaukimas sumirksi
7.9 Elektrinio irankio susiejimas per Bluetooth® (tik

LHS 2 225 EQI)

Susiejimas su programéle Festool App*

Naudojant programele Festool App, elektrinj jrankj galima
konfigdruoti.

» Mazdaug 3 sekundes spausti ant elektrinio jrankio esantj
Bluetooth® mygtuka [1-2], kol LED indikatorius pradés
mirkseti mélyna spalva.

M Elektrinis jrankis 60 sekundZiy yra parengtas susiejimui.

= Kad apsaugotas rysys bltu autorizuotas, reikia vykdyti
programelés Festool App nurodymus.

@ Spaudziant Bluetooth® mygtuka, galima persijungti i$

elektrinio jrankio gamykliniu nustatymu j konfiguracijas
programéléje Festool App ir atvirksciai.

* Galima isigyti ne visose Salyse.

Susiejimas su mobiliuoju dulkiu siurbliu

= Suaktyvinti mobiliojo dulkiu siurblio automatinj rezima
(zr. mobiliojo dulkiy siurblio naudojimo instrukcija).

= Viena karta spausti susiejimo mygtuka ant mobiliojo

dulkiu siurblio arba ant nuotolinio valdymo pulto

(zr. mobiliojo dulkiy siurblio naudojimo instrukcija /

papildoma imtuvo modulj).

ljungti elektrinj jrankj.

Mobilusis dulkiu siurblys veikia, o elektrinis jrankis lieka

susietas iki mobiliojo dulkiu siurblio arba elektrinio

jrankio iSjungimo rankiniu bidu. RySys nutraukiamas ir

tada, kai su mobiliuoju dulkiy siurbliu per Bluetooth® yra

susiejamas kitas elektrinis jrankis.

Y

Lietuviskai
LED indikatorius [1-3]

LED indikatorius
LED $Sviecia zalia

ReikSmé
Festool Work programéléje atliktos

spalva. konfiglracijos yra aktyvios, pvz.,

juostinis Sviestuvas buvo prislopintas.
LED 1 karta ljungtas elektrinis jrankis iesko
sumirksi melyna  parengto susiejimui mobiliojo dulkiy
spalva. siurblio.

LED mirksi mélyna Elektrinis jrankis gali bati susietas su
spalva. mobiliuoju jrenginiu.

LED sviedia
meélyna spalva.

Elektrinis jrankis per Bluetooth® yra
susietas su mobiliuoju jrenginiu arba
mobiliuoju dulkiy siurbliu.

LED mirksi Programinés jrangos atnaujinimo
violetine spalva. rezimas yra aktyvus.
LED mirksi Elektrinis jrankis yra perkaites,

raudona spalva. daugiau informacijos zr. Festool Work
programeléje ir 13 skyriuje.

LED sviedia
raudona spalva.

Elektronikos sutrikimas, daugiau
informacijos Zr. Festool Work
programéléje. Jeigu sutrikimas islieka,
kreiptis j jgaliota techninés priezitros
centra.

8 Darbas su elektriniu jrankiu

8.1 Elektrinj jrankj laikyti tinkamai

& ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus

= Elektrinj jrankij visada laikyti abiem rankomis paémus uz
nurodyty laikymo pavirsiy (zr. [11] pav.).

= Pries elektrinj jrankj jjungiant jsitikinti, kad visos
fiksavimo svirtys yra visiskai uzdarytos.

8.2 Slifavimas

= Elektrinj jranki jjungti, zr. 6.3 skyriu.

= Slifavimo galvute uzdeéti lygiagreciai su Slifuojamuoju
pavirsiumi.

= Vykdyti Slifavimo darbus.

Jeigu elektrinis jrankis tris kartus supypsi, tai reiskia

sutrikima, jo Salinima zr. 13 skyriuje.

®Apsauga nuo pakartotinio paleidimo leidZia iSvengti

savaiminio jsijungimo dingus ir vél atsiradus jtampai
elektros tinkle. Po elektros maitinimo pertrikio
elektrinj jrankj reikia jjungti i$ naujo.

@ Elektrinio jrankio per stipriai nespausti, kad jis nebaty
perkrautas! Geriausi Slifavimo rezultatai gaunami tada,
kai tinkamai nustatoma siurbimo galia ir elektrinis
jrankis papildomai nespaudziamas. Slifavimo naSumas
ir kokybé daugiausia priklauso nuo tinkamai parinktos

Slifavimo priemonés.

8.3 Luby apdirbimas

& ISPEJIMAS

Nutrukus prisisiurbimui

Suzalojimo pavojus dél krintancio elektrinio jrankio ir

valdymo kontrolés praradimo

= Elektrinj jrankj visada laikyti abiem rankomis paémus uz
nurodyty laikymo pavirsiy [11].

Zarnos apkabos tvirtinimas [9]

Zarnos apkaba leidZia idvengti situacijos, kai apdirbant lubas
kabantys ,,Plug it” elektros maitinimo kabelis ir siurbimo
Zarna guli ant rankos ir riboja judesiu laisve.

= Maitinimo kabelio kiStuka iStraukti iS elektros lizdo.
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LietuviSkai
- 0 Zarnos apkaba pritvirtinti prie siurbimo Zarnos ir

prie ..Plug it” elektros maitinimo kabelio.

- 9 Zarnos apkaba prikabinti ,,T" formos rankenos
kairéje arba desinéje.

@ Kai zarnos apkaba yra sumontuota, ja, priklausomai
nuo to, ar apdirbamos lubos ar sienos, nuo , T" formos
rankenos galima nukabinti ar prikabinti.

8.4 Pabaigus darbus

NURODYMAS

Elektrinio jrankio pazeidimas ir uztersimas

= Elektrinio jrankio nedéti ant Slifavimo lékstés [1-18] ar
.T" formos rankenos [1-6] (zr. [10] pav.).

= Visada padéti ant Sono arba naudoti PLANEX jrankiy
laikiklj ant mobiliojo dulkiu siurblio.

= Baigus Slifavimo darbus, elektrinj jrankj iSjungti ir
padéti.

9 Techniné priezZiiira ir aptarnavimas

& @ ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smiugio grésmeé

= Pries vykdant bet kokius techninés priezidros ir valymo
darbus, maitinimo kabelio kiStuka visada istraukite i$
elektros lizdo modulio.

= Visus techninés priezidros ir remonto darbus, kuriuos
atliekant reikia atidaryti korpusa, paveskite tik jgalioto
techninés priezitros centro specialistams.

Techninj aptarnavima ir remonta leidziama vykdyti tik
gamintojui arba techninés priezitros centrams. Naudoti tik
originalias Festool atsargines dalis.

Daugiau informacijos: www.festool.lt/servisas

- Techninio aptarnavimo ir remonto atveju visada nurodyti
serijos numerj, pateikta firminéje duomenu lenteléje ant
rankenos dalies [1-1].

- Reguliariai tikrinti elektros maitinimo kabelio ir kiStuko
blkle; pastebéjus, kad Sie komponentai pazeisti,
igaliotame techniniame centre nedelsiant pakeisti juos
naujais.

- Elektrinio jrankio nevalykite suslégtu oru.

- Tam, kad bty uZztikrinta oro cirkuliacija, variklio
korpuso ausinimo angos visada turi bati Svarios ir
neuzdengtos.

- Slifavimo lekste reguliariai nusiurbti.

- Visos prietaiso dalys, ypac valdymo elementai ir korpuse
esancios angos, visada turi bati Svarios; juos / jas
reguliariai valyti Sepetéliu.

9.1 Lékstés stabdys

Leékstes stabdys liecia Slifavimo lékste ir neleidzia jai
nekontroliuojamai greitéti. Dél jstatytu metaliniu kaisciu
lékstés stabdys beveik nedyla.

Sumazeéjus stabdzio efektyvumui, pirmiausia patikrinti
sSlifavimo lékstés nusidévéjima ir, jeigu reikia, ja pakeisti, zr.
7.4 skyriy.

PazZeista lékstés stabdj pakeisti jgaliotame techninés
prieziliros centre.

10 Reikmenys

Naudokite tik originalius Festool kei¢ciamuosius jrankius
ir originalius Festool reikmenis. Naudojant menkavercius

13 Sutrikimu Salinimas

kei¢iamuosius jrankius ir kitu gamintoju reikmenis, gali
padidéti susizalojimo pavojus, atsirasti didelis disbalansas,
pablogéti darbo rezultaty kokybé ir padidéti elektrinio
jrankio dévéjimasis.

Irankiu ir reikmenu uZsakymo numerius rasite internete
adresu www.festool.lt.

11 Aplinka

Elektriniu prietaisu, baigtu eksploatuoti

maitinimo elementu ir akumuliatoriu nemesti

i buitinius Siukslynus. Prietaisus, reikmenis

ir pakuote pristatyti antriniam perdirbimui
pagal aplinkosaugos reikalavimus. Laikytis galiojanciu
nacionaliniy teisés aktu.
Pries utilizuojant senus maitinimo elementus, akumuliatoriy
baterijas ir lempas reikia iSimti i$ elektrinio prietaiso
ju nesugadinant. ISsekusius arba sugedusius maitinimo
elementus ir akumuliatoriu baterijas reikia priduoti tik
iSkrautus ir apsaugotus nuo trumpojo jungimo (pvz.,
lipniosiomis juostomis izoliavus polius). Tai uztikrins
efektyvu ju antrinj perdirbima.

Vadovaujantis Europos direktyva dél nebenaudojamuy
elektriniu ir elektroniniu prietaisu ir ju perkélimo j
nacionaline teise, baigtus eksploatuoti elektrinius prietaisus
reikia surinkti atskirai ir perduoti antriniam perdirbimui
pagal aplinkosaugos reikalavimus.

Informacija apie priemimo vietas galima pasiziuréti
internete adresu www.festool.lt/recycling.

Informacija apie kritines medziagas: www.festool.lt/reach

12 Bendrieji nurodymai

Siuo Festool GmbH deklaruoja, kad atitinka direktyva .
Visa atitikties deklaracija rasite internete adresu:
www.festool.com/declaration-of-conformity

12.1 Informacija apie duomenu apsauga

Elektriniame jrankyje yra lustas, kuriame automatiskai
jsimenami masinos ir eksploataciniai duomenys. |simintieji
duomenys néra tiesiogiai susije su konkreciu asmeniu.

Sie duomenys specialiais prietaisais gali bati nuskaitomi
nekontaktiniu bddu ir jimonés Festool naudojami iSimtinai
sutrikimy paieskos, remonto ir garantinio aptarnavimo, taip
pat elektrinio jrankio kokybés gerinimo ar tolesnio vystymo
tikslais. Sie duomenys - be vienareikSmisko kliento sutikimo
- jokiais kitais tikslais néra naudojami.

12.2  Informacija apie Bluetooth® (tik LHS 2 225 EQI)

Jeigu prietaisas per Bluetooth® buvo susietas su Festool
Work programéle ir apsaugotas rysSys buvo autorizuotas,
nuo Sio laiko momento prietaisas su Festool Work
programéle susijungia automatiskai. Tada prietaisas per
Bluetooth® reguliariai siuncia basenos informacija (ID,
darbine bisenairt. t.).

Zodinis prekés zenklas Bluetooth® ir logotipai yra jmoneés
.Bluetooth SIG, Inc.” registruoti prekiu Zenklai, juos jmoné
.TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG", kartu ir ,Festool”
naudoja pagal licencija.

12.3 Licenciju nuorodos

Kai gaminyje yra naudojamos atvirojo kodo licencijos,
nuorodas j jas rasite ,Festool App*”, zr. Informacija >
Atvirojo kodo licencijos jrankiams.

* Galima jsigyti ne visose Salyse.

Lenteléje aprasyti LED signalai, taip pat su Bluetooth® rysiu arba su Festool Work programéle susijusios klaidos pasitaiko tik

masinoje LHS 2 225 EQI.
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Problema

Elektrinis jrankis ruosinio
pavirsiuje veikia nestabiliai /
sunkiai.

Elektrinis jrankis nesilaiko
ant lubu.

Per didelis apdirbamosios
medZziagos apdirbimo
nasumas.

Pavirsiaus kokybé néra
optimali.

Ant pavirSiaus lieka rieviu
nuo jrankio uzdéjimo.

Elektrinio jrankio siurbimas
yra nepakankamas.

Mobiliojo dulkiu
siurblio siurbimas yra
nepakankamas.

Pastebimai mazéja sukimosi
greitis, elektrinis jrankis
iSsijungia, tris kartus
supypsi ir LED mirksi
raudona spalva.

Galimos priezastys
Netinkamai nustatytas siurbimas.

Pazeistas arba deformuotas
tarpinis padas Interface-Pad.

Netinkamai nustatytas sukimosi
greitis.
Netinkamai nustatytas siurbimas.

Per didelis Slifavimo priemonés
grudétumas.

Siurbimas yra nepakankamas.
Elektrinis jrankis per stipriai
siurbia.

Per didelis Slifavimo priemonés
grudétumas.

Per didelis elektrinio jrankio
sukimosi greitis.

Glaiste yra daug uzpildo, minkstas
glaistas.

Netinkamas sSlifavimo priemonés
grudétumas.

Nesilaikoma glaisto dzitvimo laiko.

Ant elektrinio jrankio netinkamai
nustatytas siurbimas.

Glaiste yra daug uzpildo, minkstas
glaistas.

Slifavimo leksté ant pavirgiaus
uzdedama nuozulniai, kampu.
Susidévéjes lékstés stabdys.

UzsikimsSo tarpinio pado Interface-
Pad arba Slifavimo lékstés skyles.

Netinkama slifavimo priemoné.

Slifavimo priemones skylés
nesutampa su tarpinio pado
Interface-Pad skylémis.

UZsikim$o CTL/M 36 E AC-LHS arba
-PLANEX filtruojantis elementas.

Netinkamai jdétas utilizavimo
maisas.

Vietoje utilizavimo maiso jdétas
filtro maisas.

Nustatytas per mazas
CTL/M 36 E AC-LHS arba -PLANEX
siurbimo nasumas.

Uzkimsta arba uzlenkta siurbimo
zarna.

Prisipildé utilizavimo maisas.
|sijungia elektrinio jrankio apsauga
nuo perkaitimo.

Lietuviskai

Sutrikimo / gedimo Salinimas

Koreguoti siurbimo galia, kol priezastis bus pasalinta, zr.
7.5 skyriu.

Tarpinj pada Interface-Pad pakeisti, zr. 7.3 skyriu.

Padidinti sukimosi greitj.

Padidinti siurbimo galia, zr. 7.5 skyriu.

Pasirinkti smulkesnio griddétumo priemone, pvz., P240,
P320.

Zr. priemones eilutése ,.Siurbimas ... yra nepakankamas”.
Mazinti siurbimo galia, kol priezastis bus pasalinta, zr.
7.5 skyriu.

Pasirinkti smulkesnio gradétumo priemone, pvz., P240,
P320.

Sukimosi greitj sumazinti, zr. 7.1 skyriu.
Sukimosi greitj sumazinti, zr. 7.1 skyriu.

Pasirinkti smulkesnio gradétumo priemone, pvz., P240,
P320.

Laikytis techniniy atmintiniu nurodymu ir gamintojo
rekomendacijy.

Koreguoti siurbimo galia, kol priezastis bus pasalinta, zr.
7.5 skyriu.

Pasirinkti smulkesnio gradétumo priemone, pvz., P240,
P320.

Slifavimo lekste ant pavirgiaus uzdeti lygiagrediai su juo.

Leékstés stabdj pakeisti jgaliotame techninés priezilros
centre.

Tarpinj pada Interface-Pad, Slifavimo léksSte ir nusiurbimo
kanalus nusiurbti.

Naudoti tik originalias Festool Slifavimo priemones su
tinkamu skyliu iSdéstymu.

Slifavimo priemone uzdéti tinkamai, zr. 7.2 skyriu.

Reguliarus filtruojancio elemento valymas:

- Naudoti mobiliojo dulkiu siurblio valymo funkcija, zr.
mobiliojo dulkiu siurblio naudojimo instrukcija.

- Filtruojantj elementa valyti mechaniniu badu
(nusiurbti).

- Patikrinti, ar filtruojantis elementas néra pazeistas
ar uzsikimses. Filtruojantj elementa reguliariai keisti
nauju.

Stampuotos utilizavimo mai$o angos turi bati rezervuaro

viduje.

Dirbti tik naudojant utilizavimo maisa.

Nustatyti didesne siurbimo jégos reguliatoriaus reikSme.

Kamstj pasalinti, zarna atlenkti.

Utilizavimo maisa pakeisti.

Elektrinj jrankj iSjungti ir leisti atvésti. Vél jjungti ir toliau
vésinti leidZiant veikti tusciaja eiga. Paskui:

- Mazinti siurbimo galia, kol priezastis bus pasalinta.

- Naudoti maZesne prispaudimo jéga.

- ISjungti, iSvalyti korpuse esancias angas.
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Problema

Po ijungimo elektrinis
irankis pasileidZia
netolygiai, galimai vel
iSsijungia ir galimai tris
kartus supypsi.

Elektrinis jrankis neveikia.

Elektrinis jrankis galimai
tris kartus supypsi ir LED
SvieCia raudona spalva.

LED mirksi violetine
spalva, elektrinio jrankio
Bluetooth® funkcijos
neveikia.

Paleidziant elektrinj
irankj, juostinis Sviestuvas
nejsijungia ir galimai LED
Sviecia zalia spalva.

Galimos priezastys
Elektrinis jrankis buvo pirma
uzdétas ant pavirSiaus ir tada
jjungtas.

Yra suaktyvinta apsauga nuo
pakartotinio paleidimo.

Netinkamai prijungtas ,Plug it"
elektros maitinimo kabelis.

Apsauga nuo perkrovos

Kitos priezastys

Buvo pertrauktas programinés
jrangos atnaujinimo procesas arba
atnaujinimas nepavyko.

Festool Work programeéléje
iSaktyvinta juostinio Sviestuvo Auto-
Start funkcija.

Juostinio Sviestuvo gedimas.

Sutrikimo / gedimo Salinimas
Elektrinj irankj visada jjungti pries uzdedant ant
pavirsiaus.

Elektros maitinimo pertrakis dél, pvz., elektros tinklo
problemu arba maitinimo kabelio kiStukas iStrauktas i$
elektros lizdo. Elektrinj jrankj iSjungti ir vel jjungti.
Patikrinti, ar ,,Plug it” elektros maitinimo kabelio kaistinis
uzraktas yra gerai prijungtas ir uzfiksuotas.

Dirbant elektrinj jrankj maZziau spausti, atlaisvinti
uzsiblokavusia Slifavimo lékste arba sumazinti siurbimo
galia.

Naudojant Festool Work programeéle, pasizitréti masinos
blsena (Zr. 7.9 skyriu) ir vykdyti programeélés
rekomendacijas.

Festool Work programélés programinés jrangos
atnaujinima paleisti iS naujo.

Atkurti gamyklinius nustatymus - zr. 7.9 skyriu, arba
Festool Work programéle.

Juostinj Sviestuva pakeisti jgaliotame techninés priezitros
centre.

Kilus kitokiy nei auksciau aprasytos problemuy, reikéty kreiptis j Festool techninés priezitros centra arba prekybos partneriu

parduotuves, zr. 9 skyriu.
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Simboli

noradijumus.

Lietojiet respiratoru.

Bridinajums par visparigu apdraudéjumu

Bridinajums par risku sanemt elektrisko triecienu

Izlasiet lietoSanas instrukciju un drosibas

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

7l Nésajiet aizsargbrilles.
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Izvelciet elektrotikla kontaktdaksu

Piesledziet tikla kabeli.

Atvienojiet tikla kabeli.

UZMANIBU! Neskatieties gaismas staral!

D Il aizsardzibas klase

2 Drosibas noteikumi

2.1 Vispareéjie drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noteikumus

un noradijumus.DroSibas noteikumu un noradijumu

neievérosana var bt par céloni elektriska trieciena
sanemsanai un izraisit aizdegSanos un/vai radit smagus
savainojumus.

Saglabajiet Sos drosibas noteikumus turpmakai
izmantosanai.

2.2 Ipasie drosibas noteikumi instrumentam

Sis elektroinstruments ir izmantojams ka slipmasina,
to lietojot kopa ar slipésanas lidzekli. Izlasiet visus
kopa ar izstradajumu piegadatos drosibas noteikumus
un noradijumus, aplukojiet attélus un iepazistieties ar
datiem. Ja netiek ieveroti visi zemak sniegtie noradijumi,
lietotajs var sanemt elektrisko triecienu, ka arT var notikt
aizdeg3anas un/vai rasties smagi savainojumi.

- Neizmantojiet instrumentus un piederumus, kas
nav raZotaja Tpasi izstradati un ieteikti Sim
elektroinstrumentam. lespé&ja nostiprinat piederumu
uz $3 elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu
izmantosanu.

- Lietojama darbinstrumenta aréjam diametram un
biezumam jaatbilst elektroinstrumenta izmeéeriem.
Neatbilstosu izméru darbinstrumentus nevar pietiekosi
efektivi nosegt vai kontroléet.

- lzmantojiet tikai nebojatus darbinstrumentus. lk
reizi pirms lietoSanas kontroléjiet nomainamo
darbinstrumentu, parbaudot, vai uz slipesanas lidzekla
nav vérojamas atskabargas vai plaisas un vai




uz slipésanas pamatnes nav redzamas plaisas,
nodilums vai stipras nolietosanas pazimes. Ja
elektroinstruments vai nomainamais darbinstruments
ir kritis, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai art
izmantojiet nebojatu darbinstrumentu.

- Nesajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba no
apstrades veida, izmantojiet pilno sejas masku,
sejas vairogu vai aizsargbrilles. Ja nepieciesams,
nesajiet puteklu masku, lidzeklus dzirdes organu
aizsardzibai, aizsargcimdus vai specialu prieksautu,
kas novérs saskarsanos ar mazam slipésanas lidzekla
un apstradajama materiala dalinam. Lietot3ja acis
jaaizsarga no prom lidojoSiem sveskermeniem, kas
veidojas, veicot dazadus darbus. Respiratoram vai
elposanas celu aizsargmaskai jaspéj aizturét darba laika
radusos puteklus. Ilgstoss, skals troksnis var izraistt
dzirdes zudumu.

- Nodrosiniet, lai citas personas atrastos drosa attaluma
no darba zonas. Ikvienam, kas uzturas darba zona,
jalieto individualais aizsargaprikojums. Apstradajama
priekSmeta vai sallizuSu nomainamo darbinstrumentu
atldzas var atrauties, lidot prom un radit savainojumus
art arpus tiesas darba zonas.

- Turiet elektroinstrumentu aiz izoletam noturvirsmam,
jo slipésanas darbinstruments var skart
pasa instrumenta elektrokabeli. Ja tiek bojati
spriegumnesosi vadi, spriegums var nonakt arT uz
instrumenta metala dalam, radot priekSnoteikumus
elektriska trieciena sanemsanai.

- Turiet elektrotikla kabeli drosa attaluma no rotejosiem
darbinstrumentiem. Zaudgjot kontroli par instrumentu,
elektrotikla kabelis var tikt pargriezts vai iekerties un
ieraut jasu delnu vai roku rotéjosaja darbinstrumenta.

- Nekad nenolieciet mala elektroinstrumentu, pirms
nav pilniba apstajies nomainamais darbinstruments.
Rotéjosais darbinstruments var nonakt saskaré ar
novieto$anas virsmu, ka rezultata var tikt zaudéta
kontrole par elektroinstrumentu.

- Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parnests. Nejausi nonakot saskaré ar jisu apgérbu,
rotéjosais darbinstruments var iekerties taja un nonakt
saskareé ar jusu kermena dalam.

- Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Motora ventilators ievelk puteklus elektroinstrumenta
korpusa, bet apjomigi metala puteklu nogulsnéjumi var
radit elektriska trieciena sanemsanas briesmas.

- Neizmantojiet darbinstrumentus, kuru darbibai ir
nepiecieSami skidrie dzesésanas lidzekli. Udens vai citu
skidro dzesésanas lidzeklu izmantoSana var klat par
céloni elektriska trieciena sanemsanai.

2.3 Citi drosibas noteikumi

- Darba laika var veidoties kaitigi/indigi putekli
(pieméram, no svinu saturosam krasam un dazu
sugu koksnes). Saskarsanas ar Siem putekliem vai
to ieelpoSana var radit apdraudéjumu apkalpojoSajam
personalam vai tuvuma esoSajam personam. levérojiet
jUsu valstT spéka esoSos drosibas noteikumus.
Pievienojiet elektroinstrumentu piemeérotai uzsuksanas
iericei.

- Lai aizsargatu savu veselibu, liela puteklu daudzuma
un nepietiekamas puteklu nosiikSanas gadijuma
izmantojiet piemeérotu elpcelu aizsardzibas lidzekli.
Stradajot slegtas telpas, paripéjieties par pietiekamu
ventilaciju.

- Jaelektroinstrumentu nakas darbinat mitras
vietas, lietojiet nopliides stravas aizsargreleju (Fl-)
vai atdaloSo transformatoru. Noplades stravas
aizsargrelejs (Fl-) un atdaloSais transformators
elektriska trieciena gadijuma lauj pasargat lietotaju no
dzivibai bistamas elektriskas stravas izplisanas caur
kermeni.

Latviski

- JaslipéSanas gaita veidojas spradzienbistami vai
pasuzliesmojusi putekli, noteikti ievérojiet razotaja
sniegtos noradijumus materiala apstradei.

- Uzmanibu, ugunsgreka risks! Nepielaujiet slipéjama
materiala un slipmasinas parkarsanu. Pirms darba
partraukuma vienmeér iztuksojiet puteklu tvertni.
SlipéSanas putekli parnésajama nosicéja filtra maisa vai
filtra nelabveligos apstaklos, piem., ja rodas dzirksteles,
slipésanas laika var uzliesmot. Ipasi bistama situacija
var rasties tad, ja slipésanas puteklos ir krasas,
poliuretana vai citu kimisku vielu paliekas un slipgjamais
materials péc ilga darba ir karsts.

- Instrumentu nedrikst lietot metala un azbestu
saturosu materialu apstradei. Metala apstrades gaita
puteklu maisa var ielidot dzirksteles. Tas paaugstina
aizdegsanas bistamibu.

- Darba laika turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un paripéjieties par drosu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu var drosak vadit ar divam rokam, ka
noradits sadala 8.1.

- Bridinajums par gaismas starojuma kaitigo

ietekmi. Ilgstosi neraugieties gaismas stara. Nevérsiet
gaismas staru uz citiem cilvekiem vai dzivniekiem.
Optiskais starojums var bat kaitigs acim.

- lzmantojiet vienigi originalas Festool slipesanas
pamatnes. Citu razotaju piegadatas slipésanas
pamatnes var saluzt.

Saja iericé iebvéto gaismas
avotu drikst nomaintt tikai razotajs vai klientu
apkalposanas dienesta darbnica. Tas nodrosina ierices
lietoSanas droSuma saglabasanu.

2.4 Instrumenta radita troksna un vibracijas

parametru vertibas

Atbilstosi EN 62841 noteiktas tipiskas vértibas ir Sadas:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ

skanas spiediena limenis Lpa =73 dB(A)
skanas jaudas limenis Lwa = 81 dB(A)
meérijumu izkliede K=3dB

UZMANIBU! Darba laikad noraditas vértibas var tikt
parsniegtas. Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Instrumenta radtto svarstibu paatrinajuma vertiba a,,
(vektoru summa trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir
noteikta atbilstoSi standartam EN 62841:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=15m/s2

Svarstibu paatrinajuma vértiba a,, (tris virzienu vektoru
summa), atkartotas trieciena vibracijas p; un mérijjumu
izkliede K noteikta saskana ar EN 62841:

Noraditds emisijas vértibas (vibracija, troksnis) ir
paredzétas masinu salidzindsanai un var tikt

izmantotas arT sakotngjai vibracijas un troksna slodzes
novértésanai izmantosanas laik3; tas atspogulo galvenos
elektroinstrumenta lietoSanas veidus.

UZMANIBU! Instrumenta radita trokina parametru vértibas
var atSkirties no Seit noraditajam vértibam. Tas ir atkarigas
no izmantojama darbinstrumenta, ka art no apstradajamas
detalas Tpasibam.

= Novertéjiet faktisko slodzi visa darba cikla.
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= Nosakiet piemérotus drosibas pasakumus atkariba no
faktiskas slodzes.

3 LietoSana atbilstosSi paredzétajam mérkim

Garkata slipmasina ir paredzéta Spakteléta sausa
apmetuma, griestu un sienu noslipésanai telpas, k3 ar?
tapesu atlieku un krasas slanu nonemsanai telpas.

Kata pagarinasanai drikst izmantot ne vairak, ka divas
pagarinosas caurules.

Garkata slipmasina nav piemérota sausajai slipésanai, ka
ari darbam ar el un pulésanas lidzakliem.

Ta nav piemérota ilgstosai ripnieciskai izmantoSanai.
Ja lietojums ir neatbilstigs, atbildibu uznemas lietotajs.

4 Tehniskie dati
Garkata slipmasina LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
Jauda 400 W
GrieSanas atrums (brivgaita) 5000-8500 min™"
Orbitalo kustibu diametrs 4 mm
Slipésanas pamatnes diametrs 220 mm
Slipésanas lidzekla diametrs 225 mm

Savienotajs puteklu uzstksanas 36 mm (27 mm)

ierices pievienosanai

Frekvence 2402-2480 MHz
Ekvivalenta izotropa starojuma <10 dBm
jauda (EIRP)

Garums Tsaja versija (bez 1,2 m
pagarinosas caurules)

Garums garaja versija (ar vienu 1,65 m
pagarinoso cauruli)

Svars

garaja versija (ar vienu pagarino$o 4,7 kg
cauruli)

Isaja versija (bez pagarinoas 4 kg
caurules)

Stierice ir aprikota ar E energoefektivitates klases gaismas
avotu.

5 Instrumenta elementi

[1-11  Roktura dala

[1-2]1  Bluetooth® taustins (tikai LHS 2 225 EQI)
[1-3] LED indikators (tikai LHS 2 225 EQI)
[1-4]1  Sanuizgaismojuma tausting

[1-5] lesledzgjs

[1-6] T veida rokturis

[1-71  Slatenes skava

[1-8]  Rokturis

[1-9] GrieSanas atruma regulators

[1-10] Savienotajs

[1-11]1 UzsuksanasTscaurule

[1-12] Uzsuksanas aptveres fiksators
[1-13]1 Fiks&josa svira

[1-14]1 Pagarino3a caurule

[1-15] Piestks$anas jaudas regulators
[1-16] Slipesanas galva

[1-17]1 Sanuizgaismojuma izstarotajs
[1-18] Slipésanas disks

[1-19] Starpplaksne

[1-20] Elektrotikla kabela savienot3js
[1-21] Izol&tas noturvirsmas
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6 Lietosanas uzsaksana

& & BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

» Pirms jebkuras darbibas ar instrumentu vienmer
izvelciet alektrokabela kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas!

6.1 Montaza/Demontaza

& BRIDINAJUMS

Kludaina montaza

Savainosanas bistamiba, ko rada kritosas dalas un

kontroles zaudesana par elektroinstrumentu

= Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas parliecinieties,
vai visas fiks@josas sviras ir pilnigi aizvértas.

Montaza [2]

Garkata slipmasina sastav no vienas roktura dalas

LHS 2 225 EQI vai LHS 2 225 EQ [1-1], maksimali no divam

pagarinosajam caurulém VL-LHS 2 225 [1-14] un no vienas

slipéanas galvas K-LHS 2 225 [1-16].

- 0 Lidz galam iebidiet slipésanas galvas caurulveida
galu atveruma uz roktura dalas.

- 0 L galam pagrieziet fikséjoSo sviru [2-1]
slipésanas galvas virziena.

= Pavelkot roktura dalu un slipésanas galvu savstarpégji
pretejos virzienos, parbaudiet, vai minétas dalas ir
stingri savienotas.

M Roktura dala un slipgdanas galva ir drosi savienotas.

Lidziga veida iemontgjiet pagarinosas caurules roktura dala.

Demontaza [3]

- O Fikséjosas sviras [3-1] atvérsana.

- 0 L galam pagrieziet fikséjoSo sviru [3-1] roktura
dalas gala virziena un noturiet to Saja stavokli. Vienlaicigi
atvelkot, atvienojiet slipésanas galvu un roktura dalu.

M Lidz ar to slipé3anas galva tiek atdalita no roktura
dalas, un Sis abas dalas var ievietot konteinerT Systainer
uzglabasanai.

Lidziga veida atvienojiet pagarino$as caurules no roktura

dalas.

6.2 Pievienosana

& @ BRIDINAJUMS

Nepielaujams spriegums vai frekvence

Negadijumu risks

» Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums un frekvence
atbilst datu plaksnité noraditajiem datiem.

= Nemiet vér3, ka Ziemelamerika drikst lietot vienigi
Festool instrumentus, kas paredzéti spriegumam 120V /
60 Hz.

& UZMANIBU

"Plug it" savienojuma uzsilSana, ja nav pilniba fikséts

bajonetes tipa noslegs.

Apdegumu risks

= Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka
elektrotikla savienotaja bajonetes tipa noslégs ir pilnigi
noslégts un nofikséts.

= Elektrotikla kabela pievienoSana un atvienosana [4].
= UzslOksanas $latenes pievienosana [5], skatit arT
sadalu



6.3 leslegsana un izslegsana

lesledzéjs [1-5]
| = IESLEGTS, 0 = IZSLEGTS

7 lestatijumi

&& BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

= Pirms jebkuras darbibas ar instrumentu vienmer
izvelciet alektrokabela kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas!

7.1 Motors un elektronika

Sis elektroinstruments ir aprikots ar bezsuku EC-TEC
dzingju, kas nodrosina ilgu ekspluatacijas mdzu, un jaudas
elektroniku, kam ir $adas TpasSibas:

Pakapeniska palaisana

Elektroniski realizéjama pakapeniska palaiSana nodrosina
elektroinstrumentam vienmérigu ieskréjienu.

Apgriezienu skaita regulators

Apgriezieni ir ar regulésanas ripas [1-9] palidzibu
bezpakapju veida reguléjami noraditajas robezas (skat.
sadalu 4). Tas lauj optimali pielagot slipésanas atrumu
apstradajama materiala pasibam.

Nemainigs apgriezienu skaits

Izvelétais apgriezienu skaits tiek elektroniski uzturéts
nemainiga limenT. Izmantojot atbilstosi noteikumiem
(sameérigs piespieSanas spéks), tadgjadi tiek panakts
nemainigs slipésanas atrums.

Aizsardziba pret parkarsanu

Lai novérstu elektroinstrumenta parkarsanu, pie
paaugstinatas temperatiras tiek ierobezota tam pievadama
jauda (pieméram, ja darba laika uz elektroinstrumentu

tiek izdarits parak stiprs spiediens). Ja elektroinstrumenta
temperatiura turpina paaugstinaties, tas izsledzas. Péc

atdziSanas elektroinstrumentu ir iesp&jams no jauna ieslégt.

Aizsardziba pret parslodzi

Ja iestrégst slipéSanas pamatne vai tiek parslogots motors,
elektroinstruments izslédzas; skatit ari sadalu 13.

7.2 Slipésanas lidzekla nomaina [6]

& UZMANIBU

Pazeminata uzsiksanas spéja un palielinats piesarnojums

ar putekliem

Veselibas apdraudéjums, ko rada putekli

= Slipésanas lidzekla atvérumu izvietojumam jasakrit ar
starpplaksnes atvérumu izvietojumu.

= Izmantojiet vienigi ieteiktos slipéSanas lidzeklus ar
atbilstoSu atvérumu izvietojumu.

= Uzspiediet slipésanas lidzekli [6-1] uz
starpplaksnes [6-2].

7.3 Starpplaksnes nomaina [7]

& UZMANIBU

StickFix parklajuma noturspéjas samazinasanas

Savainosanas bistamiba, ko rada promlidojosas dalas

» Regulari parbaudiet StickFix parklajuma nodilumu uz
starpplaksnes un slipésanas lidzekla.

= Nomainiet starpplaksni un/vai slipésanas lidzekli, ja to
StickFix parklajums ir nodilis.
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& UZMANIBU

Savainojuma draudi, piestiprinot divas starpplaksnes
vienu virs otras

Savainosanas bistamiba, ko rada promlidojosas dalas

= Elektroinstrumentam vienmeér piestipriniet tikai vienu
starpplaksni.

Starpplaksne tiek nostiprinata uz slipéSanas pamatnes ar
astonam skrdvem.
= Nonemiet slipéSanas lidzekli.

- 0 Atskruvejiet skrives ar skrives galvas malu vai
monétu (piemé&ram, viena eiro), griezot tas pretgji
pulkstena raditaju kustibas virzienam.

- O Nonemiet starpplaksni [7-1].

- © Notiriet slipéSanas pamatni ar puteklslc&ju un
vajadzibas gadijuma arT ar otu.

- 0 Novietojiet uz slipéSanas pamatnes jaunu
starpplaksni.

Secigi ievietojiet visas astonas skrives.
Lidz ar to starpplaksne tiek optimali izlidzinata.

;Y

-0.® Pievelciet visas ar krustiniem apzimétas
skrives, griezot tas pulkstena raditaju kustibas virziena.

7.4 Slipesanas pamatnes nomaina [8]

& UZMANIBU

Slipeésanas pamatne ir nodilusi, slipéSanas pamatne

griezas parak atri

Savainosanas bistamiba, ko rada promlidojosas dalas

= Regqulari parbaudiet slipesanas pamatnes nodiluma
pakapi.

= Vajadzibas gadijuma nomainiet slipésanas pamatni.

Slipésanas pamatne ir nostiprinata uz elektroinstrumenta ar
astonam skravem.

= Nonemiet slipéSanas lidzekli un starpplaksni, ka
noradits sadalads 7.2 un 7.3.

- 0 Ar piemeérotu skravgriezi, atskravéjiet skrives,
griezot tas pretégji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

- O Viegli pavelkot, uzmanigi nonemiet slipésanas
pamatni [8-1]. Pie tam sekojiet, lai ekscentra korpusa
neiekristu netirumi.

- © Ja nepiecieSams, izslciet netirumu dalinas ar
vakuumsucéju.

- 0 levietojiet jaunu slipésanas pamatni ta, lai
atvérumi slipeésanas pamatné sakristu ar vitném skrivju
ieskrdvesanai.

- 6 Secigi ievietojiet visas astonas skrives.

- 0 - @ Stingri pievelciet visas ar krustiniem
apzimétas skrives, griezot tas pulkstena raditaju
kustibas virziena, un tad parliecinieties, ka slipésanas
pamatne ir stingri nostiprinata.

7.5 Piestiksanas jaudas iestatisana
Garkata slipmasina spgj piesikties slipejamajai virsmai,
laujot stradat bez noguruma.

= Mazakas pieslikSanas jaudas iestatisana.

= Vispirms iesleédziet elektroinstrumentu un tad novietojiet
to uz slipéjamas virsmas.

= Léni palieliniet piestksanas jaudu, lidz jatat manamu
spiedienu uz kontakta vietu.

@ ¢ Ar piestk$anas jaudas regulatora [1-15]
‘." palidzibu var iestatit tadu piestksanas jaudu,
kas atbilst slipgjamas virsmas Tpasibam.
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Latviski
Griesti
Maksimala pieslksanas jauda

Siena

Y E

Minimala piestksanas jauda

@ Parak liela piestikSanas jauda var izraisit

elektroinstrumenta parslodzi, kas izpauzas ka slikta
elektroinstrumenta virziba pa slipéjamo virsmu un
slikta noslipetas virsmas kvalitate.

7.6 Puteklu uzsiksana

& BRIDINAJUMS

Putekli rada apdraudéjumu veselibai

= Nekada gadijuma nestradjjiet bez uzsiiksanas ierices.

= levérojiet attiecigaja valsti speéka esoSos normativos
aktus.

= Lietojiet respiratoru!

Elektroinstrumentam nav savas uzsiikSanas sistémas.
Tapéc elektroinstrumenta uzstksanas Tscaurulei [1-11]
japievieno Festool mobilais vakuumsdicéjs Absaugmobil,
izmantojot uzstksanas slateni ar diametru 36 mm vai
27 mm (ieteicams izmantot 36 mm $lateni, jo ta retak
nosprostojas un nodrosina lieldku uzstksanas jaudu).

UZMANIBU! Vienmér izmantojiet antistatisko siikSanas
cauruli (AS). Pat viegls stravas trieciens var radit Tslaicigu
izbili un noverst uzmanibu, tadejadi izraisot negadijumu.

Prasibas attieciba uz puteklsucéeju

Slatenes nominalais 27 mm

diametrs

Caurpliadums 11 Us
41 m3/h

leteikta filtra efektivitate Puteklu klase M vai labakal'®]

levérojiet parvietojama puteklstcgja lietoSanas instrukciju.
Izvélieties apstradajamajam materialam piemeérotu
puteklstcéju. StksSanas jaudai samazinoties, partrauciet
darbu un novérsiet céloni.

@ Kopa ar garkata slipmasinu vienmer lietojiet Festool

mobilo vakuumstcé&ju Absaugmobile CTL/M 36 E AC-
LHS vai PLANEX, jo tie ir optimali pieméroti liela
puteklu daudzuma savaksanai un apgadati ar tirisanas
sistemu.

7.7 Sanu izgaismojuma iestatiSana

Lietojot sanu izgaismojuma taustinu [1-4], sanu
izgaismojumu var ieslégt un izslegt ari pie izslegta
elektroinstrumenta. Ja elektroinstruments ir izslégts, sanu
izgaismojums izslédzas péc vienas stundas.

7.8 Sanu gaismu iestatijumi (jaunums péc
programmatiras atjauninajuma versijas 10)

leslédzot elektroinstrumentu, sanu gaismas [1-17]
iesleédzas pedéjoreiz iestatitaja rezima. Sanu gaismas
var kontrolét ar sanu gaismu slédzi [1-4] arT tad, ja
elektroinstruments ir izslégts.

Dimmera funkciju var aktivizét visos rezimos, turot
nospiestu sanu gaismas slédzi.

Elektroinstrumentam secigi var iestatit tris rezZimus.

Sanu gaismu slédzis [1-4]
1. reizi nospiests

Signals
Gaisma ieslegta

Gaismas 2. reizi nospiests
intensitates
regulésana
Gaisma izsl. 3. reizi nospiests
Gaismas Turiet nospiestu, lidz ir
intensitates sasniegta vélama gaismas
iestatiSana intensitate
Gaismas intensitati var 1x mirgo
mainit vienmeérigi maksimalas
gaismas intensitates bridt
lestatijumu Turiet nospiestu > 12 sekundes 2x mirgo
atiestate
7.9 Elektroinstrumenta savienosana caur Bluetooth®

(tikai LHS 2 225 EQI)

SavienoSana ar lietotni Festool Work*
Elektroinstrumentu var konfigurét Festool App.

= Nospiediet Bluetooth® taustinu [1-2] uz
elektroinstrumenta un turiet to nospiestu aptuveni
3 sekundes ilgi, lidz LED indikators sak mirgot zila
krasa.

M Lidz ar to elektroinstruments 60 sekundes ilgi ir gatavs
savienojumam.

= Lai autorizétu droso savienojumu, ievérojiet noradijumus
lietotné Festool Work.

@ Nospiediet Bluetooth® pogu, lai parslégtos starp
elektroinstrumenta rupnicas iestatijumiem un
Festool Work lietotnes konfiguracijam.

* Pieejams ne visas valstis.

Savienosana ar mobilo vakuumsiicéju Absaugmobil

= Mobila vakuumsiicéja Absaugmobil automatiska rezima
aktivizéSana (skatit Absaugmobil lietoSanas pamacibul.
= Vienreiz nospiediet savienojuma taustinu uz mobila
vakuumsicéja Absaugmobil vai uz talvadibas pults
(skattt Absaugmobil vai uzstddama uztvéréja modula
lietodanas pamacibu).
Elektroinstrumenta ieslégsana.
Mobilais vakuumsicéjs Absaugmobil sak darboties,
un elektroinstruments saglaba savienojumu ar to lidz
bridim, kad mobilais vakuumsicéjs Absaugmobil vai
elektroinstruments tiek izslegts ar roku. Savienojums
tiek partraukts ari tad, ja cits elektroinstruments caur
Bluetooth® tiek savienots ar mobilo vakuumsicéju
Absaugmobil.

LED indikators [1-3]

LED indikators Nozime

LED indikators deg Festool lietotne Work veiktas

zala krasa. konfiguracijas ir aktivas, pieméram,
sanu izgaismojums ir pietumsots.

LED indikators 1x  Elektroinstruments péc ieslégSanas

nomirgo zila krasa. mégina uzmeklét savienojumam
gatavu mobilo vakuumsicéju
Absaugmobil.

LED indikators Elektroinstruments var savienoties ar
mirgo zila krasa.  kadu mobilo gala ierici.

LED indikators deg Elektroinstruments caur Bluetooth® ir
zila krasa. savienojies ar kadu mobilo gala ierici
vai mobilo vakuumsucéju Absaugmobil.

Ir aktivs programmatdras
atjauninasanas rezims.

v

LED indikators
mirgo violeta
krasa.

[15] Izmantojiet puteklu klases M vai H filtrus, lai nostktu bistamus puteklus, pieméram, koksnes, svekainu materialu un krasu puteklus.
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LED indikators

LED indikators
mirgo sarkana
krasa.

Nozime

Elektroinstruments ir parkarsis, sikaka
informacija ir atrodama Festool
lietotné Work un sadala 13.

LED indikators deg Klume elektroniskaja dala, sikaka

sarkana krasa. informacija ir atrodama Festool
lietotne Work. Ja klume joprojam
pastav, griezieties pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta darbnica.

8 Darbs ar elektroinstrumentu

8.1 Elektroinstrumenta pareiza turésana

& BRIDINAJUMS

SavainosSanas bistamiba

» Vienmer turiet elektroinstrumentu ar abam rokam aiz
sadala (skatiet [11]. attélu).

= Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas parliecinieties,
vai visas fiks@josas sviras ir pilnigi aizvértas.

8.2 Slipesana

> lesledziet elektroinstrumentu, ka noradits sadala 6.3.

= Novietojiet slipéSanas galvu paraléli slipgjamajai
virsmai.

= Veiciet slipésanu.

Ja elektroinstruments tris reizes Tsi nopikst, taja ir radusies

darbibas traucgéjumi; lai atklatu un noverstu traucéjumus,

rikojieties, ka noradits sadala 13.

@ Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos novers

elektroinstrumenta patstavigu ieslégsanos,
atjaunojoties sprieguma padevei péc elektrobarosanas
partraukuma (piem&ram, péc avarijas). Péc
elektrobaroSanas partraukuma elektroinstruments
jaieslédz no jauna.

@ Lai neparslogotu elektroinstrumentu, neizdariet uz to

parak stipru spiedienu! Optimals slipésanas rezultats ir
panakams, ja ir pareizi iestatita piestiksanas jauda un
netiek izdarits papildu spiediens uz elektroinstrumentu.
Slipésanas jauda un slipgjuma kvalitate ir batiski
atkariga no pareizas slipéSanas piederuma izvéles.

8.3 Griestu apstrade

& BRIDINAJUMS

Ja piesiiksanas tiek partraukta
Savainosanas bistamiba, ko rada kritosais
elektroinstruments un kontroles zaudesana par to

= Vienmer turiet elektroinstrumentu ar abam rokam aiz
sadala [11].

Slatenes skavas nostiprinasana [9]

Strad3jot pie griestiem, Slatenes skava novérs nokarajosa
elektrotikla kontaktdaksas vada un karajosas uzstksanas
Slutenes svara gulSanos uz rokas, kas ierobezo
parvietoSanas brivibu.

= Atvienojiet elektrotikla kontaktdaksu.

- O Nostipriniet SlUtenes skavu uz uzsiikSanas Slutenes
un uz elektrotikla kontaktdaksas vada.

- O leakejiet Slutenes skavu T veida roktura labaja vai
kreisaja puse.

@ Ja Slutenes skava ir samontéta, to péc darba pie
griestiem vai pie sienas var atstat ieaketu T veida
roktur vai arT izakéet no ta.

Latviski

8.4 Péc darba

NORADIJUMS

Elektroinstrumenta bojajumi un piesarnojums

= Nenovietojiet elektroinstrumentu uz slipésanas
pamatnes [1-18] vai T roktura [1-6] (skatiet [10]. attélu).

= Vienmeér novietojiet elektroinstrumentu uz saniem vai
ari to izmantojiet, novietojot PLANEX darbinstrumentu
turétaju uz mobila nosaceja.

= Péc slipésanas darbu pabeigSanas izslédziet
elektroinstrumentu un to novietojiet.

9 Apkalposana un apkope

&& BRIDINAJUMS

Savainojumu risks, elektriska trieciena risks

= Pirms visiem apkopes un kopSanas darbiem vienmér
atvienojiet tikla kontaktdaksu no kontaktligzdas.

= Visus apkopes un remonta darbus, kuru laika tiek atverts
ierices korpuss, drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposSanas centra darbnica.

Klientu apkalpoSana un remonts ir veicams vienigi razotaja
uznémuma vai servisa darbnicas. Izmantojiet tikai Festool
originalas rezerves dalas.

Papildu informacija: www.festool.lv/apkalposana

- Vienmer pazinojiet klientu apkalpoSanas dienesta
darbnicai vai remonta uznémumam elektroinstrumenta
sérijas numuru, kas atrodams uz roktura dalai [1-1]
pievienotas markéjuma plaksnites.

- Regulari parbaudiet kontaktdakSu un kabeli un
bojajuma gadijuma lieciet nomaintt pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta darbnica.

- Netiriet elektroinstrumentu ar saspiestu gaisu.

- Vienmeér uzturiet tiras motora korpusa dzesgésanas
atveres, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.

- Regulari tiriet slipéSanas pamatni ar vakuumsdtcéja
palidzibu.

- Regqulari ar otas palidzibu tiriet visas instrumenta dalas,
Tpasu veribu veltot vadibas elementiem un atvérumiem
instrumenta korpusa.

9.1 Pamatnes bremze

Pamatnes bremze berzas pret slipgsanas pamatni un nelau;j
tai nekontroléti atri griezties. Pateicoties pamatnes bremzé
ievietotajam metala tapam, ta gandriz nedilst.

Ja bremzeésanas efekts mazinas, vispirms parbaudiet
slipésanas pamatnes nodilumu un tad, ja nepiecieSams,
nomainiet slipéSanas pamatni, rikojoties, ka noradits
sadala 7.4.

Ja pamatnes bremze ir bojata, ta janomaina pilnvarota
klientu apkalpoSanas dienesta darbnica.

10 Piederumi

Izmantojiet tikai Festool originalos darbinstrumentus

un originalos piederumus. Izmantojot zemakas kvalitates
instrumentus un citu razotaju piederumus, var pieaugt
savainosanas risks un ievérojami pasliktinaties instrumenta
lidzsvarojums, kas pasliktina darba rezultatu kvalitati un
paatrina instrumenta dilSanu.

Piederumu un instrumentu pasatijuma numurus skatiet
www.festool.lv.
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Latviski

11 Apkarteja vide

Neizmetiet elektroierices, nolietotas baterijas
un akumulatoru blokus sadzives atkritumu
tvertne. Nolietotos instrumentus, to piederumus
un iesainojuma materialus nogadajiet atkartotai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida. leverojiet speka
esosos nacionalos noteikumus.
Pirms elektroiekartas utilizacijas iznemiet no tas nolietotas
baterijas, akumulatoru bloki un spuldzes t3, lai tie
netiek sabojati. 1zlad€jiet nolietotas vai bojatas baterijas
un akumulatoru blokus un pirms nodoSanas atpakal
aizsargajiet pret isslégumu (pieméram, izol&jot kontaktus ar
limlenti). Tadgjadi Sos komponentus var efektivi parstradat.

Atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iekartam un Sis
direktivas atspogulojumiem nacionalajos likumdosanas
aktos, nolietotas elektroierices jasavac atseviski un
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartejai videi nekaitiga
veida.

Informaciju par savakSanas punktiem skatiet
www.festool.lv/recycling.

Informacija par Tpasi bistamam vielam: www.festool.lv/
reach

12 Vispareéji noradijumi

Ar So Festool GmbH pazino, ka atbilst Direktivai .
Pilns atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams vietné:
www.festool.com/declaration-of-conformity

121 Informacija par datu aizsardzibu

Elektroinstruments satur mikroshému, kura tiek
automatiski uzkrati un saglabati dati par instrumentu un ta

13 Klimju novérsana

lietoSanu. Saglabatajos datos nav tieSu norazu uz konkrétu
personu.

Sos datus var nolasTt ar pagam bezvadu iericém, ko Festool
izmanto vienigi, lai diagnosticetu klumes, veiktu remontus
un noteiktu garantiju, ka arf, lai uzlabotu elektroinstrumenta
kvalitati un pilnveidotu ta konstrukciju. Uzkratos datus
nedrikst izmantot citiem mérkiem bez iepriekSéjas klienta
piekriSanas.

12.2  Informacija, izmantojot Bluetooth® (tikai
LHS 2 225 EQI)

Kad ierice ir savienota ar lietotni Festool Work,

izmantojot Bluetooth®, un ir autorizéts drosais savienojums,
ierice turpmak automatiski savienojas ar lietotni Festool
Work. Péc tam ierice regulari stta statusa informaciju
(identifikators, darba stavoklis u. t. t.], izmantojot
Bluetooth®.

Vardiskais apzimé&jums Bluetooth® un to saturosie logotipi ir
firmas Bluetooth SIG Inc. redistrétas precu zimes, un firma
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG tos lieto saskana ar
licenci.

12.3 Licences informacija

Informaciju par izstradajuma izmantotas atklata
pirmkoda programmatdras (ja tada ir) licencém skatiet
Festool lietotnes* sadala Informacija > Open-Source
licences instrumentiem.

* Pieejams ne visas valstis.

Tabula aprakstitie LED signali un klimes, kas saistitas ar Bluetooth® savienojumu vai Festool lietotni Work, paradas vienigi,

lietojot LHS 2 225 EQI.

Klime
Elektroinstruments

lespéjamie celoni

darbibas laika troksno / jauda.
ar gratibam parvietojas pa |- hojsta vai deforméta
virsmu. starpplaksne.
Nav pareizi iestatits grieSanas
atrums.

Elektroinstruments neturas Nav pareizi iestattta piesiksanas

pie griestiem. jauda.

Slipésanas lidzekla graudainiba ir

parak rupja.
Nav pietiekama uzsiksanas
darbiba.

Parak liela elektroinstrumenta
piestksanas jauda.

Parak liels apstradajama
materiala noslipésanas
atrums.
parak rupja.
Parak liels elektroinstrumenta
grieSanas atrums.
Spaktelésanas materials ir ar
lielu pildmateriala dalu, miksts
SpakteléSanas materials.
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Nav pareizi iestatita piestksanas

Slipésanas lidzekla graudainiba ir

Novérsana

Pieregulgjiet piestikSanas jaudu, ka noradits sadala 7.5,
lidz izzGd klimes pazimes.

Nomainiet starpplaksni, ka noradits sadala 7.3.

Palieliniet grieSanas atrumu.
Palieliniet piesiiksanas jaudu, ka noradits sadala 7.5.

Izvélieties slipéSanas lidzekli ar smalkaku graudainibu,
pieméram, P240, P320.

Lasiet par vajadzigajiem pasakumiem rindas "UzstksSanas
darbiba ... ir nepietiekama.”

Samaziniet piestksanas jaudu, ka noradits sadala 7.5,
lidz izz4d klumes pazimes.

Izvélieties slipésanas lidzekli ar smalkaku graudainibu,
pieméram, P240, P320.

Samaziniet grieSanas atrumu, ka noradits sadala 7.1.

Samaziniet grieSanas atrumu, ka noradits sadala 7.1.
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Klume
Nav optimala virsmas
kvalitate.

Novietosanas bridi uz
virsmas veidojas rievas.

Elektroinstrumenta
uzsiksanas darbiba nav
pietiekama.

Mobila vakuumsdtcgja
Absaugmobil uzstksanas
darbiba nav pietiekama.

levérojami samazinas
grieSanas atrums,
elektroinstruments
izsledzas, tris reizes nopikst
un LED indikators mirgo
sarkana krasa.

Péc ieslegSanas
elektroinstruments sak
darboties troksnojot,
eventuali izsledzas un tris
reizes nopikst.

Elektroinstruments
nefunkcioné.
Elektroinstruments
eventuali tris reizes nopikst
un LED indikators iedegas
sarkana krasa.

lespéjamie céloni
Nepareizi izvéléta slipesanas
lidzekla graudainiba.

Nav pareizi ievérots Spaktelésanas
materiala zGSanas ilgums.

Nav pareizi iestatita
elektroinstrumenta piesiikSanas
jauda.

Spakteléganas materials ir ar
lielu pildmateriala dalu, miksts
SpakteléSanas materials.

Slipésanas pamatne uz virsmas tiek
novietota slipi.

Ir nodilusi pamatnes bremze.

Ir nosprostojusies starpplaksnes
vai slipésanas pamatnes atvérumi.
Nav pareizi izvéléts slipésanas
lidzeklis.

Slipésanas lidzekla atverumi

neatrodas virs starpplaksnes
atverumiem.

Ir nosprostots filtra elements
vakuumsicéja CTL/M 36 E AC-LHS
vai PLANEX.

Nav pareizi ievietots utilizéjamais
atkritumu maiss.

Utilizéjama atkritumu maisa vieta ir
ievietots filtrejosais maiss.

Vakuumsicéja CTL/M 36 E AC-LHS
vai PLANEX ir iestatita parak maza
uzstksanas jauda.

Uzsiksanas Slatene ir nosprostota
vai parlocita.

Utilizéjamais atkritumu maiss ir
piepildijies.

Nostrada elektroinstrumenta
termiska aizsardziba.

Elektroinstruments vispirms ir ticis
novietots uz virsmas un tikai tad
ieslégts.

Ir aktivizéta aizsardziba pret
atkartotu ieslégsanos.

Ir nepareizi pievienots elektrotikla
kabela savienotajs.

Aizsardziba pret parslodzi

Citi celoni

Latviski

Noversana

Izvélieties slipésanas lidzekli ar smalkaku graudainibu,
pieméram, P240, P320.

levérojiet razotaja tehniskajas instrukcijas un ieteikumos
sniegtos noradijumus.

Pieregulgjiet piestksanas jaudu, ka noradits sadala 7.5,
lidz izzad klimes pazimes.

Izvélieties slipésanas lidzekli ar smalkaku graudainibu,
pieméram, P240, P320.

Novietojiet slipéSanas pamatni paraléli virsmai.

Nodrosiniet, lai pamatnes bremze tiktu nomainita
pilnvarota klientu apkalpoSanas dienesta darbnica.

Ar vakuumsicéju iztiriet starpplaksni, slipéSanas pamatni
un uzsiksanas kanalus.

Lietojiet vienigi originalos Festool slipésanas lidzeklus ar
piemeérotu atvérumu izvietojumu.

Pareizi novietojiet slipésanas lidzekli, ka noradits
sadala 7.2.

Filtra elementa regulara tirisana:

Izmantojiet mobila vakuumsicéja Absaugmobil
tiriSanas funkciju, skatit Absaugmobil lietoSanas
pamacibu.
- Veiciet filtra elementa mehanisku tirisanu (izstcot).
- Parbaudiet, vai filtra elements nav bojats vai
piesarnots. Regulari ievietojiet jaunu filtra elementu.

Utilizéjama atkritumu maisa ieStancétajiem atvérumiem
jaatrodas tvertnes iekSpuse.

Stradajiet vienigi ar utilizéjamo atkritumu maisu.

lestatiet uzstikSanas jaudas regulatoru stavokl, kas
atbilst lielakai uzstksanas jaudai.

Likvidéjiet nosprostojumu un iztaisnojiet slateni.
Nomainiet utilizéjamo atkritumu maisu.

Izsleédziet elektroinstrumentu un nogaidiet, lidz tas
atdziest. leslédziet no jauna un laujiet atdzist, darbojoties
tuksgaita. Péc tam:

- samaziniet piestikSanas jaudu, lidz tiek atklata un
novérsta klime;

- samaziniet instrumenta piespiesanas spiedienu;

- izsledziet un iztiriet korpusa atveres.

leslédziet elektroinstrumentu pirms ta novietoSanas uz
virsmas.

Ir tikusi partraukta sprieguma pievadiSana
elektroinstrumentam, pieméram, izvelkot elektrotikla
kabela kontaktdaksu. Izslédziet un no jauna ieslédziet
elektroinstrumentu.

Parbaudiet, vai bajonetes veida aizdare uz elektrotikla
kabela savienotaja ir pilnigi aizvérusies un fiksejusies.
Samaziniet spiedienu uz elektroinstrumentu, novérsiet
slipésanas pamatnes iestrégumu vai samaziniet
piestiksanas jaudu.

Ar Festool lietotni Work nolasiet informaciju par
instrumenta statusu (skatit sadalu 7.9) un rikojieties
atbilstosi lietotné sniegtajiem ieteikumiem.
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Norsk

Noversana

Ar Festool lietotni Work no jauna uzsaciet
programmatdras atjauninasanu.

Klime

LED indikators

mirgo violeta krasa,

un elektroinstrumenta
funkcijas caur

Bluetooth® nav pieejamas.

lesledzot
elektroinstrumentu, sanu
izgaismojums neiesledzas
un LED indikators eventuali
iedegas zala krasa.

lespéjamie celoni
Programmatiras atjauninasana ir
tikusi partraukta vai nav izdevusies.

Ir deaktivizéta sanu izgaismojuma
automatiskas ieslégsanas funkcija
Festool lietotné Work .

Parejiet uz rupnicas iestatijumiem, skatit sadalu 7.9 vai
art Festool lietotni Work.

Nodrosiniet, lai sanu izgaismojuma izstarotajs tiktu
nomainits pilnvarota klientu apkalposanas dienesta
darbnica.

Gadijum3, ja rodas problémas, kas nav aplikotas $aja pamacib3, lidzam sazinaties ar Festool klientu apkalposanas dienesta
darbnicu vai specializetu izplatitaju, kas ir noradita sadala 9.

Norsk

Sanu izgaismojums ir bojats.

Innholdsfortegnelse 2.2 Maskinspesifikk sikkerhetsinformasjon
T SYMDBOLEr i 122 - Dette elektroverktgyet skal brukes som sliper
2 Sikkerhetsinformasjon.......ccccoveieeiiieeiiiee e 122 med slipemiddel. Les alle sikkerhetsanvisninger,
3 Forskriftsmessig bruk.......ccoocooiiiiiiiiiiieccece 123 instruksjoner, fremstillinger og opplysninger som
L TekNiske data. ..o 123 falger med maskinen. Hvis du ikke fglger alle
5 Apparatelementer......cooiiiiiiii 123 anvisningene nedenfor, kan det oppsta elektrisk stgat,
6 1gangSetting..ccuee e 124 brann og/eller alvorlige personskader.
7 INNStILINGEr . ceiiiiie e 124 - lkke bruk elektroverktgy og tilbehgr som ikke
8 Arbeide med elektroverktgyet.......ccocconiiiiiiiniiininann, 126 er spesielt beregnet pa og anbefalt for dette
9 Vedlikehold 0g pleie....cieieiiiiiie e 126 elektroverktgyet av produsenten. Selv om tilbehgret
10 TIDENBI e 127 kan festes pd elektroverktsyet, garanterer ikke dette
TT M@ 127 sikker bruk.
12 Generell informasjon .................................................... 127 - Den ytre diameteren og tykke[sen til innsatsverktgyet
13 Utbedring AV Tl 127 mé stemme overens med mélene til e[ektroverktgyet_

Innsatsverktgy med feil mal kan ikke avskjermes eller
kontrolleres tilstrekkelig.

- Bruk ikke defekte innsatsverktgy. Kontroller
innsatsverktgy som slipemidler for brudd og sprekker,
og slipesaler for sprekker, skader eller kraftig
slitasje far hver bruk. Hvis elektroverktgyet eller
innsatsverktayet faller ned, ma du undersgke om det
er skadet, eller bruke et uskadet innsatsverktgy.

- Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av bruksomrade
skal du bruke helmaske, gyebeskyttelse eller
vernebriller. Hvis arbeidet tilsier det, skal
du bruke stgvmaske, hgrselvern, vernehansker
eller verneforkle som beskytter mot slipe-
og materialpartikler. @ynene bgr beskyttes mot
fremmedlegemer som kan oppst& ved ulike typer bruk.
Stgv- eller andedrettsmasken ma filtrere stgvet som
oppstar under arbeidet. Hvis du er utsatt for sterk stay
over lengre tid, kan hgrselen bli skadet.

- Hold andre personer pa sikker avstand fra
arbeidsomradet. Alle som gar inn i arbeidsomradet,
skal bruke personlig verneutstyr. Bruddstykker fra
arbeidsemnet eller gdelagte innsatsverktgy kan slynges
rundt og forarsake personskader ogsa utenfor det
umiddelbare arbeidsomradet.

- Hold elektroverktoyet i de isolerte gripeflatene
ettersom slipeflaten kan treffe verktgyets egen
stremledning. Ved skade pa stremfgrende ledninger kan
metalldeler pd maskinen settes under spenning. Det kan
medfgre elektrisk stgt.

- Hold stremkabelen unna roterende innsatsverktgy.
Hvis du mister kontrollen over verktgyet, kan
strgmkabelen kappes eller henge seg opp, og handen
eller armen kan bli dratt inn i det roterende
innsatsverktgyet.

- Legg aldri fra deg elektroverktgyet for
innsatsverktayet star helt stille. Roterende
innsatsverktgy kan komme i kontakt med overflaten der
maskinen legges ned, slik at du mister kontrollen over
elektroverktgyet.

- La aldri elektroverktgyet ga mens du baerer det.
Kleerne dine kan hekte seg fast i det roterende

Symboler

Advarsel om generell fare

Advarsel om elektrisk stgt

Les sikkerhetsanvisningene i brukerhdndboken.

Bruk hgrselvern.

Bruk andedrettsvern.

i) Bruk vernebriller.

Trekk ut stgpselet

Koble til strgmledning.

Koble fra stremledningen.

FORSIKTIG! Se ikke inn i lysstralen!

Beskyttelsesklasse Il

O POO@ID>D]

Sikkerhetsinformasjon

2.1 Generell sikkerhetinformasjon for elektroverktgy

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsregler og

anvisninger. Hvis sikkerhetsinformasjonen og

anvisningene ikke fglges, kan det fgre til elektrisk
stet, brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og alle anvisninger for
fremtidig bruk.
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innsatsverktgyet hvis de utilsiktet kommer i kontakt med
det, slik at innsatsverktgyet borer seg inn i kroppen.

- Rengjgr ventilasjonsapningene til elektroverktgyet
med jevhe mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i
maskinhuset, og en kraftig opphoping av metallstgv kan
fore til elektriske stgt.

- Bruk ikke innsatsverktgy som krever flytende
kjglemiddel. Bruk av vann eller andre flytende
kjglemidler kan fgre til elektrisk stgt.

2.3 @vrige sikkerhetsanvisninger

- Under arbeidet kan det oppsta skadelig/giftig stav
(for eksempel blyholdig maling og enkelte treslag).
Bergring eller inndnding av dette stgvet kan utgjere
en fare for operatgren eller andre personer som
befinner seg i naerheten. Fglg sikkerhetsforskriftene
som gjelder for ditt land. Koble elektroverktgyet til en
egnet avsugsinnretning.

- Bruk egnet andedrettsvern som beskyttelse ved
kraftig stgvutvikling og utilstrekkelig avsug. Serg for
tilstrekkelig ventilasjon i lukkede rom.

- Bruk en jordfeilbryter (FI-) eller en
isolertransformator hvis du ikke kan unnga drift av
elektroverktgyet i fuktige omgivelser. Jordfeilbryteren
(FI-) / isolertransformatoren beskytter deg mot livsfarlig
strgm gjennom kroppen.

- Hvis det skulle oppsta eksplosive eller selvantennelige
stoffer under slipingen, ma instruksjonene fra
produsenten fglges ngye.

- Obs! Brannfare! Unnga overoppheting av emnet og
slipemaskinen. Tom alltid stovbeholderen fgr pauser
i arbeidet. Slipestgv i filterposen eller filteret til stov-/
vatsugeren kan selvantenne under sliping ved ugunstige
forhold som gnistregn. Faren er spesielt stor hvis
slipestgvet er blandet med lakk- eller polyuretanrester
eller andre kjemiske stoffer og emnet er varmt etter
langvarig arbeid.

- Metall og materialer som inneholder asbest, skal ikke
bearbeides. Metaller kan fgre til gnistregn i stgvposen
under bearbeiding. Dette gker brannfaren.

- Hold elektroverktgyet fast med begge hender nar du
arbeider. Pass pa at du star stedig. Elektroverktgyet
fores sikkert med begge hendene, se kapittel 8.1.

- Advarsel om skadelig lysstraling. Ikke se inn

i lysstralen over lengre tid. Ikke rett lysstralen mot
andre personer eller dyr. Den optiske stralingen kan
vaere skadelig for gynene.

- Bruk bare originale Festool-slipetallerkener.
Fremmedtallerkener kan brekke.

Lyskilden som er montert

i dette apparatet, m& utelukkende skiftes ut av
produsenten eller kundeservice. Da kan du veere trygg
pa at apparatets sikkerhet opprettholdes.

2.4 Stgyemisjonsverdier

De registrerte verdiene iht. EN 62841 er vanligvis pa:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ

Lydtrykkniva Lpa = 73 dB(A)
Lydeffektniva Lwa = 81dB(A)
Usikkerhet K=3dB

FORSIKTIG! Under arbeid kan de angitte verdiene bli
overskredet. Bruk hgrselvern.

Norsk

Svingningsemisjonsverdi a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet iht. EN 62841:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Svingningsemisjonsverdi a, (vektorsum fra tre retninger),
gjentatte stgtvibrasjoner pr og usikkerhet K beregnet
iht. EN 62841:

De oppgitte utslippsverdiene (vibrasjon, stgy) gjer det mulig
& sammenligne maskiner. De egner seg ogsa til en forelgpig
vurdering av vibrasjons- og stgybelastningen under bruk, og
representerer elektroverktgyets viktigste bruksomrader.

FORSIKTIG! Utslippsverdiene kan avvike fra de oppgitte
verdiene. Dette avhenger av hvordan verktgyet brukes og
hvilken type arbeidsemne som bearbeides.

= Vurder den faktiske belastningen under hele
driftssyklusen.

= Treff egnede sikkerhetstiltak ut fra den faktiske
belastningen.

3 Forskriftsmessig bruk

Giraffsliperen er laget for sliping av sparklede lettvegger,
av himlinger, innervegger og for fjerning av tapetrester og
maling innendgrs.

Det m& maksimalt brukes to forlengelsesrar.

Giraffsliperen er ikke egnet til vatsliping eller til arbeid med
olje og poleringsmidler.

lkke egnet til kontinuerlig bruk i industrien.
Ved ikke-forskriftsmessig bruk har brukeren ansvaret.

4 Tekniske data
Giraffsliper LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
Effekt 400 W
Turtall (tomgang] 5000 - 8500 o/min
Slipeloft 4 mm
Diameter slipetallerken 220 mm
Diameter slipemiddel 225 mm

Tilkobling for stgvsuging 36 mm (27 mm)

Frekvens 2402-2480 MHz
Ekvivalent isotropisk utstralt <10dBm
effekt (EIRP)

Lengde kort versjon (uten 1,2 m
forlengelsesrgr)

Lengde lang versjon [ett 1,65 m
forlengelsesrgr)

Vekt

Lang versjon (ett 4,7 kg
forlengelsesrgr)

Kort versjon (uten 4 kg
forlengelsesrar)

Dette apparatet inneholder en lyskilde i
energieffektivitetsklasse E.

5 Apparatelementer

[1-11  Handtaksdel

[1-2]1  Bluetooth®-knapp (bare LHS 2 225 EQI)
[1-31  LED-indikator (bare LHS 2 225 EQI)
[1-4]1  Streiflysknapp

[1-5]  Av/pa-bryter

[1-6]1  T-handtak

[1-71  Slangeklemme

[1-8]1 Handtak
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Norsk

[1-91  Turtallsregulering

[1-10]1 plugit-tilkobling
[1-11]1 Avsugsstuss

[1-12] Laseinnretning for sugemuffer
[1-13]1 Lésespak

[1-14]1 Forlengelsesrgr
[1-15]1 Sugeregulator
[1-16] Slipehode

[1-171 Streiflys

[1-18] Slipetallerken
[1-19] Interface-Pad
[1-20] plug it-strgmledning
[1-21]1 Isolerte gripeflater
6 lgangsetting

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stgt
= Trekk stgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer arbeid
p& maskinen!

6.1 Montering/demontering

& ADVARSEL

Feil montering

Fare for personskader pa grunn av deler som faller ned

og tap av kontroll

= For elektroverktgyet slas p&, ma du kontrollere at alle
lasespaker er helt lukket.

Montering [2]

Giraffsliperen bestar av en handtaksdel LHS 2 225 EQl
eller LHS 2 225 EQ [1-1], maksimalt to forlengelsesrgr VL-
LHS 2 225 [1-14] og et slipehode K-LHS 2 225 [1-16].

- O Skyv rgrenden pa slipehodet til anslag i &pningen pa
handtaksdelen.

- O Drei ldsespaken [2-1] til anslag i retning slipehodet.

= Kontroller ved & prgve & trekke dem fra hverandre, om
h&ndtaksdel og slipehode er fast sammenkoblet.

M Handtaksdel og slipehode er trygt sammenkoblet.

Monter forlengelsesrgret pa samme mate som
handtaksdelen.

Demontering [3]
- O Apne l3sespaken [3-11.

- O Drei ldsespaken [3-1] videre til anslag mot enden
av handtaksdelen, og hold den i denne posisjonen. Trekk
slipehodet og hdndtaksdelen fra hverandre samtidig.

M Slipehodet og handtaksdelen er skilt fra hverandre og
kan oppbevares i Systainer.

Demonter forlengelsesrgret pd samme mate som

handtaksdelen.

6.2 Tilkobling

& @ ADVARSEL

Ikke tillatt spenning eller frekvens

Fare for ulykker

= Kontroller at nettspenning og frekvens stemmer overens
med angivelsene pa typeskiltet.

= Ver oppmerksom pad at det i Nord-Amerika kun er tillatt

a bruke Festool-maskiner med spenningsangivelse
120V / 60 Hz.
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& FORSIKTIG

Plug it-tilkoblingen blir varm hvis bajonettlasen ikke er
helt last.

Fare for brannskader

= For du slar pa elektroverktgyet, ma du pase at
bajonettlukkingen pa stremledningen er helt lukket og
(ast.

= Koble til og lgsne strgmledningen [4].
= Koble til sugeslangen [5], se ogsa kapittel

6.3 Sla pa og av

Av/pa-bryter [1-5]
| =PA, 0=AV

7 Innstillinger

& A ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stat
= Trekk stgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer arbeid
pa maskinen!

71 Motor og elektronikk

Elektroverktgyet er utstyrt med bgrstelgs EC-TEC-motor for
lang levetid og kraftelektronikk med fglgende egenskaper:

Mykstart

Den elektronisk styrte mykstarten sgrger for rykkfri start av
elektroverktgyet.

Turtallsregulering
Turtallet kan stilles inn trinnlgst med dreiebryteren [1-9]

i turtallsomradet (se kapittel 4). Dermed kan
slipehastigheten tilpasses optimalt til ethvert materiale.

Konstant turtall
Forhdndsinnstilt motorturtall holdes konstant ved hjelp av

elektronikken. Slik vil du ved riktig bruk (med adekvat trykk]
kunne oppné en jevn slipehastighet.

Overopphetingsvern

For at elektroverktgyet ikke skal bli overopphetet,
begrenses stremopptaket nar temperaturen er for hgy
(f.eks. ved for hayt trykk under arbeidet). Dersom
temperaturen fortsetter & stige, sl&s elektroverktgyet av.
Farst nar elektroverktgyet er avkjglt, kan maskinen slas pa
igjen.

Overbelastningsvern

Ved blokkert slipetallerken eller overbelastet motor slar
elektroverktgyet seg av, se ogsa kapittel

7.2 Bytte slipemiddel [6]

& FORSIKTIG

Darligere sugeeffekt og gkt stevbelastning

Helsefare pa grunn av stgv

= Hullmgnsteret pa slipemiddelet ma stemme overens
med hullene pa Interface-Paden.

= Bruk kun anbefalte slipemidler med passende
hullmgnster.

= Trykk slipemiddelet [6-1] pa Interface-Paden [6-2].




7.3 Skifte Interface-Pad [7]

& FORSIKTIG

StickFix-belegget kan lgsne

Fare for personskader pa grunn av deler som slynges ut

= Kontroller StickFix-belegget pa Interface-Paden og
slipemiddelet regelmessig og se etter slitasje.

= Skift ut Interface-Paden/slipemiddelet dersom StickFix-
belegget er slitt.

& FORSIKTIG

Fare for personskade hvis to slipeskiver festes over
hverandre

Fare for personskader pa grunn av deler som slynges ut
= Fest alltid bare en Interface-Pad pé& elektroverktgyet.

Interface-Pad-en er festet til slipetallerkenen med &tte
skruer.

= Fjern slipemiddelet.

- 0 Legsne skruene mot klokken ved hjelp av en
skrutrekker eller en mynt (f.eks. en tikrone).

- O Ta av Interface-Pad [7-1].

- O Stgvsug slipetallerkenen og rengjgr den eventuelt
med en pensel.

- 0 Sett en ny Interface-Pad pa slipetallerkenen.

- 6 Sett i alle de &tte skruene etter hverandre.
M Interface-Pad-en er justert optimalt.

-0.® Trekk til alle skruene kryssvis med urviseren.
7.4 Bytt slipetallerken [8]

& FORSIKTIG

Slitt slipertallerken, slipetallerkenen skrur seg opp
Fare for personskader pa grunn av deler som slynges ut
= Kontroller slipetallerkenen regelmessig for slitasje.
= Skift eventuelt ut slipetallerkenen.

Slipetallerkenen er festet pa elektroverktgyet med atte
skruer.

= Ta avslipemiddelet og Interface-Paden, se kapittel 7.2
og 7.3.

- 0 Logsne skruene mot klokken med en egnet
skrutrekker.

- 0 1] slipetallerkenen [8-1] forsiktig av ved a trekke
lett i den. Pass pa at det ikke faller smuss ned i
eksenterhuset.

- O Sug eventuelt opp smusspartikler.

- O sett pa en nye slipetallerken slik at dpningene pa
slipetallerkenen stemmer overens med skruegjengene.

- 6 Sett i alle de atte skruene etter hverandre.

- 0 - @ Skru fast alle skruene kryssvis med klokken,
og kontroller at de sitter godt.

7.5 Stille inn sugeeffekten

Giraffsliperen kan suge seg fast pa slipeoverflaten og gir
dermed mulighet til uanstrengt arbeid.

= Stillinn lav sugeeffekt.

= Sla fgrst pa elektroverktgyet, og sett det deretter pa
slipeoverflaten.

= (k sugeeffekten langsomt til et merkbart kontakttrykk
stilles inn.

Norsk

@ & Ved hjelp av sugeregulatoren [1-15] kan
Q." styrken pé sugeeffekten stilles inn avhengig
av slipeoverflaten.

ﬁ Tak
0 Maksimal sugeeffekt

@
€ Minimal sugeeffekt

®Ved for hgyt innstilt sugeeffekt kan resultatet
bli overbelastning av elektroverktgyet, darlige
faringsegenskaper eller darlig overflatekvalitet.

7.6 Avsug

& ADVARSEL

Helsefare pa grunn av stgv

» Arbeid aldri uten avsug.

= Overhold gjeldende nasjonale bestemmelser.
= Bruk dndedrettsvern!

Elektroverktgyet har ikke noe eget avsugssystem. Derfor ma
det pa avsugsstussen [1-11] kobles til en Festool-stgvsuger
med en sugeslangediameter pd 36 mm eller 27 mm (36

mm anbefales pa grunn av lavere tilstoppingsfare og hayere
sugeeffekt).

FORSIKTIG! Bruk alltid en antistatisk sugeslange (AS).
Lettere elektriske stgt kan fgre til at man skvetter og blir
mindre oppmerksom, noe som kan forarsake ulykker.

Krav til stgvsugeren

Slangens nominelle diameter 27 mm
Gjennomstrgmningsmengde 11 Us
41 m3/h

Anbefalt filtereffektivitet Stgvklasse M eller bedrel!6]

Les og fglg bruksanvisningen for stgvsugeren. Stgvsugeren
ma veere egnet for materialet som skal bearbeides. Avbryt
arbeidet hvis sugeeffekten avtar og utbedre arsaken.

@Til giraffsliperen méa man alltid bruke Festool-
stgvsugeren CTL/M 36 E AC-LHS eller -PLANEX, for
den er optimalt tilpasset hgyt stgvniva og har en

rensefunksjon.

7.7 Stille inn streiflyset

Med streiflysknappen [1-4] kan streiflyset sl&s pa og av
0gsa nar elektroverktgyet er avslatt. Streiflyset slar seg av
etter en time nar elektroverktgyet er slatt av.

7.8 Innstillinger streiflys (nytt etter
programvareoppdatering versjon 10)

Nar du slar pa elektroverktgyet, skifter streiflyset [1-17]
til sist innstilte modus. Streiflyset kan styres med
streiflysknappen [1-4] ogsa nér elektroverktgyet er slatt av.

Dimmefunksjonen kan startes i alle moduser med et langt
trykk pa streiflysknappen.

Elektroverktgyet har tre moduser som kan velges etter
hverandre:

Streiflysknapp [1-4] Signal
Lys pa 1. trykk
Dimme 2. trykk
Lys av 3. trykk
Innstilling av Holdes inne til lysintensiteten
lysintensitet er nadd

[16] Benytt stovklasse M eller H til farlig stav, f.eks. fra treverk, kvartsholdige materialer og maling.
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Lysintensiteten reguleres 1x blink
trinnlgst opp til hgyeste
lysintensitet

Tilbakestille Trykk i > 12 sekunder 2x blink

innstillinger

7.9 Koble til elektroverktgyet via Bluetooth® (bare
LHS 2 225 EQl)

Koble til Festool App*
Elektroverktgyet kan konfigureres ved hjelp av Festool App.

= Trykk pa Bluetooth®-knappen [1-2] pd elektroverktgyet i
ca. 3 sekunder til LED-indikatoren blinker blatt.

M Elektroverktgyet er tilkoblingsklart i 60 sekunder.

= Fplg anvisningene i Festool App for & godkjenne den
sikrede tilkoblingen.

@Ved a trykke pd Bluetooth® knappen veksles det

mellom fabrikkinnstillingene til elektroverktgyet og
konfigurasjonene i Festool App.

* |kke tilgjengelig i alle land.

Koble til stgvsugeren

= Aktiver automatisk modus pé stgvsugeren (se
bruksanvisningen for stgvsugeren).

= Trykk en gang pa tilkoblingsknappen péa stgvsugeren

eller pa fjernkontrollen (se bruksanvisningen for

stgvsuger / ettermontering av mottaksmodul].

Sla pa elektroverktgyet.

Stgvsugeren starter, og elektroverktgyet er tilkoblet helt

til stevsugeren eller elektroverktgyet slds av manuelt.

Forbindelsen brytes ogsé hvis et annet elektroverktay

kobles til stgvsugeren via Bluetooth®.

LED-indikator [1-3]

LED-indikator

Lysdioden lyser
grent.

Y

Betydning
De utfgrte konfigurasjonene i Festool

Work-appen er aktive, f.eks. ble
streiflyset dimmet.

Lysdioden blinker Etter innkobling sgker elektroverktgyet
blatt 1x. etter en tilkoblingsklar stgvsuger.

Lysdiodene blinker Elektroverktgyet kan kobles til en
blatt. mobil enhet.

Lysdioden lyser Elektroverktgyet er koblet til en
blatt. mobil enhet eller en stgvsuger via
Bluetooth®.

Lysdioden blinker Programvareoppdateringsmodus aktiv.

lilla.

Lysdioden blinker Elektroverktgyet er overopphetet, mer

redt. informasjon i Festool Work-appen og i
kapittel 13.

Lysdioden lyser Det foreligger en elektronikkfeil, mer

rgdt. informasjon i Festool Work-appen.

Hvis feilen vedvarer, kontakt et
autorisert kundeservice-verksted.

8 Arbeide med elektroverktgyet
8.1 Hold elektroverktoyet riktig

& ADVARSEL

Fare for personskade

= Hold alltid elektroverktgyet med begge hendene pa de
angitte gripeflatene (se bilde [11]).

= For elektroverktgyet slas pd, ma du kontrollere at alle
lasespaker er helt lukket.

8.2 Sliping

= Sl3 pa elektroverktgyet, se kapittel 6.3.
= Sett pa slipehodet parallelt med slipeoverflaten.

126

= Utfgr slipearbeid.
Hvis elektroverktgyet piper tre ganger, foreligger det en feil,
for feilutbedring, se kapittel 13.

@ Gjenstartbeskyttelsen hindrer at maskinen slar seg

pa igjen av seg selv etter avbrudd i spenningen (for
eksempel strembrudd). Etter et avbrudd i spenningen
ma elektroverktgyet slas pa igjen.

@ Ikke trykk elektroverktgyet for hardt mot emnet, slik

at du unngar overbelastning! Det beste sliperesultatet
oppnéas med riktig innstilt sugeeffekt uten ekstra
trykk pa elektroverktgyet. Slipeeffekten og -kvaliteten
avhenger i fgrste rekke av at du velger riktig
slipemiddel.

8.3 Arbeid i taket

& ADVARSEL

Ved avbrudd i fastsugingen

Fare for personskader pa grunn av elektroverktgy som

faller ned og tap av kontroll

= Hold alltid elektroverktgyet med begge hendene pa de
angitte gripeflatene [11].

Feste slangeklemmen [9]

Ved arbeid i taket hindrer slangeklemmen at den
nedhengende plug it-strgmledningen og den nedhengende
sugeslangen ligger oppa handen og begrenser
bevegelsesfriheten.

= Trekk ut stgpselet.

- 0 Fest slangeklemmen pé sugeslangen og pa plug it-
strgmledningen.

- O Hekt slangeklemmen fast til hgyre eller venstre pa
T-handtaket.

@ Hvis slangeklemmen er montert, kan den etter arbeid i
taket eller pd veggen hektes pa og av T-handtaket.

8.4 Etter arbeidet

Merk

Elektroverktgyet kan bli skadet og tilsmusset

= lkke sett elektroverktgyet pa slipetallerkenen [1-18]
eller T-hdndtaket [1-6] (se bilde [10]).

= Legg det alltid pa siden eller bruk verktgyholderen
PLANEX pa stgvsugeren.

= Sl& av og legg ned elektroverktgyet nar du er ferdig med
slipearbeidet.

9 Vedlikehold og pleie

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stat

= Trekk nettstgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer
vedlikeholds- og reparasjonsarbeid.

» Alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider som krever
at huset dpnes, skal kun gjennomfgres av et autorisert
kundeservice-verksted.

Kundeservice og reparasjoner skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte verksteder. Bruk kun
originale reservedeler fra Festool.

Ytterligere informasjon: www.festool.com/service

- Oppgi alltid serienummeret pa typeskiltet pa
handtaksdelen [1-1] ved kundeservice og reparasjon.

- Kontroller stgpselen og kabelen regelmessig. Hvis
de er defekte, ma de byttes ut pa et autorisert
kundeserviceverksted.

- Elektroverktgyet ma ikke rengjgres med trykkluft.


https://www.festool.com/service

- Hold alltid kjgleluftdpningene pa motorhuset apne og
rene for & sikre luftsirkulasjonen.

- Stgvsug slipetallerkenen regelmessig.

- Alle maskindeler, szrlig betjeningselementene og
husdpningene ma holdes rene og rengjgres regelmessig
med en pensel.

9.1 Tallerkenbremse

Tallerkenbremsen streifer slipetallerkenen og hindrer
ukontrollert akselerasjon av den. Tallerkenbremsen er
nesten slitasjefri p& grunn av metallstiftene.

Nar bremsevirkningen avtar, mé du fgrst kontrollere om det
er slitasje pa slipetallerkenen og bytte den ved behov, se
kapittel 7.4.

Hvis tallerkenbremsen er skadet, ma den skiftes ut av et
autorisert kundeservice-verksted.

10 Tilbeher

Bruk kun originale innsatsverktgy og tilbehgr fra Festool.
Ved bruk av innsatsverktgy av lavere kvalitet og tilbehgr fra
andre produsenter kan det oppsta gkt fare for personskader
og stor ubalanse, noe som kan forringe kvaliteten pa
resultatet og gke slitasjen pa elektroverktgyet.

Bestillingsnumrene for tilbehgr og verktgy finner du pa
www.festool.com.

1 Miljo

Ikke kast elektriske apparater, brukte

batterier og batteripakker i husholdningsavfallet.

Apparater, tilbehgr og emballasje skal leveres

til gjenvinning. Ta hensyn til gjeldende nasjonale
forskrifter.
For kassering separeres brukte batterier, batteripakker og
lamper fra den elektriske enheten pa en ikke-destruktiv
maéte. Brukte eller defekte batterier og batteripakker ma
kun returneres utladet og beskyttet mot kortslutning (f.eks.
ved & isolere polene med tape). Dermed kan de resirkuleres
effektivt.

[ henhold til EU-direktivet om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets implementering i

13 Utbedring av feil

Norsk

nasjonal rett ma elektriske apparater som ikke lenger
skal brukes, samles separat og leveres til miljgvennlig
gjenvinning.

Informasjon om innsamlingspunktene finner du pa
www.festool.com/recycling.

Informasjon om kritiske stoffer: www.festool.com/reach

12 Generell informasjon
Festool GmbH erklaerer herved at er i samsvar med
direktiv .

Hele samsvarserklaringen er tilgjengelig pa:
www.festool.com/declaration-of-conformity

121 Informasjon om personvern

Elektroverktgyet inneholder en brikke som lagrer maskin-
og driftsdata automatisk. Data lagret pa minnebrikken
inneholder ingen personopplysninger om kunden.

Data p& minnebrikken kan leses av kontaktlgst med
spesielt utstyr, og brukes utelukkende til feildiagnose,
reparasjons- og garantiavviklinger, og til kvalitetssikring
eller videreutvikling av elektroverktgyet av Festool. Dataene
vil ikke brukes pa noen annen méate, med mindre det er gitt
uttrykkelig samtykke fra kunden.

12.2  Informasjon om Bluetooth® (bare LHS 2 225 EQI)

Nar maskinen er koblet til Festool App via Bluetooth® og
sikret tilkobling er godkjent, kobler maskinen seg fra dette
tidspunktet automatisk til Festool App. Maskinen vil da
sende statusinformasjon (ID, driftstilstand osv.) regelmessig
via Bluetooth®.

Merkenavnet Bluetooth® og logoene er registrerte
varemerker som tilhgrer Bluetooth SIG, Inc., og de brukes
pa lisens av TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG og
dermed av Festool.

12.3 Lisensopplysninger

Lisensopplysninger om &pen kildekode-lisensene som
kan brukes i produktet finner du i Festool App* under
Informasjon > Apen kildekode-lisenser for verktgy.

* lkke tilgjengelig i alle land.

LED-signalene som er beskrevet i tabellen, samt feil i tilknytning til Bluetooth®-forbindelsen eller Festool Work-appen

oppstar bare for LHS 2 225 EQl.

Problem Mulige arsaker
Elektroverktgyet gar ujevnt/ Sugeeffekten er feil innstilt.
hardt pa overflaten. Interface-Pad skadet eller
deformert.
Turtall feil innstilt.
Elektroverktgyet holdes ikke Sugeeffekten er feil innstilt.
fast i taket.
Sugeeffekten er utilstrekkelig.

For kraftig avvirkning av
materialet som bearbeides. for sterk.

For grov korning pa slipemiddelet.
Turtallet til elektroverktgyet er for

hoyt.

Sparkelmateriale med hgy andel av

fyllstoff, myk sparkel.

Ikke optimal Feil slipemiddelkorning.

overflatekvalitet.
ikke overholdt riktig.

For grov korning pa slipemiddelet.

Lgsning
Tilpass sugeeffekten til problemet er lgst, se kapittel 7.5.
Skift ut Interface-Pad-en, se kapittel 7.3.

Pk turtallet.

Ok sugeeffekten, se kapittel 7.5.

Velg finere korning, f.eks. P240, P320.

Se tiltak i radene "Sugeeffekten ... er utilstrekkelig.”

Sugeeffekten pa elektroverktsyet er Reduser sugeeffekten til problemet er lgst, se kapittel

7.5.
Velg finere korning, f.eks. P240, P320.
Reduser turtallet, se kapittel 7.1.

Reduser turtallet, se kapittel 7.1.

Velg finere korning, f.eks. P240, P320.

Torketidene til sparkelmaterialet er Ta hensyn til produsentens tekniske merkeblad og

anbefalinger.

Sugeeffekten pa elektroverktgyet er Tilpass sugeeffekten til problemet er lgst, se kapittel 7.5.

feil innstilt.

Sparkelmateriale med hgy andel av Velg finere korning, f.eks. P240, P320.

fyllstoff, myk sparkel.
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Problem
Startriper pé overflaten.

Sugeeffekten til
elektroverktgyet er
utilstrekkelig.

Stgvsugerens sugeeffekt er
utilstrekkelig.

Turtallet synker betraktelig,
elektroverktgyet slar seg av
og piper tre ganger, og LED-
lampen blinker rgdt.

Elektroverktgyet starter
urolig etter & ha blitt slatt
pa, det slar seg eventuelt
av og piper eventuelt tre
ganger.

Elektroverktgyet virker
ikke. Elektroverktgyet piper
eventuelt tre ganger, og
LED-lampen lyser rgdt.

Lysdioden blinker lilla og
Bluetooth®-funksjonene til
elektroverktgyet er ikke
tilgjengelige.

Streiflyset tennes ikke ved
start av elektroverktgyet,
og lysdioden lyser eventuelt
grent.

Mulige arsaker

Slipetallerkenen har blitt satt skratt
pé overflaten.

Tallerkenbremsen er slitt.

Hullene pé Interface-Pad-en eller
slipetallerkenen er tilstoppet.

Feil slipemiddel.

Slipemiddelhullmgnsteret stemmer
ikke med Interface-Pad-
hullmgnsteret.

Filterelementet pd CTL/M 36 E AC-
LHS eller -PLANEX er tilstoppet/
tett.

Avfallsposen er feil montert.

Filterpose montert i stedet for
avfallspose.

Det er stilt inn for lav sugekraft pa
CTL/M 36 E AC-LHS eller -PLANEX.

Sugeslangen er tilstoppet eller har
fatt en knekk.

Avfallspose full.

Elektroverktgyet kobler inn
overopphetingsvernet.

Elektroverktgyet er fgrst satt pa
overflaten og deretter slatt pa.

Startsperren er aktivert.

Plug it-strémledningen er ikke
tilkoblet riktig.

Overbelastningsvern
Andre arsaker

Programvareoppdateringen
ble avbrutt eller
programvareoppdateringen var
mislykket.

Auto-start-funksjonen for
streiflyset i Festool Work-appen er
deaktivert.

Streiflyset er defekt.

Lgsning
Sett slipetallerkenen parallelt med overflaten.

Fa tallerkenbremsen skiftet ut av et autorisert
kundeservice-verksted.

Stgvsug Interface-Pad, slipetallerken og sugekanaler.

Bruk bare originalt Festool slipemiddel med passende
hullmgnster.

Plasser slipemiddelet riktig, se kapittel 7.2.

Regelmessig rengjgring av filterelementet:

Bruk stgvsugerens rensefunksjon, se
bruksanvisningen for stgvsugeren.

Rengjgr filterelementet mekanisk (stgvsug).

Kontroller filterelementet for skade og tilstopping. Sett
regelmessig i nytt filterelement.

De perforerte hullene pa avfallsposen skal vaere innenfor
tanken.

Arbeid bare med avfallspose.

Still sugekraften pa en hgyere verdi.
Fjern tilstoppingen og knekken.

Skift avfallspose.

Sla av elektroverktgyet og la det avkjgles. Sla pa, og avkjel
videre pd tomgang. Deretter:

Reduser sugeeffekten til arsaken er funnet.
Reduser kontakttrykket.
Sl3 av, og rengjgr husapningene.

Sla pa elektroverktgyet fgr du setter det pa en overflate.

Spenningen er brutt pd grunn av f.eks. strembrudd eller
at stgpselet er trukket ut. Sla av og péa elektroverktgyet pa
nytt.

Kontroller om bajonettldsen pa plug it-stremledningen er
ordentlig lukket og last.

Legg mindre trykk pa elektroverktgyet, lgsne blokkering
av slipetallerkenen eller reduser sugeeffekten.

Les av maskintilstanden med Festool Work-appen (se
kapittel 7.9) og folg anbefalingene i appen.

Start programvareoppdateringen pa nytt med Festool
Work-appen.

Skift til fabrikkinnstillinger, se kapittel 7.9 eller se
Festool Work-appen.

Fa streiflyset skiftet ut av et autorisert kundeservice-
verksted.

Dersom det oppstér andre problemer enn de oppferte, ta kontakt med Festool kundeservice-verksted eller forhandler, se

kapittel 9.
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Symbolen

Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften.

Gehoorbescherming dragen.

Zuurstofmasker dragen.

Veiligheidsbril dragen.

Stekker uit het stopcontact trekken

Sluit het netsnoer aan.

Koppel het netsnoer los.

ATTENTIE! Kijk niet in de lichtstraal!

Beveiligingsklasse Il

O PO@@ID>DT

Veiligheidsvoorschriften

N

A Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische
gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle

veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Worden

de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in acht
genomen, dan kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen om ze
later te kunnen raadplegen.

2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften

Nederlands

veiligheidshandschoenen of een speciaal schort dat
kleine schuur- of materiaaldeeltjes tegenhoudt. De
ogen moeten tegen rondvliegende deeltjes beschermd
worden die bij diverse toepassingen ontstaan. Mond- of
stofmasker moeten stof filteren dat bij de toepassing
ontstaat. Als u lang aan luid lawaai wordt blootgesteld,
kan dit tot gehoorverlies leiden.

Let bij andere personen op een veilige afstand tot

uw werkgebied. ledereen die zich in het werkgebied
bevindt, moet een persoonlijke veiligheidsuitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of gebroken
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en letsel ook
buiten het directe werkgebied veroorzaken.

Pak het elektrische gereedschap alleen aan de
geisoleerde greepvlakken vast, omdat het schuurvlak
de eigen stroomkabel kan raken. Het beschadigen
van een spanningvoerende leiding kan metalen
apparaatonderdelen onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

Houd de netkabel verwijderd van draaiende
inzetgereedschappen. Als u de controle over het
apparaat verlies, kan de netkabel doorgesneden of
gegrepen worden en kan uw hand of arm in het
draaiende gereedschap geraken.

Leg het elektrische gereedschap nooit weg voordat
het volledig tot stilstand gekomen is. Het draaiende
inzetgereedschap kan in contact komen met de
opbergruimte, waardoor u de controle over het
elektrische gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u
het draagt. Uw kleding kan door toevallig contract met
het draaiende gereedschap gegrepen worden, en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.
Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van uw
elektrisch gereedschap. De motorventilator trekt stof in
de behuizing, en een grote verzameling van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare
koelmiddelen nodig zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Overige veiligheidsvoorschriften

- Dit elektrische gereedschap dient te worden gebruikt
als schuurmachine met schuurmateriaal. Lees alle
veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij uw apparaat ontvangt. Als u alle
volgende aanwijzingen niet in acht neemt, dan kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

- Gebruik geen inzetgereedschappen en accessoires die
niet door de fabrikant speciaal voor deze elektrische

machine zijn geadviseerd en niet hiervoor bedoeld zijn.

Dat u de accessoires aan uw elektrische machine kunt
bevestigen, is nog geen garantie voor een veilig gebruik.

- Buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatvoering van
uw elektrisch gereedschap. Inzet gereedschappen
met verkeerde afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

- Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap.
Controleer voor elk gebruik inzetgereedschap zoals
schuurmateriaal altijd op afsplinteringen en scheuren,
steunschijven op scheuren, (sterke) slijtage. Wanneer
het elektrische gereedschap of het inzetgereedschap
valt, controleer dan of het beschadigd is of ga over op
onbeschadigd inzetgereedschap.

- Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing gezichtsbescherming,
oogbescherming of veiligheidsbril. Voor zover
passend, draag een stofmasker, gehoorbescherming,

Tijdens het werken kunnen schadelijke/giftige stoffen
ontstaan (bijv. bij loodhoudende verf en enkele
houtsoorten). Voor de gebruiker van de machine of
voor personen die zich in de buurt van de machine
bevinden, kan het aanraken of inademen van deze
stoffen gevaarlijk zijn. Neem de veiligheidsvoorschriften
in acht die in uw land van toepassing zijn. Sluit het
gereedschap aan op een geschikte afzuiginstallatie.
Draag ter bescherming van uw gezondheid bij

sterke stofontwikkeling en onvoldoende afzuiging

een geschikt ademmasker. In gesloten ruimtes voor
voldoende ventilatie zorgen.

Gebruik een aardlekschakelaar of een scheidingstrafo
als het gebruik van het elektrische gereedschap

in een vochtige omgeving onvermijdelijk is. Bij een
elektrische schok beschermt de veiligheidsschakelaar
of de scheidingstrafo u tegen een levensgevaarlijke
elektrische stroom door het lichaam.

Ontstaan er bij het schuren explosieve

of zelfontbrandende stoffen, dan dienen de
verwerkingsinstructies van de producent van het
materiaal onvoorwaardelijk in acht te worden genomen.
Let op: brandgevaar! Voorkom oververhitting van het
schuursel en de schuurmachine. Maak voorafgaande
aan een werkpauze het stofreservoir altijd leeg. De
schuurstof in de filterzak of de filter van de mobiele
stofzuiger kan onder ongunstige omstandigheden
tijdens het schuren - bijv. rondvliegende vonken

- spontaan ontbranden. Dit gevaar bestaat met

name als de schuurstof vermengd is met lakresten,
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polyurethaanresten of andere chemische stoffen en het
schuursel na langdurige werkzaamheden heet is.

- Er mag geen metaal en asbesthoudend materiaal
worden bewerkt. Metalen kunnen bij het bewerken
rondvliegende vonken in de stofzak veroorzaken. Dit
verhoogt het brandgevaar.

- -Houd het elektrische gereedschap bij het werken met
beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het
elektrische gereedschap wordt met twee handen veilig
geleid, zie hoofdstuk 8.1.

- Waarschuwing voor schadelijke lichtstraling.

Kijk niet gedurende langere tijd in de lichtstraal. Richt
de lichtstraal niet op andere personen of dieren. De
optische straling kan de ogen beschadigen.

- Alleen originele Festool-steunschijven gebruiken.

Schijven van andere fabrikanten kunnen breken.
OF=3

- foat ‘v [Dein dit apparaat
gemonteerde lichtbron mag uitsluitend door de fabrikant
of een onderhoudswerkplaats worden vervangen.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat de veiligheid van het

apparaat behouden blijft.

2.4 Emissiewaarden

De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedragen
gewoonlijk:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ

Geluidsdrukniveau Lpy = 73 dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lwa =81 dBI(A)
Onzekerheid K=3dB

ATTENTIE! Tijdens het werk kunnen de aangegeven
waarden overschreden worden. Gebruik een
gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarde a;, (vectorsom van drie richtingen)
en onzekerheid K bepaald volgens EN 62841:

LHS 2 225 EQI/ LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Trillingsemissiewaarde a, (vectorsom van drie richtingen],
herhaalde schoktrillingen pr en onzekerheid K bepaald
conform EN 62841:

De aangegeven emissiewaarden (trillingen, geluid) dienen
voor de vergelijking van machines, zijn ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillings- en geluidsbelasting
tijdens het gebruik, vertegenwoordigen de voornaamste
toepassingen van het elektrische gereedschap.

ATTENTIE! Emissiewaarden kunnen van de aangegeven
waarden afwijken. Dit hangt af van het gebruik van het
gereedschap en het soort werkstuk dat bewerkt wordt.

= Beoordeel de werkelijke belasting tijdens de gehele
werkcyclus.

= Tref afhankelijk van de werkelijke belasting geschikte
veiligheidsmaatregelen.

3 Beoogd gebruik

De langnek-schuurmachine is bedoeld voor het schuren van
geplamuurde droogbouwwanden, van plafonds en muren
binnenshuis en voor het verwijderen van behangresten en
verf binnenshuis.

Er mogen maximaal twee verlengingsbuizen aangebracht
worden.
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De langnek-schuurmachine is niet voor natschuren en voor
het werken met olie en polijstmateriaal geschikt.

Niet geschikt voor industrieel continugebruik.

De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik dat niet volgens de
voorschriften plaatsvindt.

4 Technische gegevens
Langnek-schuurmachine LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
Vermogen 400W
Toerental (onbelast) 5000 - 8500 min™"
Schuuruitslag 4 mm
Diameter steunschijf 220 mm
Diameter schuurmateriaal 225 mm

36 mm (27 mm)
2402 Mhz - 2480 Mhz

Aansluiting stofafzuiging
Frequentie

Equivalent isotroop uitgestraald <10dBm
vermogen (EIRP)

Lengte korte versie (zonder 1,2m
verlengingsbuis]

Lengte lange versie (een 1,65 m
verlengingsbuis]

Gewicht

Lange versie (een 4,7 kg

verlengingsbuis)

Korte versie (zonder 4 kg
verlengingsbuis]

Dit apparaat bevat een lichtbron uit de energie-
efficiéntieklasse E.

5 Apparaatcomponenten

[1-11  Greepdeel

[1-2] Bluetooth® toets (alleen LHS 2 225 EQI)
[1-3] LED-indicatie (alleen LHS 2 225 EQI)
[1-4]1 Controlelichttoets

[1-5]  Aan/uit-schakelaar

[1-6]  T-handgreep

[1-71  Slangclip

[1-8]  Handgreep

[1-91  Toerentalregeling

[1-10] Plug it-aansluiting

[1-11]1 afzuigaansluiting

[1-12] Zuigmof-grendelinrichting
[1-13]1 Vergrendelingshendel
[1-14] Verlengingsbuis

[1-15] Aanzuigregelaar

[1-16] Schuurkop

[1-17]1 Controlelicht

[1-18] Steunschijf

[1-19] Interface-pad

[1-20] plug it-netaansluitkabel
[1-21] Geisoleerde greepvlakken
6 Ingebruikneming

& @ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken
= Trek voor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
stekker uit het stopcontact!
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6.1 Monteren/demonteren 7.1 Motor en elektronica
Voor een lange levensduur is het elektrische gereedschap
& WAARSCHUWING voorzien van een koolborstelloze EC-TEC motor met een

Verkeerde montage

Letselgevaar door neervallende delen en controleverlies

= Vaor het inschakelen van het elektrische gereedschap
ervoor zorgen dat alle vergrendelingshendels compleet
gesloten zijn.

Monteren [2]

De langnek-schuurmachine bestaat uit een greepdeel
LHS 2 225 EQI of LHS 2 225 EQ [1-1], maximaal twee
verlengingsbuizen VL-LHS 2 225 [1-14] en een schuurkop
K-LHS 2 225 [1-16].

- 0 Buiseinde van de schuurkop tot aan de aanslag in de
opening op het greepdeel schuiven.

- O Vergrendelingshendel [2-1] tot aan de aanslag in
richting schuurkop draaien.

= Door uit elkaar trekken controleren of greepdeel en
schuurkop vast verbonden zijn.

M Greepdeel en schuurkop zijn stevig verbonden.

Verlengingsbuizen analoog aan het greepdeel monteren.

Demonteren [3]
- O Vergrendelingshendel [3-1] openen.

- O Vergrendelingshendel [3-1] verder in richting
greepdeeleinde tot aan de aanslag draaien en in
deze positie houden. Gelijktijdig de schuurkop en het
greepdeel uit elkaar trekken.

M Schuurkop en greepdeel zijn gescheiden en kunnen in de
Systainer opgeborgen worden.

Verlengingsbuizen analoog aan het greepdeel demonteren.

6.2 Aansluiten

& & WAARSCHUWING

Ongeoorloofde spanning of frequentie

Risico op ongevallen

= Controleer of de netspanning en de frequentie van de
stroombron overeenstemmen met de gegevens op het
typeplaatje.

» Let erop datin Noord-Amerika alleen Festool machines
met de spanningsvermelding 120 V/60 Hz mogen worden
gebruikt.

& VOORZICHTIG

Verhitting van de plug it-aansluiting bij onvolledig

vergrendelde bajonetsluiting.

Verbrandingsgevaar

» Voor het inschakelen van het elektrisch gereedschap
controleren of de bajonetsluiting van de aansluitkabel
geheel is gesloten en vergrendeld.

= Netaansluitkabel aansluiten en losmaken [4].
= Afzuigslang aansluiten [5], zie ook hoofdstuk

6.3 In-/uitschakelen

Aan/uit-schakelaar [1-5]
| = AAN, 0= UIT

7 Instellingen

& @ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken
= Trek vaor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
stekker uit het stopcontact!

vermogenselektronica die de volgende eigenschappen heeft:

Zachte aanloop

De elektronisch geregelde zachte aanloop zorgt ervoor dat
het elektrische gereedschap stootvrij aanloopt.

Toerentalregeling

Het toerental kan met de stelknop [1-9] traploos in
het toerentalbereik (zie hoofdstuk 4) worden ingesteld.
Daardoor kan de schuursnelheid aan het betreffende
materiaal optimaal aangepast worden.

Constant toerental

Het vooraf ingestelde motortoerental wordt elektronisch
constant gehouden. Hierdoor wordt bij correct

gebruik (passende aandrukkracht] een gelijkblijvende
schuursnelheid bereikt.

Oververhittingsbeveiliging

Om oververhitting van het elektrische gereedschap te
voorkomen, wordt bij een te hoge temperatuur het
opgenomen vermogen begrensd (bijv. bij te hoge druk
tijdens het werken). Gaat de temperatuur verder omhoog,
dan wordt het elektrische gereedschap uitgeschakeld. Het
gereedschap kan pas weer worden ingeschakeld als het
elektrische gereedschap is afgekoeld.

Beveiliging tegen overbelasting

Bij geblokkeerde steunschijf of overbelaste motor schakelt
het elektrische gereedschap uit, zie ook hoofdstuk

7.2 Schuurmateriaal wisselen [6]

& VOORZICHTIG

Verslechterde afzuigcapaciteit en verhoogde stofbelasting

Gevaar voor de gezondheid door stof

= Het gatenpatroon van het schuurmateriaal moet met de
perforatie van de interface-pad overeenstemmen.

= Alleen aanbevolen schuurmateriaal met het passende
gatenpatroon gebruiken.

= Schuurmateriaal [6-1] op de interface-pad [6-2]
drukken.

7.3 Interface-pad vervangen [7]

& VOORZICHTIG

Afnemende hechting van de StickFix-laag

Gevaar voor letsel door wegvliegende delen

= StickFix-laag op de interface-pad en het
schuurmateriaal regelmatig op slijtage controleren.

= Interface-pad/schuurmateriaal met versleten StickFix-
laag vervangen.

& VOORZICHTIG

Letselgevaar door bevestiging van twee interface-pads

over elkaar

Gevaar voor letsel door wegvliegende delen

= Bevestig altijd maar één interface-pad aan de
elektrische machine.

De interface-pad is met acht schroeven aan de steunschijf
bevestigd.

» Schuurmateriaal afnemen.

- O Schroeven door middel van de schroefkop of met een
munt (bijv. euromunt] linksom losdraaien.

- O Interface-pad [7-1] afnemen.
- O Steunschijf afzuigen en evt. met een kwast reinigen.
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- 0 Nieuwe interface-pad op de steunschijf aanbrengen.

- O Alle acht schroeven na elkaar plaatsen.
M De interface-pad is optimaal uitgelijnd.

- 0 - @ Alle schroeven kruiselings rechtsom
vastdraaien.

7.4 Steunschijf vervangen [8]

& VOORZICHTIG

Versleten steunschijf, steunschijf draait nog
Gevaar voor letsel door wegvliegende delen

= Steunschijf regelmatig op slijtage controleren.
= Steunschijf evt. vervangen.

De steunschijf is met acht schroeven aan het elektrische
gereedschap bevestigd.

» Schuurmateriaal en interface-pad afnemen, zie
hoofdstuk 7.2 en 7.3.

- 0 Schroeven door middel van geschikte
schroevendraaier linksom losdraaien.

- O Steunschijf [8-1] voorzichtig door licht trekken
afnemen. Erop letten dat er geen vuil in het excenterhuis
valt.

- 0 Evt. verontreinigingen afzuigen.

- 0 Nieuwe steunschijf zo plaatsen dat de openingen in
de steunschijf overeenstemmen met de schroefdraden.

- 6 Alle acht schroeven na elkaar plaatsen.

- 0 - @ Alle schroeven kruiselings rechtsom stevig
vastdraaien en op goede bevestiging controleren.

7.5 Aanzuigvermogen instellen

De langnek-schuurmachine kan zich aan het
schuuroppervlak vastzuigen waardoor er onvermoeid
gewerkt kan worden.

= Laag aanzuigvermogen instellen.

= Elektrisch gereedschap eerst inschakelen en vervolgens
op het schuuroppervlak plaatsen.

= Aanzuigvermogen langzaam verhogen tot een voelbare
aandrukkracht ontstaat.

i) & Met behulp van de aanzuigregelaar [1-15]
Q." kan de kracht van het aanzuigvermogen
afhankelijk van het schuuroppervlak
ingesteld worden.

ﬁ Plafond

L maximaal aanzuigvermogen
ﬂ Wand

L minimaal aanzuigvermogen

@ Een te hoog ingesteld aanzuigvermogen kan tot

overbelasting van het elektrische gereedschap,
tot slecht geleidingsgedrag of te slechte
oppervlaktekwaliteit leiden.

7.6 Afzuiging

& WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door stof

= Nooit zonder afzuiging werken.

= Nationale voorschriften in acht nemen.
» Draag een zuurstofmasker!

Het elektrische gereedschap bezit geen geintegreerde
afzuiging. Daarom moet op de afzuigaansluitingen [1-11]
een Festool mobiele stofzuiger met een

afzuigslangdiameter van 36 mm of 27 mm aangesloten
worden (36 mm vanwege het geringere verstoppingsgevaar
en de hogere afzuigcapaciteit aanbevolen).

ATTENTIE! Gebruik altijd een antistatische afzuigslang
(AS). Een lichte elektrische schok kan tot een korte
schrikreactie leiden en de aandacht storen waardoor zich
een ongeluk kan voordoen.

Eisen aan de mobiele stofzuiger

Nominale diameter slang 27 mm
Stroomsnelheid 11 Us
41 m3/h

Aanbevolen filterefficiéntie Stofklasse M of beter!!7]

Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing van de mobiele
stofzuiger. De mobiele stofzuiger moet voor het te bewerken
materiaal geschikt zijn. Onderbreek het werk als de
afzuigcapaciteit afneemt en verhelp de oorzaak.

®Voor de langnek-schuurmachine steeds de Festool

mobiele stofzuigers CTL/M 36 E AC-LHS of -PLANEX
gebruiken, omdat ze optimaal op de hoge stofproductie
gericht zijn en over een reiniging beschikken.

7.7 Controlelicht instellen

Met het controlelicht [1-4] kan het controlelicht ook bij
uitgeschakelde elektrische machine in- en uitgeschakeld
worden. Het controlelicht schakelt bij uitgeschakelde
elektrische machine na een uur uit.

7.8 Instellingen controlelicht (nieuw volgens
software-update versie 10)

Bij het inschakelen van de elektrische machine schakelt het
controlelicht [1-17] naar de laatst ingestelde modus. Het
controlelicht kan ook bij uitgeschakelde elektrische machine
via de controlelichttoets [1-4] geregeld worden.

Dimfunctie kan vanuit alle modi door lang indrukken van de
controlelichttoets worden gestart.

De elektrische machine heeft drie modi die na elkaar
geselecteerd kunnen worden:

Controlelichttoets [1-4] Signaal

Licht aan 1e keer drukken
Dimmen 2e keer drukken

Licht uit 3e keer drukken
Lichtintensiteit ingedrukt houden tot
instellen lichtintensiteit is bereikt

Lichtintensiteit is traploos  1x

regelbaar tot aan de knipperen

hoogste lichtintensiteit

> 12 seconden indrukken  2x
knipperen

Instellingen
resetten

7.9 Elektrisch gereedschap via Bluetooth® verbinden
(alleen LHS 2 225 EQI)

Met de Festool App* verbinden

Met behulp van de Festool App kan de elektrische machine
geconfigureerd worden.

= Bluetooth® toets [1-2] op de elektrische machine ca.
3 seconden indrukken tot de LED-indicator blauw
knippert.

M De elektrische machine is 60 seconden lang gereed voor
verbinding.

= Deinstructies in de Festool App opvolgen om de
beveiligde verbinding te autoriseren.

[17] Gebruik stofklasse M of H voor gevaarlijk stof, zoals bijv. houtstof, stof van kwartshoudende materialen en verf.
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@ Door indrukken van de Bluetooth® toets kan tussen de
fabrieksinstellingen van de elektrische machine en de
configuraties in de Festool App worden gewisseld.

* Niet voor elk land beschikbaar.
Met de mobiele stofzuiger verbinden

» De automaatmodus van de mobiele stofzuiger activeren
(zie bedieningshandleiding van de mobiele stofzuiger).

» De verbindingstoets op de mobiele stofzuiger

of op de afstandsbediening één keer

indrukken (zie gebruiksaanwijzing mobiele stofzuiger/

uitbreidingsontvangstmodule).

Elektrisch gereedschap inschakelen.

De mobiele stofzuiger loopt aan en het elektrische

gereedschap is tot aan het handmatig uitschakelen van

de mobiele stofzuiger of het elektrische gereedschap

verbonden. De verbinding wordt ook gescheiden als een

ander elektrisch gereedschap via Bluetooth® met de

mobiele stofzuiger wordt verbonden.

LED-indicatie [1-3]

LED-indicatie Betekenis

LED brandt groen. De uitgevoerde configuraties in de
Festool Work-app zijn actief, bijv. werd
het controlelicht gedimd.

Het elektrische gereedschap zoekt na
het inschakelen naar een mobiele
stofzuiger die verbonden kan worden.

Het elektrische gereedschap kan met
een mobiel eindapparaat verbonden
worden.

LED brandt blauw. Het elektrische gereedschap is
via Bluetooth®met een mobiel
eindapparaat of met een mobiele
stofzuiger verbonden.

Software-updatemodus actief.

[

LED knippert 1x
blauw.

LED's knipperen
blauw.

LED knippert
paars.

LED knippert rood. Het elektrische gereedschap is
oververhit, meer info in de Festool
Work-app en in hoofdstuk 13.

Er is sprake van een elektronicafout,
meer informatie in de Festool Work-
app. Als de fout blijft bestaan, moet
contact opgenomen worden met een
geautoriseerde onderhoudswerkplaats.

LED brandt rood.

8 Werken met het elektrische gereedschap
8.1 Elektrisch gereedschap correct vasthouden
& WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

= Elektrisch gereedschap altijd met beide handen aan de
greepvlakken vasthouden (zie afbeelding [11]).

= Vo60r het inschakelen van het elektrische gereedschap
ervoor zorgen dat alle vergrendelingshendels compleet
gesloten zijn.

8.2 Schuren

» Elektrisch gereedschap inschakelen, zie hoofdstuk 6.3.
» Schuurkop parallel aan het schuuroppervlak opzetten.

» Schuurwerkzaamheden uitvoeren.

Als het elektrische gereedschap drie keer piept, is er sprake
van een storing. Zie voor het verhelpen van de storing
hoofdstuk 13.

@ De herstartbeveiliging verhindert dat de

spanning zelfstandig wordt ingeschakeld na een
spanningsonderbreking (bijv. een stroomuitval]. Na een
spanningsonderbreking het elektrische gereedschap
opnieuw inschakelen.

Nederlands

@ Het elektrische gereedschap niet te sterk aandrukken
om het niet te overbelasten! Het beste schuurresultaat
wordt door het correct ingestelde aanzuigvermogen

zonder extra druk op het elektrische gereedschap
bereikt. De schuurafname en -kwaliteit hangen in
principe af van de keuze van het juiste schuurmateriaal.

8.3 Aan het plafond werken

& WAARSCHUWING

Bij onderbreking van de aanzuiging

Letselgevaar door neervallend elektrisch gereedschap en

controleverlies

= Elektrisch gereedschap altijd met beide handen aan de
greepvlakken vasthouden [11].

De slangclip bevestigen [9]

De slangclip verhindert bij het werken aan het plafond dat de
neerhangende plug it-netaansluitkabel en de neerhangende
afzuigslang op de hand gaan liggen en de bewegingsvrijheid

beperken.

= Stekker uit het stopcontact trekken.

- O Slangclip op de afzuigslang en aan de plug it-
netaansluitkabel bevestigen.

- 9 Slangclip rechts of links aan de T-greep inhaken.

@Als de slangclip gemonteerd is, kan hij afhankelijk van
het werk aan het plafond of de wand aan de T-greep uit-
en ingehaakt worden.

8.4 Na afloop van het werk

LET OP

Beschadiging en verontreiniging van de elektrische

machine

= De elektrische machine niet op de steunschijf [1-18] of
T-greep [1-6] neerzetten (zie afbeelding [10]).

= Altijd op de zijkant neerzetten of de gereedschapshouder
PLANEX op de mobiele stofzuiger gebruiken.

» Na beéindiging van de schuurwerkzaamheden de
elektrische machine uitschakelen en wegleggen.

9 Onderhoud en verzorging

& @ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schok

= Trek voor alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact.

= Laat alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
waarvoor de behuizing moet worden geopend, alleen in
een geautoriseerd servicecentrum uitvoeren.

Klantenservice en reparaties mogen alleen door de
fabrikant of door servicewerkplaatsen uitgevoerd worden.
Alleen originele Festool-reserveonderdelen gebruiken.

Meer informatie: www.festool.nl/service

- Bij service en reparatie altijd het serienummer op het
typeplaatje op het greepdeel [1-1] aangeven.

- Controleer regelmatig de stekker en de kabel en
laat deze bij beschadiging door een geautoriseerde
onderhoudswerkplaats vernieuwen.

- Reinig het elektrische gereedschap niet met perslucht.

- Houd om de luchtcirculatie te waarborgen de
koelluchtopeningen in de motorbehuizing altijd vrij en
schoon.

- Zuig de steunschijf regelmatig schoon.
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- Houd alle machinedelen, vooral de bedieningselementen
en de openingen in de behuizing schoon en reinig ze
regelmatig met een kwast.

9.1 Schijfrem

De schijfrem raakt de steunschijf licht en voorkomt dat
het toerental ongecontroleerd toeneemt. Door de gebruikte
metalen pennen is de schijfrem bijna slijtvrij.

Bij een afnemende remwerking eerst de steunschijf
op slijtage controleren en zo nodig vervangen, zie
hoofdstuk 7.4.

Als de schijffrem beschadigd is, moet deze door een erkende
onderhoudswerkplaats vervangen worden.

10 Accessoires

Alleen originele machines en reserveonderdelen van
Festool gebruiken. Het gebruik van inferieure machines en
onbekende accessoires kan tot een verhoogd letselrisico en
aanzienlijke onbalans leiden, waardoor de kwaliteit van de
werkresultaten afneemt en de slijtage van de elektrische
machine toeneemt.

De bestelnummers voor accessoires en gereedschap vindt u
op www.festool.nl.

1 Milieu

Elektrische machine, gebruikte batterijen en
accu's niet met het huisvuil weggooien. De
apparaten, accessoires en verpakkingen op
milieuvriendelijke wijze afvoeren. De nationale
voorschriften in acht nemen.
Gebruikte batterijen, accu’s en lampen vdér verwijdering
op een niet-vernielende wijze van het elektrische apparaat
scheiden. Gebruikte of defecte batterijen en accu’s alleen in
ontladen toestand inleveren, beschermd tegen kortsluiting
(bijvoorbeeld door isolatie van de polen met plakstrips).
Daardoor kunnen ze efficiént gerecycled worden.

Volgens de Europese richtlijn inzake gebruikte elektrische
en elektronische apparaten en de omzetting hiervan in

de nationale wetgeving dienen oude elektrische apparaten
gescheiden te worden ingezameld en op milieuvriendelijke
wijze te worden afgevoerd.

13 Foutoplossing

Informatie over de inzamelpunten vind je op
www.festool.nl/recycling.

Informatie over kritische materialen: www.festool.nl/
reach

12 Algemene aanwijzingen

Hiermee verklaart Festool GmbH dat voldoet aan de
richtlijn .

De volledige conformiteitsverklaring is beschikbaar op:
www.festool.com/declaration-of-conformity

12.1 Informatie over gegevensbeveiliging

Het elektrische gereedschap bevat een chip voor de
automatische opslag van machine- en gebruiksgegevens. De
opgeslagen gegevens hebben geen betrekking op personen.

De gegevens kunnen met speciale apparaten contactloos
uitgelezen worden en worden door Festool uitsluitend
gebruikt voor de storingsdiagnose, reparatie- en
garantieafwikkeling alsmede voor de verbetering van de
kwaliteit of de verdere ontwikkeling van het elektrische
gereedschap. Zonder uitdrukkelijke toestemming van de
klant worden de gegevens niet voor andere doeleinden
gebruikt.

12.2  Informatie via Bluetooth® (alleen LHS 2 225 EQI)

Zodra het apparaat via Bluetooth® met de Festool Work-app
verbonden en de verbinding geautoriseerd werd, verbindt
vanaf dat tijdstip het apparaat zich automatisch met de
Festool Work-app. Het apparaat zendt dan regelmatig
statusinformatie (ID, bedrijfstoestand, etc. ) via Bluetooth®.

Het woordmerk Bluetooth® en de logo’s zijn geregistreerde
merken van Bluetooth SIG, Inc. en worden door TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG en dus door Festool onder
licentie gebruikt.

12.3  Licentieaanwijzingen

Licentieaanwijzingen over de eventueel in het product
gebruikte Open Source-licenties zijn te vinden in de
Festool App* onder Informatie > Opensourcelicenties voor
elektrische gereedschappen.

* Niet voor elk land beschikbaar.

De in de tabel beschreven LED-signalen en fouten in combinatie met de Bluetooth® verbinding of de Festool Work-app

treden alleen bij LHS 2 225 EQI op.

Probleem

Elektrisch gereedschap
loopt onrustig/moeilijk over
het oppervlak.

Mogelijke oorzaken

Interface-pad beschadigd of
vervormd.

Toerental verkeerd ingesteld.
Elektrisch gereedschap
houdt niet tegen plafond. Te grove korrel van het
schuurmateriaal.

Afzuigwerking is ontoereikend.

Te sterke afname van het te Aanzuigwerking op het elektrische

bewerken materiaal. gereedschap te sterk.

Te grove korrel van het
schuurmateriaal.

Toerental van het elektrische
gereedschap te hoog.

Plamuurmateriaal met hoog
aandeel vulmateriaal, zacht
plamuur.
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Aanzuigwerking verkeerd ingesteld.

Aanzuigwerking verkeerd ingesteld.

Oplossingen

Aanzuigvermogen aanpassen tot de oorzaak is verholpen,
zie hoofdstuk 7.5.

Interface-pad vervangen, zie hoofdstuk 7.3.

Toerental verhogen.
Aanzuigvermogen verhogen, zie hoofdstuk 7.5.
Fijnere korrel kiezen, bijv. P240, P320.

Zie maatregelen in de regels "afzuigwerking ... is
ontoereikend.”

Aanzuigvermogen verminderen tot de oorzaak is
verholpen, zie hoofdstuk 7.5.
Fijnere korrel kiezen, bijv. P240, P320.

Toerental verminderen, zie hoofdstuk 7.1.

Toerental verminderen, zie hoofdstuk 7.1.
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Probleem

Oppervlaktekwaliteit niet
optimaal.

Aanzetkrassen op het
oppervlak.

Afzuigwerking op het
elektrische gereedschap is
ontoereikend.

Afzuigwerking van de
mobiele stofzuiger is
ontoereikend.

Toerental daalt duidelijk,
elektrisch gereedschap
schakelt uit, piept drie keer,
en de LED knippert rood.

Elektrisch gereedschap
start na het inschakelen
onrustig, schakelt eventueel
uit en pipet eventueel drie
keer.

Elektrisch gereedschap
zonder functie. Eventueel
piept elektrisch
gereedschap drie keer, en
de LED brandt rood.

LED knippert paars en de
Bluetooth® functies van het
elektrische gereedschap zijn
niet beschikbaar.

Mogelijke oorzaken
Verkeerde schuurkorrel.

Droogtijden van het
plamuurmateriaal niet juist
aangehouden.

Aanzuigwerking op elektrisch
gereedschap verkeerd ingesteld.

Plamuurmateriaal met hoog
aandeel vulmateriaal, zacht
plamuur.

Schuin opzetten van de steunschijf
op het oppervlak.

Schijfrem is versleten.

Perforatie van de interface-pad of
de steunschijf is verstopt.

Verkeerd schuurmateriaal.

Schuurmateriaalperforatie komt
niet overeen met interface-
padperforatie.

Filterelement op de CTL/M 36 E AC-
LHS of -PLANEX verstopt /
dichtgeslibd.

Afvalzak verkeerd ingebouwd.

Filterzak in plaats van afvalzak
geplaatst.

Te lage afzuigcapaciteit op de
CTL/M 36 E AC-LHS of -PLANEX
ingesteld.

Afzuigslang verstopt of geknikt.
Afvalzak vol.

Elektrisch gereedschap schakelt
oververhittingsbeveiliging in.

Elektrisch gereedschap eerst op
het oppervlak geplaatst en dan
ingeschakeld.

Herstartbeveiliging geactiveerd.

Plug it-netaansluitkabel is niet
correct aangesloten.

beveiliging tegen overbelasting
Overige oorzaken

Software-update werd onderbroken
of software-update is mislukt.

Nederlands

Oplossingen
Fijnere korrel kiezen, bijv. P240, P320.

Technische productbeschrijving en aanbevelingen van de
fabrikant in acht nemen.

Aanzuigvermogen aanpassen tot de oorzaak is verholpen,
zie hoofdstuk 7.5.

Fijnere korrel kiezen, bijv. P240, P320.

Steunschijf parallel aan het oppervlak opzetten.

Schijfrem door een geautoriseerde onderhoudswerkplaats
laten vervangen.

Interface-pad, steunschijf en afzuigkanalen afzuigen.

Alleen origineel Festool-schuurmateriaal met passende
perforatie gebruiken.

Schuurmateriaal correct aanbrengen, zie hoofdstuk 7.2.

Regelmatige reiniging van het filterelement:

- Reinigingsfunctie van de mobiele stofzuiger gebruiken,
zie bedieningshandleiding mobiele stofzuiger.

- Filterelement mechanisch (afzuigen) reinigen.

- Filterelement op beschadiging en dichtslibben
controleren. Regelmatig nieuw filterelement plaatsen.

De ponsgaten van de afvalzak moeten binnen het
reservoir zijn.

Alleen met afvalzak werken.

Zuigkrachtregeling instellen op een hogere waarde.

Verstopping verwijderen en knik opheffen.
Afvalzak vervangen.

Elektrisch gereedschap uitschakelen en laten afkoelen.
Weer inschakelen en onbelast verder laten afkoelen.
Vervolgens:

- Aanzuigvermogen verminderen tot de oorzaak is
verholpen.

- Minder aandrukkracht uitoefenen.

- Uitschakelen en behuizingsopeningen reinigen.

Elektrisch gereedschap voor het opzetten op het
oppervlak inschakelen.

Spanningsonderbreking door bijv. stroomuitval of
uitgetrokken netstekker. Elektrisch gereedschap opnieuw
uit- en inschakelen.

Controleren of de bajonetsluiting aan de plug-it-
netaansluitkabel geheel gesloten en vergrendeld is.

Minder druk op het elektrische gereedschap
uitoefenen, blokkering van de steunschijf losmaken of
aanzuigvermogen verminderen.

Machinetoestand met de Festool Work-app aflezen (zie
hoofdstuk 7.9) en aanbevelingen van de app volgen.

Software-update met de Festool Work-app opnieuw
starten.
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Probleem

Controlelicht gaat bij de
start van het elektrische
gereedschap niet aan en
eventueel brandt de LED

Mogelijke oorzaken
Auto-startfunctie van het

gedeactiveerd.
Controlelicht is defect.

controlelicht in Festool Work-app

Oplossingen

Naar fabrieksinstellingen wisselen, zie hoofdstuk of
zie Festool Work-app.

Controlelicht door een geautoriseerde
onderhoudswerkplaats laten vervangen.

Indien andere problemen optreden, neem dan contact op met de Festool onderhoudswerkplaats of uw vakhandel, zie

groen.
hoofdstuk
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Symbole

Ostrzezenie przed ogdlnym zagrozeniem

Ostrzezenie przed porazeniem pradem

Przeczytac instrukcje obstugi i wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa.

Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu.
Nalezy stosowaé ochrone drég oddechowych.
L) Nosi¢ okulary ochronne.

Wyciagnac¢ wtyczke sieciowa

Podtaczy¢ przewdd zasilajacy.
Odtaczy¢ przewdd zasilajacy.

OSTROZNIE! Nie patrze¢ prosto w promien
Swiatta!

Klasa zabezpieczenia Il

O O@®AD>>

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

N

A Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

2.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa wtasciwe

dla urzadzenia

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie wskazdwek i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do

porazenia pradem, pozaru i/ lub powstania ciezkich obrazen

ciata.

Wszystkie wskazowki i instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa nalezy zachowa¢ do wykorzystania w
przysztosci.
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Elektronarzedzia nalezy uzywac jako szlifierki z
materiatem sciernym. Nalezy zapoznac sie ze
wszystkimi wskazowkami dotyczacymi bezpieczenstwa,
instrukcjami, rysunkami i danymi, jakie zostaty
dostarczone wraz z urzadzeniem. Jesli zalecenia te nie
beda przestrzegane, moze dojs¢ do porazenia pradem
elektrycznym, pozaru oraz/ lub ciezkiego zranienia.

Nie wolno uzywac narzedzi roboczych i akcesoriow,
ktore nie sa przeznaczone i zalecane przez producenta
dla tego elektronarzedzia. Fakt, ze wyposazenie

mozna zamocowac do elektronarzedzia nie gwarantuje
bezpiecznego uzywania.

Zewnetrzna srednica i grubos¢ narzedzia roboczego
musza odpowiada¢ danym dotyczacym wymiaréw
uzywanego elektronarzedzia. Zle zmierzone narzedzia
robocze moga by¢ niewystarczajaco ostoniete lub
kontrolowane.

Nie nalezy uzywac uszkodzonych narzedzi roboczych.
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac takie
narzedzia robocze jak materiaty scierne pod katem
odpryskoéw i rys, talerze szlifierskie pod katem rys,
zniszczenia czy silnego zuzycia. Jesli urzadzenie
elektryczne lub tez narzedzie robocze upadnie, nalezy
sprawdzic, czy nie jest uszkodzone lub tez uzy¢
nieuszkodzonego narzedzia roboczego.

Nalezy uzywa¢ osobistego wyposazenia ochronnego.
W zaleznosci od zastosowania nalezy uzywac petnej
maski, potmaski lub okularow ochronnych. W razie
potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa, ochronniki
stuchu, rekawice ochronne lub specjalny fartuch,
ktore chronia przed drobinami materiatu podczas
szlifowania. Oczy powinny by¢ chronione przed ciatami
obcymi, ktdre powstaja i unosza sie w powietrzu
podczas réznego rodzaju prac. Maska przeciwpytowa lub
maska chroniaca drogi oddechowe musi filtrowa¢ pyt
powstajacy podczas pracy. Narazenie przez dtuzszy czas
na hatas o wysokim natezeniu moze spowodowac utrate
stuchu.

Nalezy uwazac, aby inne osoby znajdowaty sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy roboczej. Kazda osoba,
ktora wkroczy w strefe robocza musi nosic osobiste
wyposazenie zabezpieczajace. Odtamane fragmenty
elementu obrabianego lub narzedzia roboczego moga
powodowac obrazenia poza bezposrednim obszarem
roboczym.

Trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty,
poniewaz powierzchnia szlifujaca moze natrafic

na przewod przytaczeniowy wtasnego urzadzenia.
Zetkniecie z przewodem przewodzacym prad elektryczny
moze spowodowac, ze metalowe elementy urzadzenia
znajda sie pod napieciem, co doprowadzi do porazenia
elektrycznego.

Przewad zasilajacy nalezy utrzymywac z dala od
obracajacych sie narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad urzadzeniem moze dojs¢ do
przeciecia lub pochwycenia przewodu zasilajacego a dton
lub reka moze dostac sie w obracajace sie narzedzie
robocze.



- Nigdy nie nalezy odktadac elektronarzedzia przed
tym, jak narzedzie robocze w petni sie zatrzyma.
Obracajace sie narzedzie robocze moze wejs¢ w kontakt
z powierzchnia, na ktdra jest odktadane, co moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

- Nie nalezy przenosic¢ wtaczonego urzadzenia.
Przypadkowy kontakt odziezy z obracajacym sie
narzedziem roboczym moze spowodowac jej
pochwycenie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w
ciato.

- Otwory wentylacyjne elektronarzedzia nalezy
regularnie czysci¢. Dmuchawa silnika wciaga kurz do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

- Nie uzywac narzedzi roboczych, ktéore wymagaja
ptynnego chtodziwa. Uzycie wody lub innych ptynnych
chtodziw moze spowodowac porazenie pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

- W trakcie pracy moga powstawac szkodliwe/trujace
pyty (np. zawierajaca otéw, powtoka malarska, niektore
rodzaje drewna). Stykanie sie z tymi pytami lub
ich wdychanie moze stanowi¢ niebezpieczenstwo dla
operatora lub 0sdb znajdujacych sie w poblizu. Nalezy
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa obowiazujacych
w danym kraju. Podtaczy¢ odpowiednie urzadzenie
odsysajace do elektronarzedzia.

- W przypadku duzego zapylenia i niewystarczajacego
odsysania nalezy stosowac odpowiednia ochrone
drdog oddechowych, aby chroni¢ zdrowie.

Zapewnic¢ wystarczajaca wentylacje w zamknietych
pomieszczeniach.

- Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedziaw
wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac wytacznik
réznicowopradowy lub transformator izolacyjny.
Wytacznik roznicowopradowy/ transformator izolacyjny
chroni przed zagrazajacym zyciu przeptywem
pradu przez ciato w przypadku porazenia pradem
elektrycznym.

- Jesli przy szlifowaniu powstaja pyty wybuchowe lub
samozapalne, nalezy koniecznie przestrzegac zalecen
obrébkowych wydanych przez producenta materiatu.

- Uwaga! Niebezpieczenstwo pozaru! Unikac przegrzania
materiatu Sciernego i szlifierki. Zawsze oproéznia¢
pojemnik na pyt przed przerwami w pracy. W
niekorzystnych warunkach, np. przy wystepowaniu
iskier, pyt szlifierski w worku filtrujacym lub filtrze
odkurzacza mobilnego moze ulec samozaptonowi
podczas szlifowania. Szczegdlne zagrozenie wystepuje
wtedy, gdy pyt szlifierski miesza sie z lakierem,
pozostatosciami poliuretanu lub innymi substancjami
chemicznymi, a materiat Scierny jest goracy po
dtugotrwatej pracy.

- Nie wolno obrabia¢ metalu i materiatow zawierajacych
azbest. Podczas obrébki metali w worku na pyt moga
powstawac iskry. Zwieksza to ryzyko pozaru.

- Podczas pracy elektronarzedzie nalezy trzymac
mocno obiema rekami zachowujac stabilna postawe.
Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ pewnie trzymajac je
obiema rekami, patrz rozdziat 8.1.

- Ostrzezenie przed szkodliwym promieniowaniem

swietlnym. Nie patrzec przez dtuzszy czas w promien
swiatta. Nie kierowac promienia swiatta na inne osoby
lub zwierzeta. Promieniowanie $wietlne moze by¢
szkodliwe dla oczu.

- Stosowac wytacznie oryginalne talerze szlifierskie
Festool. Talerze innych producentéw moga peknac.

Polski
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‘Y [ Zamontowane w niniejszym
urzadzeniu zrddto Swiatta moze by¢ wymieniane
wytacznie przez producenta lub warsztat serwisowy. W
ten sposob zapewnione bedzie trwate bezpieczenstwo

uzytkowania urzadzenia.

2.4 Wartosci emis;ji
Wartosci obliczone zgodnie z EN 62841 wynosza zazwyczaj:

LHS 2 225 EQI/ LHS 2 225 EQ

Poziom ci$nienia akustycznego Lpa = 73 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lwa =81 dB(A)
Nieoznaczonos¢ K=3dB

OSTROZNIE! Podczas pracy podane wartoéci moga zostac¢
przekroczone. Nalezy korzystac¢ z ochronnikéw stuchu.

Wartos¢ emisji wibracji a,, (suma wektorowa w trzech
kierunkach) oraz tolerancja btedu K ustalone wg EN 62841:

LHS 2 225 EQI/ LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Warto$¢ emisji wibracji a, [suma wektorowa trzech
kierunkow), powtarzalne drgania udarowe pg oraz
nieoznaczonos¢ K ustalono wg EN 62841:

Podane wartosci emisji (wibracje, hatas) stuza do
poréwnania maszyn, moga by¢ réwniez wykorzystane

do wstepnej oceny obciazenia wibracjami i hatasem
podczas pracy oraz odzwierciedlaja gtéwne zastosowania
elektronarzedzia.

OSTROZNIE! Rzeczywiste wartosci emisji hatasu moga
roznic sie od wartosci podanych. Zalezy to od zastosowania
narzedzia i rodzaju obrabianego elementu.

= Podczas catego cyklu pracy nalezy oceniac rzeczywiste
obciazenie.

= W zaleznosci od rzeczywistego obciazenia nalezy
okresli¢ odpowiednie srodki bezpieczenstwa.

3 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Szlifierka przegubowa zgodnie z przeznaczeniem
przewidziana jest do szlifowania szpachlowanych $cianek
w suchej zabudowie, sufitdw i Scian we wnetrzach, jak
rowniez do usuwania resztek tapet i powtok malarskich we
wnetrzach.

Mozna stosowaé maksymalnie dwie rury przedtuzajace.

Szlifierka przegubowa nie jest przeznaczona do szlifowania
na mokro i do pracy z uzyciem oleju i mleczka polerskiego.

Nie jest przeznaczona do ciagtego uzycia w zastosowaniach
przemystowych.

W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik.

4 Dane techniczne

Szlifierka przegubowa LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ

Moc 400 W

Predkoéc¢ obrotowa (na biegu 5000 - 8500 min"'’

jatowym)

Suw szlifujacy 4mm

Srednica talerza szlifierskiego 220 mm

Materiat $cierny-srednica 225 mm

36 mm (27 mm)
2402 Mhz - 2480 Mhz

Przytacze do odsysania pytu
Czestotliwos¢
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LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ

<10dBm

Szlifierka przegubowa

Efektywna moc wypromieniowana
izotropowo (Equivalent Isotropical
Radiated Power, EIRP)

Dtugos¢ wariantu krétkiego (bez 1,2m
rury przedtuzajacej)

Dtugos$¢ wersji dtugiej (jedna rura
przedtuzajaca)

Ciezar

Wersja dtuga (jedna rura
przedtuzajaca)

Wariant krétki (bez rury 4 kg
przedtuzajacej)

1,65 m

4,7 kg

Urzadzenie to zawiera zrodto Swiatta o klasie efektywnosci
energetycznej E.

5 Elementy urzadzenia

[1-11  Uchwyt

[1-2]1  Przycisk Bluetooth® (tylko LHS 2 225 EQI)
[1-31  Wskaznik LED (tylko LHS 2 225 EQI)

[1-4]1  Przycisk lampy kontrolne;

[1-5]  Wtacznik/Wytacznik

[1-6]  UchwytT

[1-7]1  Klips do weza

[1-81  Uchwyt

[1-91 Regulacja predkosci obrotowej

[1-10]1 Przytacze plug it

[1-11]1 Kréciec ssacy

[1-12] Ztaczka ssaca-zablokowanie
[1-13]1 Dzwignia blokujaca

[1-14] Rura przedtuzajaca

[1-15] Regulacja mocy ssania
[1-16] Gtowica szlifierska

[1-17]1 Lampa kontrolna

[1-18] Talerz szlifierski

[1-19]1 Przektadka

[1-20] plug it - sieciowy przewdd przytaczeniowy
[1-21] izolowane powierzchnie uchwytu

6 Rozruch

& A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

= Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy zawsze wyciagac wtyczke z
gniazda zasilajacego!

6.1 Montaz/Demontaz

& OSTRZEZENIE

Wadliwy montaz

Niebezpieczenstwo obrazen na skutek spadajacych czesci

i utraty kontroli

= Przed wtaczeniem elektronarzedzia upewnic sie, ze
wszystkie dzwignie blokujace sa catkowicie zamkniete.

Montaz [2]

Szlifierka przegubowa sktada sie z uchwytu LHS 2 225 EQ
lub LHS 2 225 EQ [1-1], maksymalnie dwdch rur
przedtuzajacych VL-LHS 2 225 [1-14] i gtowicy szlifujacej
K-LHS 2 225 [1-16].

- O Wsunaé koncéwke rury gtowicy szlifujacej do oporu
w otwor na uchwycie.
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- @ obroci¢ dzwignie blokujaca [2-1] w kierunku gtowicy
szlifujacej do oporu.

= Sprawdzi¢ poprzez pociaganie, czy uchwyt i gtowica
szlifujaca sa stabilnie potaczone.

M Uchwyt i gtowica szlifujaca sa stabilnie potaczone.

Rury przedtuzajace montowac do uchwytu w taki sam

sposob.

Demontaz [3]

- O Otworzy¢ dzwignie blokujaca [3-11.

- @ obroci¢ dzwignie blokujaca [3-1]1 w kierunku
konca uchwytu do oporu i przytrzymad w tej pozycji.
Jednoczesnie odsunac gtowice szlifujaca od uchwytu.

M Gtowica szlifujaca i uchwyt sa rozdzielone i mozna je
umiescié¢ w Systainerze.

Rury przedtuzajace zdemontowad w taki sam sposdb jak

uchwyt.

6.2 Podtaczanie

& @ OSTRZEZENIE

Niedozwolone napiecie lub czestotliwosc

Niebezpieczenstwo wypadku

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe i czestotliwos¢
zrodta pradu odpowiadaja specyfikacji na tabliczce
znamionowej.

» Nalezy pamietac, ze w Ameryce Pdtnocnej wolno
stosowac wytacznie urzadzenia firmy Festool o
parametrach napiecia 120 V/60 Hz.

& 0STROZNIE

Wityczka plug it ulega rozgrzaniu, gdy zamek bagnetowy

nie jest catkowicie zamkniety.

Niebezpieczenstwo poparzenia

= Przed uruchomieniem elektronarzedzia sprawdzié,
czy zamek bagnetowy na przewodzie zasilania jest
catkowicie zamkniety i zablokowany.

= Podtaczanie i odtaczanie zasilania sieciowego [4].
= Podtaczanie weza ssacego [5], patrz takze rozdziat

6.3 Wtaczanie/wytaczanie

Witacznik/Wytacznik [1-5]
| =WL., 0=WYL

7 Ustawienia

& A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

> Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy zawsze wyciagac wtyczke z
gniazda zasilajacego!

71 Silnik i uktady elektroniczne

Elektronarzedzie wyposazone jest w bezszczotkowy silnik
EC-TEC, zapewniajacy dtuga zywotnosc, oraz elektroniczna
regulacje mocy o nastepujacych wtasciwosciach:

tagodny rozruch

Elektronicznie regulowany tagodny rozruch zapewnia
uruchamianie narzedzia bez szarpniec.

Regulacja predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa mozna ustawi¢ za pomoca pokretta
nastawczego [1-9] bezstopniowo w zakresie regulacji
predkosci obrotowej (patrz rozdziat 4). Dzieki temu mozna
optymalnie dopasowac predkosé szlifowania do danego
materiatu.



Stata predkosc obrotowa

Wstepnie wybrana predkosc obrotowa silnika utrzymywana
jest elektronicznie na statym poziomie. Dzieki temu
przy uzywaniu urzadzenia zgodnie z przeznaczeniem
(odpowiednia sita nacisku) predko$¢ szlifowania jest stata.

Ochrona przed przegrzaniem

Aby zapobiec przegrzewaniu sie elektronarzedzia, po
osiagnieciu zbyt wysokiej temperatury ograniczany jest
pobdr mocy (np. gdy nacisk podczas pracy bedzie zbyt duzy).
W sytuacji dalszego wzrostu temperatury elektronarzedzie
wytaczy sie. Ponowne wtaczenie jest mozliwe dopiero po
ostygnieciu elektronarzedzia.

Zabezpieczenie przeciazeniowe

Jesli talerz szlifierski jest zablokowany lub silnik jest
przeciazony, elektronarzedzie wytacza sie, patrz rowniez
rozdziat 13.

7.2 Zmiana materiatu sciernego [6]

& 0STROZNIE

Ostabione odsysanie i zwiekszone obciazenie pytem

Zagrozenie zdrowia spowodowane pytami

= Otwory materiatu Sciernego musza pokrywac sie z
otworami przektadki.

= Stosowac wytacznie zalecane materiaty $cierne z
odpowiednim uktadem otwordw.

= Docisnaé materiat $cierny [6-1] do przektadki [6-2].
7.3 Wymiana przektadki [7]

& OSTROZNIE

Zmniejszajaca sie przyczepnos¢ powtoki StickFix

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez

oderwane czesci

= Regularnie sprawdzac powtoke StickFix na przektadce i
materiale Sciernym pod katem zuzycia.

= W przypadku zuzycia powtoki StickFix wymienic
przektadke/ materiat Scierny.

& 0STROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen poprzez zamocowanie dwoch
przektadek jedna na drugiej

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez
oderwane czesci

= Nalezy mocowac zawsze tylko jedna przektadke do
elektronarzedzia.

Przektadka jest przymocowana do talerza szlifierskiego
o$mioma Srubami.

= Zdjac¢ materiat Scierny.

- 0 Odkreci¢ sruby w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara za pomoca tha sruby lub monety (np.
jeden euro).

~ O 7zdjac przektadke [7-11.

- O Odkurzy¢ talerz szlifierski i ewentualnie oczyscié¢
pedzelkiem.

- 0 Zatozy¢ nowa przektadke na talerz szlifierski.

O zamontowat kolejno wszystkie osiem $rub.
Przektadka jest optymalnie umieszczona.

XY

-0.® Dokreci¢ wszystkie sruby w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara.

Polski

7.4 Wymiana talerza szlifierskiego [8]

& OSTROZNIE

Zuzyty talerz szlifierski, talerz szlifierski osiaga wysokie

obroty

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez

oderwane czesci

= Regularnie sprawdzac talerz szlifierski pod katem
zuzycia.

= Ewentualnie wymieni¢ talerz szlifierski.

Talerz szlifierski mocowany jest do elektronarzedzia za
pomoca o$miu Srub.

= Zdja¢ materiat Scierny i przektadke, patrz rozdziat 7.2 i
7.3.

- O Odkreci¢ sruby w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara za pomoca odpowiedniego wkretaka.

~ O ostroznie zdja¢ [8-1] talerz szlifierski, lekko
pociagajac. Zwrdci¢ uwage na to, aby do
obudowy narzedzia mimosrodowego nie dostaty sie
zanieczyszczenia.

- 0 W razie potrzeby odessac zanieczyszczenia
odkurzaczem.

- 0 Nowy talerz szlifierski umiescic tak, aby jego otwory
odpowiadaty gwintom $rub.

- O zamontowat kolejno wszystkie osiem S$rub.
-0.® Dokreci¢ wszystkie sruby w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara i sprawdzi¢ stabilnosé.

7.5 Regulacja mocy ssania

Szlifierka przegubowa moze przyssac sie do powierzchni
szlifowanej, co umozliwia prace bez zmeczenia.

= Ustawi¢ niska moc ssania.

= Elektronarzedzie moze przyssac sie do powierzchni
szlifowanej, co umozliwia prace bez zmeczenia.

= Stopniowo zwieksza¢ moc ssania, az do osiagniecia
zauwazalnego nacisku.

# ft Za pomoca regulatora mocy ssania [1-15]
Q." mozna regulowac site ssania w zaleznosci od
szlifowanej powierzchni.

ﬁ Sufit
0 maksymalna moc ssania

Sciana
<« . ;
minimalna moc ssania

@ Zbyt wysoka moc ssania moze doprowadzic¢ do
przeciazenia elektronarzedzia, zaburzania prowadzenia
lub powstania powierzchni o ztej jakosci.

7.6 Odsysanie

& OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia spowodowane pytami

= Nigdy nie pracowac bez odsysania pytu.

= Przestrzegac przepiséw obowiazujacych w danym kraju.
= Nalezy stosowac ochrone drég oddechowych!

Elektronarzedzie nie jest wyposazone we wtasny mechanizm
odsysania. Dlatego do kré¢ca ssacego [1-11] nalezy
podtaczac odkurzacz mobilny Festool z wezem ssacym o
$rednicy 36 mm lub 27 mm (36 mm zalecane ze wzgledu na
mniejsze ryzyko zatkania i wieksza moc ssanial.

OSTROZNIE! Zawsze nalezy uzywa¢ antystatycznego weza
ssacego (AS). Lekkie porazenie pradem moze spowodowad,
ze uzytkownik sie przestraszy a jego uwaga zostanie
zaktdcona, co moze doprowadzi¢ do wypadku.
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Polski

Wymagania dotyczace odkurzacza mobilnego

Srednica nominalna weza 27 mm
Natezenie przeptywu 11 Us

41 m3/h
Zalecana efektywnos¢ Klasa odsysania pytow M lub
filtrowania wyzsza“8]

Nalezy przestrzegad instrukcji obstugi odkurzacza
mobilnego. Odkurzacz mobilny musi by¢ odpowiedni do
obrabianego materiatu. W przypadku spadku mocy ssania
nalezy przerwac prace i usunac przyczyne.

@ Z szlifierka przegubowa zawsze uzywac odkurzacza

mobilnego Festool CTL/M 36 E AC-LHS lub PLANEX,
poniewaz sa one optymalnie dostosowane do duzej ilosci
pytu i posiadaja funkcje czyszczenia.

7.7 Ustawianie lampy kontrolnej

Przycisk lampy kontrolnej [1-4] wtacza i wytacza lampe
kontrolna takze przy wytaczonym elektronarzedziu. Po
wytaczeniu elektronarzedzia lampa kontrolna wytacza sie po
godzinie.

7.8 Ustawienia lampy kontrolnej (nowos¢ po
aktualizacji oprogramowania do wers;ji 10)

Po wtaczeniu elektronarzedzia lampa kontrolna [1-17]
wtacza sie na w ostatnio ustawionym trybie.

Lampa kontrolna mozna sterowad réwniez przy
wytaczonym elektronarzedziu za pomoca przycisku lampy
kontrolnej [1-4].

Funkcje $ciemniania mozna uruchomic¢ we wszystkich
trybach, naciskajac i przytrzymujac przycisk lampy
kontrolnej.

Elektronarzedzie posiada trzy tryby, ktdre mozna wybierac
po kolei:

Przycisk lampy kontrolnej Sygnat
[1-4]
Wtacz swiatto 1. raz nacisnaé
Przyciemnianie 2. raz nacisnac
Swiatto wytaczone 3. raz nacisna¢
Ustawienie Nacisnac i przytrzymacé
natezenia swiatta do uzyskania natezenia
Swiatta
Natezenie Swiatta jest Migniecie

regulowane bezstopniowo 1x

do maksymalnego

Nacisnac i przytrzymacd Migniecie
przez > 12 sekund 2x

Resetowanie
ustawien

7.9 Laczenie elektronarzedzia przez Bluetooth® (tylko
LHS 2 225 EQl)

taczenie z aplikacja Festool Work*

Elektronarzedzie mozna skonfigurowac za pomoca
Festool App.

= Nacisna¢ przycisk Bluetooth® [1-2] na elektronarzedziu i
przytrzymac przez okoto 3 sekundy, az do momentu, gdy
wskaznik LED zacznie miga¢ na niebiesko.

M Elektronarzedzie jest przez 60 sekund gotowe do
nawiazania potaczenia.

= Postepowac zgodnie ze wskazéwkami Festool App, aby
autoryzowac bezpieczne potaczenie.

@ Naciskajac przycisk Bluetooth® mozna przetaczac
miedzy ustawieniami fabrycznymi elektronarzedzia a
konfiguracjami w Festool App.

* Nie jest dostepna w kazdym kraju.

taczenie z odkurzaczem mobilnym

= Aktywowac tryb automatyczny odkurzacza mobilnego
(patrz instrukcja obstugi odkurzacza mobilnego).
= Nacisnaé przycisk potaczenia na odkurzaczu mobilnym
lub na pilocie zdalnego sterowania (patrz instrukcja
obstugi odkurzacza mobilnego/ modutu odbiorczego).
Wtaczy¢ elektronarzedzie.
Odkurzacz mobilny jest uruchomiony, a elektronarzedzie
jest z nim potaczone az do momentu recznego
wytaczenia odkurzacza mobilnego lub elektronarzedzia.
Potaczenie jest rowniez przerywane w przypadku
podtaczenia do odkurzacza mobilnego innego
elektronarzedzia przez Bluetooth®.

Wskaznik LED [1-3]

Wskaznik LED
LED $wieci sie na

Y

Znaczenie
Ustawienia wprowadzone w aplikacji

zielono. Festool Work sa aktywne, np. lampa
kontrolna zostata przyciemniona.
LED miga na Elektronarzedzie po wtaczeniu szuka

niebiesko 1x. gotowego do podtaczenia odkurzacza

mobilnego.

Elektronarzedzie mozna podtaczy¢ do
mobilnego urzadzenia koncowego.

Elektronarzedzie jest potaczone z

LED migaja na
niebiesko.

LED Swieci sie na

niebiesko. mobilnym urzadzeniem koncowym
lub odkurzaczem mobilnym poprzez
Bluetooth®.

LED miga na Aktywny jest tryb aktualizacji

fioletowo. oprogramowania.

LED miga na Elektronarzedzie jest przegrzane,

czerwono. dalsze informacje znajduja sie w

aplikacji Festool Work i w rozdziale 13.

LED sSwieci sie na  Wystapit btad elektroniki, wiecej

czerwono. informacji znajduje sie w aplikacji
Festool Work. Jesli btad utrzymuje
sie, nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem.

8 Praca z narzedziem elektrycznym

8.1 Prawidtowe trzymanie elektronarzedzia

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia

= Trzymad elektronarzedzie obiema rekoma za wskazany
chwyt (patrz rys. [11]).

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia upewnic sie, ze
wszystkie dzwignie blokujace sa catkowicie zamkniete.

8.2 Szlifowanie

= Wtaczyd elektronarzedzie, patrz rozdziat 6.3.

= Ustawi¢ gtowice szlifujaca rownolegle do powierzchni
szlifowane].

= Wykonywad prace szlifierskie.

Jezeli elektronarzedzie emituje trzykrotnie sygnat

dzwiekowy, wystapita usterka. Rozwiazania patrz

rozdziat 13.

®Zapobiega on samoczynnemu wtaczeniu urzadzenia

po przerwie w zasilaniu (np. przerwa w doptywie
pradu). Po przerwie w zasilaniu ponownie wtaczy¢
elektronarzedzie .

[18] Do pracy z niebezpiecznymi pytami, takimi jak pyt drzewny, materiaty zawierajace kwarc czy farby, nalezy stosowac odkurzacze klasy M lub H.
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@ Nie przyciska¢ elektronarzedzia zbyt mocno, aby nie

doprowadzi¢ do jego przeciazenia! Najlepszy efekt
szlifowania uzyskuje sie dzieki odpowiednio dobranej
sile ssania, bez wywierania dodatkowego nacisku na
elektronarzedzie. Wydajnosc¢ i jakos¢ szlifowania zaleza
w znacznym stopniu od wyboru prawidtowego materiatu
$ciernego.

8.3 Praca na suficie

Polski

- W celu zapewnienia cyrkulacji powietrza, otwory wlotowe
powietrza chtodzacego w obudowie silnika musza by¢
zawsze odstoniete i utrzymywane w czystosci.

- Regularnie odkurzac talerz szlifierski.

- Wszystkie czesci urzadzenia, zwtaszcza elementy obstugi
i otwory w obudowie, nalezy utrzymywaé w czystosci i
regularnie czysci¢ pedzelkiem.

9.1 Hamulec talerza

& OSTRZEZENIE

Jesli ssanie zostanie przerwane

Ryzyko obrazen spowodowanych upadkiem
elektronarzedzia i utrata kontroli

= Trzymac elektronarzedzie obiema rekoma za wskazany

chwyt [111.

Mocowanie klipsa na waz [9]

Podczas pracy na suficie klips na waz zapobiega opieraniu

sie zwisajacego przewodu sieciowego plug it i zwisajacego

weza ssacego o dton i ograniczeniu swobody ruchéw.

= Wyciagnad wtyczke sieciowa.

- Przymocowac klips do weza ssacego i przewodu
sieciowego plug it.

- 9 Przyczepi¢ klips do weza po prawej lub lewej stronie
uchwytu T.

@ Po zamontowaniu klipsa na waz mozna go odczepiac
i zaczepia¢ za uchwytu T w zaleznosci od potrzeby,
podczas pracy na suficie lub Scianie.

8.4 Po zakonczeniu pracy

Zalecenie

Uszkodzenia i zabrudzenie elektronarzedzia

» Nie odktadac elektronarzedzia na talerzu
szlifierskim [1-181 ani na uchwycie T [1-6] (patrz
rys. [10]).

= Narzedzie nalezy odktadac¢ ktadac na boku lub uzywacé
uchwytu narzedzia PLANEX na odkurzaczu mobilnym.

= Po ukonczeniu prac szlifierskich wytaczyc¢ i odtozyc
elektronarzedzie.

9 Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

& & OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenia pradem

> Przed przystapieniem do wszelkich prac zwiazanych z
konserwacja i utrzymaniem we wtasciwym stanie nalezy
zawsze odtaczy¢ wtyczke zasilania sieciowego od modutu
gniazda wtykowego.

= Wszelkie prace konserwacyjne i naprawcze, ktére
wymagaja otwarcia obudowy, moga by¢ wykonywane
wytacznie przez autoryzowany warsztat serwisowy.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie

przez producenta i w certyfikowanych warsztatach. Nalezy
stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
Festool.

Wiecej informacji: www.festool.pl/serwis

- W przypadku serwisowania i napraw zawsze nalezy
podawac numer seryjny umieszczony na tabliczce
znamionowej przy uchwycie [1-11.

- Regularnie sprawdza¢ wtyczke i kabel, a w razie
uszkodzenia zleci¢ ich wymiane w autoryzowanym
warsztacie serwisowym.

- Nie czysci¢ elektronarzedzia sprezonym powietrzem.

Hamulec talerza dotyka talerza szlifierskiego i zapobiega
jego niekontrolowanemu obracaniu sie. Dzieki zastosowaniu
metalowych trzpieni hamulec talerza prawie nie ulega
zuzyciu.

W przypadku zmniejszenia sity hamowania najpierw
sprawdzi¢ talerz szlifierski pod wzgledem zuzycia i w razie
potrzeby wymienié, patrz rozdziat 7.4.

Jesli hamulec talerza jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢ w
autoryzowanym serwisie.

10 Wyposazenie

Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych narzedzi roboczych
i oryginalnych akcesoriow firmy Festool. Stosowanie
narzedzi roboczych o nizszej jakosci oraz wyposazenia
innych firm moze prowadzi¢ do zwiekszonego ryzyka
obrazen i znacznego niewywazenia, co moze pogarszac
jakos¢ wynikdw pracy i zwiekszac zuzycie elektronarzedzia.

Numery zamowieniowe dla akcesoriéw i narzedzi podano na
stronie www.festool.pl.

1 Srodowisko

Urzadzen elektrycznych, zuzytych baterii

i akumulatorow nie wolno wyrzucac do

odpadow domowych. Urzadzenia, wyposazenie i

opakowania przekazywac¢ do recyklingu przyjaznego
Srodowisku. Przestrzegac obowiazujacych przepisow
krajowych.
Przed wyrzuceniem starych baterii, akumulatorow i lamp
nalezy oddzieli¢ je od urzadzenia elektrycznego, nie
niszczac ich. Zuzyte lub uszkodzone baterie i akumulatory
nalezy oddawac wytacznie w stanie roztadowanym oraz
zabezpieczone przed zwarciem (np. poprzez zaizolowanie
biegundw tasma klejaca). Dzieki temu mozna je skutecznie
poddacd recyklingowi.

Zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych i jej transpozycja
do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne
podlegaja segregacji i recyklingowi w sposéb przyjazny
srodowisku.

Informacje na temat punktéw zbidrki mozna znalez¢ pod
adresem www.festool.pl/recycling.

Informacje na temat krytycznych substancji:
www.festool.pl/reach

12 Wskazowki ogdolne

Niniejszym firma Festool GmbH o$wiadcza, ze spetnia
wymogi dyrektywy .

Petna deklaracja zgodnosci dostepna jest pod adresem:
www.festool.com/declaration-of-conformity

121 Informacje o ochronie danych
Elektronarzedzie wyposazone jest w chip stuzacy do

automatycznego zapisywania danych o maszynie i jej
pracy. Zapisane dane nie zawieraja bezposrednich danych

osobowych.

Za pomoca specjalnych urzadzen mozna dane te
bezprzewodowo odczytaé. Beda one uzywane wytacznie w
przypadku diagnozy btedéw, przeprowadzania naprawy czy
gwarancji oraz w celu poprawy jakosci lub ulepszania
elektronarzedzia. Uzycie danych poza wymienionym
obszarem bez wyraznej zgody Klienta nie jest mozliwe.
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Polski

12.2  Informacje na temat Bluetooth® (tylko
LHS 2 225 EQI)

Gdy urzadzenie zostanie potaczone z aplikacja Festool Work,
a zabezpieczone potaczenie bedzie autoryzowane, od tego
momentu urzadzenie bedzie automatycznie taczy¢ sie z
aplikacjg Festool Work poprzez Bluetooth®. Urzadzenie
bedzie regularnie wysyta¢ informacje o stanie (ID, tryb pracy
itp.) poprzez Bluetooth®.

Znak stowny i loga Bluetooth® sa zastrzezonymi znakami
towarowymi firmy Bluetooth SIG, Inc. i sa uzywane na

13 Usuwanie usterek

podstawie licencji przez TTS Tooltechnic Systems AG &
Co. KG a tym samym przez Festool.

12.3 Informacje o licencji

Informacje dotyczace licencji open source, ktére moga byc
wykorzystywane w produkcie mozna znalez¢ w aplikacji
Festool App* pod Informacje > Licencje open source
narzedzia.

* Nie jest dostepna w kazdym kraju.

Sygnaty LED opisane w tabeli oraz btedy potaczenia Bluetooth® lub potaczenia z aplikacja Festool Work wystepuja wytacznie

w przypadku LHS 2 225 EQI.

Problem Mozliwe przyczyny

Elektronarzedzie przesuwa Nieprawidtowo ustawione

sie nieréwnomiernie / z odsysanie.

trudem po powierzchni. Przektadka jest uszkodzona lub
zdeformowana.
Ustawiono nieprawidtowa predkos$¢
obrotowa.

Elektronarzedzie nie trzyma Nieprawidtowo ustawione

sie sufitu. odsysanie.
Zbyt duza ziarnisto$¢ materiatu
$ciernego.

Odsysanie jest niewystarczajace.

Zbyt mocne Scieranie Zbyt mocne zasysanie
obrabianego materiatu. elektronarzedzia.
Zbyt duza ziarnisto$¢ materiatu
$ciernego.

Zbyt duza predkos$é obrotowa
elektronarzedzia.

Materiat szpachlowy z duzym

udziatem wypetniacza, miekka

masa szpachlowa.
Nieoptymalna jakosc Nieprawidtowa ziarnistosé
powierzchni. materiatu Sciernego.

Nie zostat zachowany czas
schniecia materiatu szpachlowego.

Srodki zaradcze
Wyregulowac site ssania do momentu usuniecia

przyczyny, patrz rozdziat 7.5.

Wymienié przektadke, patrz rozdziat 7.3.

Zwiekszy¢ predkos$¢ obrotowa.

Zwiekszy¢ moc ssania, patrz rozdziat 7.5.

Wybraé mniejsza ziarnistos¢, np. P240, P320.

Patrz rozwiazania zawarte w wierszach "Niewystarczajace

zasysanie.”
Wyregulowac site ssania do momentu usuniecia

przyczyny, patrz rozdziat 7.5.
Wybraé¢ mniejsza ziarnistosc, np. P240, P320.

Zmniejszy¢ predkosé obrotowa, patrz rozdziat 7.1.

Zmniejszy¢ predkosé obrotowa, patrz rozdziat 7.1.

Wybraé mniejsza ziarnistos¢, np. P240, P320.

Nalezy przestrzega¢ instrukcji technicznych i zalecen
producenta.

Ustawione nieprawidtowe zasysanie Wyregulowa¢ site ssania do momentu usuniecia

elektronarzedzia.

Materiat szpachlowy z duzym
udziatem wypetniacza, miekka
masa szpachlowa.

Rysy na powierzchni. Talerz szlifierski zostat dosuniety
do powierzchni pod skosem.

Hamulec talerza ulegt zuzyciu.
Zasysanie elektronarzedzia Otwory przektadki lub talerz
jest niewystarczajace. szlifierskiego sa zapchane.

Niewtasciwy materiat Scierny.

Wzdr otwordw nie pasuje do wzoru
otworow przektadki.
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przyczyny, patrz rozdziat 7.5.
Wybraé mniejsza ziarnistos¢, np. P240, P320.

Ustawic talerz szlifierski réwnolegle do powierzchni.

Zleci¢ wymiane hamulca talerza autoryzowanemu
serwisowi.

Odkurzy¢ przektadke, talerz szlifierski i kanaty
odsysajace.

Uzywac wytacznie oryginalnych materiatéow sciernych
Festool o odpowiednim wzorze otwordw.

Prawidtowo zamocowa¢ materiat Scierny, patrz
rozdziat 7.2.



Problem

Moc ssania odkurzacza
mobilnego jest

Mozliwe przyczyny

PLANEX jest zapchany.

niewystarczajaca.

Predkos$é obrotowa znacznie
spada, elektronarzedzie
wytacza sie, emitowany jest

Nieprawidtowe zamocowanie worka

odpadowego.

Zamontowano worek filtrujacy
zamiast worka jednorazowego.

Nastawiona zbyt niska moc ssania
CTL/M 36 E AC-LHS lub PLANEX .

Zatkanie lub zatamanie weza
ssaceqo.

Worek foliowy jednorazowy jest
petny.

Elektronarzedzie wtacza
zabezpieczenie przed
przegrzaniem.

potrdjny sygnat dzwiekowy,
a LED miga na czerwono.

Elektronarzedzie po
wtaczeniu pracuje

Ustawic elektronarzedzie na
powierzchni, a nastepnie wtaczyc.

nieréownomiernie, wytacza
sie i emitowany jest potrojny
sygnat dZzwiekowy.

Elektronarzedzie nie dziata.
Elektronarzedzie emituj

Zabezpieczenie przed ponownym
uruchomieniem jest aktywne.

potrojny sygnat dzwiekowy,

a LED swieci sie na

Przewdd sieciowy plug it nie jest

czerwono. prawidtowo podtaczony.
zabezpieczenie przeciazeniowe
Inne przyczyny

LED miga na Aktualizacja oprogramowania

fioletowo, a funkcje
Bluetooth® elektronarzedzia

zostata przerwana lub zakonczyta
sie niepowodzeniem.

nie sa dostepne.

Lampa kontrolna nie wtacza
sie przy uruchamianiu
elektronarzedzia, a LED

moze swiecic sig na zielono. | 3mpa kontrolna jest uszkodzona.

Festool Work.

Whktad filtra CTL/M 36 E AC-LHS lub

Funkcja Auto Start lampy kontrolnej
zostata zdezaktywowana w aplikacji

Portugués

Srodki zaradcze
Regularne czyszczenie elementu filtracyjnego:

- Skorzystac z funkcji czyszczenia odkurzacza
mobilnego, patrz instrukcja obstugi odkurzacza
mobilnego.

- Oczyscic¢ wktad filtra mechanicznie (odkurzyé).

- Sprawdzi¢ wktad filtra pod katem uszkodzen
i zapchania. Regularnie zaktadaé nowy element
filtracyjny.

Wyttoczone otwory worka odpadowego musza znajdowacd

sie wewnatrz zbiornika.

Stosowad wytacznie worek foliowy jednorazowy.
Ustawic¢ regulacje sity ssania na wyzsza wartosc.
Usunac¢ zatkania i zatamania.

Wymieni¢ worek foliowy jednorazowy.

Wytaczyc¢ elektronarzedzie i pozostawi¢ do ostygniecia.
Ponownie wtaczy¢ i pozostawi¢ do ostygniecia na biegu
jatowym. Nastepnie:

- Zmniejszy¢ moc ssania az do usuniecia przyczyny.
- Wywierac¢ mniejszy nacisk.

- Wytaczyc i oczysci¢ otwory w obudowie.

Wtaczy¢ elektronarzedzie przed umieszczeniem go na
powierzchni.

Przerwa w zasilaniu spowodowana np. awaria zasilania
lub wyciagnieciem wtyczki sieciowej. Ponownie wytaczy¢ i
wtaczy¢ urzadzenie.

Sprawdzi¢, czy zamek bagnetowy na wtyczce przewodu
sieciowego plug it jest catkowicie zamkniety i
zablokowany.

Wywiera¢ mniejszy nacisk na elektronarzedzie, zdjac
blokade talerza szlifierskiego lub zmniejszy¢ moc ssania.

Sprawdzi¢ stan maszyny za pomoca aplikacji Festool Work
(patrz rozdziat 7.9) i postepowac zgodnie z zaleceniami
aplikacji.

Ponownie uruchomic aktualizacje oprogramowania za
pomoca aplikacji Festool Work.

Przywrdéci¢ ustawienia fabryczne, patrz rozdziat 7.9 lub
aplikacja Festool Work.

Zleci¢ wymiane lampy kontrolnej autoryzowanemu
Serwisowi.

Jesli wystepuja problemy inne niz wymienione, nalezy skontaktowac sie z serwisem Festool lub partnerem handlowym -
patrz rozdziat 9.

Portugués
indice 1 Simbolos
T SIMBOLOS. .t 143
2 Indicacdes de SeQUIaNCa.........cccevreeueveceeeeeeeeeeeeeeeeens 144 & Adverténcia de perigo geral
3 Utilizacao de acordo com as disposicoes..........ceeeun.... 145
4 Dados tECNICOS. ..o 145 . L.
5 Elementos do aparelho........ccccoeueueveuceccceececee e, 145 & Adverténcia de choque elétrico
6 Colocacao em funcionamento......cccocceeeecieeeciieesiieeens 145
T AJUSEES ..o 146 @ Ler Manual de instrucdes, indicacdes de
8 Trabalhar com a ferramenta elétrica.......ccccccceevieenens 148 seguranca.
9 Manutencao € CONSErVatan......oocuieireeeeriieeeenieeeenieeeens 148
10 ACESSOTIOS i eiieeteeetee e eee et eeeens 149 @ Usar protecio auditiva
11 M@0 AMBIENEE.....covvvvveeereeeeeeeeeeeceosssess s 149 protec :
12 INdiCaCOES GEraiS...ccicuieiiiiiierieeeec et 149
13 Resolucao de erros......ooueeiiieee i 149

143



Portugués

Usar mascara de protecdo respiratéria.

T Usar 6culos de protecao.

Retirar a ficha da tomada

Conectar o cabo de ligacao a rede.

Desconectar o cabo de ligacao a rede.

CUIDADO! Nao olhe para o feixe de luz!

A0

Classe de protecao Il

Indicacoes de seguranca

N
—

Indicacoes gerais de seguranca para ferramentas
elétricas

ADVERTENCIA! Leia todas as indicacoes de

seguranca e instrucoes. O incumprimento das

indicacdes de seguranca e instrucoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicacoes de seguranca e instrucoes para
futura referéncia.

2.2 Indicacoes de seguranca especificas da
ferramenta

Esta ferramenta elétrica devera ser utilizada como
lixadora com lixa. Preste atencao a todas as indicacoes
de seguranca, instrucoes, ilustracoes e dados que
receba com a ferramenta. A inobservancia das
seguintes instrucoes podera causar choques elétricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

- Nao utilize quaisquer ferramentas de trabalho
e acessorios, que nao sejam especificamente
desenvolvidas e recomendadas pelo fabricante para
esta ferramenta elétrica. Apenas por poder fixar os
acessorios a sua ferramenta elétrica, tal nao garante
uma utilizacao em seguranca.

- O diametro exterior e a espessura da ferramenta
de trabalho tém de corresponder as medidas da sua
ferramenta elétrica. Uma determinac3o errada das
medidas das ferramentas de trabalho pode levar a
que estas nao sejam suficientemente protegidas ou
controladas.

- Nao utilize ferramentas de trabalho danificadas.
Antes de cada utilizacao, verifique as ferramentas de
trabalho, tais como lixas, em relacao a estilhacos e
fissuras e os pratos de lixar em relacao a fissuras,
desgaste ou forte deterioracao. Em caso de queda
da ferramenta elétrica ou da ferramenta de trabalho,
verifique se esta danificada ou utilize uma ferramenta
de trabalho nao danificada.

- Use vestuario de protecao pessoal. Conforme a
aplicacao, utilize uma mascara facial completa ou
oculos de protecao. Se necessario, use mascara
contra pés, protecao auditiva, luvas de protecao ou
avental especial, que afastem de si as pequenas
particulas de material e resultantes da lixagem. Os
olhos devem estar protegidos contra as projecdes de
corpos estranhos, resultantes das diversas utilizacoes.
As mascaras de protecdo contra o p6 tém de filtrar
a poeira resultante da utilizacao da ferramenta. A
exposicao prolongada a um ruido forte pode provocar
perda de audicao.

- Certifique-se de que as outras pessoas se mantém

a uma distancia segura em relacao ao seu local de
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trabalho. Cada pessoa que entra no local de trabalho
tem de usar equipamento de protecao individual. Os
fragmentos da peca a trabalhar ou as ferramentas

de trabalho partidas podem ser projetados e causar
ferimentos, mesmo fora do local de trabalho direto.
Segure a ferramenta elétrica pelas pegas isoladas,
visto que a superficie de lixagem podera coincidir com
o proprio cabo de ligacao. A danificacdo de um cabo
condutor de tensao também pode colocar as pecas
metalicas da ferramenta sob tensdo, conduzindo a um
choque elétrico.

Mantenha o cabo de alimentacao afastado de
ferramentas de trabalho rotativas. Se perder o controlo
sobre a ferramenta, o cabo de alimentacao pode ser
cortado ou colhido e a sua mao ou o seu braco podem
entrar em contacto com a ferramenta de trabalho em
rotacao.

Nunca pouse a ferramenta elétrica antes de a
ferramenta de trabalho estar totalmente parada. A
ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em contacto
com a superficie de apoio, fazendo-o perder o controlo
sobre a ferramenta elétrica.

Nao deixe a ferramenta elétrica a trabalhar enquanto
estiver a transporta-la. O seu vestuario pode ser
agarrado através de um contacto acidental com a
ferramenta de trabalho rotativa podendo perfurar o seu
corpo.

Limpe regularmente as ranhuras de ventilacao da sua
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa pé para
dentro da caixa e uma elevada acumulacao de pd de
metal pode causar riscos elétricos.

Nao utilize ferramentas de trabalho que precisem

de liquido de refrigeracao. A utilizacao de 4gua ou
outros liquidos de refrigeracdo pode causar um choque
elétrico.

Outras indicacdes de seguranca

Durante os trabalhos, podem produzir-se pds nocivos/
toxicos (p. ex. pintura com chumbo e alguns tipos de
madeira). Tocar ou respirar estes pds pode representar
perigo para o operador ou para as pessoas que se
encontrem nas proximidades. Observe as normas de
seguranca validas no seu pais. Conecte a ferramenta
elétrica a um dispositivo de aspiracao adequado.

Para a protecao da sua saude, utilize uma protecao
respiratdria adequada quando realizar trabalhos com
elevada formacao de po e aspiracao insuficiente. Em
espacos fechados, garanta suficiente ventilacao.

Se nao for possivel evitar a utilizacao da ferramenta
elétrica em ambientes himidos, utilize um disjuntor
diferencial (F1) ou um transformador de isolamento. O
disjuntor diferencial (Fl) / transformador de isolamento
protege-o em caso de choque elétrico contra a
passagem de uma corrente potencialmente mortal pelo
seu corpo.

Se se formarem pos explosivos ou inflamaveis durante
a lixagem, devem observar-se impreterivelmente as
indicacoes de trabalho do fabricante do material.
Atencao, perigo de incéndio! Evite um
sobreaquecimento do material a lixar e da lixadora.
Esvazie sempre o recipiente do po antes de uma pausa
no trabalho. Em condicoes desfavoraveis, tais como, a
producao de faiscas durante a lixagem, a amoladura

no saco de filtragem ou no filtro do aspirador madvel
pode inflamar-se. O risco € ainda maior se a amoladura
estiver misturada com residuos de tinta, poliuretano ou
outras substancias quimicas e o material a lixar ficar
quente ap6s um longo periodo de trabalho.

Nao se podem efetuar trabalhos em metal nem em
materiais com amianto. Durante os trabalhos, os metais
podem originar a producao de faiscas no saco do po. Isso
aumenta o perigo de incéndio.



- Ao trabalhar, segure a ferramenta elétrica bem com
ambas as maos e garanta uma posicao estavel. A
ferramenta elétrica é conduzida de forma segura com
as duas maos, consultar o capitulo 8.1.

- Aviso de feixes de luz prejudiciais. Nao olhe
prolongadamente para o feixe de luz. Nao deve virar o
feixe de luz para outras pessoas ou animais. A radiacao
Otica pode danificar os olhos.

- Utilizar apenas pratos de lixar originais Festool. Pratos
de outros fornecedores podem partir.

\ ’ \ ’
~ . ~ .
- ~ . ~

’ \ ’ \

A fonte de luz instalada neste
aparelho apenas podera ser substituida pelo fabricante
ou por uma oficina de Servico Apds-Venda. Assegura-
se, dessa forma, a manutencao da seguranca da
ferramenta.

2.4 Valores de emissoes

Os valores determinados de acordo com EN 62841 sao
tipicamente:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ

Nivel de pressao acustica Lpy = 73 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Lya = 81 dB(A)
Inseguranca K=3dB

CUIDADO! Os valores indicados podem ser excedidos
durante o trabalho. Use uma protecao auditiva.

Nivel de emiss3o de vibracdes ay, (soma vetorial em trés
direcdes) e inseguranca K determinados segundo EN 62841:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Nivel de emissdo de vibracdes ay, (soma vetorial de trés
direcdes), vibracdes de impacto repetidas pr e incerteza K
determinados segundo EN 62841:

Os valores de emiss3o indicados (vibracao, ruido) servem
para a comparacao entre ferramentas, sao também
adequados para uma avaliacdo provisdria do nivel de
vibracdo e de ruido durante a utilizacdo, representam as
aplicacoes principais da ferramenta elétrica.

CUIDADO! Os valores de emissao podem divergir dos
valores apresentados. Isto depende da utilizacao da
ferramenta e do tipo de peca a trabalhar.

» Avalie a carga real durante todo o ciclo de trabatho.
» Determine medidas de seguranca adequadas,
dependendo da carga real.

3 Utilizacao de acordo com as disposicoes

De acordo com as disposicdes, a lixadora de braco
extensivel esta prevista para a lixagem de paredes de pladur
aparelhadas, tetos e paredes no interior, bem como para

a remocao de restos de papel de parede e de camadas de
tinta no interior.

S6 podem ser utilizados, no maximo, dois prolongamentos.

A lixadora de braco extensivel nao é adequada para a
lixagem a humido e para a realizacado de trabalhos com dleo
e produtos para polimento.

Nao adequada para o funcionamento prolongado industrial.

Em caso de utilizacao incorreta, a responsabilidade é do
utilizador.
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4 Dados técnicos
Lixadora de braco extensivel LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
Poténcia 400W
Ndmero de rotacdes (em vazio) 5000 - 8500 rpm
Orbita 4 mm
Diametro do prato de lixar 220 mm
Diametro da lixa 225 mm

36 mm (27 mm)
2402 Mhz - 2480 Mhz

Conexao para aspiracao de po
Frequéncia

Poténcia isotropica radiada <10dBm
equivalente (PIRE)

Comprimento da versao curta 1,2m
(sem prolongamento)

Comprimento, versdo longa (um 1,65 m
tubo de prolongamento)

Peso

Versao longa (um tubo de 4,7 kg
prolongamento)

Versdo curta (sem prolongamento) 4 kg

Este aparelho contém uma fonte de luz da classe de
eficiéncia energética E.

5 Elementos do aparelho

[1-1] Manipulo

[1-21  Tecla Bluetooth® (sé LHS 2 225 EQI)
[1-3]1  Indicacdo por LED (s6 LHS 2 225 EQI)
[1-4] Tecla da luz rasante

[1-5] Interruptor de ativacio/desativacdo
[1-6] Punhoem T

[1-71 Clipe para tubo flexivel

[1-8] Punho

[1-9] Regulacdo do numero de rotacoes
[1-10]1 Conexdo plug it

[1-11]1 Bocal de aspiracdo

[1-12]1 Bloqueio da manga de aspiracao
[1-131 Alavanca de blogueio

[1-14]1 Prolongamento

[1-15] Regulador de aspiragdo

[1-16] Cabeca retificadora

[1-171 Luzrasante

[1-18] Prato de lixar

[1-19]1 Patim intermédio

[1-20] Cabo de ligacdo 3 rede plug it
[1-21]  Areas de pega isoladas

6 Colocacao em funcionamento

& & ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico
» Antes de efetuar qualquer trabalho na ferramenta
retirar sempre a ficha da tomada!

6.1 Montar/desmontar

& ADVERTENCIA

Montagem errada

Perigo de ferimentos devido a queda de pecas e perda de

controlo

= Antes de ligar a ferramenta elétrica, garantir que
todas as alavancas de bloqueio estao completamente
fechadas.
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Montar [2]

A lixadora de braco extensivel é composta por um manipulo
LHS 2 225 EQl ou LHS 2 225 EQ [1-1], no maximo

dois prolongamentos VL-LHS 2 225 [1-14] e uma cabeca
retificadora K-LHS 2 225 [1-16].

- O Inserir a extremidade do tubo da cabeca retificadora
até ao batente na abertura do manipulo.

- 9 Rodar a alavanca de blogueio [2-1] até ao batente no
sentido da cabeca retificadora.

= Tentar separar para verificar se o manipulo e a cabeca
retificadora estao bem unidos.

M Manipulo e cabeca retificadora bem unidos.

Montar os prolongamentos como o manipulo.

Desmontar [3]
= @ Abrir a alavanca de bloqueio [3-1].

~ O cContinuar a rodar a alavanca de bloqueio [3-1]
no sentido da extremidade do manipulo até ao batente
e manter nesta posicao. Simultaneamente, separar
cabeca retificadora e manipulo.

M Cabeca retificadora e manipulo estio separados e
podem ser arrumados no Systainer.

Desmontar os prolongamentos como o manipulo.

6.2 Conectar

& & ADVERTENCIA

Tensao ou frequéncia inadmissivel

Perigo de acidente

= Verifique se tensao da rede e a frequéncia da fonte de
alimentacao estao de acordo com os dados da placa de
identificacao.

= Tenha em consideracao que, na América do Norte,
s6 podem ser utilizadas ferramentas Festool com a
especificacao de tensao de 120 V/60 Hz.

& CUIDADO

Aquecimento da conexao Plug it caso o fecho de baioneta

nao esteja completamente bloqueado.

Risco de queimaduras

= Antes de ligar a ferramenta elétrica, assegurar que o
fecho de baioneta esta bem ligado ao cabo de ligacao a
rede e bloqueado.

= Conectar e desconectar o cabo de ligacdo a rede [4].
= Ligar o tubo flexivel de aspiracao [5], consultar também
o capitulo

6.3 Ligar/desligar

Interruptor de ativacao/desativacao [1-5]
| =0N, 0 =0FF

7 Ajustes

& & ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico
» Antes de efetuar qualquer trabalho na ferramenta
retirar sempre a ficha da tomadal!

7.1 Motor e sistema eletronico

A ferramenta eléctrica esta equipada com um motor EC-
TEC sem escovas de forma a assegurar uma longa vida
util e uma electronica de poténcia com as seguintes
caracteristicas:

Arranque suave

A arranque suave com regulacdo eletrdnica providencia um
arranque da ferramenta elétrica isento de solavancos.
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Regulacdo do niimero de rotacoes

Através da roda de ajuste [1-9], pode ajustar-se
progressivamente o numero de rotacdes na faixa de
rotacdes (consultar o capitulo 4). Pode, deste modo,
ajustar-se adequadamente a velocidade de lixagem ao
respetivo material a trabalhar.

Numero de rotacées constante

0 nimero de rotacdes pré-selecionado é mantido constante
de modo eletrdonico. Desta forma, com uma utilizacao
correta (forca de pressdo adequada) é alcancada uma
velocidade de lixagem constante.

Protecao contra sobreaquecimento

Para evitar um sobreaquecimento da ferramenta elétrica,
limita-se o consumo de poténcia em caso de temperatura
demasiado elevada (p. ex., em caso de exercicio excessivo
de pressao durante o trabalho). Se a temperatura continuar
a aumentar, a ferramenta elétrica desliga. S6 é possivel
voltar a ligar a ferramenta elétrica apds esta ter arrefecido.

Protecao de sobrecarga

Em caso de bloqueio do prato de lixar ou sobrecarga do
motor, a ferramenta elétrica desliga, consultar também o
capitulo

7.2 Substituir a lixa [6]

& CUIDADO

Menor desempenho de aspiracao e maior acumulacao de

po

Perigo para a saude devido a pos

= Os furos da lixa tém de coincidir com o sistema de furos
do patim intermédio.

» Utilizar apenas lixas recomendadas com a disposicao de
furos adequada.

= Pressionar a lixa [6-1] sobre o patim intermédio [6-2].

7.3 Substituir o patim intermédio [7]

& CUIDADO

Perda de aderéncia do revestimento StickFix

Perigo de ferimentos devido a projecao de pecas

= Verificar regularmente o revestimento StickFix no patim
intermédio e na lixa em relacdo a desgaste.

» Substituir o patim intermédio/lixa com revestimento
StickFix gasto.

& CUIDADO

Perigo de ferimentos através da fixacao de dois patins

intermédios sobrepostos

Perigo de ferimentos devido a projecao de pecas

= Fixe sempre apenas um patim intermédio na ferramenta
elétrica.

O patim intermédio esta fixado ao prato de lixar com oito
parafusos.

= Retirar a lixa.

- 0 Soltar os parafusos com a cabeca do parafuso ou um
moeda (p. ex., moeda de um euro) no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio.

~ O Retirar o patim intermédio [7-1].

- 0 Aspirar o prato de lixar e, se necessario, limpar com
um pincel.

- 0 Colocar um novo patim intermédio no prato de lixar.

O inserir os oito parafusos sucessivamente.
O patim intermédio esta disposto de forma ideal.
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- 0 - @ Apertar todos os parafusos em cruz, no
sentido dos ponteiros do reldgio.

7.4

AN

Prato de lixar gasto, prato de lixar acelera

Perigo de ferimentos devido a projecao de pecas

» Verificar o prato de lixar regularmente em relacao a
desgaste.

= Se necessario, substituir o prato de lixar.

Substituir o prato de lixar [8]

CUIDADO

O prato de lixar esta fixado a ferramenta elétrica com oito
parafusos.

= Retirar a lixa e o patim intermédio, consultar o
capitulo 7.2 e 7.3.
- O Despertar os parafusos com uma chave de

parafusos adequada no sentido contrario ao dos
ponteiros do relédgio.

- 9 Retirar o prato de lixar [8-1] com cuidado, puxando
ligeiramente. Assegurar que nao entra sujidade na caixa
do excéntrico.

- 9 Se necessario, aspirar as particulas de sujidade.

- 0 Aplicar o novo prato de lixar de modo a que as
aberturas deste coincidam com as roscas dos parafusos.

- 6 Inserir os oito parafusos sucessivamente.

- 0 - @ Apertar os oito parafusos em cruz, no sentido
dos ponteiros do relégio, e verificar em relacdo a aperto
firme.

7.5 Ajustar a poténcia de succao

A lixadora de braco extensivel fixa-se a superficie de
lixagem por succao, permitindo, assim, trabalhar sem
esforco.

= Ajustar uma poténcia de succao baixa.

= Primeiro ligar a ferramenta elétrica e depois posiciona-
la na superficie de lixagem.

= Aumentar lentamente a poténcia de succdo até existir
uma pressao de encosto percetivel.

@ © 0 regulador de succdo [1-15] permite
Q." ajustar o nivel de poténcia de succao em
funcao da superficie de lixagem.

Teto
poténcia de succdo maxima

Parede

O

ﬂ poténcia de succao minima

—— 7

@ Uma poténcia de succao excessiva pode dar origem
a uma sobrecarga da ferramenta elétrica, a um mau

comportamento de conducao ou a uma fraca qualidade
da superficie.

7.6 Aspiracao

& ADVERTENCIA

Perigo para a saude devido a pos

» Nunca trabalhar sem aspiracao.

» Observar as disposicoes nacionais.

= Usar mascara de protecao respiratérial!

A ferramenta elétrica ndo possui nenhuma aspiracao

propria. Por isso, devera ser ligado um aspirador mével da
Festool, com um didmetro de tubo flexivel de aspiracao de
36 mm ou 27 mm (36 mm recomendados devido ao menor

[19] Utilize a classe de poeiras M ou H para poeiras perigosas, como, p. ex
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risco de entupimento e maior desempenho de aspiracdo), ao
bocal de aspiracao [1-111.

CUIDADO! Utilizar sempre um tubo flexivel de aspiracao
antiestatico (AS). Um ligeiro choque elétrico pode originar
um breve momento de susto e perturbar a atencao, podendo
provocar um acidente.

Requisitos para o aspirador movel

Diametro nominal do tubo 27 mm

flexivel

Caudal 11Us
41 m3/h

Eficiéncia de filtragem Classe de poeiras M ou

recomendada superiorm]

Tenha em atencao o Manual de instrucoes do aspirador
movel. O aspirador mdvel deve ser adequado para o
material a trabalhar. Interrompa o trabalho se a forca de
aspiracao diminuir e elimine a causa.

@ Para a lixadora de braco extensivel, utilizar sempre os

aspiradores moveis CTL/M 36 E AC-LHS ou -PLANEX
da Festool, uma vez que sao perfeitos para situacoes
de elevada formacao de pd e possuem um sistema de
limpeza.

7.7 Ajustar a luz rasante

Com a tecla da luz rasante [1-4], a luz rasante também
pode ser ligada e desligada com a ferramenta elétrica
desligada. Se a ferramenta elétrica estiver desligada, a luz
rasante desliga passado uma hora.

7.8

Ajustes da luz rasante (novo apés a atualizacao do
software para a versao 10)

Ao ligar a ferramenta elétrica, a luz rasante [1-17] comuta
para o Ultimo modo ajustado. A luz rasante também pode
ser controlada com a ferramenta elétrica desligada através
da tecla da luz rasante [1-4].

A funcao de escurecimento pode ser iniciada a partir de
todos os modos, premindo prolongadamente a tecla da luz
rasante.

A ferramenta elétrica possui trés modos que podem ser
selecionados sucessivamente:

Tecla da luz rasante [1-4] Sinal
Acender luz Premir 1 vez
Regular a Premir 2 vezes
intensidade da
luz
Desligar luz Premir 3 vezes
Ajustar a manter premida até ser
intensidade da alcancada a intensidade da luz
luz
A Intensidade da luz pode ser  Piscar

regulada progressivamente até 1x
a intensidade maxima da luz

Repor os ajustes Premir > 12 segundos Piscar

2%

7.9 Conectar a ferramenta elétrica via Bluetooth® (s6

LHS 2 225 EQI)

Conectar a Festool App*

Com auxilio da Festool App, é possivel configurar a
ferramenta elétrica.

= Premir a tecla Bluetooth® [1-2] durante aprox.
3 segundos na ferramenta elétrica até a indicacdo LED
piscar a azul.

., madeira, materiais contendo quartzo e tintas.
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M A ferramenta elétrica estd pronta para estabelecer
ligacao durante 60 segundos.

= Segquir as instrucoes na Festool App, para autorizar a
ligacao segura.

@ Prima a tecla Bluetooth® para alternar entre os ajustes
de fabrica da ferramenta elétrica e as configuracoes na
Festool App.

* Nao disponivel para todos os paises.

Conectar com o aspirador moével

= Ativar o modo automatico do aspirador mével (consultar
o manual de instrucées do aspirador mével).

= Premir uma vez a tecla de conexao no aspirador

movel ou no comando a distancia (consultar o manual

de instrucdes do aspirador mével/médulo recetor de

instalacdo posterior).

Ligar a ferramenta elétrica.

0 aspirador mével comeca a trabalhar e a ferramenta

elétrica a bateria permanece conectada até a

desativacao manual do aspirador mével ou da

ferramenta elétrica. A ligacao também é separada se for

conectada outra ferramenta elétrica, via Bluetooth®, ao

aspirador mével.

Indicacao por LED [1-3]

Y

Indicacao por LED Significado
LED acende a As configuracoes efetuadas na App

verde. Festool Work estao ativas. Foi, p. ex.,
regulada a intensidade da luz rasante.

LED pisca 1x a Apos ser ligada, a ferramenta elétrica

azul. procura um aspirador mével pronto
para estabelecer ligacao.

LED piscam a azul. A ferramenta elétrica pode ser
conectada a um dispositivo movel.

LED acende a azul. A ferramenta elétrica esta conectada,
via Bluetooth®, a um dispositivo mével
ou a um aspirador movel.

LED pisca a lilas.

LED pisca a
vermelho.

Modo de atualizacao de software ativo.

A ferramenta elétrica esta
sobreaquecida, para mais informacdes
consultar a App Festool Work e o
capitulo 13.

LED acende a Existe um erro eletrdnico, para mais

vermelho. informacdes consultar a App Festool
Work. Se o erro persistir, dirija-se a
uma oficina de Servico Apds-Venda
autorizada.

8 Trabalhar com a ferramenta elétrica

8.1 Segurar corretamente na ferramenta elétrica

& ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos

= Segurar a ferramenta elétrica sempre com as duas
maos pelas areas de pega indicadas (consultar a
imagem [11]).

= Antes de ligar a ferramenta elétrica, garantir que
todas as alavancas de bloqueio estao completamente
fechadas.

8.2 Lixar

= Ligar a ferramenta elétrica, consultar o capitulo 6.3.

= Posicionar a cabeca retificadora paralela a superficie de
lixagem.

= Efetuar os trabalhos de lixagem.

Se a ferramenta elétrica emitir trés vezes um som de bipe,

existe uma avaria; para saber como resolver o problema,

consultar o capitulo 13.
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®A protecao de rearranque impede uma ativacao

automatica apds uma interrupcao da tensao [p. ex.,
falha de corrente). Apds uma interrupcao da tensao,
voltar a ligar a ferramenta elétrica.

@ Nao encostar a ferramenta elétrica com demasiada
forca, para nao a sobrecarregar! O melhor resultado
de lixagem ¢ obtido por meio de um poténcia de
succao ajustada corretamente sem exercicio de pressao
adicional sobre a ferramenta elétrica. O rendimento e
a qualidade de lixagem dependem essencialmente da
escolha da lixa certa.

8.3 Trabalhar no teto

& ADVERTENCIA

Em caso de interrupcao da succao

Perigo de ferimentos devido a queda da ferramenta

elétrica e perda de controlo

= Segurar a ferramenta elétrica sempre com as duas
maos pelas areas de pega indicadas [11].

Fixar o clipe para tubo flexivel [9]

O clipe para tubo flexivel impede que, durante a realizacao
de trabalhos no teto, o cabo de ligacdo a rede plug it e o tubo
flexivel de aspiracao suspensos encostem a mao e limitem a
liberdade de movimentos.

= Retirar a ficha da tomada.

- 0 Fixar o clipe para tubo flexivel no tubo flexivel de
aspiracao e no cabo de ligacao a rede plug it.

- 9 Engatar o clipe para tubo flexivel, do lado direito ou
esquerdo, no punho em T.

@ Se o clipe estiver montado, pode ser desengatado ou
engatado do punho em T em funcao do trabalho no teto
ou na parede.

8.4 Apds o trabalho

INDICACAO

Danos e sujidade na ferramenta elétrica

= Nao pousar a ferramenta elétrica sobre o prato de
lixar [1-18] ou sobre o punho em T [1-6] (consultar a
imagem [101]).

» Pousar sempre de lado ou utilizar o porta-ferramenta
PLANEX no aspirador movel.

= Concluidos os trabalhos de lixagem, desligar e pousar a
ferramenta elétrica.

9 Manutencao e conservacao

& & ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

» Antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutencao
e de conservacao, retire sempre a ficha da tomada de
corrente.

= Todos os trabalhos de manutencao e de reparacao que
exijam uma abertura da caixa devem ser realizados por
uma oficina de Servico Apds-Venda autorizada.

0 servico apés-venda e reparacées s6 podem ser
realizados pelo fabricante ou por oficinas de servico. Utilizar
apenas pecas sobresselentes originais da Festool.

Outras informacdes: www.festool.pt/servico

- Indicar ao Servico Ap6s-Venda e de Reparacao sempre
o nimero de série que se encontra na placa de
caracteristicas no manipulo [1-1].

- Verificar regularmente a ficha e o0 cabo e, em caso
de danificacao, mandar substitui-los numa oficina de
Servico Apds-Venda autorizada.


https://www.festool.pt/serviço

- Nao limpar a ferramenta elétrica com ar comprimido.

- Paraassegurar a circulacao do ar, manter as aberturas
do ar de refrigeracao na carcaca do motor sempre
desobstruidas e limpas.

- Aspirar regularmente o prato de lixar.

- Limpar regularmente todas as partes da ferramenta,
especialmente os elementos de comando e aberturas na
caixa com um pincel.

9.1 Travao do prato

O travao do prato raspa o prato de lixar e impede que

o prato de lixar acelere descontroladamente. O travao do
prato esta praticamente isento de desgaste devido aos pinos
de metal aplicados.

Quando o efeito de travagem deixa de se fazer sentir é
necessario, antes de mais, verificar o prato de lixar em
relacao a desgaste e, se necessario, substitui-lo, consultar o
capitulo 7.4.

Se o travao do prato estiver danificado, tem de ser
substituido por uma oficina de Servico Apds-Venda
autorizada.

10 Acessorios

Utilize apenas ferramentas de trabalho e acessorios
originais da Festool. A utilizacao de ferramentas de
trabalho de qualidade inferior e acessorios de outras
marcas pode aumentar o perigo de ferimentos e provocar
desequilibrios consideraveis que pioram a qualidade dos
resultados de trabalho e aumentam o desgaste da
ferramenta elétrica.

Encontrard os nimeros de encomenda para acessorios e
ferramentas em www.festool.pt.

1 Meio ambiente

Nao deite equipamentos elétricos, pilhas usadas

e baterias no lixo doméstico. Encaminhe

os aparelhos, acessérios e embalagens para

reaproveitamento ecoldgico. Respeite as normas
nacionais em vigor.
Antes de proceder a eliminacao, separe as pilhas usadas,
baterias e lampadas do aparelho elétrico sem as destruir.
Entregar as pilhas e baterias usadas ou com defeito
somente descarregadas e protegidas contra curto-circuito
(p. ex. isolando os polos com fita-cola). Desta forma, podem
ser recicladas de forma eficiente.

De acordo com a Diretiva Europeia relativa a residuos
elétricos e eletrdnicos e a sua transposicao para o direito

13 Resolucao de erros

Portugués

nacional, os equipamentos elétricos usados tém de ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma ecoldgica.

Encontra informacdes sobre centros de recolha em
www.festool.pt/recycling.

Informacoes sobre substancias criticas: www.festool.pt/
reach

12 Indicacoes gerais
A Festool GmbH, declara por este meio que corresponde a
Diretiva .

A declaracao de conformidade completa esta disponivel em:
www.festool.com/declaration-of-conformity

121 Informacoes sobre a protecao de dados

A ferramenta elétrica possui um chip para a memorizacdo
automatica de dados da ferramenta e de funcionamento. Os
dados guardados nao contém qualquer associacao direta a
pessoas.

Os dados podem ser lidos sem que haja contacto, através de
ferramentas especiais, e sao utilizados pela Festool, apenas
para o diagnostico de erros, a resolucao de situacoes

de reparacao e garantia, bem como para a melhoria da
qualidade ou o aperfeicoamento da ferramenta elétrica.
Sem consentimento expresso do cliente, ndo ha nenhuma
utilizacao adicional dos dados.

12.2  Informacoes sobre o Bluetooth® (s

LHS 2 225 EQI)

Assim que a ferramenta estiver ligada a App Festool Work
via Bluetooth® e a ligacdo segura tiver sido autorizada,

a ferramenta estabelece automaticamente a ligacao a
App Festool Work. A ferramenta envia regularmente
informacdes de estado (ID, estado de funcionamento, etc.)
via Bluetooth®.

A marca nominativa Bluetooth® e os logétipos sao marcas
registadas da Bluetooth SIG, Inc. e sao utilizados sob
licenca pela TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG e, por
conseguinte, pela Festool.

12.3  Informacoes sobre a licenca

As informacdes sobre a licenca de quaisquer licencas
Open Source utilizadas no produto, encontram-se na
Festool App* em Informacoes > Licencas de codigo aberto
das ferramentas.

* Nao disponivel para todos os paises.

Os sinais LED descritos na tabela, assim como erros relacionados com a ligac&o via Bluetooth® ou a App Festool Work, sé

ocorrem na LHS 2 225 EQI.

Problema

A ferramenta elétrica
movimenta-se de modo
instavel / com dificuldade

Causas possiveis

Efeito de succao ajustado
incorretamente.

Patim intermédio danificado ou

sobre a superficie. deformado.
Numero de rotacdes ajustado
incorretamente.

Ferramenta elétrica ndo fixa Efeito de succao ajustado

ao teto. incorretamente.

Granulacao demasiado grossa da

lixa.
0O efeito de succao é insuficiente.

Solucoes
Adaptar a poténcia de succao até a causa estar resolvida,

consultar o capitulo 7.5.

Substituir o patim intermédio, consultar o capitulo 7.3.
Aumentar o nUmero de rotacdes.

Aumentar a poténcia de succao, consultar o capitulo 7.5.

Selecionar uma granulacao mais fina, p. ex., P240, P320.

Consultar as medidas nas linhas "Efeito de succdo ... é
insuficiente.”
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Problema

Desbaste excessivo do
material a trabalhar.

Qualidade de superficie nao
é aideal.

Estrias de encosto na
superficie.

O efeito de succao na
ferramenta elétrica é
insuficiente.

Efeito de succao do
aspirador mével é
insuficiente.

Numero de rotacoes
diminui significativamente,
ferramenta elétrica desliga,
emite trés vezes um som
de bipe e o LED pisca a
vermelho.

A ferramenta elétrica
comeca a trabalhar de modo
instavel apos ser ligada,
eventualmente desliga e
emite trés vezes um som de
bipe.
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Causas possiveis

Efeito de succao excessivo na
ferramenta elétrica.

Granulacao demasiado grossa da
lixa.

Numero de rotacoes da ferramenta
elétrica demasiado elevado.

Material de aparelhar com
elevada proporcao de material de
enchimento, massa de aparelhar
macia.

Granulacao errada da lixa.

Os periodos de secagem do
material de aparelhar nao sao
devidamente respeitados.

Efeito de succao ajustado
incorretamente na ferramenta
elétrica.

Material de aparelhar com
elevada proporcao de material de
enchimento, massa de aparelhar
macia.

Encosto inclinado do prato de lixar
sobre a superficie.

Travao do prato esta gasto.

Sistema de furos do patim
intermédio ou do prato de lixar
obstruido.

Lixa incorreta.

0 sistema de furos da lixa nao
coincide com o sistema de furos do
patim intermédio.

Elemento de filtragem no

CTL/M 36 E AC-LHS ou -PLANEX
entupido / obstruido.

Saco de remocao montado
incorretamente.

Utilizado o saco de filtragem em vez
do saco de remocao.

Ajustado um desempenho de
aspiracao demasiado baixo no
CTL/M 36 E AC-LHS ou -PLANEX.

Tubo flexivel de aspiracao obstruido
ou vincado.

Saco de remocao cheio.

A ferramenta elétrica liga a
protecao contra sobreaquecimento.

Ferramenta elétrica primeiro
pousada sobre a superficie e depois
ligada.

Solucoes

Reduzir a poténcia de succdo até a causa estar resolvida,
consultar o capitulo 7.5.

Selecionar uma granulacao mais fina, p. ex., P240, P320.
Reduzir o nimero de rotacdes, consultar o capitulo 7.1.

Reduzir o nimero de rotacdes, consultar o capitulo 7.1.

Selecionar uma granulacao mais fina, p. ex., P240, P320.

Observar as fichas de dados técnicos e as recomendacoes
do fabricante.

Adaptar a poténcia de succao até a causa estar resolvida,
consultar o capitulo 7.5.

Selecionar uma granulacao mais fina, p. ex., P240, P320.

Posicionar o prato de lixar paralelo em relacéo a
superficie.

Mandar substituir o travao do prato por uma oficina de
Servico Apés-Venda autorizada.

Aspirar o patim intermédio, o prato de lixar e os canais de
aspiracao.

S6 utilizar lixas originais Festool com furos adequados.
Aplicar a lixa corretamente, consultar o capitulo 7.2.

Limpeza regular do elemento de filtragem:

- utilizar a funcao de limpeza do aspirador movel,
consultar o manual de instrucdes do aspirador movel.

- limpar manualmente o elemento de filtragem (aspirar].

- verificar o elemento de filtragem quanto a danos e
obstrucao. Inserir regularmente um novo elemento de
filtragem.

Os furos puncionados do saco de remocao devem estar
dentro do depésito.

Trabalhar apenas com o saco de remocao.

Ajustar a regulacao da forca de aspiracao para um valor
superior.

Eliminar a obstrucao e o vinco.

Substituir o saco de remocao.

Desligar a ferramenta elétrica e deixa-la arrefecer. Voltar
a ligar e deixar arrefecer adicionalmente durante a
rotacao em vazio. A seguir:

- Reduzir a poténcia de succao até a causa estar
resolvida.

- Exercer menor pressao de encosto.

- Desligar e limpar as aberturas da caixa.

Ligar a ferramenta elétrica antes de a posicionar sobre a
superficie.



Problema Causas possiveis

Ferramenta elétrica ndo A protecdo de rearranque esta
funciona. Eventualmente, a ativada.
ferramenta elétrica emite

trés vezes um som de bipe  Capg de ligacio a rede plug it nao
e o LED acende avermelho. ggt4 conectado corretamente.

Protecao de sobrecarga

Outras causas

O LED pisca alilas e as A atualizacao do software foi
funcoes de Bluetooth® da interrompida ou a atualizacao do
ferramenta elétrica nao software falhou.

estdo disponiveis.

A luz rasante nao acende Funcao de arranque automatico
quando a ferramenta da luz rasante desativada na App
elétrica é ligada e, Festool Work.

eventualmente, o LED Luz rasante esta avariada.

acende a verde.
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Solucoes

Interrupcao da tensao, p. ex., devido a falha de corrente
ou por se retirar a ficha da tomada. Voltar a desligar e
ligar a ferramenta elétrica.

Verificar se o fecho de baioneta no cabo de ligacdo a rede
plug it estd completamente fechado e bloqueado.

Exercer menos pressdo sobre a ferramenta elétrica,
soltar o bloqueio do prato de lixar ou reduzir a poténcia
de succao.

Ler o estado da maquina com a App Festool Work
(consultar o capitulo 7.9) e seguir as recomendacoes da
App.

Reiniciar a atualizacao do software com a App Festool
Work.

Mudar para os ajustes de fabrica, consultar o capitulo 7.9
ou a App Festool Work.

Mandar substituir a luz rasante por uma oficina de Servico
Apds-Venda autorizada.

Se surgirem outros problemas, que ndo os mencionados, contacte a sua oficina de Servico Apds-venda Festool ou o seu

agente comercial, consultar o capitulo 9.
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Simboluri

Avertisment privind un pericol general

Avertizare contra electrocutarii

Cititi manualul de utilizare si instructiunile privind
siguranta.

Purtati casti antifonice.

Purtati o masca de protectie respiratorie.

Purtati ochelari de protectie.

Trageti fisa de retea

Racordati cablul de alimentare electrica.

Scoateti cablul de alimentare electrica.

PRECAUTIE Nu priviti in fasciculul de lumina!

P @O@O@A>>

Clasa de siguranta Il

2 Instructiuni privind siguranta

2.1 Instructiuni generale privind siguranta in cazul
utilizarii sculelor electrice

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile

privind siguranta si indicatiile. Nerespectarea

instructiunilor privind siguranta si indicatiilor se
poate solda cu electrocutdri, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile privind siguranta si
instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

2.2 Instructiuni privind siguranta specifice masinii

- Aceasta scula electrica trebuie utilizata ca slefuitor
cu material abraziv. Cititi toate instructiunile privind
siguranta, instructiunile, reprezentarile si datele pe
care le primiti impreuna cu aparatul. Daca nu tineti
cont de toate instructiunile urmatoare, se pot produce
electrocutari, incendii si/ sau vatamari grave.

- Nu utilizati dispozitive de lucru si accesorii care nu au
fost prevazute si recomandate de producator special
pentru aceasta scula electrica. Simplul fapt c3 puteti
fixa accesoriul pe scula dumneavoastra electrica nu
garanteaza utilizarea n siguranta.

- Diametrul exterior si grosimea accesoriului trebuie
sa corespunda cu dimensiunilor sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile cu dimensiuni necorespunzatoare
nu pot fi ecranate sau controlate suficient.

- Nu utilizati accesorii deteriorate. nainte de fiecare
utilizare a accesoriilor, verificati materialul abraziv
pentru a depista eventualele indentatii si fisuri, precum
si talpa de slefuit pentru a depista eventualele
fisuri, semne de uzura sau uzura puternica. Daca
scula electrica sau accesoriul cade, verificati daca
s-au produs deteriorari sau utilizati un accesoriu
nedeteriorat.

- Purtati echipamentul personal de protectie. in functie
de aplicatia de lucru, utilizati o viziera completa pentru
ochi si fata, o viziera pentru ochi sau ochelari de
protectie. Daca este necesar, purtati masca anti-praf,
casti antifonice, manusi de protectie sau sort special
pentru a evita contactul cu particulele mici de material
rezultate in urma slefuirii. Ochii trebuie protejati
impotriva contactului cu corpurile straine proiectate cu
viteza in cadrul diverselor aplicatii de lucru. Masca
anti-praf sau masca de protectie respiratorie trebuie
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sa filtreze in mod eficient praful rezultat pe parcursul
aplicatiei de lucru. Dacd sunteti expus timp indelungat
unui zgomot puternic, puteti suferi pierderea auzului.

- Nu permiteti accesul altor persoane in interiorul
spatiului de siguranta al zonei dumneavoastra de lucru.
Toate persoanele care patrund in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie. Fragmente
ale piesei sau ale accesoriilor rupte pot fi aruncate siin
afara zonei directe de lucru, putand cauza raniri.

- Tineti scula electrica de suprafetele izolate de prindere
astfel incat suprafata de slefuit sa poata intra in contact
cu conductorul de legatura. Un conductor deteriorat
aflat sub tensiune poate pune sub tensiune piesele
metalice ale aparatului si provoca electrocutarea.

- Tineti cablul de retea la distanta de accesoriile aflate in
rotatie. Daca pierdeti controlul asupra aparatului, cablul
de retea poate fi taiat sau prins, iar mana sau bratul
dumneavoastra poate intra in contact cu accesoriul aflat
in rotatie.

- Nu lasati niciodata scula electrica din mana inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul aflat Tn
rotatie poate intra in contact cu suprafata de asezare si
astfel puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

- Nu l3sati scula electrica in functiune in timp
ce o transportati. In urma contactului accidental
cu accesoriul aflat in rotatie, iTmbracamintea
dumneavoastra poate fi prinsa si accesoriul poate
patrunde in corp.

- Curatati periodic fantele de ventilare ale sculei
dumneavoastra electrice. Suflanta motorului atrage
pulberile in interiorul carcasei, iar o acumulare mare de
pulberi metalice poate genera pericole electrice.

- Nu utilizati accesorii care necesita agenti de racire
lichizi. Utilizarea apei sau altor agenti de racire lichizi
poate provoca o electrocutare.

2.3 Alte instructiuni privind siguranta

- In timpul lucrarilor pot rezulta pulberi nocive/toxice
(de exemplu, strat de acoperire cu continut de
plumb si cateva esente de lemn). Atingerea sau
inhalarea acestor pulberi poate comporta pericole
pentru operator sau pentru persoanele aflate in
apropiere. Respectati normele de securitate de la nivel
national. Racordati scula electrica la un dispozitiv de
aspirare corespunzator.

- Pentru protectia sanatatii dumneavoastra, purtati o
masca de protectie respiratorie in cazul producerii
unor cantitati mari de praf si al aspirarii insuficiente.
Asigurati o ventilatie suficienta a spatiilor inchise.

- Utilizati un intrerupator de protectie impotriva
curentilor vagabonzi (Fl-) sau un transformator de
separare daca utilizarea sculei electrice intr-un mediu
cu umiditate este inevitabila. Intrerupatorul de protectie
Tmpotriva curentilor vagabonzi (FI-) /transformatorul de
separare va protejeaza in cazul electrocutarii care poate
pune viata Tn pericol.

- Intimpul lucrarilor de slefuire rezulta pulberi explozive
sau extrem de inflamabile; de aceea este absolut
necesar sa respectati cu strictete instructiunile de
prelucrare ale producatorului materialelor de prelucrat.

- Atentie pericol de incendiu! Evitati supraincalzirea
materialului de slefuit si a slefuitorului. Inaintea
pauzelor de lucru goliti intotdeauna recipientul de
colectare a prafului. In conditii nefavorabile, cum ar
fi generarea de scantei, praful din sacul de filtrare,
respectiv filtrul aspiratorului mobil, se poate aprinde in
timpul slefuirii. Un pericol deosebit exista atunci cand
praful din slefuire este amestecat cu resturi de vopsea,
de poliuretan sau alte substante chimice iar materialul
de slefuit este fierbinte dupa efectuarea unor lucrari
indelungate.

- Prelucrarea metalelor si materialelor de lucru care
contin azbest este interzisa. In timpul prelucrarii,
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metalele pot genera scantei in sacul de colectare a
prafului. Acest lucru sporeste pericolul de incendiu.

- Cand lucrati, tineti ferm cu ambele maini scula
electrica si asigurati o pozitie sigura. Scula electrica
poate ghidata in siguranta daca este tinuta cu ambele
maini, consultati capitolul 8.1.

- Avertisment privind radiatiile luminoase

periculoase. Nu priviti un timp mai indelungat spre
fasciculul de lumina. Nu orientati fasciculul de lumina
spre alte persoane sau spre animale. Radiatia in
spectrul optic poate afecta vederea.

- Este permisa numai utilizarea talpilor de slefuit
originale Festool. Talpile de la alte marci se pot rupe.

Schimbarea sursei de lumina
implementate in acest aparat este permisa exclusiv
producatorului sau unui atelier al serviciului de asistenta
pentru clienti. Astfel va asigurati ca siguranta aparatului
este mentinuta.

2.4 Valorile de emisie

Valorile tipice determinate conform EN 62841 sunt:

LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ

Nivelul presiunii acustice Lpa =73 dB(A]
Nivelul puterii acustice Lwa =81 dB(A)
Factorul de insecuritate K=3dB

ATENTIE! In timpul lucrului, valorile specificate ar putea fi
depasite. Purtati casti antifonice.

Valoarea emisiei de vibratii a,, (suma vectoriala pe

trei directii) si factorul de insecuritate K determinat
corespunzator EN 62841:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Valoarea emisiei de vibratii a,, (sum3& vectoriala pe
trei directiil, vibratiile repetate provocate de socuri pg
si factorul de insecuritate K au fost determinate
corespunzator EN 62841:

Valorile de emisie mentionate (vibratii, nivel de zgomot] sunt
furnizate in scopul compararii masinilor si sunt aplicabile
inclusiv pentru o evaluare preliminara a expunerii la

vibratii si zgomot Tn timpul utilizarii, deoarece reprezintd
principalele aplicatii ale sculei electrice.

ATENTIE! Valorile de emisie ar putea sa difere fata de
valorile indicate. Acest lucru depinde de modul de utilizare a
sculei si de tipul piesei.

= Evaluati sarcina reala pe parcursul intregului ciclu de
operare.

= In functie de sarcina efectiva, adoptati masuri de
siguranta corespunzatoare.

3 Utilizarea conforma cu scopul prevazut

Conform destinatiei de utilizare, slefuitorul cu brat
telescopic este prevazut pentru slefuirea peretilor din
zidarie uscata spacluiti, a plafoanelor si peretilor interiori,
precum si pentru indepartarea resturilor de tapet si a
straturilor de vopsea din spatiile interioare.

Pot fi utilizate maximum doua tije prelungitoare.

Slefuitorul cu brat telescopic nu este conceput pentru
slefuirea Tn medii umede si pentru efectuarea de lucrari cu
aplicare de ulei si solutii de polisare.



Acesta nu este conceput pentru functionarea continua in
regim industrial.

Utilizatorul este unicul rdspunzator in cazul utilizarii
neconforme cu destinatia.

4 Date tehnice

Slefuitor cu brat telescopic LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ

Puterea 400W

Turatia (regim de functionare n 5000 - 8500 rot/min

gol

Cursa de slefuire 4mm

Diametrul talpii de slefuit 220 mm

Diametrul materialului abraziv 225 mm

Racordul la sistemul de aspirare a 36 mm (27 mm)

prafului

Frecventa 2402 Mhz - 2480 Mhz
Putere de radiatie izotropa <10 dBm
echivalents (EIRP)

Lungimea versiunii scurte (fara tij3 1,2m
prelungitoare)

Lungimea versiunii lungi (o tij3 1,65 m
prelungitoare)

Greutate

Versiune lung3 (o tij3 4,7 kg

prelungitoare)
Versiune scurt3 (far3 tija 4 kg
prelungitoare)

Acest aparat este prevazut cu o sursa de lumina din clasa de
eficienta energetica E.

5 Componentele aparatului

[1-11  Maner

[1-2]  Tasta Bluetooth® (numai LHS 2 225 EQI)
[1-31  Afisaj cu LED-uri (numai LHS 2 225 EQI)
[1-4]1  Tasta lampii de evidentiere

[1-5]  Comutator de pornire/oprire

[1-6]1 ManerinT

[1-71  Clips pentru furtun

[1-8] Maner

[1-91  Reglarea turatiei

[1-10] Racord .plugit”

[1-11]1 Stut de aspirare

[1-12] Sistem de blocare a mufelor de aspirare
[1-131 Manet3 de blocare

[1-14] Extensie de tevi

[1-15] Regulator de aspirare

[1-16] Cap de slefuire

[1-17]1 Lamp3 de evidentiere

[1-18] Talpa de slefuit

[1-19] Talpd intermediara de amortizare
[1-20] Cablu plug it de alimentare electrica
[1-21] Suprafete de prindere izolate

6 Punerea in functiune

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

» [nainte de efectuarea de lucrari la masing, scoateti
intotdeauna fisa de retea din priza de alimentare
electrica!
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6.1 Montarea/Demontarea

& AVERTISMENT

Montarea incorecta

Pericol de ranire din cauza caderii pieselor si pierderii

controlului

~ Tnainte de pornirea sculei electrice trebuie s3 va
asigurati ca toate manetele de blocare sunt inchise
complet.

Montarea [2]

Slefuitorul cu brat telescopic consta dintr-un maner

LHS 2 225 EQI sau LHS 2 225 EQ [1-1], maximum dou3

tije prelungitoare VL-LHS 2 225 [1-14] si un cap de slefuire
K-LHS 2 225 [1-16].

- 0 Tmpingeti capatul tijei de la capul de slefuire pan3 la
opritor in deschiderea de la maner.

- O Rotiti maneta de blocare [2-1] pan3 la opritor in
directia capului de slefuire.

= Verificati prin tragere daca manerul si capul de slefuire
insurubate ferm.

M Manerul si capul de slefuire sunt imbinate n sigurant3.

Montati tijele prelungitoare aferente manerului.

Demontarea [3]
- O Deschideti maneta de blocare [3-11.

- O Rotiti in continuare maneta de blocare [3-1] inspre
capatul manerului pana la opritor si mentineti-o in
pozitie. Concomitent, se realizeaza decuplarea capului
de slefuire si a méanerului.

M Capul de slefuire si manerul sunt decuplate si pot fi
depozitate in Systainer.

Demontati tijele prelungitoare aferente manerului.

6.2 Racordarea

& @ AVERTISMENT

Tensiune sau frecventa nepermisa

Pericol de accidentare

= Verificati daca tensiunea din retea si frecventa sursei
electrice corespund datelor de pe placuta cu date
tehnice.

= Retineti ca in America de Nord nu pot fi utilizate decat
masini Festool cu o tensiune de 120 V/60 Hz.

& PRECAUTIE

incalzirea racordurilor ,plug it” la inchizitorul tip

baioneta blocat incomplet.

Pericol de arsuri

= Inainte de conectarea sculei electrice, asigurati-va ca
inchizatorul tip baioneta de la cablul de alimentare
electrica este complet inchis si blocat.

» Conectarea si deconectarea cablului de alimentare
electrica [4].

= Racordati furtunul de aspirare [5], consultati de
asemenea capitolul 7.6.

6.3 Pornirea/Oprirea

Comutator de pornire/oprire [1-5]
| = PORNIT, 0 = OPRIT
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7 Reglaje

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

» Inainte de efectuarea de lucrari la masing, scoateti
intotdeauna fisa de retea din priza de alimentare
electrical

7.1 Motorul si blocul electronic

Scula electrica este dotata cu un motor EC-TEC fara perii
pentru o durata lunga de viata si cu un bloc electronic de
putere cu urmatoarele caracteristici:

Pornirea progresiva

Pornirea progresiva cu reglare electronica asigura pornirea
fara socuri a sculei electrice.

Reglare a turatiei

Turatia poate fi reglata progresiv cu ajutorul rotitei de
reglare [1-91n domeniul de turatie (consultati capitolul 4).
Astfel, puteti adapta optim viteza de slefuire la materialul de
prelucrat respectiv.

Turatie constanta

Turatia preselectata a motorului este mentinuta constanta
prin mijloace electronice. In cazul utilizarii conform
destinatiei (fortd de apdsare adecvat3) se atinge astfel o
viteza de slefuire constanta.

Protectia la supraincalzire

Pentru a evita supraincdlzirea sculei electrice, in cazul unei
temperaturi prea ridicate, puterea nominala este limitata
(de exemplu, in cazul unei presiuni prea ridicate in timpul
lucrului). Dac3 temperatura creste in continuare, scula
electrica se deconecteaza. Repornirea este posibila numai
dupa racirea sculei electrice.

Dispozitivul de protectie la suprasarcina

Tn cazul in care talpa de slefuit este blocats sau daca
motorul este suprasolicitat, scula electrica se deconecteaza,
consultati de asemenea capitolul 13.

7.2 inlocuirea materialului abraziv [6]

& PRECAUTIE

Reducerea puterii de aspirare si cresterea gradului de

contaminare cu praf

Periclitarea sanatatii din cauza pulberilor

= Sablonul de gauri al materialului abraziv trebuie sa
coincida cu orificiile talpii intermediare de amortizare.

» Utilizati numai materiale abrazive recomandate, cu
sablonul de gduri recomandat.

= Apé&sati materialul abraziv [6-1] pe talpa intermediara de
amortizare [6-2].

7.3 inlocuirea talpii intermediare de amortizare [7]

& PRECAUTIE

Reducerea aderentei stratului StickFix

Pericol de ranire din cauza pieselor proiectate in exterior

= Verificati periodic stratul StickFix de la talpa
intermediara de amortizare si de la materialul abraziv
pentru a verifica daca prezinta semne de uzura.

= Inlocuiti talpa intermediard de amortizare/materialul
abrazivimpreuna cu stratul StickFix uzat.
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& PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza fixarii suprapuse a doua talpi
intermediare de amortizare

Pericol de ranire din cauza pieselor proiectate in exterior

= Fixati Intotdeauna o singura talpa intermediara de
amortizare pe scula electrica.

Talpa intermediara de amortizare este fixata cu opt suruburi
pe talpa de slefuit.

= Scoateti materialul abraziv.

- 0 Rasuciti in sens antiorar suruburile cu ajutorul unei
surubelnite sau al unei monede (de exemplu, o moneda
de un euro).

- O Demontati talpa intermediara de amortizare [7-11].

- O Aspirati talpa de slefuit si, daca este necesar,
curatati-o cu o pensula.

- 0 Montati noua talpa intermediara de amortizare pe
talpa de slefuit.

6 Introduceti succesiv toate cele opt suruburi.
Talpa intermediara de amortizare este reglata optim.

[

-0.® Strangeti toate suruburile in cruce, in sens
orar.

7.4 Schimbarea tilpii de slefuit [8]

& PRECAUTIE

Talpa de slefuit uzata, talpa de slefuit se roteste la turatie

nalta

Pericol de ranire din cauza pieselor proiectate in exterior

= Verificati cu regularitate talpa de slefuit pentru a depista
eventualele semne de uzura.

= Daca este necesar, inlocuiti talpa de slefuit.

Talpa de slefuit este fixata cu opt suruburi la scula electrica.

= Scoateti materialul abraziv si talpa intermediara de
amortizare, consultati capitolul 7.2 si 7.3.

- 0 Desfaceti in sens antiorar suruburile cu ajutorul unei
surubelnite adecvate.

- O Scoateti cu atentie talpa de slefuit [8-1], trdgand
usor de aceasta. Asigurati-va ca in carcasa excentricului
nu patrund impuritati.

- 9 Daca este necesar, aspirati particulele de murdarie.

- 0 Pozitionati noua talpa de slefuire astfel incat orificiile
din aceasta sa se suprapuna cu filetele.

- 6 Introduceti succesiv toate cele opt suruburi.

-0.® Strangeti toate suruburile in cruce, in sens
orar si verificati daca sunt fixate in pozitie.

7.5 Reglarea puterii de aspirare

Slefuitorul cu brat telescopic se poate fixa prin suctiune pe
suprafata de slefuit, permitand astfel lucrul fara efort.

» Reglati o putere redusa de aspirare.

= Mai intai conectati scula electrica, iar apoi asezati-o pe
suprafata de slefuit.

= Cresteti treptat puterea de aspirare pana cand este
reglata o presiune de apdsare perceptibila.

™ & Cu ajutorul regulatorului de aspirare [1-15]
Q." poate fi configurata intensitatea puterii de
aspirare, in functie de suprafata de slefuit.

Plafon
putere maxima de aspirare
Perete

putere minima de aspirare

i)
O



@ O putere de aspirare reglata la o intensitate prea

mare poate duce la suprasolicitarea sculei electrice, la
un comportament de ghidare necorespunzator sau la
obtinerea unei calitati reduse a suprafetei.

7.6 Aspiratorul

& AVERTISMENT

Periclitarea sanatatii din cauza pulberilor
= Nu lucrati niciodata fara un aspirator.

» Respectati dispozitiile nationale.

» Purtati o masca de protectie respiratorie!

Scula electrica nu este dotata cu un sistem de aspirare.

Din acest motiv, la stutul de aspirare [1-11] trebuie
conectat un aspirator mobil Festool cu un diametru al
furtunului de aspirare de 36 mm sau 27 mm (36 mm pentru
reducerea pericolului de infundare si asigurarea unei puteri
de aspirare mai mari).

ATENTIE! Utilizati intotdeauna un furtun de aspirare
antistatic (AS). O electrocutare usoard poate distrage

atentia utilizatorului, putdndu-se produce astfel un accident.

Cerinte privind aspiratorul mobil

Diametrul nominal al 27 mm

furtunului

Debit 11 Us
41 m3/h

Eficienta recomanda a Clasa de praf M sau o clasa

filtrului superioars20]

Respectati instructiunile din manualul de utilizare a
aspiratorului mobil. Aspiratorul mobil trebuie sa fie adecvat
pentru materialul de prelucrat. Daca puterea de aspirare
scade, Tntrerupeti lucrul si remediati cauza.

@ Pentru slefuitorul cu brat telescopic este necesara

utilizarea intotdeauna a aspiratoarelor mobile Festool
CTL/M 36 E AC-LHS sau PLANEX deoarece acestea sunt
configurate special pentru aspirarea unor cantitati mari
de praf si dispun de un sistem propriu de curatare.

7.7 Configurarea lampii de evidentiere

Cu ajutorul tastei lampii de evidentiere [1-4], lampa de
evidentiere poate fi aprinsa si stinsa chiar si atunci cand
scula electrica este deconectatd. Lampa de evidentiere se
stinge dupa o ora daca scula electrica este deconectata.

7.8 Reglajele lampii de evidentiere (nou dupa
versiunea 10 de actualizare a software-ului)

La conectarea sculei electrice, lampa de evidentiere [1-17]
comutad in ultimul mod setat. Atunci cand scula electrica
este deconectatd, lampa de evidentiere poate fi controlata si
prin intermediul tastei pentru lampa de evidentiere [1-4].
Functia de reducere a luminozitatii poate fi activata din
toate modurile prin apasarea lunga a tastei pentru lampa
de evidentiere.

Scula electrica este trei moduri care pot fi selectate
secvential:

Tasta l@mpii de Semnal
evidentiere [1-4]

Lumind aprinsa Apdsare o data

Reducerea Apasare de 2 ori

luminozitatii

Lumind stinsa  Apasare de 3 ori
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Reglarea Mentineti apasat pana

intensitatii cand este reglatd

luminoase intensitatea luminoasa
dorita
Intensitatea luminoasa Aprindere
este reglabild progresiv, intermitenta
pand la capacitatea o data
maxima

Resetarea Mentineti apasat timp de Aprindere

reglajelor > 12 secunde intermitenta

de 2 ori
7.9 Conectarea sculei electrice prin Bluetooth®

(numai LHS 2 225 EQI)

Conectarea cu Festool App*
Cu ajutorul Festool App puteti configura scula electrica.

= Apasati tasta Bluetooth® [1-2] de pe scula electrica
si mentineti-o apasata timp de aproximativ 3 secunde
pana cand afisajul cu LED-uri se aprinde intermitent in
albastru.

M Scula electrici este gata de conectare timp de
60 de secunde.

= Urmati instructiunile din cadrul aplicatiei Festool App
pentru a autoriza conexiunea securizata.

@ Prin ap3sarea tastei Bluetooth® se poate comuta intre
reglajele din fabrica ale sculei electrice si configuratiile
din Festool App.

* Nu este disponibil pentru toate tarile.

Conectarea cu aspiratorul mobil

= Activati modul automat al aspiratorului mobil (consultati
manualul de utilizare al aspiratorului mobil).

= Apasati o data tasta de conectare de pe aspiratorul

mobil sau de pe telecomand3 (consultati manualul de

utilizare a aspiratorului mobil/modulului de receptie

post-echipare).

Conectati scula electrica.

Aspiratorul mobil porneste, iar scula electrica este

conectatd pana la deconectarea manuala a aspiratorului

mobil sau a sculei electrice. Conexiunea este decuplata

si daca o alta scula electrica este conectata prin

Bluetooth® cu aspiratorul mobil.

Afisaj cu LED-uri [1-3]

Y

Afisaj cu LED-uri  Semnificatie

LED-ul se aprinde Configuratiile efectuate sunt active in

in verde. aplicatia Festool Work, de exemplu,
intensitatea luminoasa a lampii de
evidentiere a fost redusa.

LED-ul se aprinde Dupa conectare, scula electrica cauta
intermitent o data un aspirator mobil pregatit pentru
in albastru. conectare.

LED-urile Scula electrica poate fi conectata cu un
se aprinde dispozitiv mobil.

intermitent in

albastru.

LED-ul se aprinde Scula electrica este conectata prin

in albastru. Bluetooth® cu un dispozitiv mobil sau
cu un aspirator mobil.

LED-ul se aprinde Modul de actualizare a software-ului

intermitent Tn lila.  este activ.

[20] Tn cazul pulberilor periculoase, de exemplu, in cazul celor de lemn, de la materiale cu continut de cuart sau de la vopsele, alegeti clasa de

praf M sau H.
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Afisaj cu LED-uri Semnificatie

LED-ul se aprinde Scula electric3 este supraincalzita,

intermitent in informatii suplimentare sunt

rosu. disponibile Tn aplicatia Festool Work si
in capitolul 13.

LED-ul se aprinde Se inregistreaza o eroare a sistemului

in rosu. electronic, informatii suplimentare
sunt disponibile in aplicatia Festool
Work. Daca eroarea persista, este
necesara contactarea unui atelier
autorizat al serviciului de asistenta
pentru clienti .

Lucrul cu scula electrica

8.1 Tinerea corecta a sculei electrice

& AVERTISMENT

Pericol de ranire

= Tineti intotdeauna cu ambele maini suprafetele de
prindere prevazute ale sculei electrice (consultati
imaginea [11]).

= Inainte de pornirea sculei electrice trebuie sa va
asigurati ca toate manetele de blocare sunt inchise
complet.

8.2 Slefuire

» Conectati scula electrica, consultati capitolul 6.3.

= Pozitionati capul de slefuire paralel cu suprafata de
slefuit.

= Efectuati lucrarile de slefuire.

Daca scula electrica emite trei semnale sonore scurte,

inseamnd ca exista o defectiune; pentru remedierea

defectiunii, consultati capitolul 13.

@ Protectia impotriva repornirii previne reconectarea

accidentald dupa o intrerupere a alimentarii cu tensiune
(de exemplu, dupé o cddere de tensiune). Dupa o
intrerupere a alimentarii cu tensiune este necesara
reconectarea sculei electrice.

@ Nu apasati excesiv scula electrica pentruanu o

suprasolicita! Pentru rezultate optime de slefuire,
reglati corect puterea de aspirare, fara a exercita o
presiune suplimentara asupra sculei electrice. Puterea
si calitatea slefuirii depind esential de alegerea
materialului abraziv potrivit.

8.3 Efectuarea de lucrari la nivelul tavanului

& AVERTISMENT

La intreruperea aspirarii

Pericol de ranire din cauza caderii sculei electrice si

pierderii controlului

= Tineti intotdeauna cu ambele maini suprafetele de
prindere prevazute ale sculei electrice [11].

Fixarea clipsului pentru furtun [9]

La efectuarea de lucrari pe plafonul, clipsul pentru furtun
previne blocarea la nivelul mainii a cablurilor plug it de
alimentare electrica, precum si a furtunului de aspirare
care atarnd, ceea ce poate limita libertatea de miscare.

= Scoateti fisa de retea.

- O Fixati clipsul pentru furtun la furtunul de aspirare si
la cablul plug it de alimentare cu energie.

- O Fixati clipsul pentru furtun in partea dreaptd sau
stanga a maneruluiin T.

@ Daca clipsul pentru furtun este montat, in functie de
lucrarea efectuata pe plafon sau pe perete, este posibila
cuplarea si decuplarea acestuia de la manerul in T.
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8.4 Dupa incheierea lucrului

INDICATIE

Deteriorari ale sculei electrice si murdarirea acesteia

= Nu asezati scula electrica pe talpa de slefuire [1-18] sau
pe manerul in T [1-6] (consultati imaginea [10]).

= Asezati Intotdeauna pe partea laterala sau utilizati
stativul/suportul de scule PLANEX de pe aspiratorul
mobil.

» Dupa finalizarea lucrarilor de slefuire, deconectati scula
electrica si depozitati-o.

9 intretinerea si ingrijirea

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si electrocutare

= Scoateti fisa din prizd inainte de efectuarea oricaror
lucrari de intretinere si Ingrijire.

= Toate lucrarile de intretinere si de reparatie care
necesita deschiderea carcasei trebuie efectuate exclusiv
de un atelier autorizat al serviciului de asistenta pentru
clienti.

Serviciile de asistenta pentru clienti si reparatiile pot fi
asigurate numai de producator sau de atelierele de service.
Utilizati numai piese de schimb originale Festool.

Informatii suplimentare: www.festool.ro/service

- La contactarea serviciului de asistenta pentru clienti
si la efectuarea de lucrari de reparatii este necesara
specificarea intotdeauna a numarului de serie de pe
placuta cu date tehnice de pe maner [1-11.

- Verificati cu regularitate fisa si cablul si, daca sunt
deteriorate, apelati pentru Tnlocuirea acestora la un
atelier autorizat al serviciului de asistenta pentru clienti.

- Nu curatati cu aer comprimat scula electrica.

- Pentru asigurarea circulatiei optime a aerului, mentineti
in permanenta libere si curate orificiile de ventilatie ale
carcasei motorului.

- Aspirati cu regularitate talpa de slefuit.

- Mentineti in stare curata toate componentele aparatul, in
special elementele de comanda si orificiile carcasei, si
curatati-le periodic cu o pensula.

9.1 Frana cu disc

Frana cu disc freacd pe talpa de slefuit si impiedica
turarea necontrolatd a acesteia. Datorita stifturilor metalice
montate, frana cu disc este aproape neuzata.

Daca eficienta de franare scade, mai intai verificati daca
talpa de slefuit prezinta semne uzura si, daca este necesar,
inlocuiti-o, consultati capitolul 7.4.

Daca frana cu disc este deterioratd, acesta trebuie inlocuita
la un atelier autorizat al serviciului de asistenta pentru
clienti.

10 Accesorii

Utilizati numai accesorii originale Festool. Utilizarea de
accesorii de calitate inferioara si de la alta marca poate
comporta un pericol ridicat de ranire si crea excentricitati
considerabile care reduc calitatea rezultatelor de lucru si
cresc gradul de uzura a sculei electrice.

Codurile de comanda pentru accesorii si scule sunt
disponibile pe www.festool.ro.


https://www.festool.ro/service
https://www.festool.ro
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Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatele electrice, bateriile uzate
si acumulatorii impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele, accesoriile si ambalajele trebuie sa

fie eliminate ecologic pentru a putea fi reciclate.
Respectati dispozitiile nationale aflate in vigoare.
Tnainte de eliminarea ca deseu, bateriile uzate, acumulatorii
si lampile trebuie sa fie separate fara distrugere de
aparatul electric. Predarea bateriilor uzate sau defecte si
acumulatorilor uzati sau defecti este permisa numai daca
acestea/acestia sunt descarcate/descarcati si asigurate/
asigurati impotriva scurtcircuitarii (de exemplu, prin
izolarea cu band3 adeziva a polilor). Astfel, acestea pot fi

reciclate Tn mod eficient.

Conform directivei europene privind aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea in legislatia nationala,
aparatele electrice trebuie sa fie colectate separat si depuse
la centre de reciclare in conformitate cu normele de mediu.

Informatii referitoare la centrele de colectare pot fi
vizualizate pe site-ul web www.festool.ro/recycling.

Informatii referitoare la substantele critice:

www.festool.ro/reach

12 Indicatii generale

Festool GmbH declara prin prezenta ca este in conformitate

cu Directiva .

Declaratia de conformitate completa este disponibila pe:
www.festool.com/declaration-of-conformity

13

Remedierea defectiunilor
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121 Informatii privind protectia datelor

Scula electrica contine un cip pentru salvarea automata
a datelor masinii si a datelor de lucru. Datele salvate nu
contin referiri directe la utilizator.

Datele pot fi exportate fara contact cu aparate speciale

si sunt utilizate de Festool exclusiv pentru diagnoza pe

baza erorilor, derularea reparatiilor si garantiei, precum

si pentru imbunatatirea calitatii, respectiv perfectionarea
sculei electrice. Fara aprobarea explicita a clientului, datele
nu vor fi utilizate Tn afara acestui cadru.

12.2  Informatii prin intermediul Bluetooth® (numai

LHS 2 225 EQI)

Imediat ce aparatul este conectat prin Bluetooth® cu
Festool App si dupa ce conexiunea securizata a fost
autorizatd, aparatul se conecteaza automat cu Festool App.
Aparatul transmite cu regularitate prin Bluetooth®
informatii cu privire la stare (ID, stare de functionare etc.).

Marca verbala Bluetooth® si siglele reprezintd marci
inregistrate ale Bluetooth SIG, Inc. si sunt utilizate de catre
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG si, in consecinta, si de
Festool, sub licenta.

12.3  Informatii privind licenta

Informatii referitoare la licentele cu sursa deschisa
utilizate in produs sunt disponibile Tn aplicatia Festool*, pe
Informatii > Licente open source pentru scule.

* Nu este disponibild pentru toate tarile.

Semnalele de la LED-uri descrise in tabel, precum si erorile survenite in asociere cu conexiunea Bluetooth® sau cu aplicatia
Festool Work apar numai la LHS 2 225 EQLI.

Problema

Scula electrica ruleaza
inconstant/cu dificultate pe
suprafata.

Scula electrica nu se fixeaza
de plafon.

Indepartare intensa a
materialului care se
prelucreaza.

Calitatea suprafetei nu este
optima.

Cauze posibile

Efectul de aspirare este reglat
incorect.

Talpa intermediara de amortizare
este deteriorata sau deformata.

Turatie reglata incorect.

Efectul de aspirare este reglat
incorect.

Granulatie prea grosiera a
materialului abraziv.

Efectul de aspirare este insuficient.

Efectul de aspirare al sculei
electrice este prea puternic.

Granulatie prea grosiera a
materialului abraziv.

Turatia sculei electrice este prea
mare.

Material de spacluit cu o proportie
de material de umplere prea mare,
spaclu moale.

Granulatia materialului abraziv este

gresita.
Duratele de uscare a materialului
de spacluit nu sunt respectate.

Efectul de aspirare al sculei
electrice este reglat incorect.

Material de spacluit cu o proportie
de material de umplere prea mare,
spaclu moale.

Mijloace de remediere

Adaptati puterea de aspirare pana la remedierea cauzei,
consultati capitolul 7.5.

Inlocuiti talpa intermediara de amortizare, consultati
capitolul 7.3.

Cresteti turatia.
Cresteti puterea de aspirare, consultati capitolul 7.5.

Alegeti o granulatie mai fina, de exemplu, P240, P320.

Consultati masurile din sectiunea ,Efectul de aspirare ...
este insuficient.”

Reduceti puterea de aspirare pana la remedierea cauzei,
consultati capitolul 7.5.

Alegeti o granulatie mai fina, de exemplu, P240, P320.

Reduceti turatia, consultati capitolul 7.1.

Reduceti turatia, consultati capitolul 7.1.

Alegeti o granulatie mai fina, de exemplu, P240, P320.

Respectati fisele cu date tehnice si recomandarile
producatorului.

Adaptati puterea de aspirare pana la remedierea cauzei,
consultati capitolul 7.5.

Alegeti o granulatie mai find, de exemplu, P240, P320.
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Problema
Striatii pe suprafata.

Efectul de aspirare al sculei
electrice este insuficient.

Efectul de aspirare al
aspiratorului mobil este
insuficient.

Turatia scade semnificativ,
scula electrica se
deconecteaza, sunt emise
trei semnale sonore scurte,
iar LED-ul se aprinde
intermitent in rosu.

Dupa pornire, scula
electrica functioneaza
neuniform, eventual se
deconecteaza si sunt emise
trei semnale sonore scurte.

Scula electrica nu
functioneaza. Eventual,
scula electrica emite trei
semnale sonore scurte, iar
LED-ul se aprinde Tn rosu.

LED-ul se aprinde
intermitent 1n lila, iar
functiile Bluetooth® ale
sculei electrice nu sunt
disponibile.
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Cauze posibile

Pozitionare inclinata a talpii de

slefuit pe suprafata.
Frana cu disc este uzata.

Orificiile talpii intermediare de
amortizare sau ale talpii de slefuit

sunt infundate.

Material abraziv necorespunzator.

Orificiile materialului abraziv
nu coincid cu orificiile talpii
intermediare de amortizare.
Elementul de filtrare de la

CTL/M 36 E AC-LHS sau PLANEX

este Infundat/colmatat.

Sacul de reziduuri, de unica
folosinta este montat gresit.

Sacul de filtrare este montat in
locul sacului de reziduuri, de unica

folosinta.
Puterea de aspirare a

CTL/M 36 E AC-LHS sau PLANEX
este reglata la o intensitate prea

scazuta.

Furtunul de aspirare este infundat

sau Indoit.

Sacul de reziduuri, de unica
folosinta este plin.

Scula electrica conecteaza

protectia Tmpotriva supraincalzirii.

Scula electrica este mai intai

pozitionata pe suprafata, iar apoi

este pornita.

Protectia impotriva repornirii este

activata.

Cablul de alimentare electrica plug

it nu este conectat corect.

Dispozitivul de protectie la
suprasarcina

Alte cauze

Actualizarea software-ului a

fost intreruptd sau actualizarea

software-ului a esuat.

Mijloace de remediere
Pozitionati talpa de slefuit paralel pe suprafata.

Solicitati inlocuirea franei cu disc la un atelier autorizat al
serviciului de asistenta pentru clienti.

Aspirati talpa intermediara de amortizare, talpa de slefuit
si canalele de aspirare.

Utilizati doar materiale abrazive originale Festool, cu
sabloane de gduri corespunzatoare.

Montati corect materialul abraziv, consultati capitolul 7.2.

Curatarea regulata elementului de filtrare:

- Utilizati functia de curatare al aspiratorului mobil,
consultati manualul de utilizare a aspiratorului mobil.

- Curatati mecanic (aspirati) elementul de filtrare.

- Verificati elementul de filtrare pentru a identifica
deteriorarile si semnele de colmatare. Inlocuiti cu
regularitate elementul de filtrare cu unul nou.

Orificiile stantate ale sacului de reziduuri, de unica
folosinta trebuie sa se afle in interiorul rezervorului.

Este permisa efectuarea de lucrari numai cu sacul de
reziduuri, de unica folosinta montat.

Configurati sistemul de reglare a puterii de aspirare la o
valoare mai ridicata.

Eliminati blocajul si remediati indoitura.
Inlocuiti sacul de reziduuri, de unic folosinta.

Deconectati scula electrica si lasati-o sa se raceasca.
Conectati-o din nou si ldsati-o sa se raceasca in
continuare in regimul de functionare n gol. Apoi:

- Reduceti puterea de aspirare pana la remedierea
cauzei.

- Exercitati o presiune de apdsare mai redusa.

- Deconectati aparatul si curatati orificiile carcasei.

Porniti scula electrica inainte de a o pozitiona pe
suprafata.

Intrerupere a alimentarii cu tensiune, de exemplu, din
cauza unei pene de curent sau scoaterii fisei. Deconectati
din nou si reconectati scula electrica.

Verificati daca inchizatorul tip baioneta de la nivelul
cablului de alimentare electrica plug it este inchis
complet si blocat.

Exercitati o forta de apdsare mai redusa asupra sculei
electrice, eliminati blocajul de la talpa de slefuit sau
reduceti puterea de aspirare.

Cititi starea masinii cu aplicatia Festool Work (consultati
capitolul 7.9) si tineti cont de recomandarile din cadrul
aplicatiei.

Reinitializati actualizarea software-ului cu aplicatia
Festool Work.



Slovensky

Problema Cauze posibile

Lampa de evidentiere nu se Functia de pornire automata
aprinde la pornirea sculei a lampii de evidentiere este
electrice, eventual LED-ul  dezactivata Tn aplicatia Festool
se aprinde in verde. Work.

Lampa de evidentiere este defecta. Solicitati inlocuirea lampii de evidentiere la un atelier
autorizat al serviciului de asistenta pentru clienti.

Mijloace de remediere

Comutati la setarile de fabrica, consultati capitolul
sau consultati aplicatia Festool Work.

Tn cazul in care apar alte probleme decét cele prezentate, v3 rugam s3 contactati atelierul autorizat al serviciului de
asistenta pentru clienti Festool sau reprezentantul comercial de specialitate, consultati capitolul
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Symboly

Varovanie pred vSeobecnym nebezpecenstvom

Varovanie pred zasahom elektrickym pradom

Precitajte si navod na pouzivanie, bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu.

Noste prostriedky na ochranu dychacich ciest.

DOO>>

Pouzivajte ochranné okuliare.

Vytiahnite sietovu zastrcku

Pripojte sietové pripajacie vedenie.

Odpojte sietové pripajacie vedenie.

POZOR! Nepozerajte sa do svetelného luca!

0> 0@

Trieda ochrany

Bezpecnostné upozornenia

N
—

pouzivania elektrického naradia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia tykajlce sa

VAROVANIE! Precitajte si vsetky bezpecnostné

upozornenia a pokyny. Nedodrzanie bezpecnostnych

upozorneni a pokynov moze zapricinit Uraz
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké zranenia.

Odlozte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny, aby

ste ich mohli aj v budlcnosti pouzit.

2.2 Bezpecnostné upozornenia Specifické pre naradie

- Toto elektrické naradie je urcené na brusenie
s brusivom. Precitajte si vSetky bezpecnostné

upozornenia, pokyny, zobrazenia a udaje, ktoré
dostanete s naradim. V pripade nerespektovania
nasledujlcich pokynov méze dojst k Urazu elektrickym
pradom, poziaru a/alebo tazkym poraneniam.
Nepouzivajte Ziadne nastroje na vkladanie

a prislusenstva, ktoré nie su Specialne urcené

a odporucané vyrobcom pre toto elektrické naradie.
Garanciou bezpecného pouZitia nie je skutocnost, Ze sa
prislusenstvo da upevnit na vasom elektrickom naradi.
Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym udajom vasho elektrického
naradia. Nespravne dimenzované pracovné nastroje
nemozu byt dostatocne chréanené alebo kontrolované.
Nepouzivajte poskodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte pracovné nastroje -
brusivo, Ci nie je odStiepené a prasknuté, brisne
taniere, ¢i nie st prasknuté alebo silno opotrebované.
Ked'elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadnu,
skontrolujte, i nie st poskodené alebo pouzite
neposkodeny pracovny nastroj.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla daného
pouzitia noste celotvarovi ochrannti masku, ochranu
oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
noste ochrannu masku proti prachu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora

vas ochrani pred malymi Ciastockami z brusenia

a materialu. OCi by ste mali chranit pred odlietavajicimi
cudzimi telesami, ktoré vznikaju pri roznych aplikaciach.
Protiprachova maska alebo respirator musia pocas
prace filtrovat vznikajlci prach. Ak ste dlhsi ¢as
vystaveny velkému hluku, mozete utrpiet stratu sluchu.
Dbajte na to, aby ostatné osoby boli v bezpecnej
vzdialenosti od vasej pracovnej oblasti. Kazda osoba

v pracovnej oblasti musi pouzivat osobné ochranné
prostriedky. Ulomky obrobku alebo zlomené pracovné
nastroje mozu odlietavat a sposobit poranenia aj mimo
priamej pracovnej oblasti.

Elektrické naradie drzte za izolovanu rukovat, pretoze
brusna plocha moéze zasiahnut pripojny kabel naradia.
Poskodenim kabla, ktory je pod napatim, sa moze dostat
napatie na kovové Casti nastroja a sp6sobit tak Uraz
elektrickym prddom.

UdrzZiavajte sietovy kabel v dostatocnej vzdialenosti od
rotujucich pracovnych nastrojov. Ked stratite kontrolu
nad naradim, mozete prerusit alebo zachytit sietovy
kabel a vasa ruka alebo paza sa moze dostat do
otacajlceho sa pracovného nastroja.

Elektrické naradie vZdy poloZte az vtedy, ked'sa celkom
zastavi. Otacajuci sa pracovny nastroj sa méze dostat
do kontaktu s odkladacou plochou, ¢im mozete stratit
kontrolu nad elektrickym naradim.

Nenechavajte elektrické naradie bezat, ked ho
prenasate. Vase Satstvo sa mdze nahodnym kontaktom
s otacajucim sa pracovnym nastrojom zachytit

a pracovny nastroj sa moze zavrtat do vasho tela.
Pravidelne Cistite vetracie otvory vasho elektrického
naradia. Ventilator motora vtahuje do krytu prach

a nahromadenie kovového prachu moze sposobit
nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.
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- Nepouzivajte pracovné nastroje, ktoré si vyZzaduju
tekuté chladivo. PouZitie vody alebo inych tekutych
chladiacich prostriedkov moéZe viest k Grazu elektrickym
pradom.

23 Dalsie bezpecnostné upozornenia

- Pri praci moze vznikat skodlivy/jedovaty prach (napr.
oloveny nater a niektoré druhy dreva). Kontakt s tymto
prachom alebo jeho vdychnutie m6Ze predstavovat
nebezpecenstvo pre obsluhu a osoby nachadzajlce sa
v blizkosti. Dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné
vo vasej krajine. Elektrické naradie pripojte k vhodnému
odsavaciemu zariadeniu.

- Kvoli ochrane vasho zdravia noste pri velkej
prasnosti a nedostatocnom odsavani vhodnu ochranu
dychacich ciest. V uzavretych priestoroch sa postarajte
o dostatocné vetranie.

- Ak sa neda zamedzit prevadzke elektrického naradia
vo vlhkom prostredi, pouzite prudovy chranic alebo
oddelovaci transformator. Pridovy chrani¢/oddelovaci
transformator vas v pripade zasahu elektrickym prddom
ochrani pred Zivotu nebezpec¢nym zasiahnutim tela
pradom.

- Ak pri bridseni vznika vybusny alebo samovznietivy prach,
bezpodmienecne dodrziavajte pokyny na opracovavanie
od vyrobcu materialov.

- Pozor na nebezpecenstvo poziaru! Vyhnite sa prehriatiu
abrazivneho materialu a brusky. Pred pracovnymi
prestavkami vZdy vyprazdnite nadobu na prach. Brisny
prach vo filtracnom vrecku alebo vo filtri vysavaca
sa moZe za nepriaznivych podmienok, napriklad od
lietajucich iskier, vznietit. Osobitné riziko existuje, ak sa
brdsny prach zmiesa s lakom, polyuretanovymi zvysSkami
alebo inymi chemickymi latkami a brdsny material je po
dlhej praci horuci.

- Kov a materialy s obsahom azbestu sa nesmu
opracovavat. Kovy mozu pri préci vytvarat iskry, ktoré
odlietavaju do vrecka na prach. To zvySuje riziko poziaru.

- Elektrické naradie drzte pri praci vzdy pevne obomi
rukami a dbajte na bezpecny postoj. Elektrické naradie
sa bezpecne vedie obidvomi rukami, pozri kapitolu 8.1.

- Vystraha pred skodlivym svetelnym Ziarenim.

Nepozerajte sa dlhsi cas do svetelného luca. Svetelny
Lu¢ nesmerujte na iné osoby alebo zvierata. Optické
Ziarenie moze poskodzovat oci.

- Pouzivajte len originalne nahradné diely Festool.

Taniere inych vyrobcov sa mozu zlomit.

- cat 1+ | Svetelny zdroj zabudovany
v tomto pristroji smie vymienat vylucne vyrobca alebo
zdkaznicky servis. Zaruci sa tym, Ze zostane zachovana

bezpecnost pristroja.

2.4 Hodnoty emisii

Hodnoty stanovené podla EN 62841 su typicky:
LHS 2 225 EQI/ LHS 2 225 EQ

Uroveri akustického tlaku Lps = 73 dB(A)
Uroven akustického vykonu Lwa = 81 dB(A)
Neistota K=3dB

POZOR! Pocas prace mozu byt uvedené hodnoty prekrocené.
Pouzivajte chranice sluchu.

Hodnota emisii vibracii a,, (st¢et vektorov troch smerov)
a neistota K zistena podla EN 62841:
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LHS 2 225 EQI / LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K =1,5m/s?

Hodnota emisii vibracii a,, (st¢et vektorov troch smerov],
opakované razové vibracie pr a neistota K zistena
podla EN 62841:

Uvedené emisné hodnoty (vibracie, hluk) slizia na
porovnanie naradia, su vhodné aj na predbezné

posUdenie zataZenia vibraciami a hlukom pocas pouzivania
a predstavuju hlavné oblasti pouzitia elektrického naradia.

POZOR! Hodnoty emisii sa mdzu liSit od uvedenych hodnot.
Zavisi to od pouzitého nastroja a typu opracovavaného
obrobku.

= Vyhodnotte skutocné zatazenie pocas celého
prevadzkového cyklu.

= V zavislosti od skutoc¢ného zatazenia stanovte vhodné
bezpecnostné opatrenia.

3 Pouzivanie v sulade s urcenim

Bruiska s dlhym krkom je uréend na brisenie tmelenych
stien suchych stavieb, stropov a stien v interiéroch

a odstranovanie zvyskov tapiet a interiérovych farebnych
naterov.

Pouzit sa smU maximalne dve predlZovacie rary.

Briska s dlhym krkom nie je vhodna na brisenie namokro
a na pracu s olejom a lestiacimi prostriedkami.

Nie je urcena na dlho trvajice komercné pouzitie.

Za pouzivanie, ktoré nie je v stilade s urcéenim, ruci
pouzivatel.

4 Technické udaje
Bruska s dlhym krkom LHS 2 225 EQI /
LHS 2 225 EQ
Vykon 4O00W
Otacky (volnobeh) 5000 - 8 500 min™!
Zdvih 4 mm
Priemer brusneho taniera 220 mm
Priemer brusiva 225 mm

36 mm (27 mm)
2 402 MHz - 2 480 MHz

Pripojka na odsavanie prachu
Frekvencia

Ekvivalentny izotropny vykon <10dBm
Ziarenia (EIRP]

Dizka kratkej verzie (bez 1,2m
predlZovacej rary)

Dizka dlhej verzie (predlZovacia 1,65 m
rura)

Hmotnost

Dlha verzia (predlzovacia rura) 4,7 kg
Kratka verzia (bez predlzovace;j 4 kg
rary)

Toto zariadenie obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej
Gcinnosti E.

5 Prvky naradia

[1-11  Uchopova cast

[1-2] Tlacidlo Bluetooth® (len LHS 2 225 EQI)
[1-31  LED indikéacia (len LHS 2 225 EQI)

[1-4] Tlacidlo kontrolného svetla

[1-5]  Vypinad

[1-6] T-rukovat

[1-7] Hadicova spona

[1-8] Rukovat

[1-9] Regulacia otacok



[1-10] Pripojka plug it

[1-111 Odsévacie hrdlo
[1-12] Aretacia sacej objimky
[1-13]1 Zaistovacia packa
[1-14]1 PredlZovacia rira
[1-15] Regulator prisdvania
[1-16] Brusna hlava

[1-171 Kontrolné svetlo
[1-18] Brusny tanier

[1-19]1 Medzipodlozka

[1-20] Sietovy kabel plug it
[1-21]1 Izolované Gchopové plochy

6 Uvedenie do prevadzky

& & VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Uraz elektrickym priadom
= Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite zastrcku
zo zasuvkového modulu!

6.1 Montaz/demontaz

& VAROVANIE

Chybna montaz

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi castami a straty

kontroly

» Pred zapnutim elektrického naradia zabezpecte, aby
vSetky zaistovacie packy boli kompletne zatvorené.

Montaz [2]

Bruska s dlhym krkom pozostava z Uchopovej casti

LHS 2 225 EQI alebo LHS 2 225 EQ [1-1], maximalne dvoch
predlZovacich rar VL-LHS 2 225 [1-14] a brusnej hlavy K-
LHS 2 225 [1-16].

- © Koniec rary brdsnej hlavy vsunte az na doraz do
otvoru na Uchopovej Casti.

- O zaistovaciu packu [2-1] otocte az na doraz v smere
brdsnej hlavy.

» Odtiahnutim od seba skontrolujte, ¢i je Gchopova Cast
pevne spojena s brisnou hlavou.

™ Uchopova ¢ast a brisna hlava st bezpecne spojené.

PredlZovaciu rdru namontuje analogicky podla Gchopove;j

Casti.

Demontaz [3]

~ @ otvorte zaistovaciu packu [3-11.

- O zaistovaciu packu [3-1] otacajte dalej smerom
ku koncu Uchopovej ¢asti az na doraz a podrzte ju
v tejto polohe. Stcasne od seba odtiahnite brisnu hlavu
a Uchopovd Cast.

M Brusna hlava a Gchopova ¢ast st rozpojené a moZu sa
ulozit v kontajneri Systainer.

PredlZovaciu rdru odmontuje analogicky podla Uchopove;j

Casti.

6.2 Pripojenie

& & VAROVANIE

Nepripustné napatie alebo frekvencia

Nebezpecenstvo Urazu

= Skontrolujte, ¢i sa sietové napatie a frekvencia
elektrického zdroja zhoduju s idajmi na typovom Stitku.

= Upozoriujeme, Ze v Severnej Amerike sa smie naradie
Festool pouzivat len s uvedenym nap&tim 120 V/60 Hz.

Slovensky

& POZOR

Zohrievanie plug it pripojky pri neuplne uzavretom

bajonetovom uzavere.

Nebezpecenstvo popalenia

= Pred zapnutim elektrického naradia sa uistite, ze
bajonetovy uzaver na sietovom pripojnom vedeni je
kompletne uzavrety a zaisteny.

= Pripojenie a odpojenie sietového vedenia [4].
= Pripojte saciu hadicu [5], pozri tiez kapitolu

6.3 Zapinanie/vypinanie

Vypinaé [1-5]
| =ZAP., 0 =VYP.

7 Nastavenia

& & VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, uraz elektrickym priadom
= Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite zastrcku
zo zasuvkového modulul

7.1 Motor a elektronika

Elektrické naradie je vybavené bezuhlikovym motorom EC-
TEC, ktory zabezpecuje dlhu Zivotnost vykonovej elektroniky
s nasledujdcimi vlastnostami:

Pozvolny rozbeh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh zabezpecuje
rozbeh elektrického naradia bez trhania.

Regulacia otacok

Otacky sa daju plynulo nastavovat pomocou nastavovacieho
kolieska [1-91 v rozsahu ota&ok (pozri kapitolu 4).

Tak mozete rychlost rezu optimalne prisposobit danému
materialu.

Konstantné otacky

Predvolené otacky motora sa elektronicky udrziavaju na

konstantnej Grovni. Tym sa pri pouzivani v stlade s uréenim
(primerany pritlak) dosiahne konstantna rychlost brisenia.

Ochrana proti prehrievaniu

Aby sa zabranilo prehriatiu elektrického naradia, pri prilis
vysoke] teplote motora sa prikon obmedzi (napriklad, ak
je tlak pri praci prilis vysoky). Ak teplota znova stipne,
elektrické naradie sa vypne. Opatovné spustenie je mozné
az po ochladeni elektrického naradia.

Ochrana pred pretaZzenim
Ak sa zablokuje brusny tanier alebo pretazi motor,
elektrické naradie sa vypne, pozri tiez kapitolu

7.2 Vymena brusiva [6]

& POZOR

Zhorseny odsavaci vykon a zvysené zatazenie prachom

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia prachom

= Perforacia brusiva a medzipodlozky sa musi zhodovat.

= Pouzivajte len odporucané brusivo s vhodnou
perforaciou.

= Brusivo [6-1] pritlacte na medzipodloZku [6-2].
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7.3 Vymena medzipodlozky [7]

& POZOR

Zhorsujuca sa prilnavost povrchu StickFix

Nebezpecenstvo poranenia odlietavajicimi castami

= Povrch StickFix na medzipodlozke a brusive pravidelne
kontrolujte, Ci nie je opotrebovany.

= Medzipodlozku/brusivo s opotrebovanym povrchom
StickFix vymente.

& POZOR

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku pripevnenia dvoch

medzipodlozZiek na seba

Nebezpecenstvo poranenia odlietavajicimi castami

= Na elektrické naradie pripevinujte vzdy len jednu
medzipodlozku.

Medzipodlozka je na brusnom tanieri pripevnena 6smimi
skrutkami.

= QOdoberte brusivo.

- 0 Skrutky povolte hlavou skrutky alebo mincou (napr.
jedno euro] proti smeru pohybu hodinovych rudiciek.

- O Medzipodlo [7-1] odoberte.

- O Brusny tanier vysajte a prip. vyCistite Stetcom.

- 0O Na brusny tanier nasadte novd medzipodlozku.

- O Postupne vlozte vSetkych osem skrutiek.

M MedzipodloZka je optimalne prispésobena.

-0.® VsSetky skrutky dotahujte krizom v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

7.4 Vymena brisneho taniera [8]

& POZOR

Opotrebovany brusny tanier, brisny tanier zvySuje otacky

Nebezpecenstvo poranenia odlietavajucimi castami

= Brusny tanier pravidelne kontrolujte, Ci nie je
opotrebovany.

= V pripade potreby brisny tanier vymente.

Brusny tanier je na elektrickom naradi upevneny 6smimi
skrutkami.

= Brusivo a medzipodlozku odoberte, pozri kapitolu 7.2
a 7.3.

- O Skrutky povolte skrutkovacom otacanim proti pohybu

hodinovych ruciciek.
- O Bruasny tanier [8-1] opatrne odoberte lahkym tahom.

Déavajte pozor, aby do excentrického krytu nespadli
necistoty.

- O Prip. vysajte necistoty.

~ O Nasadte novy brdsny tanier tak, aby sa otvory
v brdsnom tanieri zhodovali so zavitmi skrutiek.

- O vioste postupne vsetkych osem skrutiek.

-0.® VSetky skrutky krizom dotiahnite v smere
pohybu hodinovych ruciciek a dbajte na ich pevné
umiestnenie.

7.5 Nastavenie prisavacieho vykonu

Bruska s dlhym krkom sa dokaze prisat na bruseny povrch
a umoznuje tak brusit bez Unavy.

= Nastavte nizky prisavaci vykon.
= Elektrické naradie zapnite a potom ho nasadte na
braseny povrch.

= Prisavaci vykon pomaly zvySujte, kym nie je nastaveny
citelny pritlak.
i) ¢ Pomocou regulatora prisatia [1-15] sa da
nastavit sila prisavacieho vykonu podla

ap?
bruseného povrchu.

ﬁ Strop
L maximalny prisavaci vykon
Stena
€« minimaln isavaci vyk

L § y prisavaci vykon

@ Prilis silno nastaveny prisavaci vykon moze viest
k pretazeniu elektrického naradia, zhorSeniu jeho
vedenia alebo zhorsenej kvalite povrchu.

7.6 Odsavanie

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia prachom

» Nikdy nepracujte bez odsavania.

= DodrZiavajte vnatrostatne nariadenia.

= Noste prostriedky na ochranu dychacich ciest!

Elektrické naradie nema vlastné odsavanie. Preto sa na
odséavacie hrdlo [1-111 ma pripojit mobilny vysavac¢ Festool
s priemerom odsavacej hadice 36 mm alebo 27 mm
(odporica sa 36 mm z dévodu nizsieho nebezpecenstva
upchatia a vy$ieho odsavacieho vykonu).

POZOR! Vzdy pouzivajte antistatickd saciu hadicu (AS).
Lahky elektricky zasah moze viest ku kratkemu momentu
zlaknutia a narusit pozornost, o moze spdsobit Uraz.

Poziadavky na mobilny vysavac

Menovity priemer hadice 27 mm
Prietok 11 Us
41 m3/h

Odporucana ucinnost filtra Triedu prachu M alebo lepéiam]

DodrzZiavajte navod na pouzivanie mobilného vysavaca.

Mobilny vysavac¢ musi byt vhodny pre opracovavany material.

Ak sa saci vykon znizi, prestante pracovat a odstrante

pricinu.

®S briskou s dlhym krkom pouzivajte vzdy mobilny
vysava¢ CTL/M 36 E AC-LHS alebo PLANEX, pretoze
tieto su optimalne dimenzované na velké mnozstvo
prachu a maju funkciu Cistenia.

7.7 Nastavenie kontrolného svetla

Tlac¢idlom kontrolného svetla [1-4] sa da kontrolné svetlo
zapnut a vypnut aj na vypnutom elektrickom naradi.
Kontrolné svetlo sa na vypnutom elektrickom naradi po
jednej hodine vypne.

7.8 Nastavenia kontrolného svetla (nové po
aktualizacii softvéru Verzia 10)

Pri zapnuti elektrického naradia sa zapne kontrolné
svetlo [1-17]1 v naposledy nastavenom rezime. Kontrolné
svetlo mozno ovladat aj pri vypnutom elektrickom naradi
pomocou tlacidla kontrolného svetla [1-4].

Funkciu stmievania je mozné spustit vo vSetkych reZzimoch
dlhym stlacenim tlacidla kontrolného svetla.

Elektrické naradie ma tri rezimy, ktoré je mozné postupne
volit:

[21] Pre nebezpecny prach, ako je drevo, materialy obsahujice kremer a farby, pouZite triedu prachu M alebo H.
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Tlacidlo kontrolného svetla  Signal
[1-4]
Zapnut svetlo 1. raz stlacit
Stlmenie 2. raz stlacit
Osvetlenie 3. raz stlacit
vypnuté
Nastavenie Drzte stlacené do
svetelnej dosiahnutia svetelnej
intenzity intenzity
Svetelnu intenzitu mozno 1 bliknutie
regulovat plynule, pri
najvyssej svetelnej intenzite
Resetovanie Stlacit na > 12 sekund 2 bliknutia
nastaveni
7.9 Pripojenie elektrického naradia cez Bluetooth®

(len LHS 2 225 EQI)

Pripojenie k aplikacii Festool Work*
Pomocou Festool App mozno elektrické naradie

nakonfigurovat.

= Stlacte Bluetooth® tlacidlo [1-2] na elektrickom naradi
na cca 3 sekundy, kym nezac¢ne LED indikéacia blikat

namodro.

M Elektrické naradie je na 60 sekund pripravené na

spojenie.

= Aby ste autorizovali zabezpecené pripojenie, postupujte
podla pokynov v aplikacii Festool Work.

@ Stlacenim tlacidla Bluetooth® mézete prepinat
medzi vyrobnymi nastaveniami elektrického naradia
a konfiguraciami v aplikacii Festool Work.

* Nie je k dispozicii pre kazdu krajinu.

Spojenie s mobilnym vysavacom

= Aktivujte automaticky rezim mobilného vysavaca (pozri
navod na pouzivanie mobilného vysavaca).

= Stlacte jedenkrat tlacidlo spajania na mobilnom vysavaci
alebo dialkovom ovladani (pozri ndvod na pouZivanie
mobilného vysavaca/doplnkovy prijimaci modul).

Y

Zapnite elektrické naradie.
Mobilny vysavac bezi a elektrické naradie je pripojené

az do manualneho vypnutia mobilného vysavaca alebo
elektrického naradia. Spojenie sa zrusi aj vtedy, ked
sa cez Bluetooth® spoji s mobilnym vysavacom iné
elektrické naradie.

LED displej [1-3]

LED displej
LED svieti na
nazeleno.

LED zablika 1x
namodro.

LED blikaju
namodro.

LED svieti
namodro.

LED blika
nafialovo.

LED blika na
cerveno.

LED svieti na
cerveno.

Vyznam

Vlykonané konfiguracie v aplikacii
Festool Work su aktivne, napr.
kontrolné svetlo sa stlmilo.

Elektrické naradie po zapnuti hlada na
spojenie mobilny vysavac.

Elektrické naradie sa moze spojit

s mobilnym koncovym zariadenim.

Elektrické naradie je cez

Bluetooth® spojené s mobilnym
koncovym zariadenim alebo mobilnym
vysavacom.

Rezim aktualizacie softvéru je aktivny.

Elektrické naradie je prehriate, dalsie
informacie pozri v aplikacii Festool
Work a v kapitole 13.

Ide o poruchu elektroniky, dalsie
informacie pozri v aplikacii Festool
Work. Ak porucha pretrvava, obratte sa
na autorizovany zakaznicky servis.

Slovensky

8 Praca s elektrickym naradim

8.1 Spravne drzanie elektrického naradia

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia

= Elektrické naradie drzte vzdy obidvomi rukami za
uvedené Uchopové plochy (pozrite obrazok [111).

= Pred zapnutim elektrického naradia zabezpecte, aby
vsetky zaistovacie packy boli kompletne zatvorené.

8.2 Brusenie

= Zapnite elektrické naradie, pozri kapitolu 6.3.

= Brusnu hlavu nasadte paralelne s brisenym povrchom.
= Vykonajte brisenie.

Ked elektrické naradie trikrat pipne, ide o poruchu,
odstranenie poruchy pozriv kapitole 13.

@ Ochrana pred opatovnym spustenim zabranuje

automatickému zapnutiu po preruseni dodavky napatia
(napr. vypadok pridu). Po prerudeni dodavky napétia
znova zapnite elektrické naradie.

@ Elektrické naradie nepritlacajte velmi silno, aby sa

nepretazilo! Najlepsi vysledok brusenia sa dosiahne
spravne nastavenym prisavacim vykonom bez dalSieho
tlaku na elektrické naradie. Vykon a kvalita brisenia
zavisia v podstate od volby spravneho brusiva.

8.3 Praca na strope

& VAROVANIE

Pri preruseni prisatia

Nebezpecenstvo poranenia padajucim elektrickym

naradim a straty kontroly

= Elektrické naradie drzte vzdy obidvomi rukami za
uvedené Uchopové plochy [11].

Upevnenie hadicovej spony [9]

Hadicova spona pomaha pri praci na strope, aby visiaci
sietovy kabel plug it a visiaca sacia hadica nepriliehali na
ruku a neobmedzovali pohyb.

= Vytiahnite zastrcku.

- O Hadicovs sponu upevnite na saciu hadicu a sietovy
kabel plug it.

- 9 Hadicovl sponu zakvacte vpravo alebo vlavo na T-
rukovati.

@ Ked je namontovana hadicova spona, pri praci na strope
alebo stene sa moze podla potreby odkvacit z T-rukovati
alebo zakvacit.

8.4 Po praci

UPOZORNENIE

Poskodenie a znecistenie elektrického naradia

= Elektrické naradie neukladajte na brasny tanier [1-18]
alebo T-rukovat [1-6] (pozrite obrazok [10]).

= Vzdy ho polozte nabok alebo na drziak nastroja PLANEX
na mobilnom vysavaci.

= Po skonceni brusenia elektrické naradie vypnite
a odlozte.
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Slovensky

9 Udrzba a starostlivost

& & VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, uraz elektrickym pridom

= Pred udrzbou a oSetrovanim vzdy vytiahnite sietovd
zastrcku zo zasuvky.

= VsSetky Udrzbové prace a opravy, ktoré si
vyzaduju otvorenie krytu, zverte iba autorizovanému
zdkaznickemu servisu.

Zakaznicky servis a opravy smu vykonavat len vyrobca
alebo servisné dielne. PouZivajte iba originalne nahradné
diely Festool.

Dalgie informéacie: www.festool.sk/servis

- Pri kontakte zdkaznickeho servisu a v pripade opravy
uvedte vZdy sériové Cislo na vyrobnom stitku na
Uchopovej éasti [1-11.

- Pravidelne kontrolujte zastrcku a kabel a ak st
poskodené, dajte ich vymenit v autorizovanom servisnom
stredisku.

- Nedistite elektrické naradie stlacenym vzduchom.

- Na zabezpecenie cirkulacie vzduchu udrziavajte otvory
na ochladzovanie vzduchom na kryte motora vzdy volné
a Cisté.

- Brusny tanier pravidelne povysavaijte.

- VsSetky Casti naradia, zvlast ovladacie prvky a otvory
krytu, udrziavajte Cisté a pravidelne ich vycistite Stetcom.

9.1 Brzda taniera

Brzda taniera sa dotyka brusneho taniera a zabranuje
nekontrolovanému zvysSeniu otacok bridsneho taniera. Vdaka
pouzitym kovovym kolikom je brzda taniera takmer
neopotrebovatelna.

Pri zhorSenom brzdnom ucinku najprv skontrolujte brisny
tanier, Ci nie je opotrebovany a v pripade potreby ho
vymente, pozri kapitolu 7.4.

Ak je brzda taniera poskodena, musi sa vymenit
v autorizovanom zakaznickom servise.

10 Prislusenstvo

Pouzivajte len originalne pracovné nastroje a originalne
prislusenstvo Festool. Pouzitim neplnohodnotnych
pracovnych nastrojov a prislusenstva inych vyrobcov
moze dojst k zvySenému riziku poranenia a k vyraznej
nevyvazenosti, ktora zhorsi kvalitu vysledkov prace a zvySi
opotrebenie elektrického naradia.

Objednavacie Cislo pre prislusenstvo a naradie najdete na
www.festool.sk.

1" Zivotné prostredie
Elektrické zariadenia, staré batérie
a akumulatorové bloky nevyhadzujte do domového
odpadu. Naradie, prislusenstvo a obaly sa
odovzdajte na ekologicku recyklaciu. Dodrziavajte

platné vnutrostatne predpisy.

13 Odstranovanie portich

Pred likvidaciou starych batérii, akumulatorovych blokov

a svietidiel ich oddelte od elektrického zariadenia tak, aby sa
neposkodili. Pouzité alebo chybné batérie a akumulatorové
bloky vracajte iba vtedy, ked su vyhité a chranené pred
skratom (napr. izolovanim pélov lepiacimi pasikmi). Takto
sa daju efektivne recyklovat.

V silade s eurdpskou smernicou o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementaciou do
vnutrostatnych pravnych predpisov sa pouzité elektrické
zariadenia musia zbierat oddelene a recyklovat spdsobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Informacie o zbernych miestach najdete v Casti
www.festool.sk/recycling.

Informacie o nebezpecnych latkach: www.festool.sk/reach

12 Vseobecné upozornenia

Spoloc¢nost Festool GmbH tymto vyhlasuje, Ze je v stlade so
smernicou .

Uplné vyhlasenie o zhode najdete na: www.festool.com/
declaration-of-conformity

12.1 Informacie o ochrane tGdajov

Elektrické naradie ma Cip na automatické ukladanie udajov
o naradi a prevadzkovych Gdajov. UloZené Gdaje neobsahuju
priame osobné Udaje.

Udaje sa daju preditat bezkontaktne $pecialnymi
zariadeniami a firma Festool ich pouZije vylu¢ne na
diagnostiku chyb, vybavenie oprav a zaruk, ako aj na
zlepSenie kvality, prip. dalSi vyvoj elektrického naradia.
Udaje sa nebudu pouzivat na iné Ucely bez vyslovného
sUhlasu zakaznika.

12.2  Informacie o Bluetooth® (len LHS 2 225 EQI)

Ked'je naradie cez Bluetooth® spojené s aplikaciou Festool
Work a zabezpecené spojenie bolo autorizované, od tohto
okamihu sa uz naradie spoji s aplikaciou Festool Work
automaticky. Naradie potom pravidelne vysiela informacie
o stave (ID, prevadzkovy stav atd.) cez Bluetooth®.

Znacka Bluetooth® a loga su registrované znacky
spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. a v ramci licencie ich pouziva
spoloc¢nost TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG, a teda
Festool.

12.3 Licenéné informacie

Licencné informacie pre pripadne pouzité Open Source
licencie vo vyrobku najdete v aplikacii Festool* na
Informacie > Licencie open source pre naradie.

* Nie je k dispozicii pre kazdu krajinu.

V tabulke opisané LED signaly a poruchy v suvislosti so spojenim Bluetooth® alebo aplikdciou Festool Work sa vyskytuju len

na LHS 2 225 EQI.

Problém

Elektrické naradie sa po
povrchu pohybuje hadzavo/
tazko.

Mozné priciny
Prisavaci Gcinok je nespravne
nastaveny.

deformovana.
Otacky su nespravne nastavené.
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Medzipodlozka je poskodena alebo

Naprava
Upravte prisavaci vykon tak, aby sa pricina odstranila,
pozri kapitolu 7.5.

Vymente medzipodlozku, pozri kapitolu 7.3.

Zvyste otacky.
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Problém Mozné priciny
Elektrické naradie nedrZi na Prisavaci G¢inok je nespravne
strope. nastaveny.

Prilis hruba zrnitost brusiva.

Odsavaci ucinok je nedostatocny.

Prilis velky uber
z opracovavaného materialu. naradi prilis silny.
Prilis hruba zrnitost brusiva.
Otacky elektrického naradia su
priliS vysoké.
Stierkovy material s vysokym

podielom plniva, makka stierka.

Kvalita povrchu nie je
optimalna.

Nespravna zrnitost brusiva.
Casy schnutia stierkového

materialu nie s spravne dodrzané.
Prisavaci Ucinok na elektrickom

naradi je nespravne nastaveny.
Stierkovy material s vysokym

podielom plniva, makka stierka.
Sikmé nasadenie brisneho taniera

Ryhy z nasadzovania na

povrch. na povrch.

Brzda taniera je opotrebovana.

Odsavaci Gcinok na
elektrickom naradi je
nedostatocny.

brdsneho taniera je upchata.
Nespravne brusivo.

Perforacia brusiva sa nezhoduje

s perforaciou medzipodlozky.

Odsavaci u¢inok mobilného  Filtracny prvok na CTL/M 36 E AC-

LHS alebo PLANEX je upchaty/
zaneseny.

vysavaca je nedostatocny.

Odpadové vrecko nespravne
nainstalované.

Namiesto odpadového vrecka je

vlozené filtrac¢né vrecko.

Nastaveny je prili$ nizky odsavaci
vykon na CTL/M 36 E AC-LHS alebo

PLANEX.

Sacia hadica je upchata alebo
zalomena.

Odpadové vrecko je plné.

Otacky vyrazne klesnd,
elektrické naradie sa vypne, proti prehrievaniu.
trikrat pipne a LED blika

nacerveno.

Elektrické naradie sa po Elektrické naradie bolo najprv
zapnuti spusti hadzavo nasadené na povrch a potom
a pripadne sa vypne a trikrat zapnuté.

pipne.

Elektrické naradie
nefunguje. Pripadne
elektrické naradie trikrat
pipne a LED svieti
nacerveno.

je aktivovana.

zapojeny.
Ochrana pred pretazenim

Iné priciny

Prisavaci Ucinok na elektrickom

Perforacia medzipodlozky alebo

Elektrické naradie zapne ochranu

Ochrana proti opatovnému rozbehu

Sietovy kabel plug it nie je spravne

Slovensky

Naprava
Zvyste prisavaci vykon, pozri kapitolu 7.5.

Zvolte jemnejSiu zrnitost, napr. P240, P320.

Pozri opatrenia v riadkoch ,Odsavaci Gcinok... je
nedostatocny”.

Znizte prisavaci vykon tak, aby sa pricina odstranila, pozri
kapitolu 7.5.

Zvolte jemnejSiu zrnitost, napr. P240, P320.
Znizte otacky, pozri kapitolu 7.1.

Znizte otacky, pozri kapitolu 7.1.

Zvolte jemnejSiu zrnitost, napr. P240, P320.
Respektujte technické navody a odporucania vyrobcu.

Upravte prisavaci vykon tak, aby sa pricina odstranila,
pozri kapitolu 7.5.

Zvolte jemnejSiu zrnitost, napr. P240, P320.
Brusny tanier nasadte paralelne s povrchom.

Brzdu taniera dajte vymenit v autorizovanom zakaznickom
servise.

Medzipodlozku, brisny tanier a odsavacie kanaly vysaijte.

Pouzivajte len origindlne brusivo Festool s vhodnou
perforaciou.

Brusivo spravne nasadte, pozri kapitolu 7.2.

Pravidelné Cistenie filtracného prvku:

Pouzite funkciu Cistenia na mobilnom vysavaci, pozri
navod na pouzivanie mobilného vysavaca.
- Filtraény prvok vycistite mechanicky (vysavanie).
- Skontrolujte filtracny prvok, Ci nie je poskodeny
a zaneseny. Pravidelne vkladajte novy filtracny prvok.
Vyrazené otvory v odpadovom vrecku musia byt vnutri
nadoby.
Pracujte len s odpadovym vreckom.

Nastavte regulator sacej sily na vysSiu hodnotu.

Odstrante upchatie a hadicu narovnajte.

Vymente odpadové vrecko.

Elektrické naradie vypnite a nechajte vychladnut. Znova
ho zapnite a na volnobehu ho nechajte dalej chladnut.
Nasledne:

- Znizujte prisavaci vykon, kym sa pricina neodstrani.
- Pacujte s mensim pritlakom.
- Naradie vypnite a vycistite otvory v kryte.

Elektrické naradie pred nasadenim na povrch zapnite.

Prerusenie dodavky napatia napr. vypadkom prudu alebo
vytiahnutim sietovej zastrcky. Elektrické naradie vypnite
a znovu zapnite.

Skontrolujte, Ci je bajonetovy uzaver na sietovom kabli
plug it kompletne zatvoreny a zaisteny.

Na elektrické naradie vyvijajte mensi tlak, uvolnite
zablokovany brusny tanier alebo znizte prisavaci vykon.

Zistite stav stroja cez aplikaciu Festool Work (pozri
kapitolu 7.9) a riadte sa odporuéaniami aplikacie.
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Problém

LED blika

nafialovo a funkcie
Bluetooth® elektrického
naradia sU nedostupné.
Kontrolné svetlo sa

pri spusteni elektrického
naradia nezapne a pripadne v aplikacii Festool Work.

LED svieti nazeleno. Kontrolné svetlo je chybné.

Mozné priciny
Aktualizacia softvéru bola

prerusena alebo aktualizacia
softvéru bola neldspesna.

Funkcia automatického spustenia
kontrolného svetla je deaktivovana

Naprava

Aktualizaciu softvéru znova spustite cez aplikaciu Festool
Work.

Obnovte vyrobné nastavenia, pozri kapitolu 7.9 alebo
pozri aplikaciu Festool Work.

Kontrolné svetlo dajte vymenit v autorizovanom
zakaznickom servise.

Pokial dojde k inym problémom, nez su tu uvedené, kontaktujte prosim zakaznicky servis Festool alebo Specializovant

predajnu, pozri kapitolu 9.

Slovenscina
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Simboli

Opozorilo za sploSno nevarnost

Opozorilo pred elektri¢nim udarom

Preberite varnostna opozorila in navodila za
uporabo.

Uporabljajte zascito za sluh.

Uporabljajte masko za zascito dihal.

i) Nosite zascitna ocala.

Izvlecite vtic

Priklopite elektricni kabel.
Odklopite elektricni kabel.

PREVIDNO! Ne glejte v svetlobni snop!

Razred zasdite I

O @O@@AD>T

Varnostna opozorila

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

2.2 Specificna varnostna opozorila za uporabo orodja

OPOZORILO! Preberite vse varnostna opozorila

in navodila.Ce varnostnih opozoril in navodil ne

upostevate, lahko pride do elektricnega udara,
poZara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

166

To elektricno orodje je treba uporabljati kot brusilnik
z brusilnim sredstvom. Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, prikaze in podatke, ki jih prejmete
skupaj z orodjem. Ce ne upostevate vseh spodnjih
navodil, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
resnih poskodb.

Ne uporabljajte nastavkov in pribora, ki jih proizvajalec
ni posebej predvidel in priporocil za to elektricno
orodje. Ce je na elektri¢no orodje mogoce pritrditi
pribor, to Se ne pomeni, da je uporaba pribora varna.
Zunanji premer in debelina nastavka morata ustrezati
dimenzijam vasega elektricnega orodja. Napacno
dimenzioniranih nastavkov ni mogoce zadostno zascititi
in nadzorovati.

Poskodovanih nastavkov ne uporabljajte. Pred vsako
uporabo preglejte, ali so uporabljeni nastavki, kot

so brusilna sredstva, odkruseni in razpokani, brusni
krozniki pa razpokani ali laZje ali mocno obrabljeni.

Ce vam elektricno orodje ali nastavek pade iz

rok, preverite, ali je poskodovan, ali pa uporabite
neposkodovan nastavek.

Nosite osebno zascitno opremo. Glede na vrsto dela
uporabljajte scitnik za obraz, zascito za oci ali

zascitna ocala. Po potrebi uporabljajte protiprasno
maskao, zascito sluha, zascitne rokavice ali poseben
predpasnik, ki vas bodo scitili pred majhnimi delci
brusilne plosce in materiala. Zascitite oci pred delci,

ki odletavajo pri razli¢nih vrstah uporabe. Protiprasna
ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki nastaja pri
uporabi. Ce ste dlje Casa izpostavljeni glasnemu hrupu,
lahko utrpite izgubo sluha.

Poskrbite, da so druge osebe dovolj oddaljene od
vasega delovnega obmocja. Vse osebe v delovhem
obmocju morajo uporabljati osebno zascitno opremo.
Odlomljeni delci obdelovanca ali pribora lahko odletijo in
povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega delovnega
obmocja.

Elektricno orodje drzite za izolirane oprijemalne
povrsine, ker lahko brusilna povrsina zadane ob lasten
elektricni kabel. Ob poskodbi kabla, ki je pod napetostjo,
se napetost lahko prenese tudi na druge kovinske dele
naprave in povzrocCi elektri¢ni udar.

Elektricnega kabla ne pribliZujte vrteCemu se
nastavku. Ce izgubite nadzor nad orodjem, lahko orodje
prereze ali zagrabi elektricni kabel, pri c¢emer vrtedi se
deli zagrabijo vaso roko ali dlan.

Elektricnega orodja nikdar ne odlozZite, preden se
nastavek popolnoma ustavi. Vrteci se nastavek lahko
pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad elektricnim orodjem.

Orodje naj ne deluje, medtem ko ga prenasate. V
primeru nenamernega dotika lahko vrteci se nastavek
zagrabi vaso obleko, nastavek pa zaradi tega pride v stik
z vasim telesom.

Redno Cistite prezracevalne reze svojega elektricnega
orodja. Ventilator motorja v ohiSje sesa prah, pri



cemer lahko velika koli¢ina nabranega kovinskega prahu
povzroCi nevarnosti elektricnega izvora.

- Ne uporabljajte pribora, za katerega je potrebno tekoce
hladilno sredstvo. Uporaba vode ali drugih tekocih
hladilnih sredstev lahko povzroci elektricni udar.

2.3 Nadaljnja varnostna opozorila

- Med delom lahko nastaja Skodljiv/strupen prah
(npr. pri brusenju premazov, ki vsebujejo svinec, in
nekaterih vrst lesa). Stik s takim prahom ali njegovo
vdihavanje je lahko nevarno za uporabnike orodja in
osebe v blizini. Upostevajte veljavne drzavne varnostne
predpise. Elektricno orodje prikljucite na primerno
napravo za odsesavanje.

- Ce nastaja veliko prahu, zadostno odsesovanje pa ni
na voljo, nosite primerno protiprasno masko in tako
zavarujte svoje zdravje. V zaprtih prostorih poskrbite za
zadostno prezracevanje.

- Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem
okolju, uporabite zascitno stikalo pred kvarnim tokom
ali izolacijski transformator. Zascitno stikalo pred
kvarnim tokom/izolacijski transformator vas varuje v
primeru elektricnega udara pred smrtno nevarnim
tokom, ki bi v tem primeru stekel skozi vase telo.

- Ce pri bruéenju nastaja eksploziven ali vnetljiv prah,
obvezno upostevajte navodila za obdelavo proizvajalca
materiala.

- Pozor, nevarnost pozara! Izogibajte se pregrevanju
brusilnika in materiala, ki ga brusite. Pred delovnimi
odmori vedno izpraznite posodo za prah. Brusilni prah
v filtrirni vrecki oz. filter mobilnega sesalnika se lahko
pod neugodnimi pogoji, kot so iskre pri brusenju, vname.
Posebna nevarnost nastane, e se brusilni prah pomesa
z ostanki laka ali poliuretana oz. z drugimi kemicnimi
snovmi in ¢e se material, ki ga dalj ¢asa obdelujete,
mocno segreje.

- Materialov, ki vsebujejo kovine in azbest, ni dovoljeno
obdelovati. Kovine lahko pri obdelavi povzrocijo
odletavanje isker v vrecko za prah. Na ta nacin se poveca
nevarnost pozara.

- Med delom drzite elektri¢no orodje trdno z obema
rokama in poskrbite za stabilno drZo. Elektri¢no
orodje se varno upravlja samo z dvema rokama, glejte
poglavje 8.1.

- Opozorilo pred skodljivim svetlobnim sevanjem.
V svetlobni snop ne glejte dlje ¢asa. Svetlobnega snopa
ne usmerjajte v ljudi ali Zivali. Opticno sevanje lahko
poskoduje odi.

- Uporabljajte le originalne brusne kroznike podjetja
Festool. Neodobreni krozniki se lahko razlomijo.

Svetlobni vir, ki je vgrajen v
to napravo, lahko zamenja izkljucno proizvajalec ali
pooblascena servisna delavnica. S tem je zagotovljeno,
da je ohranjena varnost vasega orodja.

2.4 Vrednosti emisij

Tipicne vrednosti emisij, izmerjene po standardu EN 62841,
So:

LHS 2 225 EQI/LHS 2 225 EQ

Raven zvoc¢nega tlaka Lpy = 73 dB(A)
Raven zvoéne modi Lwa = 81dB(A)
Negotovost K=3dB

PREVIDNO! Pri delu se lahko navedene vrednosti presezejo.
Uporabljajte zascito za sluh.

Slovenscina

Emisijska vrednost vibracij a, (vsota vektorjev treh smeri) in
negotovost K, dolocCeni po EN 62841:

LHS 2 225 EQI/LHS 2 225 EQ ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Emisijska vrednost tresljajev aj, [vsota vektorjev treh smeri,
ponavljajoci se udarni tresljaji pr in negotovost K, doloceni v
skladu z EN 62841:

Navedene vrednosti emisij (tresljaji, hrup) so namenjene
primerjavi naprav in so primerne tudi za grobo oceno
obremenitve s tresljaji in hrupom pri glavnih nacinih
uporabe elektricnega orodja.

PREVIDNO! Vrednosti emisij lahko odstopajo od navedenih
vrednosti. To je odvisno od uporabe orodja in vrste
obdelovanca.

= Ocenite dejansko obremenitev med celotnim
obratovalnim ciklom.

= Glede na dejansko obremenitev doloCite ustrezne
varnostne ukrepe.

3 Namen uporabe

Teleskopski brusilnik je predviden za brusenje izravnanih
suhih gradbenih sten, notranjih stropov in sten kot tudi za
odstranjevanje ostankov tapet in barvnih premazov v zaprtih
prostorih.

Dovoljena je uporaba do najvec dveh podaljSevalnih cevi.

Teleskopski brusilnik ni primeren za mokro brusenje ali
delo z oljem in polirnimi sredstvi.

Ni primeren za trajno delovanje za industrijsko uporabo.

Vso odgovornost v primeru nenamenske uporabe nosi
uporabnik.

4 Tehnicni podatki
Teleskopski brusilnik LHS 2 225 EQI/
LHS 2 225 EQ
Moc 400 W
Stevilo vrtljajev (prosti tek) 5000-8500 min™"
Brusni hod 4 mm
Premer brusnega kroznika 220 mm
Premer brusilnega sredstva 225 mm

Prikljucek za odsesavanje prahu 36 mm (27 mm)

Frekvenca 2402 Mhz-2480 Mhz
Ekvivalentna izotropna sevana moc <10dBm
(EIRP)

Dolzina kratke razli¢ice (brez 1,2m
podaljSevalne cevi)

DolZina daljse razlicice 1,65 m
(podaljsevalna cev)

Teza

Dalj$a razlidica (podaljSevalna cev] 4,7 kg
Kratka razli¢ica (brez 4 kg

podaljSevalne cevi)

Naprava vsebuje svetlobni vir razreda energijske
ucinkovitosti E.

5 Elementi orodja

[1-1] Drzalo

[1-2]1  Tipka Bluetooth® ([samo LHS 2 225 EQI)
[1-3] LED-prikaz (samo LHS 2 225 EQI)

[1-4]1  Tipka svetilke za stransko osvetlitev
[1-5]  Stikalo za vklop/izklop

[1-6]  T-rocaj

[1-71  Sponka za gibko cev
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[1-81  Rocaj
[1-91  Regulacija stevila vrtljajev

[1-10] Prikljuek Plug-it

[1-11]1 Sesalni prikljuéek

[1-12] LeZisCe za sesalno objemko
[1-131 Zaporna rodica

[1-14]1 PodaljSevalna cev

[1-15]1 Regulator prisesalne moci
[1-16] Brusilna glava

[1-17]1 Svetilka za stransko osvetlitev
[1-18] Brusni kroznik

[1-191 Vmesna plosca

[1-20] Elektricni prikljucni kabel plug-it
[1-21]1 Izolirane oprijemalne povrsine
6 Zagon

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara
= Preden se lotite kakrsnih koli del na orodju, izvlecite vti¢
iz vticnice!

6.1 Montaza/demontaza

& OPOZORILO

Napacna montaza

Nevarnost poskodb zaradi padajocih delov in izgube

nadzora

= Pred vklopom elektricnega orodja se prepricajte, da je
zaporna rocica popolnoma zaprta.

Montaza [2]

Teleskopski brusilnik je sestavljen iz drzala LHS 2 225 EQI
ali LHS 2 225 EQ [1-1], do dveh podaljSevalnih cevi VL-
LHS 2 225 [1-14] in brusilne glave K-LHS 2 225 [1-16].

- @ Konec cevibrusitne glave potisnite v odprtino na
drzalu do prislona.

- O Zaporno rocico [2-1] zavrtite proti brusilni glavi do
prislona.

= Komponenti poskusite povleci narazen in se tako
prepricajte, da je brusilna glava trdno namescena na
drzalo.

M Brusilna glava je trdno namescena na drzalo.

Podaljsevalni cevi namestite po istem postopku, kot ste

namestili drzalo.

Demontaza [3]
- O Sprostite zaporno rocico [3-11.

- O Zaporno rocico [3-1] zavrtite proti koncu drZala do
prislona in zadrzite v tem poloZaju. Hkrati brusilno glavo
in drzalo povlecite narazen.

M Brusilna glava in drzalo sta lo¢ena in ju lahko pospravite
v kovCek Systainer.

Podaljsevalni cevi odstranite po istem postopku, kot ste

odstranili drzalo.

6.2 Priklop

& & OPOZORILO

Nedopustna napetost ali frekvenca

Nevarnost nesrece

= Preverite, ali omreZna napetost in frekvenca
elektricnega toka ustrezata podatkom na tipski ploscici.

= Upostevaijte, da so v Severni Ameriki za uporabo
dovoljena samo orodja Festool za napetost 120 V/60 Hz.
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& PREVIDNO

Prikljucek plug it se v primeru, da bajonetni prikljucek ni

povsem fiksiran, lahko segreje.

Nevarnost opeklin

= Pred vklopom elektricnega orodja se prepricajte, da je
bajonetni prikljucek na elektricnem priklju¢nem kablu
povsem zaprt in da je fiksiran.

= Prikljucite in odklopite elektri¢ni prikljuéni kabel [4].
= Prikljucite sesalno cev [5], glejte tudi poglavje

6.3  Vklop/izklop

Stikalo za vklop/izklop [1-5]
| = VKLOP, 0 = IZKLOP

7 Nastavitve

& A OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara
= Preden se lotite kakrsnih koli del na orodju, izvlecite vti¢
iz vticnice!

7.1 Motor in elektronika

Elektricno orodje je opremljeno z brezscetnim motorjem
EC-TEC, kar mu omogoca dolgo zZivljenjsko dobo, in z
mocnostno elektroniko z naslednjimi znacilnostmi:

Mehak zagon

Elektronsko reguliran mehak zagon skrbi za zagon
elektri¢cnega orodja brez sunkov.

Regulacija stevila vrtljajev

Z nastavitvenim kolescem [1-9] je Stevilo vrtljajev mogoce
nastaviti brezstopenjsko v mogocem obmocju Stevila
vrtljajev (glejte poglavje 4). To omogoca optimalno
prilagoditev hitrosti bruSenja posameznim materialom.
Konstantno sStevilo vrtljajev

Elektronika vzdrzuje nastavljeno Stevilo vrtljajev motorja
na konstantni vrednosti. S tem je pri uporabi v skladu

z namembnostjo (ustrezna pritisna sila) zagotovljena
konstantna hitrost brusenja.

Zascita pred pregrevanjem

Pri previsoki temperaturi se nazivna mo¢ omeji, da

se prepreci pregrevanje elektricnega orodja (npr. pri
premocnem pritisku med delom). Ce temperatura $e napre;

naraéca, se elektri¢no orodje izklopi. Sele po ohladitvi
elektri¢nega orodja je moZen ponovni vklop.

Zascita pred preobremenitvijo
Ce je brusni kroZnik blokiran ali je motor preobremenjen, se
elektricno orodje izklopi, glejte tudi poglavje

7.2 Zamenjava brusilnega sredstva [6]

& PREVIDNO

Slabse odsesavanje in vecja obremenitev s prahom

Ogrozanje zdravja zaradi prahu

= Odprtine brusilnega sredstva morajo biti poravnane z
odprtinami vmesne plosce.

= Uporabljajte le priporocena brusilna sredstva s
primernim vzorcem odprtin.

= Brusilno sredstvo [6-1] potisnite na vmesno
plosco [6-2].



7.3 Menjava vmesne plosce [7]

& PREVIDNO

Oprijem obloge Stickfix zacne popuscati

Nevarnost poskodb zaradi delov, ki odletavajo

= Redno preverjajte, ali sta obloga StickFix na vmesni
plosci in brusilno sredstvo obrabljena.

= Vmesno plosco/brusilno sredstvo z obrabljeno oblogo
StickFix zamenjajte.

& PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi pritrditve dveh vmesnih plos¢

Nevarnost poskodb zaradi delov, ki odletavajo

= Na elektricno orodje vedno pritrdite samo eno vmesno
plosco.

Vmesna plosca je na brusni kroznik pritrjena z 8 vijaki.

= Odstranite brusilno sredstvo.

- O Vijake odvijte v levo z glavo vijaka ali kovancem [npr.
zal€).

~ @ O0dstranite vmesno plosco [7-1].

- O Brusni kroznik olistite s sesanjem in ga po potrebi
ocistite s Copicem.

- 0 Na brusni kroznik namestite novo vmesno plosco.

- O Vstavite vseh osem vijakov.

M Vmesna plo$ca je optimalno poravnana.

- 0 - @ Vse vijake krizno privijte v desno.

7.4 Menjava brusnega kroZnika [8]

& PREVIDNO

Obrabljen brusni kroznik, brusni kroznik se vrti prehitro
Nevarnost poskodb zaradi delov, ki odletavajo

= Redno preverjajte, ali je brusni kroznik obrabljen.

= Brusni kroznik po potrebi zamenjajte.

Brusni kroznik je na elektri¢no orodje pritrjen z 8 vijaki.

= Za odstranitev brusilnega sredstva in vmesne plosce
glejte poglavji 7.2in 7.3.

- 0 Vijake odvijte v levo s primernim izvijacem.

~ O Za odstranitev brusnega kroznika [8-1] ga previdno
povlecite z orodja. Pri tem preprecite, da bi v ohisje
ekscentra zasli tujki.

- O Po potrebi ocistite delce umazanije s sesanjem.

- 0 Nov brusni kroznik namestite tako, da se odprtine na
brusnem krozniku prekrivajo z navoji vijakov.

- O Vstavite vseh osem vijakov.

-0_-® Vse vijake privijte krizno v desno in preverite,
ali so trdno priviti.

7.5 Nastavitev prisesalne moci

Teleskopski brusilnik se lahko prisesa na brusilno povrsino
in s tem omogoca delo brez utrujanja.

= Nastavite nizko prisesalno moc.

= Najprej elektricno orodje vklopite in ga Sele nato
namestite na brusilno povrsino.

= Prisesalno moc pocasi povecujte, dokler se ne vzpostavi
obcuten pritisk.

i) & S pomocjo regulatorja prisesalne
~. " modi [1-15] lahko nastavite prisesalno mo¢
glede na brusilno povrsino.

Slovenscina

Strop
najvecja prisesalna moc¢

Stena

R E

najmanjsa prisesalna moc¢

@ Previsoka prisesalna moc lahko privede do
preobremenitve elektricnega orodja, tezavnega vodenja
ali slabe kakovosti povrsine.

7.6 Odsesavanje

& OPOZORILO

Ogrozanje zdravja zaradi prahu

= Nikoli ne izvajajte del brez odsesavanja.
= Upostevajte nacionalne predpise.

= Uporabljajte masko za zascito dihal!

Elektri¢no orodje nima lastnega odsesavanja. Na sesalni
prikljucek [1-11] zato prikljucite mobilni sesalnik Festool
s premerom cevi za odsesavanje 36 mm ali 27 mm
(priporocljiv je 36 mm zaradi manjSega tveganja zamasitve
in vecje sesalne modi).

PREVIDNO! Vedno uporabite antistaticno cev za
odsesavanje. Uporabnik se lahko ob lahkem elektricnem

udaru prestrasiin za trenutek postane nepozoren, kar lahko
povzrocCi nesreco.

Zahteve za mobilni sesalnik

Nazivni premer cevi 27 mm
Pretok 11 Us
41 md/h

Priporocena filtracijska

r ¢ Razred prahu vsaj M [22]
ucinkovitost

Upostevajte navodila za uporabo mobilnega sesalnika.
Mobilni sesalnik mora biti primeren za material, ki ga
nameravate obdelovati. Ce se sesalna mo¢ zmanjsa,
prekinite delo in odpravite vzrok.

@ Za teleskopski brusilnik vedno uporabite mobilni
sesalnik Festool CTL/M 36 E AC-LHS ali -PLANEX,
saj so optimalno zasnovani za dela, kjer nastaja veliko
prahu, in imajo funkcijo ¢iScenja.
7.7 Nastavitev svetilke za stransko osvetlitev
S tipko svetilke za stransko osvetlitev [1-4] lahko svetilko za
stransko osvetlitev vklopite in izklopite tudi, Ce je elektricno

orodje izklopljeno. Svetilka za stransko osvetlitev se izklopi
po eni uri.

7.8 Nastavitve svetilke za stransko osvetlitev (novo po
posodobitvi razli¢ice programske opreme 10)

Pri vklopu elektri¢nega orodja se svetilka za stransko
osvetlitev [1-17] vklopi v nazadnje nastavljenem nacinu.
Svetilko za stransko osvetlitev lahko s tipko svetilke za
stransko osvetlitev [1-4] upravljate tudi, ko je elektri¢no
orodje izklopljeno.

Funkcijo zatemnitve lahko vklopite v vseh nacinih delovanja
z dolgim pritiskom tipke svetilke za stransko osvetlitev.

Elektri¢no orodje je opremljeno s tremi nacini delovanja,
med katerimi lahko preklapljate v privzetem zaporedju:

Tipka svetilke za stransko
osvetlitev [1-4]

Signal

Vklop svetilke 1 pritisk
Zatemnitev 2 pritiska
Izklop svetilke 3 pritiski

[22] Za nevaren prah, kot so lesni prah, prah, ki vsebuje kremen, in prah barv, uporabite sesalnik razreda M ali H.
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Nastavitev Zadrzite gumb, dokler ne
svetlosti svetilke dosezete Zelene svetlosti
Svetlost je brezstopenjsko 1-krat
nastavljiva, pri najvedji utripne
svetlosti
Ponastavitev Pritisk za > 12 sekund 2-krat
nastavitev utripne
7.9 PoveZite elektri¢no orodje s povezavo Bluetooth®

(samo LHS 2 225 EQI)

Vzpostavitev povezave z aplikacijo Festool Work*

Elektri¢no orodje lahko konfigurirate prek
aplikacije Festool Work.

= Za pribl. 3 sekunde pritisnite tipko Bluetooth® [1-2] na
elektricnem orodju, dokler LED-prikaz ne utripa modro.

M Elektri¢no orodje je 60 sekund pripravljeno za
vzpostavitev povezave.

= Za avtorizacijo zavarovane povezave upostevajte navodila
v aplikaciji Festool Work.

@ S pritiskom tipke Bluetooth® lahko izbirate med
tovarniSkimi nastavitvami elektri¢nega orodja in
konfiguracijo iz aplikacije Festool Work.

* Ni na voljo v vseh drzavah.

Povezava z mobilnim sesalnikom

= Vklopite samodejni nac¢in mobilnega sesalnika (glejte
navodila za uporabo mobilnega sesalnika).

= Zato enkrat pritisnite tipko za vzpostavitev povezave

na mobilnem sesalniku oz. na daljinskem upravljalniku

(glejte navodila za uporabo mobilnega sesalnika/

sprejemnega modula).

Vklopite elektricno orodje.

Mobilni sesalnik se zaZene in elektri¢no orodje je z njim

povezano do rocnega izklopa mobilnega sesalnika ali

elektricnega orodja. Povezava se prekine tudi, Ce se

z mobilnim sesalnikom poveze drugo elektricno orodje

prek povezave Bluetooth®.

LED-prikaz [1-3]

v

LED-prikaz Pomen
LED-lucka sveti Opravljena konfiguracija v aplikaciji
zeleno. Festool Work je aktivna, npr. svetilka

za stransko osvetlitev je zatemnjena.
Elektricno orodje po vklopu isce
mobilni sesalnik, pripravljen na
povezavo.

LED-lucke utripajo Elektricno orodje lahko povezete s

LED-lucka enkrat
utripne modro.

modro. prenosno napravo.
LED-lucka sveti Elektricno orodje se lahko s povezavo
modro. Bluetooth® poveze s prenosno napravo

ali mobilnim sesalnikom.

LED-lucka utripa  Nacin za posodobitev programske
roza. opreme je vklopljen.

LED-lucka utripa  Elektricno orodje se je pregrelo, vec
rdece. informacij najdete v aplikaciji Festool
Work in poglavju 13.

Prislo je do napake v elektroniki,

veC informacij najdete v aplikaciji
Festool Work. Ce napake ne odpravite,
se obrnite na pooblaséeno servisno
delavnico.

LED-lucka sveti
rdece.
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8 Delo z elektricnim orodjem

8.1 Pravilno drzanje elektricnega orodja

& OPOZORILO

Nevarnost poskodb

» Elektri¢no orodje drzite z obema rokama za oznacene
oprijemalne povréine (glejte sliko [11]1).

» Pred vklopom elektricnega orodja se prepricajte, da je
zaporna rocica popolnoma zaprta.

8.2 Brusenje

= Elektri¢no orodje vklopite, glejte poglavje 6.3.

= Brusilno glavo namestite poravnano z brusilno povrsino.
> lzvedite brusilna dela.

Ce elektri¢no orodje trikrat zapiska, je pri$lo do motnje. Za
odpravljanje napak glejte poglavje 13.

®Za§6ita pred ponovnim zagonom preprecuje samodejni

vklop po prekinitvi elektricnega napajanja (npr. zaradi
izpada elektri¢nega toka). Po prekinitvi elektri¢nega
napajanja znova vklopite elektri¢no orodje.

@ Elektricnega orodja ne pritiskajte premocno, da ga ne

preobremenite! NajboljSe rezultate brusenja dosezete s
pravilno nastavljeno prisesalno mocjo brez dodatnega
pritiska na elektri¢no orodje. Moc in kakovost brusenja
sta naceloma odvisni od izbire pravega brusilnega
sredstva.

8.3 Delo na stropu

& OPOZORILO

Pri izgubi prisesalne moci

Nevarnost poskodb zaradi padajocega elektricnega orodja

in izgube nadzora

= Elektri¢no orodje drzite z obema rokama za oznacene
oprijemalne povréine [11].

Pritrditev sponke za gibko cev [9]

Sponka za gibko cev pri delu na stropu preprecuje, da bi

viseCi elektricni prikljucni kabel plug it in gibka sesalna cev

ovirala gibljivost.

= lzvlecite vti¢ iz vticnice.

- 0 Sponko za gibko cev pritrdite na gibko odsesovalno
cev in elektri¢ni prikljucni kabel plug it.

- O Sponko za gibko cev vpnite na T-rocaj levo ali desno.

@ Ce je sponka za gibko cev nameséena, jo lahko po delu
na stropu ali steni vpnete na T-rocaj ali odpnete z njega.

8.4 Po konéanem delu

Napotek

Poskodbe in onesnazZenje elektricnega orodja

= Elektricnega orodja ne odlagajte na brusni
kroznik [1-18] ali T-rocaj [1-6] (glejte sliko [10]).

= Orodje vedno poloZite na bok ali uporabite drzalo za
mobilni sesalnik PLANEX.

= Ko ste brusilna dela zakljucili, elektri¢no orodje izklopite
in odlozZite.



9 Vzdrzevanje in nega

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

= Preden se lotite vzdrzevalnih ali servisnih del, omrezni
vti¢ vedno izvlecite iz vticnice.

= Vsavzdrzevalna dela in popravila, za katera je treba
odpreti ohisje, mora opraviti pooblascena servisna
delavnica.

Servis in popravila lahko izvaja samo proizvajalec
ali servisna delavnica. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele Festool.

Vec informacij: www.festool.com/service

-V primeru servisiranja in popravila vedno navedite
serijsko Stevilko, navedeno na tipski ploScici
drzala [1-1].

- Redno kontrolirajte vtic in kabel ter v primeru poskodb
posljite izdelek pooblasceni servisni delavnici, da ju
zamenija.

- Elektri¢na orodja ne Cistite s stisnjenim zrakom.

- Da zagotovite nemoteno kroZenje zraka, poskrbite, da so

hladilne odprtine na ohiSju motorja vedno proste in Ciste.

- Brusni kroznik redno Cistite z sesanjem.
- Poskrbite, da so vsi deli orodja, zlasti krmilni elementi in
odprtine na ohisju, Cisti, in jih redno Cistite s Copicem.

9.1 Zavora kroznika

Zavora kroznika drsi po brusnem krozniku in preprecuje
nenadzorovano hitro vrtenje brusnega kroznika. Namesceni
kovinski zatici poskrbijo za to, da je zavora kroznika skoraj
neobrabljena.

Ce zavorni ucinek zacne slabeti, najprej preverite
obrabljenost brusnega kroznika in ga po potrebi zamenjajte,
glejte poglavje 7.4.

Ce je zavora kroznika poskodovana, jo lahko zamenja le
pooblascena servisna delavnica.

10 Pribor

Uporabljajte samo originalne nastavke in pribor Festool.
Z uporabo manjvrednih nastavkov in pribora drugih
znamk lahko pride do povecane nevarnosti poskodb in
znatne neuravnotezenosti, kar poslabsa kakovost delovnih
rezultatov in poveca obrabo elektri¢nega orodja.

KatalosSke Stevilke pribora in orodij lahko najdete na spletni
strani www.festool.com.

1" Okolje
Elektricnega orodja, izpraznjenih baterij in
akumulatorskih baterij ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Napravo, priborin

embalazo oddajte v okolju prijazno recikliranje.
Upostevaijte veljavne drzavne predpise.

13 Odpravljanje napak

Slovenscina

Preden zavrzete elektri¢no napravo, iz nje odstranite
izpraznjene baterije, akumulatorske baterije in svetila, ki

jih lahko odstranite. Odsluzene ali okvarjene akumulatorske
baterije oddajte na zbirna mesta v izpraznjenem stanju in
zavarovane pred kratkim stikom (npr. z izoliranjem polov z
izolirnim trakom). Tako jih je mogoce uéinkovito reciklirati.

V skladu z evropsko direktivo o odsluzenih elektri¢nih in
elektronskih napravah in v skladu z drZzavnimi predpisi je
treba odsluzeno elektricno orodje zbirati lo¢eno in ga oddati
v okolju prijazno recikliranje.

Informacije o zbirnih mestih so na voljo na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriti¢nih snoveh: www.festool.com/reach

12 Splosna opozorila

Festool GmbH izjavlja, da ustreza direktivi .

Celotna izjava o skladnosti je na voljo na naslednji povezavi:
www.festool.com/declaration-of-conformity

12.1 Informacije o varovanju podatkov

Elektri¢no orodje vsebuje Cip za samodejno shranjevanje
podatkov o orodju in delovanju. Shranjeni podatki niso
neposredno povezani z osebami.

Podatke je mogoce s posebnimi orodji od¢itati brezsticno.
Podjetje Festool jih uporablja izklju¢no za diagnostiko
napak, izvedbo popravila in garancijskih dolocb ter za
izboljSanje kakovosti oz. nadaljnji razvoj elektri¢nega orodja.
Shranjeni podatki se brez izrecne privolitve stranke ne
uporabljajo za kakrsne koli druge namene, ki niso opisani

v zgornjih dolodilih.

12.2  Informacije o povezavi Bluetooth® (samo
LHS 2 225 EQl)

Ko se orodje prek povezave Bluetooth® poveZe z aplikacijo
Festool Work in je zavarovana povezava avtorizirana,

se orodje nato vedno samodejno poveze z aplikacijo
Festool Work. Orodje nato v rednih razmikih prek povezave
Bluetooth® oddaja podatke o statusu orodja (ID, stanje itd.).

Besedna znamka Bluetooth® in logotipi so registrirane
blagovne znamke Bluetooth SIG, Inc., ki jih uporablja
podjetje TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG in s tem
Festool v skladu z licenco.

12.3 Informacije o licenci

Informacije o odprtokodnih licencah, ki jih morda uporablja
izdelek, so na voljo v aplikaciji Festool* pod Informacije >
Odprtokodne licence za orodja.

* Ni na voljo v vseh drzavah.

LED-signali, opisani v preglednici, ter napake, povezane s povezavo Bluetooth® ali aplikacijo Festool Work, se pojavijo le pri

modelu LHS 2 225 EQI.

TezZava Mozni vzroki

Elektricno orodje Napacna nastavitev prisesalne

se po povrsini moci.

frfelimka neenakomerno/ Vmesna plo&¢a je podkodovana ali
ezko.

deformirana.

Pomoc

Spreminjajte prisesalno moc¢, dokler ne odpravite tezave,
glejte poglavje 7.5.

Zamenjajte vmesno plosco, glejte poglavje 7.3.

Napacna nastavitev Stevila vrtljajev. Povecajte Stevilo vrtljajev.
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Slovenscina

Tezava

Elektri¢no orodje se ne
prisesa na strop.

Premocno odstranjevanje
obdelovanega materiala.

Kakovost povrsine ni
optimalna.

Rebraste sledi na povrsini.

Moc sesanja elektricnega
orodja je premajhna.

Mo¢ sesanja mobilnega
sesalnika je premajhna.

Stevilo vrtljajev se ob¢utno
zmanjsa, elektri¢no orodje
se izklopi in trikrat zapiska,
LED-lucka pa utripa rdece.

Elektri¢no orodje se po
vklopu trese in se nato
izklopi ter trikrat zapiska.
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Mozni vzroki

Napacna nastavitev prisesalne
moci.

Pregroba zrnatost brusilnega
sredstva.

Moc sesanja je premajhna.
Previsoka prisesalna mo¢
elektri¢nega orodja.

Pregroba zrnatost brusilnega
sredstva.

Previsoko Stevilo vrtljajev
elektri¢cnega orodja.

Polnilo z ve¢jim delezem polnilnega

materiala, mehkejSe polnilo.

Napacna zrnatost brusilnega
sredstva.

Cas susenja polnila ni pravilno
upostevan.

Napacna nastavitev prisesalne moci

elektri¢cnega orodja.

Polnilo z vecjim deleZzem polnilnega

materiala, mehkejse polnilo.
Posevno polaganje brusnega
kroznika na povrsino.

Zavora kroznika je obrabljena.

Odprtine vmesne plosce ali
brusnega kroznika so zamasene.

Napacno brusilno sredstvo.

Odprtine brusilnega sredstva niso
poravnane z odprtinami vmesne
plosce.

Filtrirni element na orodju

CTL/M 36 E AC-LHS ali -PLANEX je
zamasSen/obrabljen.

Vrecka za odpadke je napacno
vstavljena.

Vstavljena je filtrska vrecka
namesto vrecke za odpadke.

Na orodju CTL/M 36 E AC-LHS ali
-PLANEX je nastavljena prenizka
moc sesanja.

Sesalna cev je zamasena ali
prepognjena.

Vrecka za odpadke je polna.

Elektricno orodje vklopi zascito
pred pregrevanjem.

Elektri¢no orodje ste najpre;
namestili na povrsino in Sele nato
vklopili.

Pomoc
Povecajte prisesalno moc, glejte poglavje 7.5.

Izberite drobnejSo zrnatost, npr. P240, P320.

Glejte ukrepe v vrsticah ,Mo¢ sesanja ... je premajhna.”

Zmanjsajte prisesalno moc, dokler ne odpravite tezave,
glejte poglavje 7.5.
Izberite drobnejSo zrnatost, npr. P240, P320.

Zmanjsajte Stevilo vrtljajev, glejte poglavje 7.1.
Zmanjsajte Stevilo vrtljajev, glejte poglavje 7.1.

Izberite drobnejSo zrnatost, npr. P240, P320.
Upostevajte tehni¢na navodila in priporocila proizvajalca.

Spreminjajte prisesalno moc, dokler ne odpravite tezave,
glejte poglavje 7.5.
Izberite drobnejso zrnatost, npr. P240, P320.

Brusni kroznik namestite poravnano s povrsino.

Zavoro kroznika naj zamenja pooblascena servisna
delavnica.

Odsesajte tujke z vmesne plosce, brusnega kroznika in
odsesovalnih kanalov.

Uporabljajte le originalna brusilna sredstva podjetja
Festool s primernim vzorcem odprtin.

Pravilno namestite brusilno sredstvo, glejte poglavje 7.2.

Redno cisc¢enje filtrirnega elementa:

Vklopite funkcijo CiS¢enja mobilnega sesalnika, glejte
navodila za uporabo mobilnega sesalnika.

- Filtrirni element oéistite mehansko (s sesanjem).

- Preglejte, ali je filtrirni element poSkodovan ali
obrabljen. Redno vstavljajte nove filtrirne elemente.

Izsekane luknje v vrecki za odpadke morajo biti znotraj
posode.

Uporabljajte samo vrecke za odpadke.

Regulacijo sesanja nastavite na vecjo vrednost.

Odmasite jo in izravnajte.

Zamenjajte vrecko za odpadke.

Elektricno orodje izklopite in pocakajte, da se ohladi.
Orodje znova vklopite in pocakajte, da se ohladi v prostem
teku. Nato:

- ZmanjSajte prisesalno moc, dokler ne odpravite tezave.
- Uporabite manj sile.
- lIzklopite orodje in oCistite odprtine na ohisju.

Elektri¢no orodje vklopite, preden ga namestite na
povrsino.



Tezava Mozni vzroki

Elektricno orodje ne deluje. Zascita pred ponovnim zagonom je

Elektricno orodje trikrat aktivirana.
zapiska, LED-lucka pa sveti

rdece. Elektriéni priklju¢ni kabel plug-it ni

pravilno priklopljen.

Zascita pred preobremenitvijo

Drugi vzroki
LED-lucka utripa v Posodobitev programske opreme je
roza barvi, funkcije bila prekinjena ali ni uspela.
Bluetooth® elektri¢nega
orodja pa niso na voljo.
Svetilka za stransko Funkcija samodejnega zagona
osvetlitev se pri zagonu svetilke za stransko osvetlitev je
elektricnega orodja ne onemogocena v aplikaciji Festool
prizge, LED-lucka nato Work.
zasveti zeleno. Svetilka za stransko osvetlitev je
okvarjena.

Svenska

Pomoc

Prekinitev elektricnega napajanja zaradi npr. izpada
elektricnega toka ali odklopa vtica iz vti¢nice. Elektricno
orodje ponovno izklopite in vklopite.

Prepricajte se, da je bajonetni prikljucek popolnoma
prikljucen na elektricni prikljucni kabel plug-it in da je
blokiran.

Izvajajte manjsi pritisk na elektri¢no orodje, sprostite
zaporo brusnega kroznika ali zmanjsajte prisesalno moc.

Stanje naprave preverite v aplikaciji Festool Work [glejte
poglavje 7.9) in upostevajte nasvete v aplikaciji.

Znova zazenite posodobitev programske opreme z
aplikacijo Festool Work.

Izberite tovarniSke nastavitve, glejte poglavje 7.9 ali
aplikacijo Festool Work.

Svetilko za stransko osvetlitev naj zamenja pooblascena
servisna delavnica.

Ce pride do napak, kot niso opisane tu, se obrnite na servisno delavnico Festool ali specializiranega trgovca, glejte poglavje 9.

Svenska
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Symboler

Varning for allman risk

Varning for elstotar

Las bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna.

Anvand horselskydd.

Anvand andningsskydd.

UL Anvand skyddsglasdgon.

Dra ut natkontakten

Anslut natkabeln.

Dra ur natkabeln.

OBS! Titta inte in i ljusstrélen!

O iQO@@@ID>BT

Skyddsklass Il

2 Sdkerhetsanvisningar

2.1 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdkerhetsanvisningar och andra

anvisningar. Foljs inte sakerhetsanvisningarna och

andra anvisningar kan det leda till elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och andra anvisningar for
framtida bruk.

2.2 Maskinspecifika sakerhetsanvisningar

- Detta elverktyg ska anvandas som slipmaskin med
slippapper. Las alla sakerhetsanvisningar, andra
anvisningar, bilder och information som medfdljer
maskinen. Om du inte fdljer alla dessa anvisningar
kan det leda till elst6tar, brand och/eller allvarliga
personskador.

- Anvand inga insatsverktyg och tillbehor som inte
ar speciellt avsedda och rekommenderas for detta
elverktyg av tillverkaren. Att de kan monteras pa ditt
elverktyg garanterar inte att det ar sakert att anvanda
dem.

- Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek maste
motsvara mattuppgifterna for ditt elverktyg.
Insatsverktyg med fel matt kan inte avskarmas eller
kontrolleras ordentligt.

- Anvand aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera
att insatsverktygen ar hela fore varje anvandning:
slippappret far inte ha tappat korn eller spruckit,
slipplattan far inte vara sprucken eller mycket
sliten. Om elverktyget eller insatsverktyget faller
ner, kontrollera om det har skadats eller anvand ett
oskadat verktyg.

- Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
heltackande ansiktsskydd, gonskydd eller
skyddsglasdgon beroende pa arbetets art. | den
man som behdvs, anvind andningsskydd, horselskydd,
arbetshandskar eller specialforklade som skyddar
mot sma slip- och materialpartiklar. Skydda 6gonen
mot partiklar som kan slungas ut under arbetet.
Andningsskydd eller -masker méaste filtrera dammet
som bildas. Att utsétta sig for langvarigt buller kan leda
till nedsatt horsel.

- Setill att andra personer befinner sig pa sikert
avstand fran arbetsomradet. Alla som uppehaller
sig i arbetsomradet maste anvinda personlig
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Svenska

skyddsutrustning. Brottstycken av arbetsobjektet eller
trasiga insatsverktyg kan slungas ivag och orsaka
personskador dven utanfor det direkta arbetsomradet.

- Hall elverktyget i de isolerade greppytorna, eftersom
slipytan kan traffa den egna anslutningskabeln. Om
en stromforande ledning skadas kan metalldelarna pé
verktyget bli stromforande och riskera att ge anvandaren
en stot.

- HAll ndtkabeln borta fran roterande insatsverktyg. Om
du forlorar kontrollen over verktyget kan det handa att
natkabeln kapas eller fastnar, och din hand eller arm
hamnar i det roterande insatsverktyget.

- Légg aldrig ifran dig elverktyget innan insatsverktyget
har stannat helt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i kontakt med ytan, sa att du tappar kontrollen
over elverktyget.

- Lat inte elverktyget vara igdng nir du bar det. Dina
klader kan fastna i det roterande insatsverktyget och
verktyget kan tranga in i kroppen.

- Rengor elverktygets ventilationsoppningar
regelbundet. Motorflakten suger in damm i holjet,
vilket gor att en kraftig ansamling av metalldamm kan
fororsaka elektriska faror.

- Anvand inga insatsverktyg som kraver flytande
kylmedel. Om man anvander vatten eller andra flytande
kylmedel kan det leda till elstdtar.

2.3 Ovriga sikerhetsanvisningar

- Under arbetet kan skadligt/giftigt damm uppsta

(t.ex. blyhaltig farg, vissa tramaterial och metall).
Att vidrora eller andas in detta damm kan vara
farligt for anvandaren eller personer i narheten.
Folj sakerhetsforeskrifterna for resp. land. Anslut

elverktyget till en l@amplig dammutsugsanordning.

- Anvand alltid ett lampligt andningsskydd om det
dammar mycket och utsuget ar otillrackligt. Se till att
ventilationen ar tillracklig i slutna utrymmen.

- Anvand en jordfelsbrytare eller
isolationstransformator om det inte gar att undvika att
anvinda elverktyget i en fuktig miljo. Jordfelsbrytaren /
isolationstransformatorn skyddar dig mot livsfarlig
stromstyrka vid en elstat.

- Om explosivt eller sjalvantandligt damm uppstar vid
slipning, ska anvisningarna fran materialtillverkaren
ovillkorligen foljas.

- Varning! Brandrisk! Undvik att slipobjektet och
slipmaskinen dverhettas. Tom alltid dammbehallaren
fore arbetspauserna. Slipdammet i dammsugarens
filtersack eller filter kan sjalvantandas under
ogynnsamma omstandigheter, exempelvis vid
gnistbildning under slipningen. Extra farligt ar det om
slipdamm med rester av lack, polyuretan eller andra
kemiska amnen blandas och slipobjektet ar varmt efter
lang bearbetning.

- Metall och asbesthaltiga material far inte bearbetas.
Metaller kan orsaka gnistbildning i filtersacken nar man
arbetar. Det okar brandrisken.

- HAll fast elverktyget ordentligt med bada hidnderna
under arbetet, och se till att du star sdkert. Elverktyget
styrs sdkert med b&da handerna, se kapitel 8.1.

- Varning for skadlig ljusstralning. Se inte in i

ljusstralen en lingre tid. Rikta inte ljusstralen mot

manniskor eller djur. Ljusstralen kan skada 6gonen.
- Anvind endast originalslipplattor fran Festool.

Slipplattor frén andra tillverkare kan ga sonder.
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Ljuskallorna i denna lampa far
endast bytas av tillverkaren eller en serviceverkstad. Det
sakerstaller att lampans sdkerhet bibehalls.

2.4 Emissionsvarden
De enligt EN 62841 faststallda vardena uppgar vanligtvis till:

LHS 2 225 EQI/ LHS 2 225 EQ

Ljudtrycksniva Lpa = 73 dB(A)
Ljudeffektniva Lwa = 81 dB(A)
Osakerhet K=3dB

OBS! Under arbetet kan de angivna vardena overskridas.
Anvand horselskydd.

Vibrationsemissionsvarde a;, [vektorsumma for tre
riktningar) och osdkerhet K faststélls enligt EN 62841:

LHS 2225 EQI/LHS 2 225 EQ ap< 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Vibrationsemissionsvarde a,, (vektorsumma for tre
riktningar), upprepade stotvibrationer pr och osdkerhet K
faststalls enligt EN 62841:

De angivna emissionsvardena (vibrationer, buller]) anvénds
for att jamféra maskiner, men ocksé for att preliminart
uppskatta vibrations- och bullernivdn under arbetet i
elverktygets huvudsakliga anvandningsomréden.

OBS! Emissionsvardena kan avvika frén de angivna vérdena.
Det beror p& hur verktyget anvdnds och typen av
arbetsobjekt.

» Bedom den faktiska belastningen under hela driftcykeln.
= Vidta ldmpliga sékerhetsatgarder baserat pa den
faktiska belastningen.

3 Avsedd anvandning

Vagg- & takslipen ar enligt foreskrift avsedd for slipning av
spacklade innervaggar, innertak och andra vaggar inomhus
samt borttagning av tapetrester och farg inomhus.

Max tva forlangningsror far anvandas.

Vagg- & takslipen ar inte ldmplig for vatslipning och arbete
med olja och polermedel.

Inte lamplig for kontinuerlig, industriell drift.
Vid felaktig anvandning ligger ansvaret pa anvéndaren.

4 Tekniska data
Vagg- & takslip LHS 2 225 EQl /
LHS 2 225 EQ
Effekt 400W
Varvtal (tomgang) 5000 - 8500 v/min
Sliprorelse 4 mm
Slipplattans diameter 220 mm
Slippapprets diameter 225 mm

36 mm (27 mm)
2402 Mhz - 2480 Mhz

Anslutning avdammutsug
Frekvens

Ekvivalent isotrop <10 dBm
stralningseffekt (EIRP)

Langd kort version (utan 1,2m
forlangningsror)

Langd l&ng version (ett 1,65 m

forlangningsror)
Vikt



LHS 2 225 EQI /
LHS 2 225 EQ

4,7 kg

Vagg- & takslip

Lang version (ett
férlangningsror)
Kort version (utan 4 kg
forlangningsror)

Denna enhet innehaller en ljuskalla i energiklass E.

5 Enhetskomponenter

[1-11 Handtagsdel

[1-21  Bluetooth® knapp (endast LHS 2 225 EQI)
[1-31 LED-indikering (endast LHS 2 225 EQI)
[1-4]  Slapljusknapp

[1-5]  Strombrytare

[1-6] T-handtag

[1-71  Slangklamma

[1-8] Handtag

[1-91 Varvtalsreglering

[1-10] plug it-anslutning
[1-11] Sugadapter
[1-12] Sugmuffssparr
[1-13] La&sspak

[1-14] Forlangningsror
[1-15] Sugreglage
[1-16] Sliphuvud

[1-17]1 Slapljus

[1-18] Slipplatta

[1-19]1 Interface-Pad
[1-20] plug it-nétkabel
[1-21]1 Isolerade handtagsytor
6 Driftstart

/N\/\ VARNING

Risk for personskador, elstotar
» Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla arbeten
pa maskinen!

6.1 Montera/demontera

& VARNING

Felaktig montering

Risk for personskador pa grund av delar som faller och att

man tappar kontrollen

= Kontrollera att alla ldsspakar &r ordentligt atdragna
innan du startar elverktyget.

Montera [2]

Vagg- & takslipen bestar av en handtagsdel LHS 2 225 EQI
eller LHS 2 225 EQ [1-1], max tva férléangningsror VL-
LHS 2 225 [1-14] och ett sliphuvud K-LHS 2 225 [1-16].

- 0 Skjut in sliphuvudets rérande helt i 6ppningen i
handtagsdelen.

- O vrid ldsspaken [2-1] anda till anslaget i riktning mot
sliphuvudet.

= Kontrollera att handtagsdelen och sliphuvudet sitter
ihop ordentligt genom att dra lite i dem.

M Handtagsdelen och sliphuvudet sitter ihop sékert.
Montera forlangningsréren pd samma satt som
handtagsdelen.

Demontera [3]

- O Oppna (&sspaken [3-11.

Svenska

- @ Fortsitt att vrida lasspaken [3-1] &nda till anslaget
mot handtagsdelens ande och hall kvar den d&r. Dra
samtidigt isar sliphuvudet och handtagsdelen.

M Sliphuvudet och handtagsdelen &r separerade och kan
forvaras i Systainern.

Demontera férlangningsréren pa samma satt som

handtagsdelen.

6.2 Ansluta

/N/\  vARNING

Otillaten spinning eller frekvens

Olycksrisk

= HKontrollera att stromkallans natspanning och frekvens
stammer dverens med uppgifterna p& méarkplaten.

= Observera att i Nordamerika far bara Festool-maskiner
med markspé&nning 120 V/60 Hz anvéndas.

/N 0BS

Plug it-anslutningen blir varm om bajonettlaset inte dr

ordentligt last.

Risk for brannskador

= Innan man startar elverktyget maste man kontrollera att
bajonettlaset till natkabeln &r helt stdngt och ast.

= Anslut och lossa natkabeln [4].
= Anslut sugslangen [5], se &ven kapitel 7.6.

6.3 Start/avstangning

Strombrytare [1-5]
| =TILL, 0 = FRAN

7 Installningar

/N/\  vARNING

Risk for personskador, elstotar

= Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla arbeten
p& maskinen!

7.1 Motor och elektronik

Elverktyget ar utrustat med en borstlos EC-TEC-motor
for att halla ldnge och en effektelektronik med féljande
egenskaper:

Mjukstart
Elektroniskt styrd mjukstart for ryckfri start av elverktyget.

Varvtalsreglering

Varvtalet kan stallas in steglost med ratten [1-91 inom
varvtalsomradet (se kapitel 4). Pa sa vis kan sliphastigheten
anpassas optimalt till materialet.

Konstant varvtal

Det forvalda motorvarvtalet halls elektroniskt konstant.
Det ger en konstant sliphastighet vid anvandning enligt
foreskrift (lagom presskraft).

Overhettningsskydd

For att undvika overhettning i elverktyget begransas
effekten om temperaturen blir fér hog (till exempel vid for
hart tryck under arbetet]). Om temperaturen fortsatter att
oka stangs elverktyget av. Det gar inte att starta igen forrén
elverktyget har svalnat.

Overbelastningsskydd

Elverktyget stangs av om slipplattan blockeras eller motorn
overbelastas, se aven kapitel 13.
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7.2 Byta slipmaterial [6]

7.5 Stalla in sugeffekten

/N 0BS

Forsamrad sugeffekt och 6kad dammbelastning

Halsorisk pa grund avdamm

= Slippapprets halbild maste stamma Gverens med
Interface-pads halbild.

» Anvand endast rekommenderade slippapper med
lamplig halbild.

= Tryck fast slippappret [6-1] pa Interface-pad [6-2].
7.3 Byta Interface-pad [7]

/N 0BS

Forsamrad vidhaftning i StickFix-beldaggningen

Risk for personskador pa grund kringflygande delar

= Kontrollera regelbundet att StickFix-belaggningen pa
Interface-pad och slippappret inte ar sliten.

= Byt ut Interface-pad/slippapper med sliten StickFix-
belaggning.

/N 0BS

Risk for personskador om tva Interface-pads fists pa
varandra

Risk for personskador pa grund kringflygande delar
= Fé&st alltid bara en Interface-pad pé elverktyget.

Interface-pad ar fast med atta skruvar pa slipplattan.
= Ta bort slippappret.

- Lossa skruvarna moturs med en skruvmejsel eller
ett mynt.

- O Taav Interface-pad [7-1].

- 0 Dammsug slipplattan och rengor den vid behov med
en pensel.

- 0 Satt en ny Interface-pad pé slipplattan.

- 6 Satt i alla atta skruvar efter varann.

M Interface-pad &r optimalt inriktad.

- 0 - @ Dra at alla skruvar medurs och korsvis.

7.4 Byta slipplatta [8]

/N 0BS

Utsliten slipplatta, slipplattan varvar upp

Risk for personskador pa grund kringslungade delar
= Kontrollera regelbundet att slipplattan inte ar sliten.
» Byt ut slipplattan vid behov.

Slipplattan fasts med atta skruvar pa elverktyget.

= Taavslippappret och Interface-pad, se kapitel 7.2 och
7.3.

= @ Lossa skruvarna moturs med en lamplig
skruvmejsel.

- O 15ay slipplattan [8-1] forsiktigt genom att dra
latt i den. Kontrollera att ingen smuts faller neri
excenterhuset.

- 0 Sug upp eventuell smuts.

- Montera den nya slipplattan s& att hdlen i slipplattan
stammer overens med skruvgangorna.

- 6 Satt i alla atta skruvar efter varann.

- 0 - @ Dra &t alla skruvar medurs och korsvis, och
kontrollera att de sitter fast.

Vagg- & takslipen kan suga sig fast mot slipytan for att
underlatta arbetet.

= Stallin en &g sugeffekt.

= Starta elverktyget innan du satter an det mot slipytan.

= Oka sugeffekten ldngsamt tills du kan k&nna ett
papressningstryck.

@ 1t Sugeffektens kraft kan anpassas till slipytan

Q." med sugreglaget [1-15].
ﬁ Innertak
L hégsta sugeffekten

ﬂ Vagg
€ lagsta sugeffekten

@ Om sugeffekten ar for hogt installd kan det leda till
overbelastning av elverktyget, dliga styregenskaper
eller dalig ytkvalitet.

7.6 Utsug

& VARNING

Halsorisk pa grund avdamm

» Arbeta aldrig utan utsug.

= Folj de nationella bestammelserna.
= Anvand andningsskydd!

Elverktyget har inget eget utsug. Till sugadaptern [1-11]

ska darfor en Festool-dammsugare med sugslangsdiameter
pa 36 mm eller 27 mm anslutas (36 mm rekommenderas
eftersom det minskar risken for tilltappning och dkar
sugeffekten).

OBS! Anvand alltid en antistat-sugslang (AS). En (3tt elst6t
kan gora att man rycker till och tappar uppmarksamheten,
vilket i sin tur kan leda till en olycka.

Krav pa dammsugaren

Slangens nominella diameter 27 mm
Genomfldde 1 Us

41 m3/h
Rekommenderad Dammklass M eller
filtereffektivitet bsttrel23]

Observera dammsugarens bruksanvisning. Dammsugaren
maste vara lamplig for det material som ska bearbetas.
Avbryt arbetet om sugeffekten avtar, och dtgarda orsaken.

®Anvénd alltid Festool-dammsugarna CTL/M 36 E AC-

LHS eller -PLANEX till vagg- & takslipen, eftersom
de konstruerade for stora dammangder och har en
rengoringsfunktion.

7.7 Stalla in slapljuset

Med slépljusknappen [1-4] kan slapljuset tandas och
slackas aven nar elverktyget ar avstangt. Slapljuset kopplas
frén efter en timme nér elverktyget &r avstangt.

7.8 Installningar for sldpljus (nyhet efter
programuppdatering version 10)

Nar elverktyget kopplas till ar slapljuset [1-17] installt pa
det lage som anvandes senast. Slapljuset kan styras med
slapljusknappen [1-4] dven nar elverktyget &r frankopplat.

Dimmerfunktionen kan startas ur alla ldgen genom en lang
tryckning pa slapljusknappen.

Elverktyget har tre lagen som kan valjas i tur och ordning:

[23] Anvand dammklass M eller H for farligt damm fran t.ex. tré, kvartshaltiga material och farger.
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Slapljusknapp [1-4] Signal
Tanda Tryck 1 géng
Dimra Tryck 2 génger
Slacka Tryck 3 génger
Stalla in Hall intryckt tills ratt
ljusintensitet ljusintensitet nas
Ljusintensiteten kan Blinkar

regleras steglost, till hogsta 1x
ljusintensitet

Aterstilla Tryck > 12 sekunder Blinkar
installningarna 2x

7.9 Ansluta elverktyget via Bluetooth® (endast
LHS 2 225 EQl)

Ansluta till Festool App*

Elverktyget kan konfigureras med hjalp av Festool App.

= Hall Bluetooth® knappen [1-2] pd elverktyget intryckt i
ca 3 sekunder tills LED:n blinkar bla.

M Elverktyget ar férberett for anslutning i 60 sekunder.

= Folj anvisningarna i Festool App for att auktorisera den
sakrade forbindelsen.

@ Genom att trycka p& Bluetooth® knappen kan man
vaxla mellan elverktygets fabriksinstallningar och
konfigurationerna i Festool App.

* Inte tillganglig i alla lander.

Ansluta till dammsugaren

= Aktivera dammsugarens automatlage (se
dammsugarens bruksanvisning).

= Tryck pa anslutningsknappen pa dammsugaren

eller fjarrkontrollen en géng (se dammsugarens/

kompletterings-mottagarmodulens bruksanvisning).

Starta elverktyget.

Dammsugaren startar och elverktyget forblir anslutet

tills dammsugaren eller elverktyget stangs av manuellt.

Anslutningen avslutas ocksa om ett annat elverktyg

ansluts till dammsugaren via Bluetooth®.

LED-indikering [1-3]
LED-indikering
LED:n lyser gron.

XY

Betydelse

Konfigurationerna som gjorts i Festool
Work-App ar aktiva, till exempel har
slapljuset dimrats.

LED:n blinkar bla 1 Elverktyget har startats och scker efter
gang. en dammsugare som ar forberedd for
anslutning.

LED:erna blinkar  Elverktyget kan anslutas till en mobil
bla. enhet.

LED:n lyser bla. Elverktyget kan anslutas till en mobil
enhet eller en dammsugare via
Bluetooth®.

Programuppdateringslaget ar aktivt.

Elverktyget ar overhettat, mer
information finns i Festool Work-app
och kapitel 13.

Feli elektroniken, mer information
finns i Festool Work-app. Kontakta en
auktoriserad serviceverkstad om felet
inte forsvinner.

LED:n blinkar lila.
LED:n blinkar rod.

LED:n lyser rod.

Svenska

8 Arbeta med elverktyg
8.1 Hall elverktyget pa ritt satt

& VARNING

Risk for personskador

= Hall alltid elverktyget med bada handerna pa de
anvisade greppytorna (se bild [11]1).

= Kontrollera att alla ldsspakar ar ordentligt atdragna
innan du startar elverktyget.

8.2 Slipa

= Starta elverktyget, se kapitel 6.3.

= Satt an sliphuvudet parallellt med slipytan.

= Slipa.

Om nagot ar fel piper elverktyget tre ganger, se kapitel 13
for felatgarder.

@ Omstartsparren forhindrar att verktyget startar
automatiskt efter spanningsavbrott (t.ex. strombortfall).
Starta elverktyget igen efter ett spanningsavbrott.

@ Tryck inte for hart med elverktyget, da kan det

overbelastas! Det basta slipresultatet far man med
korrekt installd sugeffekt utan att behdva trycka extra
mot elverktyget. Slipeffekten och -kvaliteten beror
huvudsakligen pa vilket slippapper man valjer.

8.3 Arbeta i taket

& VARNING

Vid avbrott i sugeffekten

Risk for personskador om elverktyget faller ner och man

tappar kontrollen

= Hall alltid elverktyget med bada handerna pa de
anvisade greppytorna [11].

Fésta slangklamman [9]

Slangklamman forhindrar att den nedhangande plug it-
natkabeln och sugslangen ligger mot handen och begransar
rorelsefriheten vid takslipning.

= Dra ut natkontakten.

- 0 Fast slangklamman pa sugslangen och plug it-
natkabeln.

- 9 Haka fast slangklamman till vanster eller hoger pa
T-handtaget.

®Ar slangklamman monterad kan den hakas pd och av
T-handtaget beroende pa om man slipar pé vaggen eller
i taket.

8.4 Efter arbetet

ANMARKNING

Skador och smuts pa elverktyget

= Stall inte ner elverktyget pa slipplattan [1-18] eller T-
handtaget [1-6] (se bild [10]).

= L&gg det alltid pa sidan eller anvand verktygshallaren for
PLANEX pd dammsugaren.

= Stang av och ldgg ifrén dig elverktyget efter slipningen.
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Svenska

9 Underhall och skotsel

/N/\  vARNING

Risk for personskador, elstotar

» Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla
underhdllsarbeten och servicearbeten.

= Alla underhallsarbeten och reparationsarbeten som
kréaver att holjet 6ppnas far endast utféras av en
auktoriserad serviceverkstad.

Service och reparation far endast utforas av
tillverkaren eller av serviceverkstader. Anvand endast
originalreservdelar fran Festool.

Mer information: www.festool.se/service

- Ange alltid serienumret pa méarkplaten pa
handtagsdelen [1-1] vid service och reparation.

- Kontrollera regelbundet stickkontakten och kabeln, och
(3t en auktoriserad serviceverkstad byta ut dem om de
ar skadade.

- Rengorinte elverktyget med tryckluft.

- For att garantera luftcirkulationen maste
kylluftéppningarna i motorhuset alltid hallas 6ppna och
rena.

- Dammsug slipplattan regelbundet.

- Hall alla verktygsdelar rena, speciellt mandverreglagen
och holjets oppningar, och rengor dem regelbundet med
pensel.

9.1 Broms

Bromsen trycks mot slipplattan och forhindrar att den
varvar upp okontrollerat. Genom metallstiften ar bromsen
nastan slitagefri.

Om bromsverkan avtar ska man forst kontrollera om
slipplattan ar sliten och byta ut den vid behov, se
kapitel 7.4.

Om bromsen ar skadad maste den bytas ut av en
auktoriserad serviceverkstad.

10 Tillbehor

Anvand bara originalinsatsverktyg och originaltillbehor
fran Festool. Anviandning av underméliga insatsverktyg och
tillbehor frén andra tillverkare kan leda till 6kad risk for
personskador och kraftig obalans som forsamrar kvaliteten
pa arbetsresultaten och okar slitaget pa elverktyget.

Artikelnummer for tillbehor och verktyg finns pa
www.festool.se.

1 Miljo
Kasta inte elektriska apparater och gamla
batterier i hushallssoporna. Se till att apparater,
tillbehor och forpackningar lamnas till miljovanlig

atervinning. F&lj de nationella féreskrifterna.

13 Felatgéarder

Fore avfallshanteringen ska gamla batterier och lampor tas
ut ur den elektriska apparaten i oskadat skick. De uttjanta
eller defekta batterierna far endast ldmnas in urladdade och
skyddade mot kortslutning (t.ex. genom att polerna tacks
med tejp). P& s& s&tt kan de dtervinnas effektivt.

Enligt EU-direktivet om uttjant el- och elektronikutrustning
och omséttning till nationell lagstiftning maste forbrukade
elektriska apparater kallsorteras och atervinnas pé ett
miljovanligt satt.

Information om insamlingsstallen finns p&d www.festool.se/
recycling.

Information om kritiska &mnen: www.festool.se/reach

12 Allmanna anvisningar
Harmed forsakrar Festool GmbH att uppfyller direktivet .

En fullstandig EG-férsakran om Gverensstammelse finns pa:
www.festool.com/declaration-of-conformity

12.1 Information om dataskydd

Elverktyget innehaller ett chip for automatisk lagring
av maskin- och driftdata. Dessa data innehaller ingen
information som ar direkt personrelaterad.

Data frén chipet kan avldsas tradlést med speciella enheter
och anvands hos Festool endast for feldiagnos, reparations-
och garantidndamal samt for kvalitetsforbattring resp.
vidareutveckling av elverktyget. Datainformationen utnyttjas
inte for ytterligare andamal - savida kunden inte
uttryckligen har godkant det.

12.2 Information om Bluetooth® (endast LHS 2 225 EQI)

Sa snart verktyget har anslutits till Festool Work-app via
Bluetooth® och den sikrade forbindelsen har auktoriserats,
ansluter det darefter alltid automatiskt till Festool Work-
app. Verktyget sdnder da regelbundet statusinformation (ID,
driftstatus osv.) via Bluetooth®.

Varumarkesnamnet Bluetooth® och logotyperna &r
registrerade marken som tillhor Bluetooth SIG, Inc. och
anvands under licens av Tooltechnic Systems AG & Co. KG
och darmed av Festool.

12.3 Licensinformation

Information om licenserna fér den dppna kallkod som
eventuellt anvands i produkten finns i Festool-appen* under
Information > Licens for verktygets oppna kallkod.

* Inte tillganglig i alla lander.

LED-signalerna som beskrivs i tabellen och fel i samband med Bluetooth® anslutningen eller Festool Work-app férekommer

bara for LHS 2 225 EQI.

Problem Maojliga orsaker

Elverktyget ror sig ojamnt/ Sugverkan ar felinstalld.
tungt over ytan.

Interface-pad ar skadad eller
deformerad.

Varvtalet ar felinstallt.
Sugverkan ar felinstalld.

F&r grov kornstorlek pé
slippappret.

Otillracklig sugeffekt.

Elverktyget haller sig inte
kvar i taket.
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Atgirder
Anpassa sugeffekten tills orsaken har atgardats, se
kapitel 7.5.

Byt Interface-pad, se kapitel 7.3.

Oka varvtalet.
Oka sugeffekten, se kapitel 7.5.
Valj en finare kornstorlek, exempelvis P240, P320.

Se dtgérderna pa raderna “Otillrécklig sugeffekt ...”.
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Problem

For kraftig slipverkan
p& materialet som ska
bearbetas.

Ej optimal ytkvalitet.

Slipspar nar plattan satts an
mot ytan.

Otillracklig sugeffekt i
elverktyget.

Otillracklig sugeffekt i
dammsugaren.

Varvtalet sjunker kraftigt,
elverktyget stangs av, piper
tre gdnger och LED:n
blinkar rod.

Elverktyget startar ojamnt,
stangs eventuellt av och
piper eventuellt tre ganger.

Elverktyget fungerar inte .
Eventuellt piper elverktyget
tre gdnger och LED:n lyser
rod.

LED:n blinkar lila

och elverktygets
Bluetooth® funktioner ar
inte tillgangliga.

Slapljuset tands inte nar
elverktyget startas, och
LED:n lyser eventuellt gron.

Mdjliga orsaker
For stark sugverkan i elverktyget.

For grov kornstorlek pa
slippappret.
For hogt varvtal i elverktyget.

Spackel med hog andel
fyllnadsmaterial, mjukt spackel.

Fel kornstorlek pa slippappret.

Torktiden for spackelmaterialet har
inte hallits.

Elverktygets sugverkan ar
felinstalld.

Spackel med hog andel
fyllnadsmaterial, mjukt spackel.

Slipplattan satts an snett mot ytan.
Bromsen ar sliten.

Halen i Interface-pad eller
slipplattan ar igensatta.

Fel slippapper.

Halmonstret i pappret stimmer
inte dverens med halen i Interface-
pad.

Filterelementet i CTL/M 36 E AC-
LHS eller -PLANEX ar igensatt.

Filtersacken ar felaktigt isatt.
En felaktig filtersack har anvants.

For lag sugeffekt installd i
CTL/M 36 E AC-LHS eller -PLANEX.

Sugslangen igentappt eller knackt.
Filtersacken ar full.

Elverktygets overhettningsskydd
aktiveras.

Elverktyget satts an mot ytan innan
det startas.

Omstartsparren ar aktiverad.

plug it-natkabeln ar inte korrekt
ansluten.

Overbelastningsskydd
Ovriga orsaker

Programuppdateringen avbrots
eller misslyckades.

Slapljusets autostart-funktion har
avaktiverats i Festool Work-app.

Slapljuset ar defekt.

Svenska

Atgirder
Minska sugeffekten tills orsaken har atgardats, se
kapitel 7.5.

Valj en finare kornstorlek, exempelvis P240, P320.

Sank varvtalet, se kapitel 7.1.
Sank varvtalet, se kapitel 7.1.

Valj en finare kornstorlek, exempelvis P240, P320.

Folj tillverkarens tekniska anvisningar och
rekommendationer.

Anpassa sugeffekten tills orsaken har atgérdats, se
kapitel 7.5.

Valj en finare kornstorlek, exempelvis P240, P320.

Satt an slipplattan parallellt med ytan.
L&t en auktoriserad serviceverkstad byta ut bromsen.

Dammsug Interface-pad, slipplattan och
utsugskanalerna.

Anvand endast Festools originalslippapper med passande
halbild.

Lagg pa slippappret korrekt, se kapitel 7.2.

Rengor filterelementet regelbundet:

- Anvand dammsugarens rengoringsfunktion, se
dammsugarens bruksanvisning.

- Rengor filterelementet mekaniskt ([dammsug).

- Kontrollera om filterelementet ar skadat eller igensatt.
Byt ut filterelementet regelbundet.

De stansade halen i filtersacken méaste vara i behallaren.
Arbeta alltid med korrekt filtersack.
Stall in sugkraftsregleringen pa ett hogre varde.

Ta bort hindret och rata ut slangen.
Byt filtersacken.

Stang av verktyget och Lt det svalna. Starta igen och (at
det svalna ytterligare pa tomgang. Sedan:

- Minska sugeffekten tills orsaken har dtgardats.
- Minska pépressningstrycket.
- Stang av och rengor holjets 6ppningar.

Starta elverktyget innan du satter an det mot ytan.

Spanningsavbrott exempelvis genom strémavbrott eller
att natkontakten dragits ur. Stang av elverktyget och
starta det igen.

Kontrollera om plug it-ndtkabelns bajonettkoppling ar
helt stdngd och last.

Tryck inte s& hart med elverktyget, lossa slipplattans
blockering eller minska sugeffekten.

Avlas maskinstatusen med Festool Work-app (se
kapitel 7.9) och f6lj anvisningarna i appen.

Starta om programuppdateringen med Festool Work-app.

Ga till fabriksinstallningarna, se kapitel 7.9 eller Festool
Work-app.

L&t en auktoriserad serviceverkstad byta ut slapljuset.

Om andra problem &n de ovanndmnda upptrader, kontakta ndrmaste Festool-serviceverkstad eller din aterforséljare, se

kapitel 9.

179



	Bookinfo
	11350100_A / 2026-06-18
	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	1 Symbole
	2 Sicherheitshinweise
	2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.2 Maschinenspezifische Sicherheitshinweise
	2.3 Weitere Sicherheitshinweise
	2.4 Emissionswerte

	3 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	4 Technische Daten
	5 Geräteelemente
	6 Inbetriebnahme
	6.1 Montieren/Demontieren
	6.2 Anschließen
	6.3 Ein-/Ausschalten
	6.3.1 Ein-/Ausschalter [1-5]


	7 Einstellungen
	7.1 Motor und Elektronik
	7.1.1 Sanftanlauf
	7.1.2 Drehzahlregelung
	7.1.3 Konstante Drehzahl
	7.1.4 Überhitzungsschutz
	7.1.5 Überlastschutz

	7.2 Schleifmittel wechseln [6]
	7.3 Interface-Pad wechseln [7]
	7.4 Schleifteller wechseln [8]
	7.5 Ansaugleistung einstellen 
	7.6 Absaugung
	7.7 Streiflicht einstellen
	7.8 Einstellungen Streiflicht (neu nach Softwareupdate Version 10)
	7.9 Elektrowerkzeug via Bluetooth® verbinden (nur LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Mit der Festool App* verbinden
	7.9.2 Mit dem Absaugmobil verbinden
	7.9.3 LED-Anzeige [1-3]


	8 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug
	8.1 Elektrowerkzeug richtig halten
	8.2 Schleifen
	8.3 An der Decke arbeiten
	8.3.1 Schlauchclip befestigen [9]

	8.4 Nach der Arbeit

	9 Wartung und Pflege
	9.1 Tellerbremse

	10 Zubehör
	11 Umwelt
	12 Allgemeine Hinweise
	12.1 Informationen zum Datenschutz
	12.2 Informationen über Bluetooth® (nur LHS 2 225 EQI)
	12.3 Lizenzhinweise

	13 Fehlerbehebung

	English
	Contents
	1 Symbols
	2 Safety warnings
	2.1 General power tool safety warnings
	2.2 Machine-specific safety notices
	2.3 Further safety instructions
	2.4 Emission levels

	3 Intended use
	4 Technical data
	5 Parts of the device
	6 Commissioning
	6.1 Assembling/disassembling
	6.2 Connecting
	6.3 Switching on/off
	6.3.1 On/off switch [1-5]


	7 Settings
	7.1 Motor and electronics
	7.1.1 Smooth start-up
	7.1.2 Speed control
	7.1.3 Constant speed
	7.1.4 Overheating protection
	7.1.5 Overload protection

	7.2 Changing the abrasives [6]
	7.3 Changing the interface pad [7]
	7.4 Replacing the backing pad [8]
	7.5 Adjusting the suction power 
	7.6 Dust extraction
	7.7 Adjusting the surface control light
	7.8 Surface control light settings (new after software update version 10)
	7.8.1

	7.9 Connecting a power tool via Bluetooth® (only LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Connecting to the Festool App*
	7.9.2 Connecting to the mobile dust extractor
	7.9.3 LED indicator [1-3]


	8 Working with the electric power tool
	8.1 Holding the power tool correctly
	8.2 Sanding
	8.3 Ceiling work
	8.3.1 Attaching the hose clip [9]

	8.4 After finishing work

	9 Service and maintenance
	9.1 Backing pad brake

	10 Accessories
	11 Environment
	12 General information
	12.1 Information on data privacy
	12.2 Information about Bluetooth® (only LHS 2 225 EQI)
	12.3 Licence information

	13 Troubleshooting

	Français
	Sommaire
	1 Symboles
	2 Consignes de sécurité
	2.1 Consignes générales de sécurité pour outils électroportatifs
	2.2 Consignes de sécurité spécifiques à l'appareil
	2.3 Autres consignes de sécurité
	2.4 Valeurs d'émission

	3 Utilisation conforme
	4 Caractéristiques techniques
	5 Éléments de l'appareil
	6 Mise en service
	6.1 Montage/démontage
	6.2 Raccordement
	6.3 Mise en marche/à l'arrêt
	6.3.1 Interrupteur MARCHE/ARRÊT [1-5]


	7 Réglages
	7.1 Moteur et système électronique
	7.1.1 Démarrage progressif
	7.1.2 Régulation de la vitesse
	7.1.3 Vitesse de rotation constante
	7.1.4 Protection contre la surchauffe
	7.1.5 Protection contre les surcharges

	7.2 Changer d'abrasif [6]
	7.3 Remplacer le pad d’interface [7]
	7.4 Remplacement du plateau de ponçage [8]
	7.5 Réglage de la fonction autoportée 
	7.6 Aspiration
	7.7 Réglage de la lampe rasante
	7.8 Réglages de la lampe rasante (nouveaux après mise à jour logicielle version 10)
	7.8.1

	7.9 Connecter l'outil électroportatif via Bluetooth® (uniquement LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Établir la connexion à la Festool App*
	7.9.2 Connecter à l'aspirateur
	7.9.3 Indicateurs LED [1-3]


	8 Utilisation de l'outil électroportatif
	8.1 Maintien correct de l'outil électroportatif
	8.2 Ponçage
	8.3 Travailler au plafond
	8.3.1 Fixation du clip de tuyau [9]

	8.4 Après l’utilisation

	9 Entretien et maintenance
	9.1 Frein de plateau

	10 Accessoires
	11 Environnement
	12 Remarques générales
	12.1 Informations relatives à la protection des données
	12.2 Informations sur Bluetooth® (uniquement LHS 2 225 EQI)
	12.3 Informations relatives aux licences

	13 Dépannage

	Español
	Índice de contenidos
	1 Símbolos
	2 Indicaciones de seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad generales para herramientas eléctricas
	2.2 Indicaciones de seguridad específicas
	2.3 Otras indicaciones de seguridad
	2.4 Emisiones

	3 Uso previsto
	4 Datos técnicos
	5 Componentes de la herramienta
	6 Puesta en servicio
	6.1 Montaje/desmontaje
	6.2 Conexión
	6.3 Encendido y apagado
	6.3.1 Interruptor de conexión y desconexión [1-5]


	7 Ajustes
	7.1 Motor y sistema electrónico
	7.1.1 Arranque suave
	7.1.2 Regulación del número de revoluciones
	7.1.3 Número de revoluciones constante
	7.1.4 Protección contra sobrecalentamiento
	7.1.5 Protección de sobrecarga

	7.2 Cambio del abrasivo [6]
	7.3 Cambio de la Interface-Pad [7]
	7.4 Cambio del plato lijador [8]
	7.5 Ajuste de la potencia de succión 
	7.6 Aspiración
	7.7 Ajuste de la luz rasante
	7.8 Ajustes de luz rasante (novedad, tras la actualización del software a la versión 10)
	7.8.1

	7.9 Conexión de la herramienta eléctrica por Bluetooth® (solo LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Conexión con la Festool App*
	7.9.2 Conexión con el sistema móvil de aspiración
	7.9.3 Indicador LED [1-3]


	8 Trabajo con la herramienta eléctrica
	8.1 Sujeción correcta de la herramienta eléctrica
	8.2 Lijado
	8.3 Trabajo en el techo
	8.3.1 Fijación del clip del tubo flexible [9]

	8.4 Al finalizar el trabajo

	9 Mantenimiento y cuidado
	9.1 Freno de plato

	10 Accesorios
	11 Medio ambiente
	12 Observaciones generales
	12.1 Información relativa a la protección de datos
	12.2 Información mediante Bluetooth® (solo LHS 2 225 EQI)
	12.3 Información sobre licencias

	13 Reparación de averías

	Български
	Съдържание
	1 Символи
	2 Правила за техниката на безопасност
	2.1 Общи указания за безопасност за електрически машини
	2.2 Специфични за машината указания за безопасност
	2.3 Допълнителни указания за безопасност
	2.4 Стойности на емисии

	3 Употреба по предназначение
	4 Технически данни
	5 Елементи на уреда
	6 Пускане в действие
	6.1 Монтаж/демонтаж
	6.2 Свързване
	6.3 Включване/изключване
	6.3.1 Пусков ключ вкл./изкл. [1-5]


	7 Настройки
	7.1 Мотор и електроника
	7.1.1 Плавно задвижване
	7.1.2 Регулиране на оборотите на въртене
	7.1.3 Константни обороти
	7.1.4 Защита от прегряване
	7.1.5 Защита от претоварване

	7.2 Смяна на шкурка [6]
	7.3 Смяна на мекия преходник [7]
	7.4 Смяна на работния плот [8]
	7.5 Настройка на мощността на засмукване 
	7.6 Прахоизсмукване
	7.7 Настройка на контролна лампа
	7.8 Настройки на контролната лампа (ново след актуализиране на софтуера с версия 10)
	7.9 Свързване на електрическата машина през Bluetooth® (само LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Свържете се с Festool App*
	7.9.2 Свързване с мобилната прахосмукачка
	7.9.3 Светодиодна индикация [1-3]


	8 Работа с електрическата машина
	8.1 Правилно държане на електрическата машина
	8.2 Шлайфане
	8.3 Работа по тавана
	8.3.1 Закрепване на клипса за маркуч [9]

	8.4 След работата

	9 Техническо обслужване и поддържане
	9.1 Спирачка на плота

	10 Принадлежности
	11 Околна среда
	12 Общи указания
	12.1 Информация за защита на данните
	12.2 Информация за Bluetooth® (само LHS 2 225 EQI)
	12.3 Информация за лицензи

	13 Отстраняване на неизправности

	Český
	Obsah
	1 Symboly
	2 Bezpečnostní pokyny
	2.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.2 Bezpečnostní pokyny specifické pro dané nářadí
	2.3 Další bezpečnostní pokyny
	2.4 Hodnoty emisí

	3 Použití v souladu s určením
	4 Technické údaje
	5 Prvky zařízení
	6 Uvedení do provozu
	6.1 Montáž/demontáž
	6.2 Připojení
	6.3 Zapnutí/vypnutí
	6.3.1 Spínač [1-5]


	7 Nastavení
	7.1 Motor a elektronika
	7.1.1 Pozvolný rozběh
	7.1.2 Regulace otáček
	7.1.3 Konstantní otáčky
	7.1.4 Ochrana proti přehřátí
	7.1.5 Ochrana před přetížením

	7.2 Výměna brusiva [6]
	7.3 Výměna tlumicí podložky (Interface-Pad) [7]
	7.4 Výměna brusného talíře [8]
	7.5 Nastavení intenzity přisátí 
	7.6 Odsávání
	7.7 Nastavení kontrolního světla
	7.8 Nastavení kontrolního světla (nové po aktualizaci softwaru verze 10)
	7.8.1

	7.9 Připojení elektrického nářadí pomocí Bluetooth® (pouze LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Spojení s aplikací Festool Work*
	7.9.2 Připojení k mobilnímu vysavači
	7.9.3 LED ukazatel [1-3]


	8 Práce s elektrickým nářadím
	8.1 Správné držení elektrického nářadí
	8.2 Broušení
	8.3 Práce na stropě
	8.3.1 Upevnění hadicové spony [9]

	8.4 Po práci

	9 Údržba a ošetřování
	9.1 Brzda talíře

	10 Příslušenství
	11 Životní prostředí
	12 Všeobecné pokyny
	12.1 Informace k ochraně údajů
	12.2 Informace o Bluetooth® (pouze LHS 2 225 EQI)
	12.3 Informace o licencích

	13 Odstraňování závad

	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	1 Symboler
	2 Sikkerhedsanvisninger
	2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj
	2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger
	2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger
	2.4 Emissionsværdier

	3 Bestemmelsesmæssig brug
	4 Tekniske data
	5 Maskinelementer
	6 Ibrugtagning
	6.1 Montering/afmontering
	6.2 Tilslutning
	6.3 Start/stop
	6.3.1 Tænd/sluk-knap [1-5]


	7 Indstillinger
	7.1 Motor og elektronik
	7.1.1 Blød opstart
	7.1.2 Hastighedsregulering
	7.1.3 Konstant omdrejningstal
	7.1.4 Overophedningsbeskyttelse
	7.1.5 Overbelastningsbeskyttelse

	7.2 Udskiftning af slibemiddel [6]
	7.3 Udskiftning af Interface-Pad dæmpningsskive [7]
	7.4 Udskiftning af bagskive [8]
	7.5 Indstilling af sugeeffekt 
	7.6 Udsugning
	7.7 Indstilling af kontrollampe
	7.8 Indstillinger for kontrollampe (nyt efter softwareopdatering til version 10)
	7.8.1

	7.9 Forbindelse med el-værktøjet via Bluetooth® (kun LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Tilslutning til Festool Work appen*
	7.9.2 Etablering af forbindelse med støvsugeren
	7.9.3 LED-indikator [1-3]


	8 Arbejde med el-værktøjet
	8.1 Hold el-værktøjet rigtigt
	8.2 Slibning
	8.3 Arbejde i loftet
	8.3.1 Fastgørelse af slangeclips [9]

	8.4 Efter arbejdet

	9 Vedligeholdelse og pleje
	9.1 Bagskivebremse

	10 Tilbehør
	11 Miljø
	12 Generelle henvisninger
	12.1 Informationer om databeskyttelse
	12.2 Informationer om Bluetooth® (kun LHS 2 225 EQI)
	12.3 Oplysninger om licens

	13 Fejlafhjælpning

	ελληνικά
	Περιεχόμενα
	1 Σύμβολα
	2 Υποδείξεις ασφαλείας
	2.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία
	2.2 Υποδείξεις ασφαλείας ειδικές για το εργαλείο
	2.3 Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας
	2.4 Τιμές εκπομπής

	3 Ενδεδειγμένη χρήση
	4 Τεχνικά στοιχεία
	5 Στοιχεία εργαλείου
	6 Θέση σε λειτουργία
	6.1 Συναρμολόγηση/αποσυναρμολόγηση
	6.2 Σύνδεση
	6.3 Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
	6.3.1 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [1-5]


	7 Ρυθμίσεις
	7.1 Κινητήρας και ηλεκτρονικό σύστημα
	7.1.1 Ομαλή εκκίνηση
	7.1.2 Ρύθμιση του αριθμού των στροφών
	7.1.3 Σταθερός αριθμός στροφών
	7.1.4 Προστασία υπερθέρμανσης
	7.1.5 Προστασία έναντι υπερφόρτισης

	7.2 Αλλαγή του υλικού λείανσης [6]
	7.3 Αλλαγή του στοιχείου πρόσφυσης [7]
	7.4 Αλλαγή του δίσκου λείανσης [8]
	7.5 Ρύθμιση απόδοσης αναρρόφησης 
	7.6 Αναρρόφηση
	7.7 Ρύθμιση του πλευρικού φωτός
	7.8 Ρυθμίσεις πλευρικού φωτός (νέο μετά την ενημέρωση λογισμικού έκδοση 10)
	7.8.1

	7.9 Σύνδεση ηλεκτρικού εργαλείου μέσω Bluetooth® (μόνο LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Σύνδεση με τη Festool App*
	7.9.2 Σύνδεση με την κινητή συσκευή αναρρόφησης
	7.9.3 Ένδειξη φωτοδιόδου (LED) [1-3]


	8 Εργασία με το ηλεκτρικό εργαλείο
	8.1 Σωστό κράτημα του ηλεκτρικού εργαλείου
	8.2 Λείανση
	8.3 Εργασία στην οροφή
	8.3.1 Στερέωση κλιπ εύκαμπτου σωλήνα [9]

	8.4 Μετά την εργασία

	9 Συντήρηση και φροντίδα
	9.1 Φρένο του δίσκου

	10 Εξαρτήματα
	11 Περιβάλλον
	12 Γενικές υποδείξεις
	12.1 Πληροφορίες σχετικά με την προστασία των προσωπικών δεδομένων
	12.2 Πληροφορίες για τη λειτουργία Bluetooth® (μόνο LHS 2 225 EQI)
	12.3 Υποδείξεις άδειας χρήσης

	13 Άρση βλαβών

	Eesti
	Sisukord
	1 Sümbolid
	2 Ohutusnõuded
	2.1 Üldised ohutusnõuded elektritööriistade kasutamisel
	2.2 Masinapõhised ohutusjuhised
	2.3 Muud ohutusnõuded
	2.4 Heiteväärtus

	3 Sihipärane kasutamine
	4 Tehnilised andmed
	5 Seadme komponendid
	6 Kasutuselevõtt
	6.1 Kokkupanek/lahtivõtmine
	6.2 Ühendamine
	6.3 Sisse-/väljalülitamine
	6.3.1 sisse-välja-lüliti [1-5]


	7 Sätted
	7.1 Mootor ja elektroonika
	7.1.1 Sujuvkäiviti
	7.1.2 pöörete arvu regulaator
	7.1.3 Ühtlane pöörlemiskiirus
	7.1.4 Ülekuumenemiskaitse
	7.1.5 Ülekoormuskaitse

	7.2 Lihvpaberi vahetamine [6]
	7.3 Interface-talla vahetamine [7]
	7.4 Lihvtalla vahetamine [8]
	7.5 Imivõimsuse reguleerimine 
	7.6 Tolmueemaldus
	7.7 Vihkvalgusti reguleerimine
	7.8 Pinna kontrollvalgusti seaded (pärast tarkvara värskendamist versioonile 10)
	7.8.1

	7.9 Ühendage elektriline tööriist Bluetooth® kaudu (vaid LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Festool App* rakendusega ühendamine
	7.9.2 Mobiilse tolmuimejaga ühendamine
	7.9.3 LED-tuli [1-3]


	8 Seadmega töötamine
	8.1 Elektritööriista õige hoidmine
	8.2 Lihvimine
	8.3 Lae töötlemine
	8.3.1 Voolikuklambri kinnitamine [9]

	8.4 Kui töö on lõpetatud

	9 Hooldus ja remont
	9.1 Tallapidur

	10 Tarvikud
	11 Keskkond
	12 Üldised märkused
	12.1 Teave andmekaitse kohta
	12.2 Info Bluetooth® kohta (vaid LHS 2 225 EQI)
	12.3 Litsentsiteatised

	13 Tõrkeabi

	Suomi
	Sisällys
	1 Tunnukset
	2 Turvallisuusohjeet
	2.1 Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
	2.2 Konekohtaiset turvallisuusohjeet
	2.3 Lisäturvallisuusohjeet
	2.4 Päästöarvot

	3 Määräystenmukainen käyttö
	4 Tekniset tiedot
	5 Laitteen osat
	6 Käyttöönotto
	6.1 Asentaminen/irrottaminen
	6.2 Kytkentä
	6.3 Päälle-/poiskytkentä
	6.3.1 Käynnistys-/sammutuskytkin [1-5]


	7 Asetukset
	7.1 Moottori ja elektroniikka
	7.1.1 Pehmeä käynnistyminen
	7.1.2 Kierrosluvun säätö
	7.1.3 Tasainen kierrosluku
	7.1.4 Ylikuumenemissuoja
	7.1.5 Ylikuormitussuoja

	7.2 Hiomatarvikkeen vaihtaminen [6]
	7.3 Pehmennystyynyn vaihtaminen [7]
	7.4 Hiomalautasen vaihtaminen [8]
	7.5 Imutehon säätäminen 
	7.6 Pölynpoisto
	7.7 Tarkastusvalon säätäminen
	7.8 Tarkastusvalon säädöt (uudet, ohjelmistopäivityksen version 10 mukaiset ohjeet)
	7.8.1

	7.9 Sähkötyökalun parikytkentä Bluetooth® kautta (vain LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Yhdistäminen Festool Work -sovellukseen*
	7.9.2 Parikytkentä järjestelmäimuriin
	7.9.3 LED-merkkivalo [1-3]


	8 Työskentely sähkötyökalulla
	8.1 Sähkötyökalun pitäminen kunnollisessa otteessa
	8.2 Hionta
	8.3 Sisäkattojen hiontatyöt
	8.3.1 Letkupidikkeen kiinnittäminen [9]

	8.4 Töiden jälkeen

	9 Huolto ja hoito
	9.1 Lautasjarru

	10 Lisävarusteet ja tarvikkeet
	11 Ympäristö
	12 Yleisiä ohjeita
	12.1 Tietosuojaa koskevat tiedot
	12.2 Bluetooth® koskevia tietoja (vain LHS 2 225 EQI)
	12.3 Lisenssitiedot

	13 Vikojen korjaus

	Hrvatski
	Kazalo
	1 Simboli
	2 Sigurnosne napomene
	2.1 Opće sigurnosne napomene za električne alate
	2.2 Sigurnosne napomene specifične za stroj
	2.3 Dodatne sigurnosne napomene
	2.4 Vrijednosti emisije

	3 Namjenska uporaba
	4 Tehnički podaci
	5 Elementi stroja
	6 Stavljanje u pogon
	6.1 Montaža/demontaža
	6.2 Priključivanje
	6.3 Uključivanje/isključivanje
	6.3.1 Prekidač za uključivanje/isključivanje [1-5]


	7 Namještanje
	7.1 Motor i elektronika
	7.1.1 Blagi zalet
	7.1.2 Regulacija broja okretaja
	7.1.3 Konstantan broj okretaja
	7.1.4 Zaštita od pregrijavanja
	7.1.5 Zaštita od preopterećenja

	7.2 Zamjena brusnog sredstva [6]
	7.3 Zamjena spužvaste podloge za brusni papir [7]
	7.4 Zamjena brusnog tanjura [8]
	7.5 Namještanje usisne snage 
	7.6 Usisavanje
	7.7 Namještanje tračne svjetiljke
	7.8 Postavke tračne svjetiljke (novo nakon ažuriranja softvera verzije 10)
	7.8.1

	7.9 Povezivanje električnog alata putem funkcije Bluetooth® (samo LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Povezivanje s aplikacijom Festool Work*
	7.9.2 Povezivanje s mobilnim usisavačem
	7.9.3 LED indikator [1-3]


	8 Rad s električnim alatom
	8.1 Ispravno držanje električnog alata
	8.2 Brušenje
	8.3 Rad na stropu
	8.3.1 Pričvršćivanje spojnice za crijevo [9]

	8.4 Nakon rada

	9 Održavanje i čišćenje
	9.1 Kočnica tanjura

	10 Pribor
	11 Okoliš
	12 Opće napomene
	12.1 Informacije o zaštiti podataka
	12.2 Informacije o funkciji Bluetooth® (samo LHS 2 225 EQI)
	12.3 Napomene o licenciji

	13 Uklanjanje pogrešaka

	Magyar
	Tartalomjegyzék
	1 Szimbólumok
	2 Biztonsági előírások
	2.1 Elektromos kéziszerszámokra vonatkozó általános biztonsági tudnivalók
	2.2 Gépre vonatkozó különleges biztonsági tudnivalók
	2.3 További biztonsági tudnivalók
	2.4 Károsanyag-kibocsátási értékek

	3 Rendeltetésszerű használat
	4 Műszaki adatok
	5 A készülék részei
	6 Üzembe helyezés
	6.1 Összeszerelés/Szétszerelés
	6.2 Csatlakozás
	6.3 Be- és kikapcsolás
	6.3.1 Ki-/bekapcsoló gomb [1-5]


	7 Beállítások
	7.1 Motor és elektronika
	7.1.1 Indítási áramkorlátozás
	7.1.2 Fordulatszám-szabályozás
	7.1.3 Állandó fordulatszám
	7.1.4 Túlmelegedés elleni védelem
	7.1.5 Túlterhelés elleni védelem

	7.2 Csiszolóanyag cseréje [6]
	7.3 Interface-Pad cseréje [7]
	7.4 A csiszolótányér cseréje [8]
	7.5 Elszívási teljesítmény beállítása 
	7.6 Elszívás
	7.7 Súrlófény beállítása
	7.8 Kontroll-lámpa beállításai (új funkció a 10-es szoftverfrissítés után)
	7.8.1

	7.9 Elektromos kéziszerszám csatlakoztatása Bluetooth® kapcsolat segítségével (csak LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Összekapcsolás a Festool Appsal*
	7.9.2 Összekapcsolás a mobil elszívóval
	7.9.3 LED-es kijelző [1-3]


	8 Munkavégzés az elektromos szerszámmal
	8.1 Az elektromos kéziszerszám helyes tartása
	8.2 Csiszolás
	8.3 Munkavégzés a mennyezeten
	8.3.1 Tömlőcsipesz rögzítése [9]

	8.4 Munka után

	9 Karbantartás és ápolás
	9.1 Tányérfék

	10 Tartozékok
	11 Környezetvédelem
	12 Általános tudnivalók
	12.1 Adatvédelemre vonatkozó tudnivalók
	12.2 Bluetooth® információk (csak LHS 2 225 EQI)
	12.3 Licencinformációk

	13 Hibaelhárítás

	Italiano
	Sommario
	1 Simboli
	2 Avvertenze per la sicurezza
	2.1 Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili
	2.2 Avvertenze di sicurezza specifiche della macchina
	2.3 Ulteriori avvertenze di sicurezza
	2.4 Valori di emissione

	3 Uso conforme
	4 Dati tecnici
	5 Elementi dell'apparecchio
	6 Messa in funzione
	6.1 Montaggio/Smontaggio
	6.2 Collegamento
	6.3 Accensione/spegnimento
	6.3.1 Interruttore ON/OFF [1-5]


	7 Impostazioni
	7.1 Motore ed elettronica
	7.1.1 Partenza dolce
	7.1.2 Regolazione del numero di giri
	7.1.3 Numero di giri costante
	7.1.4 Protezione dal surriscaldamento
	7.1.5 Protezione da sovraccarico

	7.2 Sostituzione dell’abrasivo [6]
	7.3 Sostituzione dell’interfaccia [7]
	7.4 Sostituzione del platorello [8]
	7.5 Regolazione della potenza di aspirazione 
	7.6 Aspirazione
	7.7 Regolazione della luce di controllo
	7.8 Impostazioni luce di controllo (novità dopo l'aggiornamento software Versione 10)
	7.8.1

	7.9 Connessione dell’elettroutensile tramite Bluetooth® (solo per LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Collegamento con la Festool App*
	7.9.2 Connessione all’unità mobile di aspirazione
	7.9.3 Indicatore a LED [1-3]


	8 Utilizzo dell’elettroutensile
	8.1 Trattenere l’elettroutensile correttamente
	8.2 Levigatura
	8.3 Operazioni a soffitto
	8.3.1 Fissaggio della clip per tubo flessibile [9]

	8.4 Dopo il lavoro

	9 Cura e manutenzione
	9.1 Freno platorello

	10 Accessori
	11 Ambiente
	12 Indicazioni generali
	12.1 Informazioni sulla protezione dei dati
	12.2 Informazioni tramite Bluetooth® (solo per LHS 2 225 EQI)
	12.3 Informazioni sulla licenza

	13 Eliminazione dei problemi

	Lietuviškai
	Turinys
	1 Simboliai
	2 Saugos nurodymai
	2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais
	2.2 Specifiniai mašinos saugos nurodymai
	2.3 Kiti saugos nurodymai
	2.4 Emisijos reikšmės

	3 Naudojimas pagal paskirtį
	4 Techniniai duomenys
	5 Prietaiso elementai
	6 Eksploatavimo pradžia
	6.1 Montavimas / išmontavimas
	6.2 Prijungimas
	6.3 Įjungimas ir išjungimas
	6.3.1 Įjungimo / išjungimo jungiklis [1-5]


	7 Nustatymai
	7.1 Variklis ir elektronika
	7.1.1 Švelnusis paleidimas
	7.1.2 Sukimosi greičio reguliavimas
	7.1.3 Pastovus sukimosi greitis
	7.1.4 Apsauga nuo perkaitimo
	7.1.5 Apsauga nuo perkrovos

	7.2 Šlifavimo priemonės keitimas [6]
	7.3 Tarpinio pado Interface-Pad keitimas [7]
	7.4 Šlifavimo lėkštės keitimas [8]
	7.5 Siurbimo galios nustatymas 
	7.6 Nusiurbimas
	7.7 Juostinio šviestuvo nustatymas
	7.8 Šviesos juostos nustatymai (nauji nuo programinės įrangos naujinimo versijos 10)
	7.8.1

	7.9 Elektrinio įrankio susiejimas per Bluetooth® (tik LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Susiejimas su programėle Festool App*
	7.9.2 Susiejimas su mobiliuoju dulkių siurbliu
	7.9.3 LED indikatorius [1-3]


	8 Darbas su elektriniu įrankiu
	8.1 Elektrinį įrankį laikyti tinkamai
	8.2 Šlifavimas
	8.3 Lubų apdirbimas
	8.3.1 Žarnos apkabos tvirtinimas [9]

	8.4 Pabaigus darbus

	9 Techninė priežiūra ir aptarnavimas
	9.1 Lėkštės stabdys

	10 Reikmenys
	11 Aplinka
	12 Bendrieji nurodymai
	12.1 Informacija apie duomenų apsaugą
	12.2 Informacija apie Bluetooth® (tik LHS 2 225 EQI)
	12.3 Licencijų nuorodos

	13 Sutrikimų šalinimas

	Latviski
	Satura rādītājs
	1 Simboli
	2 Drošības noteikumi
	2.1 Vispārējie drošības noteikumi elektroinstrumentiem
	2.2 Īpašie drošības noteikumi instrumentam
	2.3 Citi drošības noteikumi
	2.4 Instrumenta radītā trokšņa un vibrācijas parametru vērtības

	3 Lietošana atbilstoši paredzētajam mērķim
	4 Tehniskie dati
	5 Instrumenta elementi
	6 Lietošanas uzsākšana
	6.1 Montāža/Demontāža
	6.2 Pievienošana
	6.3 Ieslēgšana un izslēgšana
	6.3.1 Ieslēdzējs [1-5]


	7 Iestatījumi
	7.1 Motors un elektronika
	7.1.1 Pakāpeniskā palaišana
	7.1.2 Apgriezienu skaita regulators
	7.1.3 Nemainīgs apgriezienu skaits
	7.1.4 Aizsardzība pret pārkaršanu
	7.1.5 Aizsardzība pret pārslodzi

	7.2 Slīpēšanas līdzekļa nomaiņa [6]
	7.3 Starpplāksnes nomaiņa [7]
	7.4 Slīpēšanas pamatnes nomaiņa [8]
	7.5 Piesūkšanās jaudas iestatīšana 
	7.6 Putekļu uzsūkšana
	7.7 Sānu izgaismojuma iestatīšana
	7.8 Sānu gaismu iestatījumi (jaunums pēc programmatūras atjauninājuma versijas 10)
	7.8.1

	7.9 Elektroinstrumenta savienošana caur Bluetooth® (tikai LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Savienošana ar lietotni Festool Work*
	7.9.2 Savienošana ar mobilo vakuumsūcēju Absaugmobil
	7.9.3 LED indikators [1-3]


	8 Darbs ar elektroinstrumentu
	8.1 Elektroinstrumenta pareiza turēšana
	8.2 Slīpēšana
	8.3 Griestu apstrāde
	8.3.1 Šļūtenes skavas nostiprināšana [9]

	8.4 Pēc darba

	9 Apkalpošana un apkope
	9.1 Pamatnes bremze

	10 Piederumi
	11 Apkārtējā vide
	12 Vispārēji norādījumi
	12.1 Informācija par datu aizsardzību
	12.2 Informācija, izmantojot Bluetooth® (tikai LHS 2 225 EQI)
	12.3 Licences informācija

	13 Kļūmju novēršana

	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	1 Symboler
	2 Sikkerhetsinformasjon
	2.1 Generell sikkerhetinformasjon for elektroverktøy
	2.2 Maskinspesifikk sikkerhetsinformasjon
	2.3 Øvrige sikkerhetsanvisninger
	2.4 Støyemisjonsverdier

	3 Forskriftsmessig bruk
	4 Tekniske data
	5 Apparatelementer
	6 Igangsetting
	6.1 Montering/demontering
	6.2 Tilkobling
	6.3 Slå på og av
	6.3.1 Av/på-bryter [1-5]


	7 Innstillinger
	7.1 Motor og elektronikk
	7.1.1 Mykstart
	7.1.2 Turtallsregulering
	7.1.3 Konstant turtall
	7.1.4 Overopphetingsvern
	7.1.5 Overbelastningsvern

	7.2 Bytte slipemiddel [6]
	7.3 Skifte Interface-Pad [7]
	7.4 Bytt slipetallerken [8]
	7.5 Stille inn sugeeffekten 
	7.6 Avsug
	7.7 Stille inn streiflyset
	7.8 Innstillinger streiflys (nytt etter programvareoppdatering versjon 10)
	7.8.1

	7.9 Koble til elektroverktøyet via Bluetooth® (bare LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Koble til Festool App*
	7.9.2 Koble til støvsugeren
	7.9.3 LED-indikator [1-3]


	8 Arbeide med elektroverktøyet
	8.1 Hold elektroverktøyet riktig
	8.2 Sliping
	8.3 Arbeid i taket
	8.3.1 Feste slangeklemmen [9]

	8.4 Etter arbeidet

	9 Vedlikehold og pleie
	9.1 Tallerkenbremse

	10 Tilbehør
	11 Miljø
	12 Generell informasjon
	12.1 Informasjon om personvern
	12.2 Informasjon om Bluetooth® (bare LHS 2 225 EQI)
	12.3 Lisensopplysninger

	13 Utbedring av feil

	Nederlands
	Inhoudsopgave
	1 Symbolen
	2 Veiligheidsvoorschriften
	2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische gereedschappen
	2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften
	2.3 Overige veiligheidsvoorschriften
	2.4 Emissiewaarden

	3 Beoogd gebruik
	4 Technische gegevens
	5 Apparaatcomponenten
	6 Ingebruikneming
	6.1 Monteren/demonteren
	6.2 Aansluiten
	6.3 In-/uitschakelen
	6.3.1 Aan/uit-schakelaar [1-5]


	7 Instellingen
	7.1 Motor en elektronica
	7.1.1 Zachte aanloop
	7.1.2 Toerentalregeling
	7.1.3 Constant toerental
	7.1.4 Oververhittingsbeveiliging
	7.1.5 Beveiliging tegen overbelasting

	7.2 Schuurmateriaal wisselen [6]
	7.3 Interface-pad vervangen [7]
	7.4 Steunschijf vervangen [8]
	7.5 Aanzuigvermogen instellen 
	7.6 Afzuiging
	7.7 Controlelicht instellen
	7.8 Instellingen controlelicht (nieuw volgens software-update versie 10)
	7.8.1

	7.9 Elektrisch gereedschap via Bluetooth® verbinden (alleen LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Met de Festool App* verbinden
	7.9.2 Met de mobiele stofzuiger verbinden
	7.9.3 LED-indicatie [1-3]


	8 Werken met het elektrische gereedschap
	8.1 Elektrisch gereedschap correct vasthouden
	8.2 Schuren
	8.3 Aan het plafond werken
	8.3.1 De slangclip bevestigen [9]

	8.4 Na afloop van het werk

	9 Onderhoud en verzorging
	9.1 Schijfrem

	10 Accessoires
	11 Milieu
	12 Algemene aanwijzingen
	12.1 Informatie over gegevensbeveiliging
	12.2 Informatie via Bluetooth® (alleen LHS 2 225 EQI)
	12.3 Licentieaanwijzingen

	13 Foutoplossing

	Polski
	Spis treści
	1 Symbole
	2 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa
	2.1 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące elektronarzędzi
	2.2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa właściwe dla urządzenia
	2.3 Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.4 Wartości emisji

	3 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	4 Dane techniczne
	5 Elementy urządzenia
	6 Rozruch
	6.1 Montaż/Demontaż
	6.2 Podłączanie
	6.3 Włączanie/wyłączanie
	6.3.1 Włącznik/Wyłącznik [1-5]


	7 Ustawienia
	7.1 Silnik i układy elektroniczne
	7.1.1 Łagodny rozruch
	7.1.2 Regulacja prędkości obrotowej
	7.1.3 Stała prędkość obrotowa
	7.1.4 Ochrona przed przegrzaniem
	7.1.5 Zabezpieczenie przeciążeniowe

	7.2 Zmiana materiału ściernego [6]
	7.3 Wymiana przekładki [7]
	7.4 Wymiana talerza szlifierskiego [8]
	7.5 Regulacja mocy ssania 
	7.6 Odsysanie
	7.7 Ustawianie lampy kontrolnej
	7.8 Ustawienia lampy kontrolnej (nowość po aktualizacji oprogramowania do wersji 10)
	7.8.1

	7.9 Łączenie elektronarzędzia przez Bluetooth® (tylko LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Łączenie z aplikacją Festool Work*
	7.9.2 Łączenie z odkurzaczem mobilnym
	7.9.3 Wskaźnik LED [1-3]


	8 Praca z narzędziem elektrycznym
	8.1 Prawidłowe trzymanie elektronarzędzia
	8.2 Szlifowanie
	8.3 Praca na suficie
	8.3.1 Mocowanie klipsa na wąż [9]

	8.4 Po zakończeniu pracy

	9 Konserwacja i utrzymanie w należytym stanie
	9.1 Hamulec talerza

	10 Wyposażenie
	11 Środowisko
	12 Wskazówki ogólne
	12.1 Informacje o ochronie danych
	12.2 Informacje na temat Bluetooth® (tylko LHS 2 225 EQI)
	12.3 Informacje o licencji

	13 Usuwanie usterek

	Português
	Índice
	1 Símbolos
	2 Indicações de segurança
	2.1 Indicações gerais de segurança para ferramentas elétricas
	2.2 Indicações de segurança específicas da ferramenta
	2.3 Outras indicações de segurança
	2.4 Valores de emissões

	3 Utilização de acordo com as disposições
	4 Dados técnicos
	5 Elementos do aparelho
	6 Colocação em funcionamento
	6.1 Montar/desmontar
	6.2 Conectar
	6.3 Ligar/desligar
	6.3.1 Interruptor de ativação/desativação [1-5]


	7 Ajustes
	7.1 Motor e sistema eletrónico
	7.1.1 Arranque suave
	7.1.2 Regulação do número de rotações
	7.1.3 Número de rotações constante
	7.1.4 Proteção contra sobreaquecimento
	7.1.5 Proteção de sobrecarga

	7.2 Substituir a lixa [6]
	7.3 Substituir o patim intermédio [7]
	7.4 Substituir o prato de lixar [8]
	7.5 Ajustar a potência de sucção 
	7.6 Aspiração
	7.7 Ajustar a luz rasante
	7.8 Ajustes da luz rasante (novo após a atualização do software para a versão 10)
	7.8.1

	7.9 Conectar a ferramenta elétrica via Bluetooth® (só LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Conectar à Festool App*
	7.9.2 Conectar com o aspirador móvel
	7.9.3 Indicação por LED [1-3]


	8 Trabalhar com a ferramenta elétrica
	8.1 Segurar corretamente na ferramenta elétrica
	8.2 Lixar
	8.3 Trabalhar no teto
	8.3.1 Fixar o clipe para tubo flexível [9]

	8.4 Após o trabalho

	9 Manutenção e conservação
	9.1 Travão do prato

	10 Acessórios
	11 Meio ambiente
	12 Indicações gerais
	12.1 Informações sobre a proteção de dados
	12.2 Informações sobre o Bluetooth® (só LHS 2 225 EQI)
	12.3 Informações sobre a licença

	13 Resolução de erros

	Română
	Cuprins
	1 Simboluri
	2 Instrucţiuni privind siguranţa
	2.1 Instrucţiuni generale privind siguranţa în cazul utilizării sculelor electrice
	2.2 Instrucţiuni privind siguranţa specifice maşinii
	2.3 Alte instrucţiuni privind siguranţa
	2.4 Valorile de emisie

	3 Utilizarea conformă cu scopul prevăzut
	4 Date tehnice
	5 Componentele aparatului
	6 Punerea în funcţiune
	6.1 Montarea/Demontarea
	6.2 Racordarea
	6.3 Pornirea/Oprirea
	6.3.1 Comutator de pornire/oprire [1-5]


	7 Reglaje
	7.1 Motorul şi blocul electronic
	7.1.1 Pornirea progresivă
	7.1.2 Reglare a turaţiei
	7.1.3 Turaţie constantă
	7.1.4 Protecţia la supraîncălzire
	7.1.5 Dispozitivul de protecţie la suprasarcină

	7.2 Înlocuirea materialului abraziv [6]
	7.3 Înlocuirea tălpii intermediare de amortizare [7]
	7.4 Schimbarea tălpii de şlefuit [8]
	7.5 Reglarea puterii de aspirare 
	7.6 Aspiratorul
	7.7 Configurarea lămpii de evidenţiere
	7.8 Reglajele lămpii de evidenţiere (nou după versiunea 10 de actualizare a software-ului)
	7.8.1

	7.9 Conectarea sculei electrice prin Bluetooth® (numai LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Conectarea cu Festool App*
	7.9.2 Conectarea cu aspiratorul mobil
	7.9.3 Afişaj cu LED-uri [1-3]


	8 Lucrul cu scula electrică
	8.1 Ţinerea corectă a sculei electrice
	8.2 Şlefuire
	8.3 Efectuarea de lucrări la nivelul tavanului
	8.3.1 Fixarea clipsului pentru furtun [9]

	8.4 După încheierea lucrului

	9 Întreţinerea şi îngrijirea
	9.1 Frână cu disc

	10 Accesorii
	11 Mediul înconjurător
	12 Indicaţii generale
	12.1 Informaţii privind protecţia datelor
	12.2 Informaţii prin intermediul Bluetooth® (numai LHS 2 225 EQI)
	12.3 Informaţii privind licenţa

	13 Remedierea defecţiunilor

	Slovenský
	Obsah
	1 Symboly
	2 Bezpečnostné upozornenia
	2.1 Všeobecné bezpečnostné upozornenia týkajúce sa používania elektrického náradia
	2.2 Bezpečnostné upozornenia špecifické pre náradie
	2.3 Ďalšie bezpečnostné upozornenia
	2.4 Hodnoty emisií

	3 Používanie v súlade s určením
	4 Technické údaje
	5 Prvky náradia
	6 Uvedenie do prevádzky
	6.1 Montáž/demontáž
	6.2 Pripojenie
	6.3 Zapínanie/vypínanie
	6.3.1 Vypínač [1-5]


	7 Nastavenia
	7.1 Motor a elektronika
	7.1.1 Pozvoľný rozbeh
	7.1.2 Regulácia otáčok
	7.1.3 Konštantné otáčky
	7.1.4 Ochrana proti prehrievaniu
	7.1.5 Ochrana pred preťažením

	7.2 Výmena brúsiva [6]
	7.3 Výmena medzipodložky [7]
	7.4 Výmena brúsneho taniera [8]
	7.5 Nastavenie prisávacieho výkonu 
	7.6 Odsávanie
	7.7 Nastavenie kontrolného svetla
	7.8 Nastavenia kontrolného svetla (nové po aktualizácii softvéru Verzia 10)
	7.8.1

	7.9 Pripojenie elektrického náradia cez Bluetooth® (len LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Pripojenie k aplikácii Festool Work*
	7.9.2 Spojenie s mobilným vysávačom
	7.9.3 LED displej [1-3]


	8 Práca s elektrickým náradím
	8.1 Správne držanie elektrického náradia
	8.2 Brúsenie
	8.3 Práca na strope
	8.3.1 Upevnenie hadicovej spony [9]

	8.4 Po práci

	9 Údržba a starostlivosť
	9.1 Brzda taniera

	10 Príslušenstvo
	11 Životné prostredie
	12 Všeobecné upozornenia
	12.1 Informácie o ochrane údajov
	12.2 Informácie o Bluetooth® (len LHS 2 225 EQI)
	12.3 Licenčné informácie

	13 Odstraňovanie porúch

	Slovenščina
	Vsebina
	1 Simboli
	2 Varnostna opozorila
	2.1 Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	2.2 Specifična varnostna opozorila za uporabo orodja
	2.3 Nadaljnja varnostna opozorila
	2.4 Vrednosti emisij

	3 Namen uporabe
	4 Tehnični podatki
	5 Elementi orodja
	6 Zagon
	6.1 Montaža/demontaža
	6.2 Priklop
	6.3 Vklop/izklop
	6.3.1 Stikalo za vklop/izklop [1-5]


	7 Nastavitve
	7.1 Motor in elektronika
	7.1.1 Mehak zagon
	7.1.2 Regulacija števila vrtljajev
	7.1.3 Konstantno število vrtljajev
	7.1.4 Zaščita pred pregrevanjem
	7.1.5 Zaščita pred preobremenitvijo

	7.2 Zamenjava brusilnega sredstva [6]
	7.3 Menjava vmesne plošče [7]
	7.4 Menjava brusnega krožnika [8]
	7.5 Nastavitev prisesalne moči 
	7.6 Odsesavanje
	7.7 Nastavitev svetilke za stransko osvetlitev
	7.8 Nastavitve svetilke za stransko osvetlitev (novo po posodobitvi različice programske opreme 10)
	7.8.1

	7.9 Povežite električno orodje s povezavo Bluetooth® (samo LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Vzpostavitev povezave z aplikacijo Festool Work*
	7.9.2 Povezava z mobilnim sesalnikom
	7.9.3 LED-prikaz [1-3]


	8 Delo z električnim orodjem
	8.1 Pravilno držanje električnega orodja
	8.2 Brušenje
	8.3 Delo na stropu
	8.3.1 Pritrditev sponke za gibko cev [9]

	8.4 Po končanem delu

	9 Vzdrževanje in nega
	9.1 Zavora krožnika

	10 Pribor
	11 Okolje
	12 Splošna opozorila
	12.1 Informacije o varovanju podatkov
	12.2 Informacije o povezavi Bluetooth® (samo LHS 2 225 EQI)
	12.3 Informacije o licenci

	13 Odpravljanje napak

	Svenska
	Innehållsförteckning
	1 Symboler
	2 Säkerhetsanvisningar
	2.1 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
	2.2 Maskinspecifika säkerhetsanvisningar
	2.3 Övriga säkerhetsanvisningar
	2.4 Emissionsvärden

	3 Avsedd användning
	4 Tekniska data
	5 Enhetskomponenter
	6 Driftstart
	6.1 Montera/demontera
	6.2 Ansluta
	6.3 Start/avstängning
	6.3.1 Strömbrytare [1-5]


	7 Inställningar
	7.1 Motor och elektronik
	7.1.1 Mjukstart
	7.1.2 Varvtalsreglering
	7.1.3 Konstant varvtal
	7.1.4 Överhettningsskydd
	7.1.5 Överbelastningsskydd

	7.2 Byta slipmaterial [6]
	7.3 Byta Interface-pad [7]
	7.4 Byta slipplatta [8]
	7.5 Ställa in sugeffekten 
	7.6 Utsug
	7.7 Ställa in släpljuset
	7.8 Inställningar för släpljus (nyhet efter programuppdatering version 10)
	7.8.1

	7.9 Ansluta elverktyget via Bluetooth® (endast LHS 2 225 EQI)
	7.9.1 Ansluta till Festool App*
	7.9.2 Ansluta till dammsugaren
	7.9.3 LED-indikering [1-3]


	8 Arbeta med elverktyg
	8.1 Håll elverktyget på rätt sätt
	8.2 Slipa
	8.3 Arbeta i taket
	8.3.1 Fästa slangklämman [9]

	8.4 Efter arbetet

	9 Underhåll och skötsel
	9.1 Broms

	10 Tillbehör
	11 Miljö
	12 Allmänna anvisningar
	12.1 Information om dataskydd
	12.2 Information om Bluetooth® (endast LHS 2 225 EQI)
	12.3 Licensinformation

	13 Felåtgärder





